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liitcr oiniiia , quac e mente liumana prodiernnt, opéra 
imllum saiic reperitur taiità omnium adtcnlione dignuni^ 
quanta ^entium proverbia^ ut cnim ex fructii arbor sic 
ex proverbiorum naturà^ quaiis sit cuilibet «oiili propria 
mentis condition cognoscitur. Proverhia cum cogitaiidi et 
sentiendi ratione moribusque gentis iiitiine cohaerontia in 
hominum vitani communcm nos inlroducuiil. llistoria, 
quaiis fuerit externa gentis conditio, docctj proverbia, 
quaiis fuerit aniniorum natura, osteiidunt; historia singu- 
lorum honiirmm cogitandi agendique rationem et quam ia 
totam gentern habucrit vim, dcscribit; proverbia totius 
gentis et cogitandi et agendi rationem depingit. Prover- 
biorum dicta quamquam sunt a singulis predata^ tamen 
eo^ quod in proverbii consucludincm venerunt^ Iota gens 
sibi vendicavit, ut totius gentis cogitandi sentiendique 
rationi convenientia putanda sint. 

Quo autem altius cuiqiic genti propria et cogitandi et 
sentiendi vestigia proverbiis iniprcssa sunt^ eo digniora 
sunt ilia iiostrà adtentione. Qua in re causa videnda est^ 
cur Arabum proverbia prae cacteris niereantur^ quibus 
curani operamque navemus. Arabes quum sententiosis 
proverbialibusquc loquendi inodis veliementcr dediti es- 
sent^ magno proverbiorum numéro , quibus eorura mores 
et sentiendi feogitandique ratio accurate depinguntur^ et 
in poütica et in soluta orationq occurrimus. Qui illam 
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gentem eiiisque ot cogitandi et vivendi rationem recte 
cognosccre eupit, ci proverbia negligeiida non siint; cui 
eiusdoni libros sive pooticos sive historicos siv e alios ac- 
curalius perserniari in anime est^ is ad vXrabmn proverbia 
rccurrat , noc<‘sso est. (>na vero re efreclum esse \ ide- 
tur, lit ab iilis tenqioribiis, quibiis in Kiiropa lingnae 
Arabicao sludiiini animos ocenparet, viri doctissinii inter- 
prclandis e( edendis proverbiis operam darent. l’rimiiin 
rogante Isaaco Casanbono Thomas Erpenins^ qui sindii 
Arabici viam discenlibus patefecit^ anno 1614 dneenta 
cum sua et losephi Scaligeri interpretalione proverbia 
Lugduni Batavorum edidit, cuius libri iam anno 1623 
editio emendatior ipsi curanda crat. Idem cum fabulis 
Loemani anno 1615 et post anno 1636 adagioriirn ceniu- 
riam coniunxit. Priorem ab Erpenio editorum proverbioruin 
centuriam (îclius anno 1656 in libro inscripto: Arahicae 
linguae tirneinium addilis aüis denuo edidit, ncc non An- 
dréas Sennertus anno 1658 Witembergac eadmn repetivit. 
Albertus Schultensiiis quoque in Erpenii grammaiica Arabica, 
ab ipso anno 1748 et denuo 1767 édita, Erpeniana Adagia 
dédit. Tum Hoiskius edendi totius operis desideriurn siinul 
naanifestans nonnulla a baculo derivata proverbia ex Mei- 
danii opère clecta anno 1758 Lipsiae in lucem cmisit. 
Post eum anno 1764 sub titulo: Arahum philosophia po-~ 
pularis loan. Christianus Kallius plura proverbia Havniae 
publici iuris fecit. Scheidius denique anno 1775 ex Er- 
penianis proverbiis plura electa et eniendata simul cum 
Centura novis ex Meidanii opéré typis imprimenda curavit. 

Primus^ qui omnium proverbiorum , quac Meidanius 
collegeratj edendorum coiisilium cepit, Pocockius habendus 
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est; omnia enim provcrbia illius opcris, addita succincta 
cxplicatione latine vcrtit. ("astello urgente anno 1671 
specimen typis dcscriptum ad cxcitandos emtorcs divul- 
gatum fuisse in vita Pocockii, quac opcribns eius theolo- 
gicis præmissa est, p. 69 legimus. Mluiusco manuscripti iii 
bibliotheca Bodlejana asservati, quod Albertus Schulten- 
sius Oxonii anno 1/72 in usum suum descripscrat^ spccimino 
anno 1773 Londini publici iuris facto_, anno 1791 de cdendo 
Mcidanii opéré, quod ceperat_, consilium Albertus Schulten- 
siiis manifeslavit. Quominus rem perficeret^ mors^ qua 
anno 1793 litteris ereptus est, impedivit; scd ccicbcrritnus 
eius discipuîus Schrocdcrus anno 1795 partem eorum, qua 
454 provcrbia contineniur, ex Schultensii scriptis relictis 
edidit, Anno post Rosenmuellerus sclecta quacdam Arabum 
provcrbia ex Mcidanii opcre, usus apographo Kruegcriano, 
Lipsiac intcrprctatns est. Longo temporis spatio inter- 
ccdente Arabica provcrbia sub titulo: The manners and 
cmioms of the modem Egyptians auctore Burckhardto 
Londini anno 1830 apparuere. Anno 1836 Ewaldtii, qui 
opcris suasor fnerat, apographo usus nonnulla ab Abu- 
Ohbaido collecta provcrbia Bcrthcaus Goetlingac edidit. 

Sed qiiinn apud Arabes vocis proverhii significatio 
latins pateat i(a, ut proverbiales locutiones sentenliasque am- 
picctatur. silentioprætermittendi non suntFranciscus deDom- 
bay et Cornélius van Waenen, quorum prior Ebn-MediniMauri 
Fessani sententias quasdam Arabicas anno 1805 V^indobonuæ, 
posterior Alii Ebn-Abi-Talebi sententias, primum anno 1629 a 
Golio in publicum eniissas, una cum aliis Oxonii 1806 edidit. 
Sententiarum Alii emendatiorem editionem Stickelus Jenae 
1834 et additis novis Fleisclierus anno 1837 Lipsiœ fccit. 
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Quae do proverbioruin cditoribiis pracmisi^ ea potissi- 
mum causa adductus dixi ^ ut legciites vidèrent ^ quanti et 
antiquioris et recentioris aevd viri celeberriiui proverbia 
Arabica feccrint^ quorum exemplum ego secutus^ quum 
anno 1824 Parisiis versarer, codicis Meidanii cxemplar, 
quod summa cum benignitate mme beatiis Silv. de Sacy’) 
in usuni inihi obtulerat^ descripsi eo consilio^ ut^ si Deus 
optimus maxirnus ronaiibus mois faveret^ totum libram 
ederem. Parisiis ïiugdiinuin Batavorum quum me contu- 
lissem^ inter alia et Meidanii codicem cum meo manuscri- 
pto collaturus^ llamakeriim mine beatum^ in cuius amici- 
tiam pcrvenerani ^ dicentein audivi , se magno Meidanii 
edendi desiderio (eneri. Quale illius viri ingenium et 
diligentiain cognoveram. in rnanuscriptorum multitudine^ 
quibus libéré u(i poterat . (juin opus illud magna ipsius 
doctrinae copia oriiatuni prodiret, nullus dubitavi. Quod 
raecum quinn cogitarein, (pii tune temporis multis rebus 
essem occupatus . imuim de edendo Meidanii opéré coii- 
silium abiieiens, amico in editione sua mei manuscripti 
iitendi copiam feci. Quod vero plures anni clapsi sunt^ 
quibus illius ojieris speiîimcn non apparuit^ eius rei causa 
tum in operis mole et dilïicultate tum in tôt taiitisque 


1) Viri illius do liUoris Orionlrilibus mérita plures verbis describere 
conati suiit; sod ut ueino vict.'iii élus explere potest^ sic nemo 
salis dii*no modo la.idai .; eiiui inihi pos.se videtur. (^uantis e^o 
ei obslriolu.s eram Ix noliciis^ lantas ei gratias persolvere nuuquaiii 
valui. Kliou! praocoptore privatus sum^ cuius sciendi fons nun- 
quam exbauriobalur , lauton* et amico in beiieficils apud me col- 
locaudis non l’ali.'ïando, qui lisqiic ad extremum vitae halitum 
beiievolentiani mihi .suam .semper conservavit. Terra ei sit super 
O, SSII lovisî 
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occupationibus ^ quibus ille vir semper novis irreticbatiir, 
quaerenda est. Eum opcris cdcndi consilium nunquam 
abiecisse scio^ quomiims opus perficeret, quae non ex- 
spectanti praematura subito supervcnit, mors impedivit. 
Eheii ! et talern virum flore aetatis inexorabile fatum 
patriae^ littcris, familiae^ amicis cripuit! Patriæ suæ decus 
et ornamentum antiquae de litteris Oricntalibus bcne me- 
ritae gloriae novara suis opcribus addidit. Quam iacturam 
ex eius morte litterae feccrint^ non tam ex opcribus, 
quamvis magna sunt et utilissima, quam ex eius doctrinao 
copia, splendidissimo ingenio, assiduo labore et ardentis- 
simo et litteris utilitatcm et patriac gloriam comparandi 
amicis intimis cognito desidcrio iudicarc licet. De morte 
viri mecum amicitiae viiiculo arctissimo coniuncti litteris 
certior factus maximum saue dolorera percipiebam, optimo 
enim et carissimo privatus eram amico, maximeque dolc- 
bam, quum vidcrem, tam multa Jitterisque utilissima illius 
viri opéra abrupta esse. Manuscriptum Meidanii mcum, 
quod milii remittebatur, in marginc et liUgduncnsis et Be- 
rolinensis , ncc non operis Pocockiani^ quod Albertus 
Schultcnsius manu sua descripserat, variis lectioiiibus tum 
Hamakeri tum Weycrsi manu adscriptis ornatum est. 
Quod quum viderem, illud a me repressum, ut amico 
placerem, Meidanii edeiidi desidcrium, renatum est et 
ipsius Hamakeri umbra, ut mortui amici vices explerem, 


1) Codex Berolinensis, ciiius ncc non alionim inihi necessariorum 
codicum et libroruni iisus a viro illiistris;>iiuo , bibliotliecae Beroli- 
neiisis suinmo praefecto Wilkenio^ 8urnnia eum benignitatc niihi 
coucessus est, a Mich. Sabbaglio Arabe a codice Parisiensi d»- 
scriptus est. ïii codice Berol. B., receutiora proverbia sunt. 
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me hortari visa est. Primiii» igitur totum Meidanii opus 
cum scholiis iiitcgris^ latina versione et adnotationibus 
edere in animo mihi crat, duas tum in opéré accuratius 
examinato potissiiiium causas videbam, cur ab isto consilio 
desisterem. Uiia crat operis magna moles, qiia inultum 
crescente ob necessarias tum criticas tum alias^adnotatip- 
nés versionemque libri pretium ita augendum fuisset, ut 
paucis tantum libri emendi et utendi copia mansisset, al~ 
lera in eo posita^ qiiod in scholiis 31eidanii multas res 
invenirem^ quue inaiori legentium parti aiit pariim utiles 
aut prorsus inutiles omitti aut brevius dici possent. Qiia 
in re fore, ut pluribus, sunt cnini, qui omnia et prorsus 
inutilia edeiida patent scholiorum verba, placerem sperans, 
scholiorum dclcctum habendum esse putavi ita, ut utilitate 
libri haud imminiita totum opus et facilius lectu maiorem 
legentibus voluptatem pararet et minore pretio emturis 
cornparandum esset. Klegi igitur ex Meidanii scholiis eas 
potissiinum res, quae tum ad intclligcnda proverbia neces- 
sariae tum ad historiam Arabum discendam et vivendi 
rationem moresque cognosceiidos utiles viderentur. Quas 
vero res modo brevius dixi, quam in scholiis scriptum 
erat, modo iisdem fere verbis usus, qucinadmodum utilius 
esse putabam^ rcs rctuli, duin tain in proverbiis quam in 
versibus vocales necessarias addebam. Cum Meidanii ad- 
notationibus tum Samachscharii tum Scharaf-Aldini sen- 
tentiam, si discreparet, coniiinxi. Quae interprétés Arabici 

1) 8amachscbarii operis^ nec non partis (littorae Elif) Scharaf-AMIiil 
et codlcis Lu^dunensis Pocockianique usuni aiiilciliac et benevo- 
lentiae Weyersi celebcrrimi in iiniversitate Lugdunensi professo- 
ns me debere, id grato animo a me dicendum est. 
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provcrbiorum métra spectaptia, nec non alia adnotare negle- 
xerant, ea ipse addidi. Quomînus autcm phires niultis for- 
tassc gratas, quibusdam necessarias adnotationes^ quarum ne- 
que occasio neque materia mihi deerat^ adiicerem, magna libri 
moles impedivit , timcbam enim, ne pluribiis additis nimium 
accresceret. Et studium et desiderium bac in re sæpissime 
coercendum erat. Quod recentioris aevi proverbia rarius 
tantum adnotationibus illiistravi^ id no rnirum videatur. 
Arabes aut quod in iis ni! ambigui vidèrent aut sui tem- 
poris homines ambiguum tollere possc putarcnt, adnotatio- 
nes raro addiderunt. Ego recentiora proverbia quod aut 
nil dubii offerre viderentur aut ex scriptorum locis, a qui- 
bus adhibita sint^ satis lucis accipiant^ explicare saepius 
intermisi. Cavendum quoque crat^ ne mois adnotationibus 
legentes in viara falsam ducerem, factum enim est inter- 
dum, ut aut proverbii usus a verborum rationc deflexerit 
aut varius intelligendi modus, id quod in proverbiis sæpius 
accidit^ ab Arabibus ipsis admissus sit. Erunt autem for- 
tasse^ qui in proverbiis edendis Meidanii ordinem secutum 
me esse vitupèrent. li^ si qui sunt, très mihi fuisse cau- 
sas, sciant. Primum enim scriptoris cuiusdam opus eden- 
tis erga’^scriptorem officium mihi esse videtur, ut a scri- 
ptore observatum, licet eum non probet’), ordinem non 
turbet vel omnino mutet^ tum si totum Meidanii ordinem 
mutassem, ne id nostrum opus cum Meidanii opéré colla- 
turis magnam molestiam creaturum esset, timebam mutato 

1) Quem in disponendis proverbiis Meidanius ordinem seentus est, 
eum in singulis probare non possum. Sequitur in capitum sérié 
lUterarum ordinem, sed in capitibus singula ita mixta sunt, ut, 
quodnam ei fuerit disponendi consiliiun, non videam. 



— vm — 


H nobis denique ordine tam proverbia^ quibas comparatio 
ûiest, quam recentiora, quae omnia Meidanius a caeteris 
dîliliiixit, non potcrant non cum caeteris mlsceri. 

Meidanü opcre iinito plura tum vetera tum recentiora 
ex aliis operibus collecta proverbia, nec non alla adiun- 
gam. Ob ilium autem a Mcidanio in disponendis prover- 
biis observatum ordinem index Arabicus^ in quaerendis 
tam singulis proverbiis quam aliis rébus in proverbiis 
obviam venientibus utilissimus a me addatur necesse est. 
Qua in re ita agam , ut primum in proverbio occurrens 
aut verbi aut nominis forma, tadicis litterarum ration^ 
habita, secundum alphabeticum ordinem adnotetur. Indi- 
cem quoque latinum, qui magnam utilitatem aiferre inilii 
videretur, subiungere statui. Quae denique de Arabicorum 
proverbiorum iiatura iisque, qui inter Arabes et colligendis 
et interpretandis proverbiis operam navarint, in praefatione 
brevius dicenda fuissent, ea in commentatione operi sub- 
iungenda fusius explicare in anîmo est. Praefationi iinem 
impositurus fautoribus illis, qui, quod emtores operis se 
confessi sunt^ felicis successus spem mihi fccerunt, non 
possum quin gratias agam amplissimas. Pauci quidem 
sunt numéro, sed quura sint imitatione in opéré tam difü- 
cili tamque utili adiuvando digiiissimi, quin, Deo o|)timo 
maximo adiuvante, ad optatum finem opus perducam, non 
est quod dubitem. Operi :finito omnium fautorum nomina 
subiungam. In opéré tantis dif&cultatibus pleno, ut omni- 
bus vix ullus satisfacerc possit, me iudices iustos, et ae- 
quos habiturum esse, spero, confido. 

Scriitebam Bonnae Calendis Octobris MDCCCXXXVIII. 
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Capot I. 

Xiittera Hamza. 


1. In quadam eloquentia profecto vis magica est. 

Provcrbii auctorem dicunt esse Mohammedem et hanc 
fuisse causant. Très viri Ahmruus ben->Alahtam^ Alsibri- 
kanus ben-Badr et Kaisus ben-Ahzim^ quum ad Moham- 
medem accessissent^ hic primum eorum de Alsibrikano sibi 
ignoto interrogavit. Interrogatus quamquam laudem viro 
trlbuebat^ tamen Sibrikanus^ eum odio commotum plura^ 
quae sibi laudi esseut^ tacita reliquisse dixît.' Qua de 
causa Ahmruus iratus plura addidit de viro minime lau- 
danda^ quum in describendo viro, tum in se defendendo 
eloquentia usus. Quibus auditis Mohammedes^ eloquen- 
tiam vint habere maximam in hominum animos^ ut cos^ 
sicut vis magica^ quo velit, deflectat^ significaturus^ verba 
modo laudata, quae postea in proverbium venerunt^ pro- 
tulit. Proverbium significat^ virum bene locutum esse et 
argumenta satis valida adtulisse. Kamusi auctor prover- 
bium adnotavit. Conf. Schultcnsii proverb. Meid. p. 256. 

t 
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2. Qui (nimium festinans) a sociis in itinere se- 
paratur, neque terram peragrat, neque dorsum 
(iumenli sibi) relinquit. 


Quae verba Mohammedes traditur dixissc viro adeo 
religioiiis cultui dedito^ ut propter frequentes vigilias oculi 
in capite demcrsi viderentur^ eum cohortaturus^ ut leniter 
in religione agat. Talem autem virurn cum eo compa- 
ravit^ qui initie itiaeris iumentum nimia festinatione fati- 
gans, tenere viam non potest. Proverbium quoque adno- 
tavit Scharaf - Aldinus Ebii - Almokri in libre inscripto 
^ iül£ îîTerminus perfectionis 

in proverbiis divulgatisu et Alsamachscharius in 
libre JÜu'Üt «Abbreviatum proverbiorum. “ 

Conf. Schult. prdT Meid. p. 278. 


d J ^ ^ ^ J JO ^ ^ > I /O J O J i w 

pjb y LojCîw JsXftj U ço jJf oaJo U/O r 


3* In iis, quae ver profert, sunt (plantae), quae 
ventrem inflando necaiit vel prope necant* 

Mohammedis sunt verba^ quibus^ ut bonis mundi, quo- 
rum immodicus asus homini sit noxius, niodicc fruanlur. 
cohortatur. Scharaf- Aldinus rem sic narrat: Mohammedes 
suis dixerat gOCÀj L# Ui\ 

I 4 XÀJJ 3 ’îVobis timeo florem liuius niundi, qui vobis ape- 
ritur eiusque ornamentum.u Cui quidam jJ idil b 
”0 propheta Dei! num venit bonum per malura? 
Mohammedes respondit : L« cr 0^3 ^ 

Jb JJCüj U ’îNon venit bonum per malum, 

sed in iis^ quae ver profert^ sunt^ quae ventrem inflando 
necant vel prope necant.w i. e. ex bonorum usu malum 
interdum oritur. Sunt enim plantae in lingua Arabica 
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appellatae, quibus si pascuntiir cameli^ cavendiim est^ ne 
nimiiim sumant; fieri eniin potost, ut inde infïato ventre 
moriantur vel saltcm noxam capiant. Similis autem bo- 
noriim mundi ratio esse vidctur. Quapropter poeta Alna- 
bcghahus dixit 

- -'-Ù,. SJ- »»o- -- ^ £. 

L>.1j 3 S UitL/» ob Lo ^ 

’îDcsperatio^ quum res nos fugit, post se tranquillitateni 
addiicit^ et cupidincm iugulatio saepe scqaitur.u 

Versus metrum Camcl est. (conf. îibriim ni. Darstel- 
lung der Arab. Verskunst, Bonn 1830. p. 212). 
Samachscbarius proverbiiim adnotavit; scd in codiee meo 
ciim eo coniuncta est proverbii primi explicatîo. (’oiif. 
Scliult. prov. Meid. p. 279. 

4. Quibus praeceptum est, ii suut filii errantis. 

De sensu horum verborum accuratius deüniendo dis- 
sentiunt; surit cnim, qui verbis nd iiiessc dicant iiisi^ cui 
praeccpta dcntur^ cum errori obnoxium esse ; qui non erret^ 
ei non opus esse praeccpta. Quod qui rectum esse negat, 
sic verborum sensum constituit. >îOmnibus hominibus^ qui 
erraro possint, praecipi.u Rectior autem Meidanio vidctur 
hic intelligeiidi modus. Cui praeccpta dantur, is errore 
labi posse putatur, ut crror honiine potiatur, quasi ei prae- 
fectus sit. Ut probet hune esse proverbii sensum, ab 
Alahrabio citatos versus addiicit 

«/ , 0»0-^ -■ - *"* ^ > O ^ 0-0 » i - U 5 , OC- 

^ cr* 

f, _ €/--->'«>* »» -<»- n - - C' > e 

qL— cr* O*' 

U 0- O ^ y • - 


1 * 
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Mag'is quaereiKs qiiain pulclira, procora cainola, cuiiis dor- 
siiin C8t robusluni, aodificio similis, quae projocit piilluiii 
in locis salcbrosis_, per duos dies ibi cireumva^ans , ut 
noqiie duo compcdes a cura sua eam retineaiit, neque 
inssi c pastorum numéro^ utiquc iussi suiif filii orranlis.u 

Krraiis autem Adamiis esse dicitiir, a quo omnos 
errori obiioxii orti sint. In codicibiis versus hi vario mo- 
do le^iintur. Mctrum ad Sari h appcllatum ( coiif. Dar- 
s< cil un g der Arab. Verskunst p. 246.) referendum 
est, licet in codicibiis metri Jiedjos esse legatnr. Scha- 
raf-Aldinus aufem proverbio alium sensum adiudicavit: in 
eum esse dicfurn, qui monitis carcre possit, quod rei cu- 
ra in habcat. ('itavit aulcm hune vers uni : 

’Maxinia oblivio mea in rebus est, qui sollicitum me non 
tenent; sod in rebus, quibus afficior^ memor siim.i^ 

In hoc explicandi modo Alsamachscharius consentit. At 
vero vocabuli ^ ^ di versa est grammatice explicandi 
ratio^ alii iiomeii esse dicunt^ errorem significans, alii 
adiectivum err antis cum significatione. Hi rectius iudi- 
casse videntur. Conf. Golii Adag. p. KKS. Schulf. prov. 
x^eid. p. 280. 



5« Generosi oculus est loco inspectionis denlium. 

i. e. Ut generosus equus imspectis dentibus^ quibus 
aetatis annus in iumentis definiri soict , cognoscitur^ sic 
ex oculo^ quae sit viri interna conditio^ diiudicare licet. 
Contrarium sensum offerunt verba à ^ 

’>Viri turpis oculus loco inspectionis dentium est.u (conf. 
28, 37). In enunciando vocabulo j duplex est ratio, una, 
ut nominis actionis, sit venia verbo, forma firar habeatur. 



altéra ut iiominis forma forar. Proverbio nietriim Red- 
jcs est (conf. I. ni. p. «30. sq.) Coiit. Scliult. prov. Mei«l 

p. 281 . 

6. Miser est adveniens e gente Albaradjiin. 

Caiisaiii lioriiin verborum talcm fuisse uarraiit. Su- 
waidus bcii-Rabiaii_^ c gente Tarnim oriuiulus, regis Ainnii 
beii-Hiiid fratrern Salid appellatum occiderat et necis ul- 
ciscendae causa rcx^ cciitum viros igiic se deleturuni esse, 
iuravcrat. Nouaginta octo rex c gente Banu-Darim virus 
in ignem coniecerat_, quum qiiidam_, cui iiomen A h m niai* 
erat, odore allectus^ qiiod cibum parari pntarel^ advenit, et 
quisnarn esset, iiitcrrogatus^ se c gente Albaradjim oriuii- 
dum profcssus est. Quo audito rex ista verba dicens, ut 
iuranicnto ornnino satisfaccrct^ unum hune illis addi iussil. 
Nurnerum autem centuin coinpievit addita vetula conf. C. 
14, tO, Familia Albaradjim nobilissima, stirpi Tamimilarum 
adnumeratur. Ad eam pertinent familiae Ahniru, Kais, 
Ghalib^ Colfali, Morrah^ quae sunt gens Banu-lïentselah 
ben-Malic beu-Said Manat ben-Tamim. Nomen Albara- 
djim indc accepisse dicuntur^ quod quidam eorum dixisset 

yL*j ”Klevate vos et nos 
couiuncti simus sicut medii articuli ( Baradjim) manus huius 
meae.u Non autem est silentio praetermittendum, ut in 
nostro codice, sic iu Kamuso Calcutt. legi 
’mrdens e gente Albaradjimu. Trium vero codicum, ncc non 
Kaniusi Turcici legendi modus^ rectior videtur. Ter- 

Jia deiiique lectio est ’^eques Baradjimi.t. 

Hanc vero ob rem régi illi cognomen «crematoru 

dederunt, quod cognomen aliis duobus viris diversas ob 
causas proprium erat. — Proverbio isto^ cui metrum Redjes 
est, utuntur de eo, qui propter cupiditatem in interitum ir- 
ruit (conf. C. Xfll. 138. XIV. 10.) vid. Scharaf-Aldinum 
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et 8amacliscliariuin. cour. Ceiitur. provcrb. a Scheidio edit. 
N. KX). Gol. Ada^. p. 96. S c huit. prov. Meid. p. 281. 


- ... ç- .0- O ^ 


7. Lac aciduin cuin diilci inixtum iram sedat. 


Provcrbium quoque omissa particula adducitur. Nar- 
rant^ quciidam csuiicidem ad gciitcMU^ cui irasceretiir , ac- 
ccssissc et irain^ quum isto cibo satiatus cssct^ deposuisso. 
Quapropter isto proverbio^ donc quamvis parvo coiiseiisum 
et gratiain provocari possc^ sigiiilicaiit. coiif. Scliaraf-Aldi- 
num et Samachscliarium. Conf. Schult. prov. Meid. p. 283. 
Cîol. Adajç. p. 9(1. 


8 . 


> O A O ^ 



^ u£ ^ ) üoo Cw 

ôl*Jüî 


Mil vus in terra nostra vullur fit. 


A 


Ad metrum ('amil provcrbium referre licet. Le^itur 
et quia iiomcii et singularis et pluralis 

sigiiilicationem admittit. Disiin^uunt quoque ita, ut 
ciim voeali Fatha siu«ularis. euin vocali Kesre plu- 

ralis si(. Tum voce c:;Ub parvas et viles aves désignant. 
Ceciiiit poeta 

nParvae inter aves puilorum maximum iiumerum liabent^ at 
mater aviurn (aquila) uiium tantum pullum habet, parurn 
prolifera.tt Conf. Scharaf-Aldinum et Harir. p. 55. 

Quo loquendi modo in hominc utuntiir^ qui ex debili 
robustus^ aut e vili potens faetus est. In Samachscharii 
opère autem potentes désignât^ quorum societate alii poten- 
tes et bonorati fiunt, eonf. Kamus. et Djeuh. Schult. prov. 
Afeid. p. 283. 
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}i>*oys^ ULSJI i 

9. Hemediiim fissurac in co consistil, iil consiia- 
tur. 


l•rovcrbiuln^ quod metmm Hcdjes liabct^ reparandatn 
esse calainitatem docet. Conf. Scharaf-Aldinum. Schiilt. 
prov. p. 285. 


O- Ü f i ^ s 

K). Tiinido mois desujier (i. e. c coelo) desrendil . 


Provcrbio metrum Redjes est et miilum esse tiinido in 
limita caulione utilitalcin docet ^ (jiiippe quiirii mors e loro^ 
ubi iiil valeat cautioj ad homiiiem accedat. liiest ii^itiir hiiie 
provcrbio laus quædam fortitudinis. Ahiitaraluis poeta pro- 
verbii sensiim versibus Jiiscc expressit 


v3j*4J qC ^ 

^ U »o - loiwS s y i ». ^ y ft , Ç 

4JI tX— J XA.„À4.ii L«..p;A:>b 


’n\le mortem limere iiissit^ ac si loco a scîopo morlis re- 
inoto esse possem et ei respoiidi; mors eisleriia est, e 
qiia mihi iiecessario bibeiiduni csi.a 

Versus meirum Camil dichim est. conf. libr. m. p. 211. 
Proverbii auctorem l'uisse traduiit Aiimruum bcn-Ohmamab. 
(pli versus hos <!eeiu<*rit, quiim Djoaihdiis eum oecidi'ri' vell(‘l 

w.\3 Oj-JI (Aüi 


iw5^ aO 

c fi » l» » 

«à— il J5j 

'>Pn>l'e<‘(o iaiii mortem. priiisqiiam eam ^itsiaveiam. sorpsi, 
limido euim mors e loco superiore veuil et (auras iiasuiu 
cornu suo tuetur. u 
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i. c. Meinet rnortis periculo toties oxposui_, ut mor- 
tis pociilum^ elsi ipsc morti non occubuij bibisse videar. 
niilla ciiim in milita cautione est iitilitas^ qiiemadmodum a 
taiiro mortem cornua non dopcilunt. In libro Scharaf-Al- 
dini post niji tertius est versus ^ Jj'LiU ^ 

’jQuilibct vir pugnat ex potestate suaw et sic in Samach- 
scharii libro. Versus mctrum est conf. libr. meum p. 
231. Lcgitur quoquc proverbium in Abu-Obaidi libro conf. 
Bertheaui librum provcrbiorum Gotting. 1836. p. 13. text. 
Ar. et Hamas, p. 128. Schult. prov. 285. 

J U ^ ^ ^ ^ i 

11. Incolumis non est dccoplus* 

Proverbium ad metrum Sari h rcfcrri potest conf. 1. 
m. p. 24-1. Verboriim scnsus liic esse videtur: Qui incolu- 
mis servatus est rc, qua dcceptus fuit^ eum deceptio noxa 
non alfecit^ ut idem sit^ ac si deceptus non esset. Schul- 
tensius autcm (prov. Meid. p. 287.) vertit: Non decipitur, 
qui fraudern non sentit. Proverbio aiitem in viro utuntur, 
qui , quum dcceptus sit^ se deceptum non putat. 

Proverbii originem talem fuisse narrant. Vir Solaitb 
appellatus et e gente Banu-Solaiin oriundus mulicris^ quae 
alii ciusdem gcntis AdroKadih appellato nupta erat^ amore 
captus liunc^ ut ilia libéré uteretur, fallere studuit. Quae 
rcs ut perfîccretiir , se puellae^ quae principi cuidam Abu- 
Mathsiin cogiiominato erat^ amore teneri narrans^ eum^ ut^ 
dum apud pucllam versarclur, principern in consessu reti- 
neret^ et domum redeuntis adventum sibilando quodam loco 
sibi indicarct, rogavit. Kadihus precibus cessit. Quodam 
die, quum puellarum mentione facta^ princeps suarum casti- 
tatem lande extolleret, non ainplius se potuit retinere Ka- 
dihus^ quiu diceret; ^ 

’tinterdum liduciam liaboii.s falsiis^ amans deceptus, loquens 
mendacii accusatus est et vinum vêtus ob fastidiuni rccu- 
satum,« hune verbis addens versum 
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’^JVo rem dicas^ de qua certiis non es^ o Ahmrue; iiico- 
lumis autem non est deceptus ’ j.u 

Ahrariius^ sic enirn princcps ille andiebat^ verba^ quid 
velJent^ bene intelligcns Kadihum^ qiiiim reliqiii abiissent^ 
ut veritatem diceret, coegit. He audita Kadihum esse dece- 
ptum cognovit^ at vero, ut pro comporta rem habcret Ka- 
dibus^ euin primum ad puellas suas introduxit. Quia in 
nullam suspicio convcnit, in domum cius ipsum reduxit 
et quum indc fuga se cripientem Soloithum conspexis- 
sent, princeps dcridcndi causa^ quac ille versu dixcrat verba 
repetivit. 

I^Lrk. ^ fr 

12. lu malo sunt meliora. 

Hemistichium rnetri Kami esse videtur. conf. lib. m. 
p. 238. Solatii causa lus uli videiitur verbis. Meidanius 
hune verbis tribuit sensum «Malum unum altero levius 
est. Vocabulum aut pluralis f’orinam a 

melius derivatam esse dicit aut nomen^ cui electionis 
signiiicatio sit. Tum proverbiuin sic vertendurn. ^^In malo 
est electio.u i. e. üiia pars raali altéra levior est^ ut eam 
eliganius.. Huic similis est provcrbialis loqueudi modus 
CT ” Quaedam calamitas quadam 

levior est.u Conf. 29. et Scliult. prov. p. 288. 

— O ^ Of-» ^ Cw 

ùoosJl Ir 

13. Ferruin ferro finditur. 

Conf. Prov. Ar. Krpen. Cent. 2y 62. In re dura du- 
rus agendi modus est adhibendus. Loco vocis legitur 

I) >lo(riiiu versus Uasith .ippcllahim est conf. lih. meum p. 0*0. 
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quoque cum cadein si^niricaiione. Mciriim provcrbii 
Rodjes est. conf. libr. m. p. 230. Coiif. Prov. Arab. Kr- 
pen. cent. ïf^ 62. Schultens. prov. p. 289. AIscdjadjus hune 
versnm recitavit. 


qÎ (é\jLç> o-Jlc lAs 

’^Equites tui sciant j ubi locus aequabilis sit; utiquo ferrum 
ferro liiiditiir.u 


Metrnm Hedjcs est conf. I. m. p. 231. Alius pocta sic cecinit 
JuA_il SS! vAjwX — ^ ^ ^*^*^*^ 

a 

’^Gens nostra sc vicis.sim occidit, non ferrurn alia rc qnain 
ferro finditurVu 


Metrnni Cliafif est. Siinile est prov. C. WV^ . 25. 
XVIII; 24. cf. Scliaraf-AIdinnrn^ Samachscharinin et Dj<nili. 


cUî^f O Xf If 


O 


14* Socera intenta fuit in nuriim et nm us inlenla 
fuit in suspicioncm. 

ynia socera nuro ininiiea esse solet el iniro socera 
suspecta est^ si ipsi rein iii^ratain inaritus pereuit, pro- 
verbiurn ad malnin, quod hoininibus eo di^ü^nis acîcidil, desi- 
gnandinn adliibent. Sed Scbaraf-AIdinus dixit, proverbinni 
adhiberi ad si^nilicandnm^ lioinines sibi invicem adversari, 
et .se vicissini vitnperare. Metrum est Sari b. conf. I. nt. 
p. 246. ScliuK. prov. p. 289. Terentii Hecyr. II. I. 4. 

y ^ ^ ^ O * y y Z m 

LgÂyO tô 

15. Ocü siiin exerciUis, ((uoiuro unus raeJ (^sl. 

Alter in proverbio le^endo modus est 
’îexercitiis e melle.u Verba liaec Moawiijabns dixit. quinn 
Alaschtaruin sibi iniinicum nielle veneno infecto necatuni 
esse aiidivissct. Proverbiuin sigiiiücat. hominein re. quae 
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ipsi periculosa non videretur, periisse. conf. Scliaraf- 
Aldin. et Saniachschar. Schult. prov. p. 29(). Gol. Ada»^. 
pag. 101. 

fl 

16 . Cupido profecto iti c.iiticlo vehentis aniim 
déclinât. 

i. e. Ut a camelo descendat^ cum coo-it. Ciipido taiitam 
in homines vim habet, ut ad qiiamiibet rcni^ sivo bona sit 
sive niala^ abripiat. Similis est loquendi modus iii bis vi^rbis 
«J wJLiiî ”Quo aiiimiis iii- 

clinatur^ eo pes ducit.u conf. Scbaraf-Aldin. et Saniacb- 
scbar. Scbult. prov. Meid. p. 290. 

y y O ^ O ^ 2 

yt tv 

17. Generosus eqitus interdum lapsat. 

l<"ieri potest^ ut, qui pulcbrc agere consueverit^ peccet. 
Q ^ y w ^ y ^ 5 X 

'««AaÂXCJÎ Îa 

18. Amiens tener malae oj)inu)ni deditns est. 

De iis usurpatur, qui in alioruni res ita iiiteiiti siiiit^ ut 
s(*mper solliciti teiieaiitur^ quemadmodum matres de filiis 
sernper sollicitae suiit. Conf. Sebaraf-Aldiii, et Samacb- 
sebar. Bertbeau I. e. p. 11. text. Ar. et A. Scbultensii. 
proverb. Meid. p. 291. Conf. C. 12, 86. 

y ^ Or-o ^ y y ^ ^ X 

«^lsXÎI Lgjj-wj h 

19 . Exousationes mendaciis inixtae sunt. 

Proverbium ad metrum Redjes referri potest. Ibrabimiis 
Nocliaïta') baec verba viro se multum cxcusaturo dixissc 


I) De hoc viro, qui aiiiio H. 0.5 v. 90 diciii obiit coût Herbcl. >. v. Mokliîii. 
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fertur, moiiens, ut excusatioiies omittoret. Dicunt quo- 
que wKxcusationes mcruiacia sunl.i. 

Scliaraf-Aldiii. conf. Schult. prov. p. 292. 

^ ar- ^ ^ J " 

S l 5 ^ [J 

20. In parva rima magnum infortuniurn convSpi- 
citur. 

Proverbium ad inetnim B a s i t h referri potcst. cou W 
libr. m. p. 189. Scharaf-Aldinus sic proverbium explicavit. 
Voce parvae rimae significantur, quae in porlis ali- 
isve rebus sunt^ unde maxime mulieres prospiciunt. Hoc 
vero iiiterdictum fuit^ quia corruplio morum ciim eo 
rebat. Ex eius sentent ia proverbium mulierum amores spe- 
ctare videtur. Proverbii igitiir scnsiis est; Bes qnae nobis 
liaud magni mornenli videtur, interdum magnarum calami- 
tatum causa est. Conf. Samachscbar. et Scludt. prov. p. 292. 

21. Calamitates in regionibus contundunl ui . 

Proverbium ad metrum Basith referre licet. conf. 1. 

ni. p. 189. Tôt sunt calamitates^ ut una alteram ob loci 
aiigustiam, qui multitudinem caperc non possit^ quasi con- 
tundant. Proverbii autem originem liane esse narrant : 
Transiisse dicunt virum ad alterum et liis eum allocutum 
esseverbis: Ëqua tua aut pullum marem aut feminam pariel. 
Quae verba quum alter^ tanquam absurda derideret, quippe 
cui tertia res cogitari non posse videretur, faiîfum est. ut 
piillus omnino deformis prodiret, qua de causa in liaec verba 
vir ille erupit 

O, , . O - - - O ; 

C** O* 

'^Enixa est foetnm. cniiis dimidiiim equus esf . ealamilates 
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il» rogioiiibus conhindiinliir.u i. e. <;heu! mahmi gravissi- 
miïiïi est. 

Motruni versus Basith est. Loco vocis le^^itur 

sensu non miitato. conf. Sehult. prov. p. 293. 

uX— — - * (j ^ W 

?2. l’ars noctis tibi reslat, suine i£>iliir oibum 
vesj)ertinurr]. 

W^rbis hisee niiniam fostinationem in opéré dissuadent, 
liittera 8 J (piac voci Jmjüs addita est, duplici modo expli- 
catur ; aiit 8 est , quae in fine vocibus additiir , ut vis in 
enunciando aceedat et a ^rammaticis U tlj> vel 

appellatur, aut littera pronominis seu siiffixi si~ 
jfiium est, quod pro ciim verbo interdurn coniun^itur. 
Prior vero cxplicandi jinodus rnagis convenions videtur. 
Proverbium ori^inem diixisse dicitur a viro, qui cuni 
nimia festinatione cibum vespertinum sumeret tirnens, ne 
rei oceasio, quam perficcre in animo babebat, cum effu^e- 
ret. Conf. Scliaraf-Ald. et Samacbsch., Sehult. prov. p. 292. 

\j)eÇj, û rr 

23. Pone coilem rcs (jiiaedam est. 

In eo usurpatur, qui rem aliis ignotam de se palam 
facit. Serva cum amico post collem conveniendi tempus 
conslituerat, at, quum opéré absoluto, novuin facere iube- 
retur, ilia ma^no amici desiderio flagrans in haec verba 
eriipit- ’^Vos me rctiiietis et pone collem res quaedam est.^^ 
conf. Sehult. p. 295. 

ÜJUojW Yf 

24. Duae pioprielates, quarum meliov mendaciurn 
est, profecto duae pravae sunt. 
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Viro dicitur, qui pravam agendi rationem raendaoiis 
«^xciisare studel. Ahmruus beii-Ahbd-Alalisis priiuus ver- 
bis usas esse dicitiir. Similis est loquendi modus 

vXîil «Excusatio eius gravier quam oins peccaliim.t^ 
eonf'. Scliult. p. 295. 

3 (J "B O •• ^ Ü - O ^ i 

^ cr* 

25. Qui indicinm nescit (non intelligit) stiillus est. 

Legitur et Verba in eum adliibere soient, 

qui riulus aut indicia ipsi facta non intelligit, ut rem ipsi 
ab altero significatani palam faciat. Scbaraf-Aldimis au- 
tem dixit, proverbium adliiberi in duos viros, qui, pulautcs 
tertium corum indicia non intcliigere. signis factis inter se 
clam loquuntur. Conf. Scbult. prov. Meid. p. 296. 

ô' " 

26. in sententiis non clare explicatis est lihertas 
a menclacio. 

ïn eum quadrant^ qui ad mendacium confugere coactus 
rem obscuris verbis dicit. Dictum est Ahmrani bcii-llozain. 
Conf. Scluilt. prov. p. 297. 

y O y ^ ^ y Oé-' ü "O cû 

l'y 

27. Polestas iram aniovet. 

A^erba haec virum potentem c gente Koraischitaruni 
antique tenipore dixisse ferunt. Qui quum vindictae eu- 
pidus virum sibi infestum persecutus esset^ eo potitus viti- 
dicta abstinuit. 

, (J ^ ^ ^ il ià 

U ^siSy* LgJuo iuUvJl ^1 Va 

28. incoluinitas ab eo (miirulo) est reliclio reruin 
in eo (mundo). 
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Verisimilis vcrborum sciistis est, res mundi taiiquani 
ru;iifioiidas describi. Si a rebus tnuiidi liberiim esse cupis, 
reliiique cas. Sic eiiiin ceciiiit pocta 

' ^ „tiA >_o- •> c s> 

o> 

”Animus rébus luiius mundi occupatus est, quamquam non 
nescit, euni esse ab eius (noxa) incolumetn, qui res 
eius rcliqucrit (nontiisi rebus divinis occupatus ).u 

Proverbium hemistichiuni posterius versus est ad ine- 
(rumBasilb pertinentis conf. libr. m. pag. 19(). Conf. 
Scliult. prov. p. 298. Scharaf- Aldinus prius heniistichiuni 
lioc modo adiiotavit. 

^ 

'uSinc res, quarum eventus timtmtur.u 
Kt in eum dici proverbium contendit, qui periculiim subit, 
ut rem assequatur, quarum eventus timetur. 

20. CJanculurn cum ea habitas sermo ejus repu^- 
naritiam rectificavit. 

Verbis sensus est hic: Clanculum cum ea (feniina) ha- 
bite sermonc repugnautiam vici. lu eum dicitur, qui a re 
non recedit, douée desiderium suum impleverit. Scharaf- 
Aldin. Conf. Schult. prov. p. 298. 

r. 

30. Contemtiis (us) vili deirientia est. 

Proverbio metrum Hedjes inest. Quod si vilem ho- 
nore aflîcis, te parvi habebit, sin vero eum contemnis, idem 
erit, ac si honore eum alfcceris. Sic cecinit poeta Mote- 
nabbius 
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♦^jXît C>ji to\ 


,So-« t"'. ‘'■"f* «*--- >-)t,>» i t»'. -« ’o- 

IcXJÜl uÂy*Jt ^^53 


'’Quaiido ^ciierosum honore afiieis, eum in potcslatcni ro- 
di^is; sed si vilcm honore afficis, insolens fit; ponere 
antcin liberalitatem (bénéficia) loco ^ladii cuin cclsi(ndi- 
ne, noxiiim est, lit ponere gladinm loco libcralitatis.u 


Metrnm versuum Arabibiis T h a \v i I appellatiir c o n I . 
Darstellinig &c. p. 162. Scharar-Aldinns dixit^ provcTbinin 
docere, iitilein nobis esse vilenu si enm conleninimiis. 
Schultensius ex codicc Lngdnn. proverbinm sic adtniil 
iüct^ ’nSatis honoratur ignariis, si 

contemnere eum stndeas.u Sed caetori omiies in nostro 
legendi modo consentiunt. 

do ^ , O ^ ^ -üï ;;; 

^ ü* **** 

31. Filii rnei sunt pueri aulumno aelatis meae 
nati, beatus ille, qui filios vere aetatis natos 
liabet. 

Proverbio utuntur ad poeniteiitiam , quam de re , qnae 
hominem fngit^ agunt^ significandam. Canielorum pulli, qui 
primo veris tempore ante caeteros nati sunt, ( verni ) 

appellantur; qui aestate omnium ultimi^ XaIî.^ (aestivi) no- 
men habent, ut a camelis in homines translatus vidcatur 
loquendi raodus. In viro autem^ qui primus haec verba di- 
xisse fertur, non consentiunt. Alii Sahdum ben-Malic ben- 
Dhobaiah , quum seni ipsi nains esset tilius^ conspicien- 
tem fratrum suoriim filios^ alii Moahwijjahum bcn-Koschair 
norainant, qui in Arabium felieem cum filiis iiicursionein 
hostilem faciens^ omnes aetate provectos pugna amiseral. 
Qui relicti erant parvuli. Prater eius Salamah-Alchair 
ap'pellatiis ad eum consolandum consortio filios suos misit. 
sed ille timons, ne ocnlo suo. vi enim nocenle in ocniis 
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praeditus erat^ eos laederel, lilios remisit, vers»s istos re~ 
citans. Narrant Solaimanum bon-Ahbd-Almalic apnd mor- 
tem provcrbiiim in suam conditionem applicasse^ quos enini 
habcbat filios ex ingenuis iiatos, parvnli erant^ ad suscipi- 
endum imperium minime apti, et üliis e servis natis suc- 
cedendi locum non solebant concedere. Quotics i^itur filios 
suos conspiciebat, loties proverbium repetere solebat. Ad- 
scribimtur eidem versus sequonies 

’îFilii mci pueri parvi siint, prosper est, cui inagni sunt; 
filii mei sunt infantes , bcatus ille, cui viri suiit.u 

Mctriim est 8arih appellatum. conf. libr. m. p. 246. 
conf. Scharaf-AIdinum. Krat quoque inter Ornajjadas ro- 
cepta opinio, regnum ad atiam gentem transiturum esse, si 
servæ filio traditnm e.ssct. Quapropter poeta connn cecinit 

*L— qIj 'wÀj^ jJ jj"! 

•’Noiine vidisti, (|uoniodo perierit Clialifatus ( regniini suc- 
cessoris Mohammedis) eo quod filiis servaruni Iraddus 
esset.u Metrum hiiius v^ersus Wafir appellatum est. 
Proverbium duos versus contiiiet, quorum metriun ^ 
est. conf. libr.nieuin p. 246. 

LvsâiJI ^1 rr 

32 . Fiistis ex magno fuste (or tus est). 

Alazmailius sic proverbium retulit; sed Abu-Ohbaidus 
Lao*]! Icgendum esse putat , sensum esse di- 

censj Magna res initio parva estci , queinadmodum dicunt 
cr* ”Camelus admissarius ex camelo au- 

niculocc conf. prov. 78. Alafahus Djorhomita proverbii au- 
ctor habetur. Vénérant enim ad eum coiisulendum de hæ-» 


2 
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redilato post patris obitiim adeunda quatuor Nosarii (ilii: 
Modharus, Ijadus, Habialius et Anmarus. quorum eximiam 
iii rebus diiudicaiidis prudciitiain aditûraus haec prolulit 
verba^ slVcLmw^ Lâjuûw>.i> jouâjtil IxajiJi 

JJdI Jl jLjü JJdLÜ ”Uliquo tustis ex fuste magiio et 

Choschainus ex Achscbano ’) est et auxilium stupido prae- 
statum pro vano babcturu, qiiae io proverbiorum coiisuetu- 
diuein vcncrunt. Pratri eos siinillirnos esse prudent ia, sigiii- 
ticare voluif. Tu Djeubarii opéré proverbium his verbis 
explicatum est (jkjju ”Pars renini (^x parte.u 

Vox Xaaû*]! demimitivi t'orma est, qiiae lioe iii loeo ampli- 
ficaudae si^iiiticatioui inservit, ut non parvum sed magnum 
baculum desigiict. Sunt autem, qui eqiii nomen esse, 

appellatam matrem babentis, contondant, ut equus 
bic generositatis iiidolc matrem referre dicatur. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 301 . 

1)0^ O ^ ^ w 

33* Mrnda \ iaiii vcrax est. 

Accidit^ ut qui prave agcndi rationi deditus sit, iiiter- 
dnm boue agat. c o n f. Scbaraf-Aldimnn . Samacbschar. et 
Schult. prov. Meid. p. 30 H. 

rf 

34. Siih lenitate tua (?st pvofeclo asperitas. 

Quamquam mine obediens es, postea tamen difficilis eris. 
Kamusi auctor paiilo aliter .sensum explicavit: Lenitati et 
silentio eius subest fraus. hit sic fere Scharaf- Aldiii. 
conf. Schult. prov. M(‘id. p. 308 . 


1) Clioschain et Achschan inontiiim noinina .snut, quorum unns altero 
inaior est. 



19 


jJv .ar ij r. 

35. CaJamitati commissus est sermo. 

Narrant Abu-Bccriim, qui ^eriealojçiae Arabum val(t<* 
gnarus csset^ a Mobammede, eaetcras Arabum gentes adiré 
a Deo iusso, ad gentem, quae ad tribum Rabiah pertine- 
rci^ praeinissum esse. Ibi eum quodani viro scrmonem 
faciciis iiiterrogando eo rcuu deduxit, ut istam gentem ad 
minus celebrom tribus partem pertinore probaret. Quaprop- 
ter vindicUie CMipidus adolesccns, DaghfaI appellatiis, eum 
Abu-Bccro scrmonem inivil , et simili ratione interrogans 
eo rem pcrduxit , ut Abu-Becro, si reccdtMis ad suos ser- 
rnonem non abrupisset. Moimmmedem ad inlimam tribus 
Koraisch picbem referri, noeessario eoncedendum fuisset 
Ahlius aiitcm, Abu-Becrum in quendam Arabum versutis- 
simiim incidisso dixit. Hic rem affirmans respondit 

m \ 1 j jXi ’^Cerle! Omni 

rei pracvaicnti est altéra r(‘s praevalens; infortunio sermo 
commissus fuil.tt i. e. Nulla res est tam valida, quin ab 
altéra vincatur^ inrortunium au(«‘m ex sermono prodit, lia 
ut infortunium sermonis vicarius videatur. Ahlius dixit 
q-x Ql-AM.i’îd ''llominis intortunium a lingua 

oritur.ik Conf. cl. Fleisoheri A lis luind. S p ruche p. 65. 

Ulf n 

- - - - £ 

36» Tu appellatus es (lonatoc, ut oiia des. 

t ,0- c - 

Orammaticus Alcesai ”ut alas;« Alarnawi 

?îut bene proticias^t legendum esse dixit. Mouet proverbi- 
um hominem, ut se dignum bono nomine gérât et munifi> 
eus sit. conf. Scharaf-Aldin. 

5 ^ X 

^jf Tv 

37 . 111e vélum est. 


2 * 
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Res graves, difficiles^ occultas uoscit, pcrquain gnariis 
est^ quemadmodum vélum mulieris faciem aliis lectam ad- 
spicere videtur. Cecinit Ausus ben- Hadjar 

, 0 ^ 5 - - J r» _ > « tr- - O , ^ 

v^LJü JaJiU j^î ^ 

’îGenerosus, nobilis, frater fortis, velum^ qiiod occulta narrat.u 
Metrum versus Motakarib appellatum est. conf. libr. 
ineum de mctris p. 281. Apiid Scharaf-Aldinum duo prima 
versus verba sunt Prospor, pu 1 cher. 

(jâ*J Ta 

38 . Is prüfeclo est Ihtî. 

Duo eraiit adolescentes Said filins Caisi Namirila et 
Dhagfal Dsohlita (conf. prov. 35), qui gcnealogiae admo- 
dum gnari et versati in historiis parum notis^ ( Ihd ) 

cognomcn gercbant, quapropter vir prudcntia et ingenii 
acumine pracditus hoc cognoininc appellari potest, 

39 . Jile est Walia (Eugc!) inter viros. 

Tanta eius est virtus^ ut viri admiratione magna ducti 
voce Eugc! in eo utanlur. Ista vox cum nunnatione 
et sine ea (wahaii et waha) in proverbio legitur. lïomini 
vili dicere soient non est Waha^; (Eugc!) 
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40* Enosclius (Enochus) is est, qui vestigia fecit. 

Enocho Setlii lilio scribendi artem Arabes tribuunt. 
De rebus anliquo temporc factis verba ista proferunt. 
Scharaf-AldinuS; qui >îpater noster Enoschusu 

scripsit, adhiberi proverbium in hominem dixit. qui primus 
omnium rem aggressus esset. 





^ fl 

41. Mulieri viro nuptae non opus est cliscere, 
quomodo caput tcgat. 

De viro cxpcrientia edocto proverbium adhibeiit. 

o; 

42. Miiliercs siint caro super ligno. 

V’ocabulum oinnoin rcm^ sive storea sivc lignuin 

sit, in qiia carnes ponnntur, ne pulvere contaminentnr, 
significat. Ut caro super li«fno vel storea disposita et usui 
dcstinata conspurcat et despicitnr, sic muliernm ratio est. 
Proverbii ori^ineni ah Ohmari verbis petunt ^ 

”Ne in secreto loco 

<Miin cantatrice vir sit. mnlieres snnt caro super ligno.^^ 
conf. Heisk. mise. med. p. 12. 

5 -'xO> ^O^OrO i 

fr 

43. Yenditio est parvi pretii et magni pretii. 

Kaisus ben Sohair Alahbsita^ quum^ Sohairo ben-Dja- 
dsimali a Chalcdo bcn-Djafar occiso^ contra gentem Banu- 
Ahniir bellurn pararet eaque de causa Medinam venisset, 
ad Ohailiahum ben-AldjuIiah Ausitam Medinae principein^ 
sibi amicitiae vinculo obstrictuin, pervenit rogans, ut lori- 
cam sibi aut venderet aut doiio daret. Tum ille^ ut nequo 
amico rem omnino recusaret, neque apud ^entem Ahmir. 
quorum unus Clialedus ben-Djafar versibus principem lau- 
daverat, eo, ut dono loricam daret, ofFenderet, vendeiidam 
parvo pretio camcii bimi loricam amico obtulit, haec addens 
verba, quae postca in proverbium venerunt. 

iuJi St 
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44. Si uxor marito dilecta non siiin, tamen olli- 
cio non deero. 

Proverbio hoc, cui metriin) HcMijoN est. blanditiae, 
ut voti compotes apud homiiies (iaimis, vehemeiiter corn- 
mcndatac sunt. conf. Scharaf-Aldin. Mulier (juaedam, (piae 
marito minime placeret, qmim hac de re apud amicos que- 
sta esset, hoc accepit consilium JLj’ 

mJI ^.^1 "’Si mariti ^ratiam libi parare non potes, 

amorem ci monstrare ne desinas.w \ ocabiilum xxiî a radice 
derivandum, etsi forma iCjL^.5 si(, famen forinae xJLclâ 
significationem habct. Casus accusativi in omisso verbo 
causam habct , ut sic suppléât ur 
iCJI ; sed etiani casus nominativi ferri potest . ut sic 
cxplicetur KJl Ijfe Oc:>^’ ^ qI. 

lu- , -ï 

LçUs: aut ^àlü' fi> 

45* Coram ipsa obviam venit servar opns pera- 
genclum. 

Ubicimque serva versa tur, ibi opus in venit. 

f ^ ^ J - O ï- ) i 

fl 

46 Supeibior <[uara serva est. 

In superbum; qui simul despectus est, dicitur. Vocabu- 
lum proprie despecta est, et inde serva. vide Ka- 

mus. sub Joô . 

U G(^ Ji fv 

47* Caput profecto edo, quamquarn scio, quod 
in eo est* 

De re adhibetur, quam homo haud nescius^ quid in- 
grati iiisit, aggreditur. Scharaf-AIdinus dixit. de re dici, 
quam homo perfecte noscens aggrediafur. 



Zi 

> Ü -- O - - )<J^ ^ ^ 

o^Li. fôf fA 

& 

48. Qiiando mors venit, ociiliis obstupescit. 

Kl legitiir oculuin (Scharaf-Aldiii.) 

Dixit AI)u-Ohbaidus , simibî efratum de Kbti-Ahbbaso re- 
ferri. Nedjdalms îlarurita vel Nafiahus Alasrak cogiio- 
lîiüiatiis LMirri ita allocutus crat: Qmini tu dixr*ris upupani 
inlixo terrao rostro scire, quantum aqua distot , quoiuudu 
tit ipfitur, ut crinem laquei non videat. ^^Kbii- Abbbasus 
respondit üî iuXP AIoc, (puim l’ali 

dies venit. oculi teeti sunt... i^roverbii sensus est: Mors, 
si morieudi tenipus adest , nullo modo e\i(ari potesl. Pliira 
ab Arabibus buic similia alf'eruiitur dieia. (’oid*. cl. Klei- 
s chéri Alis hundert Spriiclu?. p. 49 et 89. 

^AitSf >jt fl 

49. Robiislas habet ociilorum paJpebras. 

\'i«ilias perferre potest. 

✓ ürO Su ^ ^ ^ ^ 

"UJf ^3 VOW-I3 3 

50. IN astis in coelo et anus in aipia. 

Superbus est et simul iinpottuis. (a‘cinlt .Vluab(‘i>ba- 
bus Djalidita 

^’ln terra eonnn podices sunt ob debilitatein et nasi (‘oruni 
apud sidéra ob insolentiani. o rem niiram ! - 

Scliaraf-Aldiii. Samacbscbarius habet cL»..4.J5 j ^,.^5 
coiif. llarir. pa»’. 

X ^ O ^ ^ U ^ ) or 
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51. N asus tuus pars tui est, quara vis multo muco 
laboret. 


Simili modo dictum est 

’iNasus tuus pars tui est, quamqiiam mutilatus est.t. Conl*. 
X, 47. XXVIll, 71. 


"J Xît 


e^r 


52. Tenue ille labium babet. 

Parum petit ab hominibus, quum piidicus sit. 

# ^ U — o-o- 

fjo L 

53. Ouantlo piostratus in terra petîcm l.ollit, nia- 
num ab eo toile. 

Proverbii metrum Redjos est. eonf. libr. lu. p. 230 sq. 
(Juod si liomo (ibi iiilestus se submisit, eo abstiiieas. Tri- 
plex est in proverbio le^eiido modus aut (lit- 

(cris transpositis) aut 

O ^ (j ^ \Mr-C ^ w 

,^V.jüû>Jî or 

54. Vilis is est, ciii brachium non est. 

Proverbii im'huiu Basitli est. eonf. I. m. p. 189. Bra- 
cbiuiii lîoe loco ad i ut ores si^ifiiilieal. Similis uiitem est 
loqueudi modus ^ «Adjutor eum deseruit.^^ Ce- 

cinit Altsak(ditu 

iiCui adiutores suiit , is iiiiustitiaiii siiam assiupiitur, utique 
vilis est. eui non est braebiiim (adiutores). Seharai'-Aldin. 
Sainaeliscliar. 




U 
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55. Quod si cingulum tuum per me fîrmiter li- 
gabas^ laxa id. 

Si in re tibi ncccssaria iii me ftduciam posueris , spcs 
te fallet. 

J ^ ^ ü ^ O ü 

waÜ ùM üSJibf >ôcXü 

56. Si interior pars pedis lui sanguincm emittit, 
unguia mea vulnerata est. 

Pari ac tu calamitate afflictus opein tibi ferre non 
possuin. 



57. liifelicem pedes ad te adduxerunt. 

In virnm tlicitnr in catamitateni irrn(Mi(e]n. Alharilsuni 
l)(‘n - Djcbellah Ghasanitam Alharitso ben-Alalijjef Ahbdi- 
(ae verba haee dixisse narrant, qunin liic captivus ad euni 
addiicercUir. \'icerat eniin et occiderat |)roeli(3 ad Ailni- 
Obali Ghasanita Alrnondsirniii ben-Maï-ssema . (conl. 
Pâclili. Ibn (^)taib, p. lt)6. ) qiiocMim ille Alibdita socius iii 
belluin profectus oral. Ahbdita autem ante aJiqnot tempns 
Gbasanitain satyra perstrinxerat . qiia de causa iratus Idc. 
ilii addiK^to verbis ^ quibiis se ipsum alloquilur, poeiiam 
praedicit. Suiit autein, qui Olibaidum beii-Alabra/. Ahiioli- 
riiano re^i verba liaec dixisso velint, quippe quum die Al- 
uolunano infausto accessisset . quo die et nescienti . qui 
dies esset, mors inferretur. conf. G. Il, 127. 

^ ^ ^ OrO ^ ^ O ^ . îü 

h ^ LjJ ôa 

58. Cave hirsutum in natibus. 

Scharar-Aldinus et Samachscharius provcrbium sic adno- 

taverunt ’iCave omncm ad- 

versariuin in natibus hirsuluin.« Haec miriiicc rcspondcnt 
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illis, quae apud Graecos de Hercule Melanipygo et Cer- 
copibiis narranlur. Hamak. Ista verba mater lilio, qui 
iiivietum se fore gloriaretiir , dixisse fertur. Accidit vero 
postea. ut iuveiiis lalem haberct victoreui. l*roverbio iii- 
rniuiu virluti suae confideiiti cautio commendatur. Coiif. 
Seharaf-Aldin. 

O ^ ^ O ?- 

59. Tu similis ei es, qui podice suo veiialur, 

Kein quaeris taiiquam reinolam. qua(‘ in propiin|uo esl. 
(V)de\ liU^d. bal)(‘t j>lIaAa^L:=z5 ^i\ ’Tii es ul 

venans aniinae suae (sibi) podice suo.u 

^ ^ O ^ y O r-a 

lit 

60. Ego filius commovationis in ea (terra) sum. 

I)<‘ N iro viarurn opliine gnaro in oininnn. (pii r(‘in l)eii(‘ 
uoscil. (ranslaüuu est; nain (jui iii terra connnoratur , eaiu 
optiiiie iioscit. Aliis hoc in proverbio vocabiilum 
t(‘rrae signilicatioiiem Uabet; lilius aulem (eriae is <‘st . 
(|ui e terra natus eain opfiine iioscit. 

Cecinit Caalibus beii-Sohair 

Îi3l oÜCj 

'^ïn eo (deserto) est filius terrae suae (locusta). (juein i^~ 
nis diei paene liquefacit, quando Sol hnîef.u 
Corrifçendum est lexicon meum, ubi ex falsa iVleidanii le- 
ctione pro et pro script uni (\st. Siint 

deniquc, qui voci scientiac sigiiificationein tribuant. 

conf. Kam. Simili ratioiie L^-.^Aw« ”ls filius 

oppidi eius f terrae) est« dicitur. 

^ y yui. I 

^là^t ^t 11 
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61. Ad matrem suum se convertens moestus in- 
gemit. 

Ad metrum Motakarib rcferri potcst. conf. 1. fii. p. 
281. Provorbialis locutio ost^ (pia^ ut in calamitate a f'ami- 
lia et auxilium petatur , bortaiitui*. Cociiiit Alkatliami 

-jC Î - - , O .i 5 > , , 5 ^ 

^ ‘A-.Axaj 

'^Qumn te afficit, duin ealaniilales mullae siint, fortuiiae 
casus, te coinpellit ad fratrein (uiini tiducia maxime di^Ilum^t 
eonf. Libri provcrbiorum Abi Obaid Elqasimi Icctiones duae 
ed. Berllieau. (^dtt. 1836. p. 8 lext. et 12 vers. 

O - ü Si 

62. Mater lectuin stravit et Mirn sopivit. 

De amore \ iri in amiciim adhibetiir. Simili modo Ko- 
raduN IxMi-Glian ijjali ceeiiiif 

L«>c x.i 

, - O-*- ti 

vi>./oLjL-i OtX^ 

’Eai ei (viro) patruelis beni^nus, liliiis pins el mater, ipiae 
leciiim stravit et tiim sopivit.^ 

\'ide Berthean I. c. p. 4. text., ubi fal: a proverbii leetio 
<-st. \ ertit p. 6. ’îMater qiuim parerct, ^eminos 

procreavit.u 

^ f (if ir 

63 . Quaiido frater tuus durus est, tu lenis sis! 
Proverbium Hodseilo ben-IIobairah Tsahlcbitae adscri- 

bitur. Eum cum suis in fines gentis Banu-Dhabbah incur- 
sioncm fecisse narrant. Inde qiiiim praeda onustus redirct, 
et ut praedam inter sues distribuerct , rogaretur, priinum 
timons, ne pcrsecutores distribuciido occupatos subito op- 
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primèrent renuit; tandem instantium precibus cessit illis 
verbis utens. Proverbio autem lenitas et benignitas erga 
amicos praecipitur. Citatur sensuni eundem referens versus 
Ebn-Alahmari 

&|yÿail 

’lncessi ei inter arbores perplexas et dixi. Ma^is conser- 
vât (amorem). quod. si bonoratus patniolis tuus est, tu 
vilis sis.u 

Observandum est , varias esse versus lectiones in co- 
dicibus. Mclrum est Wafir appellatum c. 1. in. p. 204. 

^ L^! ^LLî If 

64. Fratrem tuurn, fratrem tiuim (honora)! 

N'erborum scmvsus versibus sequentibus, <juos Miscinu 
Aldaremi composait, optime intelligitur 

xJ Q., ^1 uiw— 

’EraIreni tuurn. fratrem tuum bonora. nam cui frater non 
est. is in desertum sine armis proficiscenti similis est. 
Parruelem scias^ viri esse alam, et niim accipiter sine ala 
se tollere potest. a 

In codicibus ïiugdunensibus et in libro meo Fakibat Al- 

cholafa inscripto p. 40ct41 loco vocis Icgitiir 

>h< ’* 

campus proeliij qiiod non minus quadrat et sic in Ber- 
tbeaui p. 8 text. JSubintelligendum autem est verbuin 
dionoratt vel >#^]| ’mmnino deditus sis ! u ^ quae accusativi 
vocis causa est. Conf. Scbult. prov. Meid, p. 245. 
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y a ^ y O'<0 ^ M «O ci £ 

'lo 

65* Quisnam virorum probus (est)? 

V t*rba primum protulisse dicitur Alnabe^çhahus iii bor 
vorsu 

» - • £ O t, > 1 

^4JLJ “îi L>l 

’îNon sum qui fratrenij quem tu non adiuvas^ rclinquat 
nc^otio difficili occupatum. Quis est igitur vir probus? 
conf. XXII, 106. 

oko ^ ^ y 5x-ü y —5 

iUÎ \j^ h)k^^ iüûsJiL iüiXC lif n 

06. Ego multiim alios repreliendo, et frater meus 
alios saepe deserit, et neuler nostrum lillus 
sei’Tae est. 

In euni dicitur proverbium, qui te deserit, et quem tu 
vitupéras. M e i d. De consensu pauco adhibetiir. Scharaf- 
A I d i n. 

JpT iüi iv 

- ^ £ 

07. Is celeres habet partes posteriores. 

Vocabulo spartes posteriores cuiuslibct rei et equi 

cauda et pedes posterioresu signincantur. De viro, qui stu- 
dio et celeritate in opéré utitur, adbibetur. Dicitur quoque 
cadcin significatione. 

^ ^ ^ Ü- 

villMoo 'aSjÀ.t 1 a 

68* Frater tuus est, qui verax et sinceriis in te 
est. 

Qui consilium sincerum tibi dat teque monet, eum tibi 



amicissimiiii) haboas. \'oracitatcni in \ crbis et sinceritateni 
in amicitia proverbiiim si^nificaro poteat. In quadam (radi- 
tione JVlobainmedis siint v^crba «-a-3-î Jv— :>yJÎ ir 

est spéculum (Vatris siiiu, iit^ quae in co vitia videat, ei 
omnia indicct. conf. Bertbeau in libro cit. p. 12. 

O ^ ^ 3 OtsO^ 3 uü 0~û ^ O O 

' - - 

H9. Quocl si niagni cameli incolumes sunt, anrio- 
sae cainelae sine dolore pereunt (facilis est 
annosanim iactura), 

Tempore, qno rcs nobis utiles bono statu sunt. res 
paruin aut omnino non utiles a nobis contemmintur. I*ro- 
verbiiini autein est versus inetri Hedjes appellati. «rouf, 
libr. meiim p. 230 sq. 

L:^f ^ ^ lif V* 

70. Quum studio et molestia fralrem tuum eon- 
tentum redderc dcbes, fralre ornniiio cares. 

Quod si viri graliam nonuisi molestia et studio adbi- 
bito conciliare potes, eum tibi amicinn ne putes esse. 

- oE - 

^ L^f vl 

7t. Frater tuus profecto hÜari animo caedis pr(‘- 
l iura s U inet. 

In vitupcrando mcndacio adliibetur. \’iro , cui ob ca(‘- 
dem alteri illatam vindicta siimeiida erat, caedis pretium, 
ut res componeretur, obtulerant. Quod quuni se sum- 
turum esse negasset, aller quidam, cui res narrabalur. ista 
verba dixit. negans, ilium verarn animi sententiam dixisse. 



72. Pinguis annicula (camela), super qua vilis 
vir est. 

îioquendi modo iidmtiir, quuni c stirpe nobili vilis pro- 
(liit ramus. \'ocabuIuiri tjoyo et unum et plures désignai, 
dixit poêla 

<J| (AÂc Jai^ 

^’lnveni vos viles, fures, quando nox tenebrosa est. oi li- 
inentes. quurn fulmina coniscant.a 
Proverbio lusus verborum inest. 

< • ^ ) OfO ^ ^ "S. 

73. Sumsei'unt caineli laneeas suas. 

Admodum pingues et puichri cameli siint. ut cam ob 
eausam doniiims cos mactare omittat. Cameli autem statu 
suü quasi annis se defeuderc dicuntur. Loco vocis Lp^Lo^ 
I ail coas suas, legitur arma sua. Conf. Schull. 

prov. Meid, p. 262. Scbaraf-Aldinus et Samaclischarius sic 
adnotaverunt proverbium L^yij 
’iSumseruiit arma sua et clypeis suis se lexerunl.u 
('ecinit Caila Alachjalijjah (leinina) 

LUxail vÂ3-L> 

’^Et non suniunt camelae magnae, la(*le abuudaiites. arma 
sua Taubaho in infelicitate liiemis frigidissimi.ci 

✓ 3 ^ ^ ^ ^ "Mi O.'."'-' .^vv Ü-.JS 

^Jl^I vf 

74. Défendit qiiod ei tuendum est, celeriter inee- 
dit flagrante aestu, propellit leniter aginen 
eamelorum hoslibus ereptum. 



fiistitia, patientia in siimmis molestiis fcrendis, fortitudo 
animi his verbis, qiiae in proverbium venenint , laiidantiir. 
Sic cecinit Hodsailita Abu-rMotsalcmus Zachrum deplorans, 

JL— > 

o 

^[XlLA 

’*lns defcndens^ ccleritcr incedcns summo acstii, ccleritcr 
propellcns camcios hoslibns ereptos^ non debilis et nofi 
impotent. U 

#ü ) O ^ 3 -- ü 

jjl vô 

75. Si multuin mugit, auge eius onus. 

Hoc autom proverbium a Scharaf- Aldino et Samacli- 
machschario sic adnotatum est 

mugit annosus camclus, auge eius onus:u Priinum de ca- 
melis dictuni, tuin in homines translatuni est. Proverbio 
significare voluiit^ lioniincm , qui rem sibi inandatam perfi- 
cerc recuset, maiore et difficiliore re imposita, ut voluntati 
nostrae satisfaciat, cogendum esse. Sic avarum prccibus 
urgendnm esse. Eadem ratione dicitur 

”Eo^ ut molcstiam alteri augeas, propius ad rem 
a te desideratam accèdes. 

y O ^ u 

îo^ L^( v1 

76* Si lassescit, inter duos eius sarcinas adde 
sarcinulam. 

Fatigatum iumeutum, eo. ut omis augeatur, ad cclerio- 
rem gressum iinpelli potest. Proverbio utuntur de precibus, 
quibus avarus, quaravis moleste fert, aditur. Scharaf- Aldiii. 

O ^ 

77. Remuneratur vir, non canielus. 


vv 
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Nonnisi ab co , in quo virtus hutnana est, remunera- 
iionem cxspectarc possumus. Altéra Icctio est 

i. e. î’vir prndcns, non stultus te rcnumeratiir.ct 

Provcrbium , beniistichium mctri R a ml , ex versibns 
f i c b i d i desiimtum est 

• ' -ClVJ, j' t O ^ 

l5^-j xLJl lS!>^ 

Jliiiî v^Liuûl ^ 

— ^ ^ C’^ fi ^ ^ fl •- *) - w ? 

q1 ^^IacIs 

c5j^- 1;^—^ 

’>Timor domini iiostri optimum domim est, et eum Del re- 
nia cunctatio mca et festinatio. Adhibe eamelos albos 
( i. e. robustes ) quocunque slatu; nonnisi operis ^nari 
id pertifâmit. Prudentiam adbibe, si prudens non eras, 
nam certe is , qui prudentia usus erat, desiderio politus 
est. Kt tibi bonum intulerunt, pensa id ; remuneratur vir 
non camelus.u De métro eonf. libr. meurn. Darstel- 
1 U n ^ d e r Ara b. V e r s k u n s t etc. p. 237. 

Ad illustrandum provcrbium obscrvarc licot, Arabes 
stupidum cum camelo conferre, ignoranti enim et sinpido 
contumeliae causa dicuiit: o Camele! conf. Scbaraf-AIdimim. 

ï - i O — X 

♦if VA 

78 . Caireliis adniissarius ex iuveneo anniciilo (pro- 
venit)» 

De rc dicitur , quae ex parva magna evasit. eonf. prov. 
32. Scharaf-Aldinus babet ^^1 . 

aUôf ^AX^f rî'^f lôf v‘l 

79. Quum lassus camelus ungulam humi trahit, 
mires eviin fatigant. 


3 
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In euin dici vult Chaliliis . qui omis ^ravo . ipsi im- 
positum forro non possit. 

80. Ksi lina cariiiii, qnae caTneliun iuvcncimi abi- 

Toce. 

De inuliorf* audaco ol inipiidoiilo ot viro Innuiltuanto 
diritur. Ab u-A hin r u u s babot '’KsI, iina 

earum, quae au^oluiu Almoncar in sepulchro niortuos exa- 
niinaturnm vo(m* abiü:iiuf.u (’onf. Sclmll. pro\ . Uoid. p. 164. 

.) .. } O w ^ c >üP --i 

î Uif a \ 

81. Kf eîj;o voratiis sum dir, (|uo taiiius albus 
voralus c\st. 

Ohtsmano occiso banc parabolam Ablius Cbalifa insfituit. 
8o et Olilsinanuni similcs esse (ribus lauris una euni b‘onc 
in sallu dei»(‘n(ibus. all)o , rubro ol ni«’ro. Léo conira tr(‘s 
illos couiunetos nibil audons astntia usas est, duos, rubrum 
(d ui«riuu ila alloqmuis: In saltu occuiti nos suuuis, veren- 
duiii autem est. ne albi tauri color nos jiraileriumlibus iudi- 
cet , quapropter. ut euui vorein , pennittite. flli quuui ad- 
nulsseul . f'aetinn est. ut duo non amplius leoui resistere 
valerent. Alortuo autem Obtsinano, sic Ablius permit, et 
suam ipsius potentiam fractani esse. De viro utuiitur pro- 
verbio^ cuius opivs et potentia amici morte diuninutao sunt. 
Scharaf-Aldin. 

-«.O 5 O ✓--Go- - O 

LLyf j aI* 

Eisi unus onager evasil, onagci* tamen alter 
in lacjueo est. 

Quae verba^ primum venatori solatii causa dicta, postea in 
aliis adbibita sont, quos una fefellit res, dum altéra aderaf, 
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ex quo solalium caperent. Provcrbium hoc nulli nisi Syriae 
incolis usitatum esse, Abu-Olibaidus retulit. conf. Bertheau 
p. 19. text. Ar. 

é ^ G Q ^ 

3 

83. Quidam capra est, qnae angusta papilJariim 
foramina liabet, et cui est miillus lactis fluxiis, 

Avanirn divitom désignai proverbiuin. 

IJ ^ 0 ^ lüï -..-✓J 

84. Hoc simile est prodeunti capro montano , ([ui 
rarissime conspicitur. 

Bencficium significat viri, qui rarissime in alios béné- 
ficia confert. Conf. prov% 340. 

5-- ü X jS£ 

JyjXaJt J^f AO 

85. Prima praeda est primus camelae puliiis , ([iii 
Diis mactatiir. 

Arabes primum camelae pullum pulchre ornatum et ve- 
stiium Diis mactare solebant. Proverbio in omni re bona, 
quae primum apparet, sivo in salis sive in pecoribus sit, 
utuntur. Alio autem modo proverbiiini legitur Js^a^Ü ^3^1 
’?Haec est prima praeda, quam Diis maclavit.ii Tum in viro 
dicunt, qui primum edidit factum praeclarum. 

^ O ^ ^ O '£ 

aI* 

86. Cepil illud modo, quo septem capiunt. 

De modo ^intelligendi vocem interprètes non con- 

sentiunt. Alii, quemadinodum verti, septem homines 
alii, leaenam alii vinim quendam Sabaah bcn-Auf 

3 * 
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ben-Selaitian ben-Tsoal bcn-Alimra beii-AlghautvS, qui pœna 
scvera a rego quodani punitiis crat, ut iii provcrbiuni voiii- 
ret, iiitellexerunt. Tmn vcrtcndum est, quemadiuodum Schul- 
fciisius f(‘(*it: '^Punivit eum uti puiiiüis est Sabaali.a Do 
viro diciüir, qui vehemcntcr punit. Coiif. Schult. prov. 
Moid. p. 2m. 


( »<« J 2 «O 




AV 


87. Tu liominibus advcrsaris modo, qtio liyaeiia 
equiti adversalur. 


Ilyaona cquitem coiispiciens in contrariuin latiis aufu- 
git, dum lupus e contrario aequali modo currit. Hoc igitur 
proverbium in euni dicunt, qui hominibus in eo^ quod fac^i- 
unt, contrarius est, nulla parte consentiens. Observandum 
autein est, voci o^:> accusativi casurn esse ob verbuin 
adversaris omissuin. 

JLÉ fil AA 

' ^ s, 

88. Quando dormit claudicans ex canibus. 


Claudicans canis, initus appeteiis, cacteros, qui cancin 
feininam persequuntur , cursu sequi non potest. Serins igitur 
advxMiit et tuin, donec caeteri libidini satisfecerint, dorrairc 
solet. Ouaproptcr verbis his in Jioinine utuiitur, qui rem 
sibi necessariam differt. Alhotliaiahas proverbium in ver- 
sum introduxit: 


JJ” Lo cXxJ 




>iNonne ad nos noctu vcnit, postquam claudicans e canibus 
dormiverat et quilibct accendens ignem suum exstinxerat.w 
Conf. Scharaf-Aldinuin, qui initio versus habet q.» LUjJuwJ 
Secutus es nos et sic Samachscharius. 


-Oww -O > ^ ^ -.J 

■--0*01 v.^0 Ui( aI 
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89. Is caiida viilpis est» 

Vcnatores vulpis astutiam in cauda positani esse pil- 
lant, ut dicatur ^^Astutior quain cauda 

vulpis; U quam oh rem proverbio illo homo astutissimiis de- 
sigiiatur. ScliaraF-AIdin. 

O s üjo 

t3Î ‘I. 

üiJP -JO- üS -O -oS 

<3 -isAwü 

90» Qiiod si (camela) alacris es modo felis, lieri 
potest, ut tempore velicnientis ealueis in ler- 
ram décidas. 

V^ocabulurn de caincio uluiitur, «jiii oh nimiam 

alaerilatem insedeuti obsequens non est. ail est veliemen- 
lia c a loris. Do honiine proverbio utuntur, qui alacer est 
non co^itans, qnid dainni ex alacritalo oriri possit. 8ed 
auctor proverbii cainelum alloqui videtur. Versus sunt 
nietri Sari h appellali. conf. libr. meum p. 246. 

J>0 w— S— J — Ü 

Lub il 

"S 

91. Si lacerta es, ego lacertac foetus suin. 

In eum, qui virum sibi parem et scientia et prudentia 
invenit , adhibetur. Scharaf-Aldin. 

J - w w - O $ J - - 

ajJj il* 

92. Gepit eum modo, quo lacerta foeliim suuiii 
capit. 

Vehementer cepit eumque occidit. Lacerta, sic enim 
tradunt Arabes, ova sua a reptilibus custodit. Foetus au- 
tem ex ovis prodeuntes reptilia esse putans, vehementer 
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arripit^ ut maior pars perçât, noniiisi robustus eorum sal- 
vus evadat. Coiif. Scharaf-Aldiii. et Schult. in prov. Meid. 
p. 267. 

' - £ 

93. Serpens tlavus, perniciosus (vir ille) est. 

V'ocabulo sorpeidis species desi^natur, cuius niorsii, 
iinmo, ut Arabes dicunt, adspcctu hoinines conreslim mo- 
riiintur. Hanc ob causam vir valde versiitus et aliis per- 
niciosus curn ea comparai ur. 

(/ccinit IVabc^babns Dsobjanita 

LLIL üu U 

’?Quanam calainitate afflicii suimis per euin, qui est serpens 
mas, linguam moveîis curn inortibus. flavus, perniciosus. 
Mctrum est B a si t h. Conf. Dj. s. ^ et Scbaraf-Aldin. 
et Samachschar. 

v,^,AAâJI iUiv3s.j ODsiwI fôf if 

94 Qiium lacer tae caudain aiTijris, iram eius 
pi'ovocas. 

Alii caput lacertac legunt. ïn eiiin, 

qui alteruin ad rem in;^ralam confugere cogit, adJiibctur 
Scbaraf-Aldin. 

>o JÎ 

^ iül “iô 

95* Is esl rcs mira e icbus iiiiris, 

Vir inultum ingeniosus et versutus est, ita tamen, ut 
in malam partem accipiatur, res inanes et veritati contra- 
rias producens. 
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' ' "fi 

- -', -Jt— ^ ^ ^ , U * ^ 

^ Jym ^y»b 

Lo ^»iJI 


9b. QiiUïJi vir oh virtutem, cjua pra^ditus non os, 
to laiidat , vcrearis, ik* c) 1) vitium, (|uo liber 
es, le vilujxîret. 

N’erboriiin auclor \\'ahal)««» l)en-\Iuiiabl)ili nominatur. 
|•r()V(‘rbio lioiiio , ((ui in laudaiidn modnrn cxcrdit, vitnpe- 
ratur. 

- ü - a«o^’ #-• -^o 0 ^ 0 ^; ^ 

tjsj fit iv 

• " fi 

97. (Jiiimi in viianri ln,‘ne(iciiun eontulistis, eiiis 
ohli viscainini. 


\'(‘rba liuee sapions quidam intor Arabes liliis suis di- 
\isso fortur. M()n(‘t, no benelîeiorum inontioinMn l’aoiarit 
ot vorsns in tostiinoniuin adbibot 

. Irra i! 

•A’orrnpisti oxprobratione famani. qnain parasti; non est. 
liberalis, quuni dat cum oxprobraliono... 

Mctruni est Basith appellatuin. coiif. libr. ni. p. 190. 
ô »x 

aüî 1 a 

£ 

9>S. IJentiliLis ^enuinis et ])o$li'emis in on^ iiislm- 
clus esl. 

Ka aotato ost , ut roruni oxperientia edoctus sil. Aller 
est lojaendi modus A^ui . Hoc v'orbum a voce A^.-> 1 0 ^ 
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tusj elatus d(‘rivaiit ^ ut propria sigiiilicatio in 1 o c o 
alto, U 11 de multae res conspiciuntur, posilus 
esse videatur. 

W- ^ ÜÉ 

ii 

09. I]siis et vitLiperiiim. 

lii proverbio verba oinissa sont, ut sic intelligatur 
Lc3 ’îCibum edendum accipit et vitiiperat.‘i 

Do eo . qui virum ipsi bencfacieiitern^ vitupérât. Scliaraf- 
Aldiii. Samachschar. Cunf. C. XII J, 45. 

lOÜ. Mulieres vii’orum parles resectae siint. 

Muli(‘res a viris orfum ducunt et ex iis quasi diffissae 
suut, quapropter niulieres viris similes sunt in iuribus et 
officiis Meid. Sed in Scharaf- Aldini et Saniaclischarii 
opéré aliter. I)(i aniore. quo viri nmlieribus dcditi sint^ 
adliiberi, dicuiit. 

U y ^ ^ ^ ^ o ^ Juw - 

lül. (^uaiulo fortuiiii a geiile reccssit, liostis cius 
valcl. 

JJs. fou ûîc (lit C.l 

£ 

102. Quuin monteiii Iransccndimus, nions apparet* 

Quuni negoliuni molestum absolvirnus uiiuni, alterum 
oritur. Sed legitur in Scharal-Aldini opéré Q*ias et Sa- 
maehscharius dixit^ e versibus hisce üjeriri poetae desum- 
tum esse 



41 


’Advenerunt a monte Tsahlan vel valle montis Chijaiii 
super .camclis iuvencis similibus ramis arboris Salam. 
Quum Iransgressi sunt moiitemj apparct mons^ donec eos 
dccumbcre iubemus ad portam Alhacami .... 

(tS( ur 

103. Quum vcrljcras, doJoreiu lac, et (juum incrc- 
pas, fac, lit alter aiulial. 

Quod a"is, ciim studio et diligeiitia firmiter agas. conf. 
prov 199. 4f>H. 

^ Z ^ i ^ 

V— ft.2s. jLvJ t(i| \jf 
"A £ 

104. Quum petit, importune iiisistit et ([uuni ab 
eo petitiir, inoram (piaerit. 

V^erba haec Auhniis ben-Ahbd-AIlah ben-Ahtabah in 
alium quendam dixissc fertur. 

\j)b ôjiM ^iî Ud 

105 Hic profecto ([ueiulam ricinis libérât. 

Primuiii de eamelo rofractario dietum luit, ad quein 
vir in prato eius capiciidi causa accodit. !Vo staiim au- 
t'ugiat, euin ricinis, quod patienter ferre soient canieli, liberal, 
tum frænuin injicit. In hoiniiies transiatum proverbium vi- 
rum, qui alterum blanditiis deciperc studet, describit. 

Cecinit Alhotliaiahus 

I . «.•? > 

Ài*-1 131 OljJj U ^j4JtS 

’rPer vitam tiiam! non est Koradus c Banu-Colaib, quando 
avelluiitur riciiii, obediens.^t Liisus verborum versui iiiest. 

y }Of<> y Z ^ y üo 

106» Peccatum movct aniinos^ 
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Eodem modo dicunt J. U '?Peccatum 

movet aninium lunm.u Voce moeror in animis ob 

peccatum ortiis si^nilicaiur. Siint vorba traditionis. Alii 
auteni enuuciant sécantes conf. Kam. Tiire. 

Ebn-Sirinus, quum ei dictuin esset: U ’^yuani 

difiicilis est pietasîu dixit: xcOcè ^ 13Î h , m ^\ U 

’^ynam faeiüs est! ((uum de re dubitas. interiiiitte eani.*. 

i^v 

107. (Jiiod si libi ipsi bcDcfacis, ne alii rem cri- 
mini des. 

Qui sibi benefacit. ei isla verba dieori» solcMit lXs 

^-5 e^AM..âi. c:Jl*5 L— 

‘/ribi ipsi re^ qjiam fecisti. utilitatein adtulisti. ne iiçitur alii 
rem exprobres.w. Scharaf-Aldin. 

y wB y oT- 

# 

108. RediUis est reditus slriilbiocameli. 

De eu, qui <;eleriter redit, dici soient. 


^.LLÎf jifji i*i 

109. Talis est, ut in eiim aves descendant. 

De viro ^ravi ac initi dieitur. In Scdiaral-Aldini et 
Samaclischarii libris le^itiir eodem sensu. 

Iie»i(ur quoqu(‘ w ''î L,] »Is talis (‘st, ut in euin 

cor vus descendat^. Cecinit poeta 


l^U iùjtj |.i 


>»Et non cessavi . (vx quo tempore Kbn-\ler\vanus einsejue 
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lilius iniperhim tencbant, me «^ererc^ ac si cor vus inter 
meos ociilos descendisset.u 

Mctrum Thawil est conf. lib. m. p. 16:2. 

(ôt 3I fl, 

110. Ef!:o si ulcus IVico, sanguincru elicio- 

I)e viro forli et diiro adliibehir. \ erbis his primiiin 
usas esse dicitjjr Alimnius beii-Alahz, (|ui vu proferret, 
qinim Ohtsrnanum chalifain ab inimicis obsessiim at occi- 
siim esse, iiniilintii ascepisset. Alunniinn ben-Alabz ab 
iinperio E«^ypti removerat Obtsmaiiiis. In libris Seharal- 
Aklini et Sarnachscliarii in initie proverbii ornissuni est. 
lïac voce omissa proverbii metnim Redjes est. conf. 1. 
ni. p. 23(1 sq, Loco vocis le^itnr qiioqiie LpLf=ij 

e s c 11 a r à de n 11 d 0. Prov'crbii sensum esse dixeriint ; O pi- 
nio mca rectum se ni per attinfi^it. 

i J. . ^ ^ J 

111. Ful^uri, (|Uod pluvia non sequitiir, similis est. 

De eo, qui proiiiittit, tum proiiiissis non stat^ adliibetur. 

112. Qiiod si tua iii le iiiiusla est, lima in 

le; ininsta luiii est. 

Tradidit Alnioradhdlielus ben Mohammed, içentem Banu- 
Tsalilebah ben-Salid ben Dlialibali tenipore ante Mohani- 
medein in sole et lima nocte décima quarta mensis disseii- 
sisse^ qnippe quurn una pars, solem obituriim esse, dum 
luna in coelo conspiceretur, contonderet^ altéra aiitem hoc 
ne^aret. Pig-iioribu.s, ut mes erat, inter se datis arbitriim 
constitueriint. Apud quein qiiuiu vir quidam de ^entis siiæ 
iniustitia questus esset, arbiter, ut rem exspcctaret. monens, 
verbis illis respondit. In re manifesta verbis utnntiir 
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cXfti L^ ^i>JL 5^ ^t üf 

113. Quocl si venlus es, turbirii occiurisli. 

Aliis hoc in provcrbio vox ^uact nu bis si«nincationoin 
luibet. Scliaraf-AIdin. Provcrbio metriim Basitii est. conf. 
I. ni. p. 19(). Se alteri iinparcm esse^ proverbii auctor dicit 
se ipsum alloquens. 

nf 

114. Res interdiu perficienda noctu absoluta luit. 

De ro^ vel hominibus , qui haud praeparatis subito su- 

perveniunt, adliibetur. Scharaf-Aldin. 

Ü ^ y Qüî 

jyL 'I* 

115. R es, ad quarn perliciendairi noctunimn iler 
factum erat, 

Hes, ad quaui perliciendam omnino parati erant. 

... üî 

116. Mandaliiin earum, quae ad pJoratuin te coai- 
luovent, non mandatum caruin, cjuae listun 
tuum captant. 

Narrat Alraofadhdhelus, puellam amitas et inatcrteras 
visitatum adiisse, quarum illae advenientem oblcctarent, 
ut risum cderet, hae vero cam corrigèrent, ut ploraret. 
conf. 111, 46. Ouam rem quum patri retulisset, verba liæc; 
proiulit. Duplici vocali vox instructa legitur, aut accu- 
sativi, ut verburn ’?Adnii!tc rem earum etc.u suppleii- 

dum sit aut nominativi, ut postca ”Iies earum, 

digna est, quam admittas etc.u suppleatur. Conf. Scharaf- 
Aldinum et Samachscharium. 


^ O J 
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Proverbio sensu simiie est Aihasani dictiim 

^ ^Jis> vi^syR. 

’»Qiii timorem tibi incutit^ ut sccuritatc friiaris^ melior est, 
quam qui te securuui esse iubetj ut tirnorcm concipias.a 

O ü ) ^ üï - O ^ -O w 

117. Nox Jonga est, et tu lucente gaudes luna. 

îVarravit Almofadhdbclus^ Alsolaieum ben-Alsolaca nocte 
quadaui dormiissc sic veste iuvolutuiu, ut ne tnanum qui- 
dem extraherc posset quiim vidisset hostis, ut eum 

captivuui redderety iu pcctus eius iucubuisse diceiitern. 'îTe 
mihi captivum trade.u Solaicum verba, quae postea iu pro- 
verbiuiîi ccsseruut et patieuliam in rebus necessario (piæren- 
dis homiui commendant, dixisse, et quum aller decedere 
noluisset, euin^ dum se super eum volveret. vinsse. 

ü — ... O ^ o^üf^ Cû 

118* llodierno diei est crastiniis dies o Masahdalie! 

Verbis his vicissitude fortuiiae temporis cursu indicatur. 
Versus est metri Redjes appellati. couf. libr. m. p. 230. 

^ t ü 

!li 

119. Üna noctivun tuarum, incede igitur, incede! 

Verba sunt versus^ cuius metrum Sarih est. Gramma- 
tiens Alaniawi versum altcruin adduxit 
yuJlj XIaAÜ 

’îNe concedatur hac nocte, ut quietem capias subsistens.u 
De métro eonferas librum meum de metris p. 264, In libre 
Scharaf-Aldini hic versus tali modo scriptus est "îi 

jXjLJI «Ne apud me quietem cupias.u Sensiis 

autem verborum hic est.a Una ex noctibus tuis, o camela. 
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est et mihi iter faciondum. In viro adhibelur, qui opus^ iii 
qiio stiidiiun et dili^entia adhibeiida suut ^ a^gressus est. 
Simile buic est altcrum proverbiuin 

CT* 

g>i— A— p j *^1 

,,Haec est una nocfiuni tuarum, a filio in«;enui tibi mandata, 
quando te propellons incedit, nonnisi abrotoniim et ama- 
rum absintbium niminabis.u Metrinn idem est. 

De foslina(ione a(ibibetur; nam si fur eamelos furatus 
est, eos summa cuiii festiiiantia abi^cre solet. Conf. Scbult. 
prov. Meid. p. 163. 

...... ) 

bl ir. 

120. F."o filius Djalae suin. 

Vinim omnibus co;^iii<um esse, indieat proverbiuin. fn 
explicanda autein voce midta est interpretum dissensio. 
Aliis est iiomen Auroram^ initiiim dici^ aut lu nam 
etc. significans, aliis nomen viri^ aliis verbum^ ut sensus sit: 
Ego is suin, in quo dicatur: res detexit , aperuit. Prover- 
biiinî a poetac Sobaim beii-Watsir Hijabitae versuj origi- 
nern duxisse contendunt 

5 O , , ^ .■ .... — >£.... s. > O.* .t 

iUU*Jî m 

’^Figo suin liliusDjalœ et magnas res moliens. Quando vit- 
tam depono, me cognoscetis.tt 

Sed ob ca, quae in boc versu leguntur verba^ vo- 
cibus bl:> significatio Jîfilius calvitiei, praeditus calvi- 
tie. tribui posse videtur. 

g ^ O Q > M 

uàj in 
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121- A|)tiis is ad bomiin est. 

V iruiM virtuto praeditiiin, porfectimi si^nificat. Scharaf- 
Aldiîi, Samachschari. 

— £ ^ y ^ - ï 

oi>À.f it'i' 

122. Lon^as el, llores einiltejites plantas teira 
arcepit. 

Iloaiinem vel roin^ ciiius conditio boiia ovasit, post- 
qiiarn prava fiiorat;, désignât. Conf. Scliult. prov. Meid. 
p. 263. 

-• ü -- - oî- ^ -- O 

..J irr 

23. (hiod si unuin laïus te fatigat, alteri te 

adiimgas. 

Quod si una ros te fallit^ conditione tua rniitata aliam 
rem aggrediaris. Simili rationc dixit poeta: 

’îfn terra suiit ingeimo et gcneroso loea 
spatiosa.u Locus matisionis , si tibi bcne non est, miitan- 
dus. Metrum est Thawil appellatum conf. 1. m. p. 162. 

.-ü'O ^^0-0^ O ^ 

iji irf 

124. Ego tune ei similis ero, ([iii decipit arbore 
M aracbali appeJlata. 

Kgo erga te aperte agam ; et si non facio , similis ero 
ei , qui adversariiim suum arboris Marachacli umbra et 
fructü decipit^ cui boni nil iiiest^ si quis in veram eius 
conditionem inquirit. Non autem te metuo. Proverbio igi- 
tur timiditas negalur. 

y 0.y 00 y O 00 y ^ C^>?ro ^-yo^ y 

125. Truiicus eius parvus fricando aptus, et ma- 
gna eius palma fulcita siim. 
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Voce truncus ligiieus, qui in loco, ubi cameli 

decumbiint , ferrac infigitur_, ut cameli scabiosi eo corpus 
fricent. signiiicatiir ; vocabuluin autcm palraam aitani 

et pretiosam désignât^ quae ab Arabibus appcllata^ ne 

a venlo in terrain deiiciatur, fulcitur. Utroque vocabulo ad 
rem pretiosam designandam utuntur. Verba ista die , qui 
appellatur y quiiin Abu-Becro chalifatus miinus 
traderetur, Alhebabus ben-Almondsir ben-Aldjamuh Alza- 
rita dixisse fertur. sigjiiticatiirus, se esse viriim^ (Miius pru- 
dentia et coiisilium adiumcnto futurum esset. Scharaf-Al- 
din, Samachscliari. 

^ W .'«û ^ O " ^ Ü > S 

in 

126 * Cavetc viridc fimctum! 


In locis dcsertij stercore inquinatis berbae progermi-* 
nare soient^ quapropter comparatione instituta^ Moham- 
medes, cui verba haec tribuuntur, a pulchra femina^ e 
gente ignobili prognata^ cavendum esse, verbis signifîca- 
vit. Sic verba interprétés^ qui ellipsin admittunt, explicant. 

’^Utique 


vos prae aliis moiieo, et vos caverc iubeo viride fimetumu 
Et banc esse causam dicuiit^, cur nonnisi in versibus con- 
junctio ^ , quae verbis omissis et copulandis inserviat, omitti 
possit. conf. Scliaraf-Aldin, Samscbscliar. 

(jouoSit /JL*J Ifv 

127. Gniiriis tu es locoruin , in quibus plantae 
(j^ajuûS appellatae proveniunt. 


Planta (jâjuâü in locis, ubi tubera terrae sunt, provenit. 
\ erbis autem vir , qui res sibi necessarias noscit , descri- 
bitiir. 


y ^ y S 


iù ^AsJt 


IIa 
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128. Id rubrum est tanquam gummi Zarabab 
appelJatum. 

Vocabulum ‘çuinini cui est color ruber, si^nifirat, 

quapropter in ro valde rubra describeiula adliibetur. 

-Uj iL^it ôjs in 

129. Accedere ad aquam cum aqua, prudentiae 
maxime convenit. 

Provcrbii mctnim Redjos est. Qui in deserlo ad fon- 
tem accedit, socnm aquam liabeat oportet^ fieri cnim potest, 
ut fous absorptus sit. Caiilio in rébus proverbio commcn- 
datur. Huic cognaUim proverbium est uVive 

et ne soeurs sis!^* Fiegitur qiioque sensu non muHum di- 
verso o,j ..Quod cum aqua ad aquam 

accedis, tutius est."* Cecinit poeta 

qÏ 'wiLlx-^-JÎ L— LjLÎ j:a û 

„Crimen inihi non est^ nam genti dixi: aquam haurite, dum 
gens ad plcnam cisternam erat. Non nocet camelae an- 
nosae aquæ portio ei appensa; tutius enim est ad aquam 
venire cum aqua.^‘ 

Metrum est Redjes conf. I. ni. p. 230. sq. conf. Scha- 
raf-Aldin., Samachschar. 

-O" - ü - I ü s 

Léif lr« 

' A 

130. Nil nisi aquam rivi mei metuo. 

Malum a cognatis meis metuo. conf. Kam. sub ^ ubi 

®#t U 

£ > > ^ É 

(rf 


4 
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Cepil enni (caTnelum) simul cum fune eius 
attrito. 

To(am rom oopil. Dicitiir qnoquo xxil j .53 '’Ciirn 

siio (i. O. (ofani rem) ei tradi(!i^> rcmC. ‘Soluilf. prov. 
\\o\i]. p. 26S. ronf. V. 111, 59. 

-w r.£i > 

ôbjf Nif frr 

- ^ £. 

132. Elus igniarla permixta sunt. 

In igniario pararido doleclii li^norum diligente opusost. 
ne bona cum pravis pormiseeaiiMir. Adhibotur proverbium 
in viro, cnju.s patcr fominam ijscnobilem in matrimonium 
duxerat, ut a stirpe permixta ortus esset. vMtera Icctio 
idem significans, reperitur. vid. Kam. et l)j. s. 

trr 

■& 

133. Perspicax est. 

Eodem sensu dicitur . Soiisum proverbii ex- 

plicat versus Ausi beii-Hadjar 

, , IS, o6- fc • * 

l— >4.^ wX— «Ai ^ O •' 

.;,Perspicax ^ qui de te opiiiioiiem coiicipitj est, ac si iam 
vidisset et audiisset.u 

Melrum est Almonsarih appcllatum. conf. 1. ni. p. 254. 

^L^aJî 

134. Qualis ille vir fuit, queni fumus occidit.^ 

De stulto dicitur; nam si in latus so convertisset, 
noxam non passus esset. conf. C. XXIIÏ , 7, Proverbium 
métro Sarili conforme est. conf. Irb. meum 250 

O w y ^ i y OoO w 

j^Ly» !•)' 
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135. Dives caudam vestis longam liabet et siiperbi 
more inceclit* 

Divrs non pofest occultan; di vidas, Hoinistichiiiin nictri 
Basitli <‘s(. conf. lihr. menin p. 190. AKorinn proverbiinn 
linic slmilo os( o' ojI ..IVnnimi 

colla sua soin|)(‘r protcnnlnnl.** 

U 3 O O ^ ^ 

lôl (ri 

136* Quurn non vincis, liim asUUiani institue. 
Provorbio, in (juo et et le^ntnr, astiitia in 

bello cotnimonlatur, l*rior lei^eiHli niodns. cpii usiii conve- 
niens sit, Meidanio praeferendns videüir, aller ob siinilem 
sonnni cnm voce ^JlsLj adnii.ssns est. Seiisui proverbii 
coiivenit (juod dicunt 

uj.a;3Jî^ y.Penetratio <;onsilii in bello penetrantior est quam 
Cüidüssio et ietns.^* 

^ O ^ O ^ ^ ^ à ^ 

£L:^A.gJI L:L[ frv 

^ ^ oy y ^ (J ^ ^ y ^ ü 

üîs^— âaJ ftJ 

137* Frater prælii est, ([ui tccum it, el sibi 

nocet, ut tibi iitilis sit* 

ProNcrbio anxiliuni describilnr. Metnini Redjes ap- 
pcllatnm csl. conf. libr. nieum p. 230. 

VwÀaaLJI ^( Jj( trA 

^ JJ " £ ^ 'St 

138* Eum et gladiuni observo. 

ï)<‘ viro, (pii in^ratus et adspectn invisns est, proverbio 
ntuntur. Scharaf-Aldimis et Samachscharius proverbium sic 

> > O c 

adnotaverunt „Uti(iuc ego gla~ 

dium adspicio et Ic^'’ i. e. Gladium adspicio, ut te eo per- 
cutiam. De inimico et nobis inviso proverbium adliibetnr. 

4 # 
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O I O > * 

139. Bf^s est recta confossio et non deflectens. 

Sensus (alis est: res est similis rcctae confossioni i. e. 
res est recta et non perversa. Supplemium autcm est 
confossio. Ex Amrii-rKaisi lieniislichio desurntum 
videtur ,, Confodiinns eos confos- 

sione recta et obliqua.’* (.’ontrarium proverbii est 

x::s_jJL> . ..Res est confossio obliqua et non 
recta.^^ Confossio autein recta ma^is pénétrât in corpus. 
Scharaf-Aldin. <‘t Samachschar. 






‘i ^ U .. 




140» Clivus Schadjaat an^ustus est propter idj 
quod in <‘0 est. 

Causa, quac huic proverbio fuit , ad proverbiuin sex- 
tuni capitis vicesimi quinti narrabitur. 

^ O y üî- yZt 

CKàili >j! If! 

141. Magis peiietrans est, quam liastae ciispis. 

In viruiii res bene exsequcnteiu transfcrtur. 

,UiLÎ oL.àrik , ifr 

142. Una ex sagittis Locmani. 

Rem tibi in^ratam, qua a maligno afticeris, signiücat. 
Locnianus Abdita, sic traditur, duos e «ente Ahd viros, 
quibus Aliniruus et Caabbus ben-Teken nornen erat , ut 
camelos, quos possiderent, ipsi Amendèrent, et ôves capras- 
que, quas Loctnaiius haberet, emerent, vario modo commo- 
vere tcntav^it. Quod quum facere récusassent, camelos, 
si quam in custodiendo incuriam videret , expectans furari 
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constituit. Quac spos autem mm onuiiiu) fr'fdlit. Tuin dl(^ 
qiiodam utnim(jue pharolnim sairitjis imphdam scmm 
stanteni adiit dicoiis, stulto cos ao^cre, qui tôt sagittas sccum 
portaront, se ipsum nonnisi duas sagittas habcre , quao 
vcnaiido suriîccrcnt. Ilü his vcrbis dcc(‘pii omiics praotor 
duas abjcccrunt, sagittas. quas ïiocmanus collcgit. Accidit 
autem . ut Locmauus feminam . (piam Aliiuriius a se répu- 
dié dimiserat, in matrimoiiiiim diieeret. Quao quum non 
esse virum nisi Alimruum saepius (rouf. T. Wïfl, 
422.) diceret. tanta ïjoemamis ira exarsit. ut se Alnnru- 
um occisuruin esse miiiaretur; at ilia rom dissuavit. \i- 
hilominus tamcu Locmamis, iu arbore, sub qua illi fratres 
carnelos ad putcum convenientes exspectare solcbant , ni- 
dum sibi exstruxit. ut iiubî Abmruum p(‘teret. Ibi die 
quodam Alimruus exutis vestibus, aqua camciis haurienda 
occupatus^ terguin suum \ ulnerantem sagittam seiisif et iu 
liaec, qua(î in proverbium veii(‘runt, verba erupif 

oL_^> ‘’llui! uiia ex sagiltis lioemaui.^. 

Tum sagitta e corpore extrada , ïiocmauum iu iubore 
conspexit eumque ut aquam e puteo bauriret, advocavit. 
Qua re liocmauus occu()atus crepitum veiitris einisii, quue 
res in causa erat, cur Abmruus diceret Llyül 

Jlj jo. ”Auin crepitum (ciiiittis) iu line diei, et iam 
tempus post meridiem elapsum est Vu et sic novum pro- 
verbium ortuiii est, quod iu eum. qui operi ])essimo modo 
liiiem impouit, adliibetur. JScharaf-Aldiu. couf. Schult. prov. 
Meid. p. 157. 

JyjJt isLc^I ÿjl 

l43. Is (’ontra me iratus supremam sagittaruin 
parlein, in quam cuspis liulltnr, fiangit. 

lu irato v(‘rbis utuiitiir. Ketadahus Aljescbcori moueiis 
Iraceiises. ut Uedjdjadjum cavereut, dixit: 


liàAÉ 
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cXîi^ Q-i ^ Ajli 

’^Cavo! rave a leoue dentibus frciideiite^ qui ob iraiu iii te 
sagittas fraii^it.u A’ersus est inetri Thauil.p. Kaniusi au- 
ctor, qui proverbium sub adiiotavit. vocîein Llâ^ iu line 
oinisd , ut nisi iii oinnibus Mcidaiiii cxeni))laribns le^erc- 
tur, dubitare liceret, iium proverbii pars csset. 

— .pü-o y y ^ y :Z 

>^*^1 ^^Js. ^if Iff 

144. Mulluiu contra me dcntcs moîares fricat. 

Milii vebomen(<T iralus esL Abera est proverbii leefio 
-Alordet contra me deiites.u In explicauda 
voce iioti cousentiuiit; atii <li«ilos. ulii ‘vlareaiii, 

alii défîtes molarcîs essf' dicuul. conf. Kaui. 

(j<.o O G (J ^ ^ül 

Lva*]! .^y% üS^it Ifû 

" " " £ 

145* Tu melior es, qiiam partes dissectae liaciili. 

Metrum proverbii est Kedjes. coiif. libri mei p. 2110. De 
re valde utili adliibetur. \'erba Cibanijjai^ Alalirabbijjali 
tribuuiit, (|iia<î ülium landaus verba dixerat. qmuu aiiteaj)au- 
perrima. vulneruin. qua<‘ fdio iidlicta esseiif . pretio pluries 
aceepto. opuleiila (acta essel. ; uuus euim filü nasuiu. alter 
aures, terlius labium ain|)filaverat. \ ersus autem lotus est 
l— ÀûxJI l— L— uJiJL-i*-! 

’liiro per Merwam et Zafam , te re vera meliorein esse^ 
quam baculi partes dissectas... 

Arabs autem quidam interrogatus, quid LaûxÜ oij^Lâj 
’q)artes baciili dissectae ’neliiit . boc modo rem descripsit. 
E baculo dissecto res appellata paratur, ea dissecta 

paxi lins lit. tiim rcs appellata, indc ligiium 

dictuin coulicitur , et isto li^iio dissecto res appel- 
latae parari pos.suiit. Coid*. C. ÏE 165, XXII, 23:1. 
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Uojtlî 

l46. Baciilus viro ingenio pollenti pulsatus esL 

Proverbium mctri C a ni il appollati est. conf. libr. meuin 
p. 213. Primus , cui bacnlus puisai us est, Amruus beii- 
Malie ben-Dliobaiah, frater Saahdi beii-Malle Alceiiani fuit. 
Causain rei talern fuisse narrant. Rex vMiiohmanus Am- 
ruuni Saahdi fratrem , nt pabulo abundauteni riî^ioneni 
qiiaereret, niiserat. Cujus reditus quuni relardatus esset, 
rex pabulum aut laudaiitein aiit vituperautein se o(u*ismuni 
esse, juravit. Saahdus fratrem inortis perieulo liberalurus, 
ut loqui cuin fratre aut saltein inaïui ei ludicia facere, sibi 
permilteretur, ro«avil. Utriinique rex recusaus, se, si uuum 
aut alteruni fe<;isset, ei lin^uam excisurum aut mauuin ani- 
pntaturuni esse, minabatur; at baculum pulsare ro^auli 
concessil. Quapropter, quum frater redux faelus essel, ad 
laïus sedeiitis baeulurn surnsit et suum uua viee pulsavil, 
qua fratri, eum loco manere debcrc , si^niliearel. Tribus 
tum vicibus baculum pulsavit, in coeluin susiulit et allero 
alterum detersit indicalurus, non esse regioueni sterilem. 
Deiiub; pluries puisai um baculum paululum sustulit et ver- 
sus terrain indicium fecit, quo iiitelli^eretur, non esse plaii- 
tarum copiani. Ilaculum denique seinel puisai um in re^em 
direxit, quo frater, se jain re^i verba facere posse, cogiio- 
> il. Propius i^itur ad re<^em accessit , et interro^alus. 
utrum auiii proveiiium laudaret , an sterilitatem vituperariît. 
his verbis respondit 

,, Aequo vituperaverim maeiem 
neque laudaverim herbas. Terra est diflicilis (deseriplu) 
neque pabuli ubertas cognoscitur, neque sterililas deseri- 
bitur. Pabulator ejus stat et nesciens in ea seit et seeurus 
in ea timet.^’ Quibus verbis rex contentus fuit. Saahdus 
ben - Malic hnjus facti in versibus meiilioneui leeii 
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.JO 1 . O > - O - ^ - 

L^Ji^ O^JtxS \.JtX:> ^ s^\yM 


^LÎj' j*H^ »iiJl3 Jc>5 (j--^ ^ l 5“?^ 


"Baculum pulsavi , ul iiilelli'j^cret socius meus et, nisi hoc 
fuisset^ in gente non ruisset piilsaius. Kt dixit: ter- 
ram vidi, quae sterilis non est^ et libéré incedens in ea 
pasfu non salialnr. Media (‘sf, nec est sterilis, iit oins 
sterilitas co^noscatur , nec pinvia abundans eam alFe- 
cit, ut pabido abundans inveniretnr. Koqne animam no- 
bibnn morli eripnit. et nisi hoc fnisset. inter eos dis- 
secta esset.t. Metriirn est Thawil. coiif. libr. mei. p. 162. 
Alii vero verbornm aliam cansarn affermit, aliamqno personarn 
iiijçenio pollenlis co^nomine si^nificari. Krat \ ir qniim ingenii 
acumine tnin jiidieii lande insignis Ahmiriis ben-Altsarh 
Aladhawani, qui liles inter Arabes dirimere solebat et tre- 
centos annos vixisse dicitiir ' ). Hic quinn propfer se- 


t) Ibn-AIahrabiiis lios iiilcr Arabes «ante Mohaminodein arbitios, qui 
lites dirimere solebaiit, fuisse llarra^ it. In ^eute Tatnini erat 
Aetam (in codicibus saepius Actsam Invenitur) ben-Zaifi, 

et Hadjib beu-S'orarali et Alakrali ben-Habcs (d Knbiah ben-VIo- 
chaschiii et Dhanirali ben-Dliainrali. Jlhanirahuin autein donis cor- 
niptum ix rfide iudirasse dieunt. Arbitri i^entis Kais erant; Ghai- 
lan ben-Salaniali Altsakefi, eui très dies erant; une iudiciuin exer- 
cebat, aJtero a ersus suo.s recitabat, tertio camelorum suorum curani 
fterebat. Qui ad tempiis religionis Mobammedicae perveniens, quuni 
decein uxores liaberet, quatuor sibi ex illis retinendas^ data a iVlo- 
hummede venia_, elegit, qui uxoriiiii iiumerus Mobanimedanis usus 
et lex manebat. Inter gentem Kornisch arbitri erant : Alibd-Al- 
mothalleb, Abu-Tlialeb, Alaliz beii-Wajel. Krant queqiie inter 
Arabes feniinae, quae arbitria agebant. Nominantur Zaebra lilia 
Loemani, Hinda lilia Alcliossi (al. Alehesri), Djainali lilia (-habisi 
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ïKîCHitcni iu^oiiii acunicn dtmiimi sentirot , iilios siios , sf*- 
ciuidmïi aliorum opiiiioiiein piiidlain. siorrori obnoxiiis csset, 
baculum, ut sibi si^iio csset . pulsare jiissit. Gens autem 
Habial) bujus roi auctoreiii Kaisuin l)on-(Mia!ed ben-Dsi'l 
Djaddain^ ^cns Taniini Habiabum ben-Mochasehin^ estirpe 
Banu Osaidben-Ahmruoriundum^ Jemanenses denique Ahm- 
ruum bon-llomainah Dausitam nominant. Proverbium in co, 
qui prudens adinonitionein admittit. adhiln^tiir. (N'ciiiit poeta 

La^xjI q! Là] J 

' - - ^ - g, V 

,,f)ixishs, nos non liaherc intellijrefjf'ani ; atbacnlus intellijçenfi 
piilsalns est. conf. C. 12, 4H. et llarir ovf . Samach- 
schari. 

J ^ ^ ✓ -«• > O ^ 

2ÜjJu (fv 

147. Occisi familia ad eum (occisuin) pertinct. 

Pamilia occisi ma«^is de eo sollicila est, quani abus 
<piis. \^)x QjJü a verbo derivanda (‘St. Pt o(;cisi ta- 
inilia iilciscendae neci maxime oporam dat. sic oos res spe- 
ctat, qui de ea solliciti smit S c h a r a f- A 1 d i n. 

^ i ^ - lî 

IfA 

148 . Dicciis iJ (verhurn) niliil voluit nisi peifectio- 
nem. 

1(1 est: Perseveravit in dicendo (M sormonem non ab- 
nipil.Prov erbium autem adhibent, quum bomines in re, de (pia 
dissensio iioiiest,continuo.sernîonesfaciunt. ïuMeidanii codici- 
bus le^itur de qua dissensio est, id quod falsum vid(îtur. 
In Scharaf-Aldini et Samaclischarii libro sic ut nos 
vertimus. Vox Uj triplici vocali enunciatur. V'ocalis au_ 
tem Kesre Meidanio praclerenda videtur. 

(al. Haliisi) et lilia Alimiri bcn-Altlisarb, qui üsiil Hilui 
pnideiitiae) cegnomiiiabatur. 
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149. 


s^Uuf o^f ^î 

Quocl si (limicationem prohibcre 
anteqiiam pugnalur* 


Ifi 

vis, (bic) 


Provorbium in libro Scbaraf-Aldiiii et Samaclischarii 
sic lejn^itur .,Pugnae prohibitio ante 

pu«;nam.“’ Aclaino ben-Zaiii tribnitm*. Abu-Ohbaidns (cni 
non assentior) hune provorbii sensuin esse dixit: Salutinn 
quaero, antequain viro, cni impar es, occurris conf. III, 70, 
XXIV, 179. ' 

J O ^ OrC 9 i C 

3^1 J^t b. 


159, Initium invasionis hostilis est stukum. 

Abu-Ohbaidi sentenlia est, proverbiuin in (‘xperientia- 
rmn paucitate adhiberi, et sententiae continnandae causa 
hos poelae versus adlulif 

4^ j8£=2j û 


toi 

'’Belluni initie estpuella, quae cum ornamenf is suis ineretrieiuui 
fueil i^^iioranteni quenique allicieiis; doiiec, (juuni accen- 
sum est ardente io^ne, fit anus, quae caret niarito.^ 
Metruin versuuiu Caini I est. conf. Jihr. in. p. 211 sq. 
ïnvasioni liostili stultitia Iribiita est, quia in ea hoinines 
stultisunt. Scharaf-Aldinus dixit, proverbiuin adhiberi^ qiium 
quis rem incipiat , quam prima vice bene perficere non pos- 
sit. Vuliço siiiiilü proverbiuin est rU J,! Initium 

pulmenti spissi aqua est.u 


151. 






Unico texlus est. 
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V ir incomparabilis est et taiiquam pannu.s iinico modo 
textus. 

^ -f i^r 

152. Corrigia ex corio ejiis dissecta est. 

Inter duas res sirniiitudo atcpie eo^çnatio est. In filîum 
dieitiir, qui et corpore et aiiirni indule patri similis est 
Seliaraf- Al diii. 

Léit br* 

153. Nonnisi cutis, ciiiiis exterius lattis pilis tectum 
est, iterurn subigitur a coriario. 

Tu eum dicitur, qui non omnlno corrnplus , vituperio 
iterato corrigi potesl. Comparatnr in proNcrbio vir cnm 
pelle non omnino corrnpta , quae a coriario retractatur. 
Similis qnani proverbio sensns versni inest 

">}.> Ci y J ,0 ^ 0,0 4 J , , O - - 

w^i *.4.0 

'■•Aon est objnr^atio hominiim viro utilis, nisi viro animus 
est, qui eum objurgat.u 

Metrnni est Th a w il appellatnm. conf. libr. m. p. 161. 
Scharal-Aldin. 

O 3 i 

154. Inter eos copliinus est laqueolis invicem in- 
sertis clausus. 

Inter eos ainicitiac vincula firmissima siiiit, ut rumpi 
neqneant. \"ocabulum cophinum, in qiio vestes, repomintur 
signiheat, tum in homines, in quibus reponuntur arcana, trans- 
fertur. Sic Mohammedes appellavit Medmenses 

'’ventriculus mens et cophinus meus.u Proverbii 



60 


autcm sensus ost: cophiniis, in quo ipsoruin arcana repo- 
suerunt, opiiinc clausus est^ ut nii evul^otur. i. ♦*. Intimi 
sunt et sua iiivicem custudiuiit arcana. 



155. Quod si noclu abilurum esse fabrum audis, 
eum mane adfulurum esse scito* 


Kainusi aiiclor, Scliaraf-Aldinus et Saniachscharius si<* 
adnotavcrunt proverbiuiii jüli 

’^yunin audis, fabrum noctii abitiirum; is maiie adorit.u 

Le^idir (piartae et socundac* formae. Kabrorum. 

qui inter Arabes locum subinde mutare soI(‘baut . cousue- 
tudo erat, proxinie instantem abitum ^îcidi saepius aiimin- 
tiare. Quibus Aerbis saopissime nonnisi ea causa, ut opus 
faciendum cilius adferretur. factis. etsi vera osseut. Ara- 
bes nidlam oniniao tidem babebaid. fn viro inoiidace» cuius 
verbis. etsi vera sunt;, lides non liabetur. jjroverbio utuiitur* 

!c>r 

156. Esus est niodus devorandi, solulio est îiiodus 
diflerendi. 

Seliaraf-Aldinus et Sainaclischarius sic [)roverbiuiii 
scripserunt etc. •■'Sumero est modus devo- 

randi etc.u Tn eum. qui facile ab huminibus res accipit; 
tempus vero solveiidi scmper differt, proverbium dicuiit. 
Proverbium hoc in Djeuliarii opère est. conf. prov. 334. 

Jaj jxo JaJ I ôv 

157. Capere est cibus dulcis, solvere vero ere- 
pitus ventris. 

fdein quam praecedenti sensus inest. î.<e^itur (pKKpie 
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in proverbio cl sonsu haud innfato. ronf. 

Schiilt. prov. Mcid. p. 259. 

L l^J^Î lôA 

158* Postremus eorum est, qui minime bibit. 

Postremo ad aqiiam accedcrc in camelis debilitatis 
est. Provcrbiiini tarditatem in rébus pera^endis 
vitiiperaiis monet, ne ciineteimir, Alnedjascliiiis unus e ^ento 
Alliariz beii'Caabli appeiiafa «fcntem vituperaus cecinit 

Îô! *^1 ïLfit 

"Aquam non adeunt nisi vespera, quum ab omni aquae 
loeo adeuntes rcdeunt.u 

Metrum versus est Thawil. conf. libr. nieum p. 162. 

4^3 ^ixff loi 

159. Tempus supei eo edit ac bibit. 

Eum, cuius vita diu duravit^ désignât, ut sit pro 
^ ..Kditbibitquc diutunium tempus. Üixit poeta 

CT* ^ 

„yuot vidiinus homiiies ante nos super quibus bibit tempus 
et edit.** 

Metrum versus Chafif appcllatum est. conf. libr. no- 
strum p. 262. 

(_jji 11. 

1 60. Lac in utrum inditum excusationem non ad- 
mittit (patitur). 

Virum quendam hospitii causa ad gentem venissc nar- 
rant, rogantem, ut sibi lac propinarent. llli autem quum 
se excusarent dicentes: se non habere lac, utrem lacté 
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plénum videns vir liaec verba dixit. In viruni dici- 
lur, qui alituio loco excusatione utitur. Scharal - Aidin. 
conf. Scliult. prov. Aïeid. p. 56. 

iulL ni 

161. Sitim qui explevit, lac suum tibi adportat. 

Scharaf-Aldinus et hune proverbii le^cndi modiim ad- 
notavit O» ”Venit ad te polu salialiis 

eum poculo nia^no lacle pIeno.‘‘ Euin désignai, qui aiiiino 
benevolenli et içeiieroso non coinmotus , sed rein sibi su- 
pernuani dono da(. (’onf. Scliult. prov. Aleid. p. 57. 

pS ^i, y1 in 

162. Vestigium funiculi praeter limum. 

Funiculo dicto camelarum papillas et li«-nuni 

appellatuin, ne pullus sugat, ligare soient, Vox jUS fl- 
mum cuin terra inixtum désignât, quo eandein ob causain 
canieli papillas illiniunt. conf. Scliult. prov. Meid. p. llî). 
Non aiitern hic loquendi niodns ab altero 
..Transiit cingulum locum uberum i. e.^" lies fiiieni sunni 
transgressa est.‘‘ diversus est. Provcrbinm anteiii signifl- 
care videtur, moduin in ro quendani transgressuni esse ; una 
eniin res sufFecisset ad proliibenduin pulluni. In ineo co- 
dice verbum oniissum est. Kl idem factum in opcTi- 
bus Scliaraf-Aldini et Samacliscliarii. Jli autem auctori^s 
dicunt adliiberi de malo ciii altcrum eo gravius additnr. 

iJliST ylst 2I0 g! it 

163. Ego respectu ejus sura sicut is, qui adipem 
liquefactum in utrcm indit. 

Hanc rem quum nonnisi maxime gnarus facere soleat. 



quia cavcnduin est. uter comburatur. proverbio iii viro 
roi pora^endac ^iiaro uUintur. 


164 . 




> ^ O -> U» 


" ^ Xk 


llf 


Is profecto scit, e quonam latere scapula 
cdatur. 


\ inini prudeiitoin d(‘si|çaat. ülolesüiiu (;sso dicuiit, 
si quis a latoro suporiore soapulaiu edero iiicoporit, qiium 
iu odoiitis siimiu ius dciluai. coid*. Harir. o^a. Loco vor- 
boriim ^jÎ lo;a;itur quoque <M)doni soiisu. 


ilo 

165. Carnem meam eclo; sed alii eam edendara 
non permitto. 

V'orboniin ausam talom fuisse Jîarraut. Alabjjariis rum 
duobus suae ^ciitis viris Hobaischo beu-Dulaf et Dliiraro 
bcii-Alimni Dhabbitis apud regem Aluohniauum versabatur. 
Infor Alahjjarum et Dhirarum rixa orta in causa erat, ut 
unus altoruui Alaolimauo praeseute contimieliis afficeret. 
Postoa vero , quum inter Abu-Mcrhabuin (ratreiu goutis 
Banu-Jarbii appollatac et Dhirarum inimicitia intorcessissct. 
et oani ob causam Abu-Merbabus corain AInohinano Dbi- 
rarum vituperasset^ Alahjjarus praesens Abu-Merhabo con- 
tumeliam dixit. Cuiiis roi Alnohinanus admiratione atFe- 
ctus dixit: Quid cst^ o Alahjjare^ quod de Dliiraro iiiAbii- 
Merliabum iuveliaris ? Nonne peiora quam modo Abu-Mer- 
liabus in Dhirarum protuhstiV Alahjjarus autem rem non 
negans haec, quae postea in proverbium vonerunt, verba 
respondit^ quibus signilicatnrus erat, se quidem gcntis suae 
virum dictis lacessivisse; alii id facere^ se non permittere. 
Simile huic est proverbinm ’»Non 

se retinet cognatus cognato quxilium ferre.u ( vid. Cap. 23. 282.) 
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166. Frater meus erat rex meus. 

Abu-Ahmruus tradidii; (|uum Abu-Heneschus Taghle- 
bita Schorahbilo^ qui fralrem eius occiderat^, potitus csset^ 
huiic dixisse ; o Abu-Hcnesche lac, lac ! i. c. camelos cacdis fra- 
tris lui pretium accipe! Abii-Heiieschiim aiitem respondisse: 
Mullum tu lac profudisli i. e. fratrem itieum occidisti. Ad 
quac verba quum Scliorahbiliis , iium regcm pro plcbeio 
L^Lot (occidere in aiiimo habes ) ? intcrro^assct, Abu- 
Heiicscbum hoc ci responsuni dédisse: Frater meus 
erat rex mous. 

-'Om -*0 3 -O ... > ^ a J 3 

^ ^ llv 

167* Similior ei est, quam dactylus dactylo. 

De duabus rébus, inter quas inaxima similitudo est, 
haec verba diciinl. In codice L. legilur 
j^Utiqiie is similior ci est quam fructus;^‘ in codice B. 

Qn XJ xi! ,,Utique is similior ci est quam 

fructus fructui.^’ 

ji ;,i iv 

' ^ & B 

168. Dives est fratribus dilectus 

In divitiarum custodia et amorc proverbio hoc 
utuntur. 

j ^yl 111 

169. In pabuli copia generoso cuilibet est ani- 
mas contentus. 

Divers© autem modo proverbium sic effertur j 
Mûiu ^ xxâ^l ,,In coram oditate vitae cuilibet ge- 



iioroso (îst contciitus animiisu vel JiJ iUU! j. 

’’In pabuli copia ciiilibet geiicroso est opnlentia..^ In 
opère Scharaf-Aldini sic Xjtxiu iCujyJi ^ 

pabuli copia oreueroso cuilibot cojitentus aiiimiis esf.c. 
In Kamuso sic le^itur proverbiutii JjCI j 

'kxXa^ ’^Iii coînrnoditalc vitae oiuni ^enti contentus est 
aniraus.u \'arius proverbio pro vario le^endi modo erit 
seiisus. 

^ ^0r»0 U ^ ^ ^ 

JJsLJI fiil Iv. 

170. Si vanum petis, Jassum claudicat iuraen- 
tum tuiira. 

Si vammi petis, nuiKiuam votis potieris. Alla est Icctio 
eVj \6\ ^^yunin vanum petis, hoc te 

viiicct. i. c.u in causa erit, cur iniinici tui te vinccut. 

O J ci -2 «a - ^ ^ 

^ vXxslî 

171. Qiiocl si malu insilit ciim te, sede ciim eo. 

In codicibiis Scharaf-AIdini et Sainachscharii legitur 
Jmïlî léLj lit ”Quando malum te, ut iusilias, in- 

citât, sede! i. e. u quando malum (ibi inlatum iram fuam 
movet, ut iii alterurii impetum facias, iram supprime. Pro- 
verbio igitur mansiietudo et patientia commendatur et iir 
quis ad malum festinet, monetur. In duobiis vero codicibus 
B. L. alia proverbii lectio additur Joël» ^LS loi 

’^Quod si malum tecuni .surgit (te surgere iubet), sedei., 
quae duplici ratioiie a grammaticis explicari verba, Alas- 
harius tradidit. Unus intelligendi modus hic est: ’^Quod 
si malum te vincit, te submittaslu alter autem.u Quod si 
malum tibi adest, neqiie fugere potes, ei adsis et dimicesî» 





> O y , î 

^ 3 

172. Cave rem, de qna le excusai e debes. 

Srharaf - AUiin. 

Jj\^ iJll JJ JJQÎ 3j fit îvr 

173. Si doctus labitiir, lapsu ejiis mundiis labilur. 

y Ilia homincs docüini iinilanliir. lapsus eiiis aliorum 
lapsus (*ausa est. Provcrbiuin liisco vorsil)us illustratur. 

xftL-blj ^ x^âJl 

U (3/^’ é o' 

'?lurisconsultus (puim iii orrorciu iiicidil , Iiomiues (Mini se- 
quentos simul orrant. Periit i«ilur et perdidit, ut iiavis, 
quae iu vorticem ineideiis submergitur . et simul omiies. 
qui in oa sunt, subincrguntur.^. 

- ^ f O ^ -.-üî 

Lgi ijat ^ >df Ivf 

174. Num tu magis gnarus es, an is, in cujus fau- 
cibus fbuccea) haesit, ut angeretur. 

lu eo . qui rcruin experieiitia edoctus fiiit^ proverbio 
hoc utuntur. Mcid. lu euni dicitur^ qui rci operain dat, cu- 
ius ipse rnagis gnarus est quam alius quis. Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

^ y ^ ^ J S 

^iî Ivd 

175. Is est profecto infortunium fontis AJghabar. 
De magno infortunio hoc dicunt; sed de vocis 

significatione non consentiunt. Sunt qui magni intor- 
tunii significationem voci tribuant; dum alii Alghabar 
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nomoii fonds osso voIuiU, quom serpcntos mafi^ni et <ïin 
frcquciitont. ïn Scharaf-Aldini et Samachscharii opéré sic 
explicatnr ^ ^ 

Jli> KaÜ ^ 
|3l 

XJ Jü L^j*^ UL^ ^ u\ï ^LJî 

vjltXXlî xl.it (AaC ^Ijf tZ^IcX-J 

^*it ^l-Xjt 

'’lllud tempus est i, e. iafortuninm Jemporis, propter 
v^ehementiani <pia af/li^it et dieitnr esse serpcns, ouins vi(ii 
longa sit, et liane ob causam eum tempore coniiinctiis. 
Siint qui dicant, esse iidîniiivum a verbis qnum 

exterius cins sauatuni, interins morbidum vsit i. c. is instar 
luiiiis vubieris est. Alii dicmd, voeem sio^nificarc aquani, 
qiiae aliquo( tempus superstes sit; autem esse 

serpenteni qui in oins propinquo babitet eamquo defendat. 
Hanc ob eaiisam residuam esse» Dixit Abbd-Allab ben- 
Alaliwar Alcadsdsab Allierinasi ’^OEbn-Almoablla! una ^(ra- 
vioniin ealamilatuin acciditj infortunium temporis, et iiifor- 
tuiiium non eessansî 

îo Sb îo Si ivi 

176 . Nisi Dah et non Dali. 

3Iagna inter ^rainmaticos de bis vocibus et eiuiiici- 
andis et intelligcndis dissensio exstat. Ebn - Alahrabius 
«S ^ «ô "îit habet^ alii tLs "iit proférant i. e. Nisi duo 
(Pcrsicum jù) dederis . non dabis decem (Persicum «S). 
Ab'ul'Samalius a verbo Ojt derivandam esse v oceni cou- 
tendit , hune versum arguinento afferens 

TîU-^t «3'^ 

’lnclaniavit post me sedens et abstiniii, quemadinodum voce 

5 * 



lern?ntur imiltnin sitionlcs canicli^u putat cnim vocabii- 
luin si^yiiificaro, (lixit O. Abu-Ohbaiilus pufavit verba 
esso eius, oui. (piani proposuorit , ros tanqiiain impossibilis 
(Iciip^ata fiiorit, ni si^nificet^ sc aliani, iiisi banc rom assc- 
qui possit, asseciiturum esse. Alazmàius vorbis hune sen- 
sum tribuit: ’^Quod si rcs mine non fit, etposlcanon fiet,t^ 
eoruni origincin sc nescire profitons. Sunt denique^ qui 

dicant, esse pro et hoc pro , 'Uiisi l\oc ci non 
illud*, « dum alü pro pu Isa bis i. e. Si iiunc cum 

non puisas, nunquani pulsabis, dictiim esse eontondunt. 
Ad banc sententiani probaïulam poetac Hubab appellati, 
qui saepius voces Persicas adliibuit, versus adduxcriuit se- 
quentes : 

s , f -O- f. *oî ■>0 — .*0-0- 

^ 

nSli »s> 

’lloe autem die retitmit me a tali agendi ratioiie , quod 
milii interdicta orat , et roditus prudentiae pro iiisipicntia 
non est habendus , et quot feminae diccbant; nisi nune 
retineris, nuiiquam retineberis (ab ista agendi ratione) 
et profocto! non crant ista mi^ariim vcrba.u 
3ïor(i sc fuisse propinquum si^iiiticat. Metrum est 
Redjes appellatum. coiif. libr. meum. p. 230. Dixit Scha- 
raf-Aldinus^ proverbium adhibori in re, quam vir, dum tem- 
pus est, non aggriMlitur. 

-.üïü.. - ^ ^ ^ ^ ^ 

177* Si tibi major mei pars est, minorera mei 
partem négligé. 

Perfor amici umim peccatum. cuius tu multas virtutes 
noscis. 
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OÎO'O ^ C O ^ y U ^5 

178. Ego tibi hujus rei sponsor sum. 

Schülion provcrbiuin sic explicat Ui 

Jlï^ aJ litcXjlA— m<1 A-J »«£ AÂ£ 

Üî Cf^ tf^iî sUjw 

ti5üô *J (8î^'^>lj blLL ^.^ly (a^iô^ 

^yj c^JlS U ”Id est: Ego giiarus sum; de improvise 

igitur ad me vciii: i. e. iiitcrroga me haud cogitantem de 
eo. Ego tibi id iiarrabo non praeparatus. Et dixit Alar- 
mai lius^ verborurn sensurn esse. Tu non es deceplus a 
me, ego ipso dccoptus sum_, nam nuntium falsunij qui ad 
me delatiis erat^ tibi narravi^ et res_, non ita se liabebat, 
qualem tibi narravi.u 3Ieid. Quod si priorem explicandi 
modurn sequeris^ proverbium is adhibet, qui rei omnino 
gnarus est. Altero autein sensu admisse proverbium is 
dieit, qui rem aliter^ quain rc vera se habet. narravii. 
Scliaraf-Aldin. 

y O > ^ y U 

179. Ego in ista re Falidjiis hen-Chalawali sum. 

r. e. Ego ab ista re liber sum^ vir enim iste, quum die 

pugnae appellato, que Onaisus captives occidit, 

diceretur. ’?Num Onaiso auxilium fers?’? respondit: ’?Ego 
ab eo liber sumu ; ut postca in proverbium venirct. conf. 
Kainus. s. ^ 

, *3 ^ 6^ ‘ï ^ oC 

uJiÂjo (3^ (3^ vi>sit Sa» 

180. Tu ad malum pronus es, ego ad iletum; 
quando igitur consenlimus? 

(^mf. Djeuh. s. et llarir. rT ■ Vatura dissentien- 
tes désignai. 





JsXjJ IaI 

181. In ejus caula parum boni est. 

Vilciïi et avarum in quo parum l)oni est, siguiftcat. 
Scharaf-Aldiii, Samachschar. 

Cccinit Alcomaitus bcn-Said 

y.LÉiÜ Âki ^ 

■’ Primo veris tempore ibi adveiienint (camcli) et inde 
reccssenint in caiilis luillum lac Jiabeiites.u 

Melrum est Alcamil appellatum. conf. I. m. p. 214. 

G ü -« #2-.^ Q O- *2^ - üS 

yiV/.A f> » » j/i IaI* 

182. Una vice vita, altéra vice exërcitus es* 

Dicunt esse pro ^<3 possessor vitae, 

pro ^3 possessor exercitus.u Ibn- 

Alahrabiiis proverbii origiiicm in eo , quod vir modo vita 
commoda utatur, modo miseria prematur, invenil. 

C 5 O ^ O O 

(jSxàÂî P 

183. Si adeps non est; al lana est. 

Ibii Alabrabius, qui proverbium adtulit, luinc ei sensum 
(ribuit.« 5>Si factum non est; at facti species est.tt Abus 
quidam vocabulo jjisÂÂit «lactis pauciu significationeni in- 
esse put a vit. ut paucitas eius, quod adferrctur, desi^narctur. 

uf 

184. Lamentatio et morbilli (in ovibus). 

V^ox aliis niorbillorum^ pustulorum signilicationein ha- 
bet. Calamitatem graveiii proverbium, (cni et accusativi 
casus fribuitur) désignât et qui male alteri prccatur, eo utitur. 
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Scliaraf- Aldi II. Samachschar. fconf. Schult. prov. 
Moid. p. 10.) 

Iaô 

" és 

185, Ad te seimo jiervenil. 

ïn viruni dicitur, qui, qiiarnquam rm bene ccssiira est. 
restiiiatioiie uteiis ante ternpus suum ea potiri vidt. Scha- 
r a f- Aldi 11 . Saniach scltar. Proverbii origiiiein taleni 
fuisse narrant. Vir quidam ad miilicrem, eam in niatriino- 
ninm petiturns venerat, llla diim loquebatur^ libidine exar- 
denti menibrum cri^ebatnr tali modo, ni imiliere loquente 
angerctur. Qua de causa eum præsentiuin pnduil et niannn» 
mcmbro irnponens ista^ quae in proverbinm venenint, verba 
dixit. [ie£ert anleni Pibii-Alcalbius. Ahmirum bcn-Zalizaah. 
qumn mortem appropinqiiantcm sentirel, fdios. ut niaiidatu 
darct^ advocassc. Hic (junm diu tacuisset. eoruni unuin, 
qui adessentj eum ad loquoiidurn cominovisse bis proverbii 
verbis nleiitem. conf. prov. 192. 

> > S .-5 

jüiXÂjf Lif ÎaI 

186. Ego sum monitor nudus. 

Alcalbiu.s taleni liiijns proverbii ori»ineni fuisse narru- 
vit. Abu-üuadus poêla , qui Alinondsiri ben - Maissemai 
vicinus erat, ciim viro e «ente Albabra oriuiido, cui Kaka- 
bab ben- Alunir nomen erat, in oppido Ilira rixani contra- 
xerat. Vir ille, quuni ab Abu-Duado , ut pacern faceret 
et foodus juramento conlirniaret, petii.sset^ ropulsam tnlit. 
illo coram AIniondsiro dii-ente: Qiiibusnam rebus gens Ijad 
vitam degit? Profecto, nisi a genle Babra res ad vi- 
lain sustinendam iiccessarias acciperet^ iani periisset, Quae 
verba aegre fereiis Hakababus^ quum Abu-Duadus très 
lilios in Syriain nicrcatnrae faciendae causa niisisset, genli 
suae, ut se v indicareiit, rem indicavdl. Très igitur illi lilios oc- 
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ciderunt et occisoriim capita patri transmiscrunt. Abu-Du- 
adus, ut Alniondsirum rei cerliorem faceret simnique ad 
uitioncin ab iis pctciidam iiistigaret^ in epulis^ ad quæ iiliini 
invitaverat; occisi unius capiit in scutella proferri iussit, 
ita regem alloqucns.u Iti tutclam tuam me reccpi et vides^ 
quantum mihi malum illatiim sit.u Almondsirus quamquam et 
alter Hakabahus in cius tutela crat, tamen viro satisfactu- 
rus^ Hakabahum in vincula coniici iussit et quid ücri vellet^ 
interrogavit. Hic, ut duae cohortes AIschahba et Aldausar 
(cohortes Alnohmani ben-Almondsir fuisse in Kamuso legi- 
tur) appellatae contra gentem mitterentur^ a rege pctiit. Ha- 
kabahus vero de gentis periculo ccrtior factus, uxori^ ut 
gentem snam moneret, mandavit. Ilia camelo vehcns ad 
suos pcrvcnit, hisce verbis yJî Lil ”ego sum mo- 

nilor nudusu eos alloquens, vélo cnim, ut videtur, ob fe- 
stinationem tecta non erat. Gens in superiores 8yriae re- 
giones seccdens fuga salutein pctiit. At rcx occisorum 
pat rem sexcentis camelis oblatis contentum reddidit. Alius 
quidam proverhium e more, qui inter Arabes existeret, ut 
qui hostileni tunnam conspexisset, exutis vestibus suis sig- 
iium facero solerct, ortum esse tradidit. Proverbium autem 
iii Omni calamilatc subito irruente, ut nulluin de re dubium 
esset, adhiberi dixil. 

sjLsw Ij üS'Gt Uv 

187. Te dico et audi o vicina ! 

Haec \erba Salilus ben-3Iahlic Fesarita primuni di- 
xisse fertur. Ouum in itincre, quo ad Alnohmanum profi- 
cisceretur , ad gentem quandain Thajjitaruni transiens a 
principe eius hospitium peteret, principis soror, quia ipse 
domi non ad erat, hospitio peteiitcm munifice excepit. Puel- 
lae illius pulcherrimae ainore captus et nesciens, quomodo 
amorem patefaeeret , hos . ita ut puella audiret . cecinil 
versus ; 
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■’O soror optiini viri iiUcr Arabes campcstres et oppidanos. 
(piid tibi vi(letur de iuvene Fesarila^ qui feminae inge- 
imae et aromata seinper adhibentis ainore captus est? 
Te dico et audi, o vicina!« 

Kx posteriore igitiir versu^ cutus metrum appel- 

latum est, (coiif. lib. meiim p. 246.) proverbium desumtum 
est. lu eo adhibetur, qui verbis quae profert, aliani, quam 
quae verbis iuesse videtur , rem sigiiitioare vult. ('ont. 
S e h a r a I*- A 1 d i II et S a m a c h s c li a r. 

^ w - i ^ 

Iaa 

188 Pater meus hostilem incursionem facit et 
matei' mea narrai, 

Ibu-Alahrabius iiarrat: Quiim quidam ab iacursione hostili 
düimim rediisset et a viciais de reruai eventu iaterroo^atus 
esset, uxorcm ejus dixisse. î’Talis occisus, talis ia fugam 
coaicctus, talis vulaeratus est.u Tuai liliuai eius admiratioae 
ductum, haec, quae ia proverbiiun cesseriat , verba protu- 
lisse. la Scharaf-Aldiai et Samachscharii libre sic prover- 
bium legitur ^ sensu aoa diverse. In 

eum dicitur , qui de alius aerumaa gloriatur. conf. Schult. 
prov. Mcid. p. 57. 

i.» <i y 

idi't Uit M 

- A 

189. Illi nonnisi caput edunt. 

Paucos esse homiaes si^nificat, ut alimente eorum ca- 
put sufticiat. Mcid. Djeuh. 

3 O ûi J 

11 . 
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190. 1(1 Salarias voravit. 

T(‘n)por(‘ ante Mohammedeni vocabnio Sata- 

jias 8erpens , n( fabula fert , mi nemo resistere potorat. 
significabatur. Serpeiiteiii bunc in leinplnni Me(?(mnnm sae- 
pius intrasse ibicpu» ipsi ocmrrenles perdidisst» narranl. 
Proverbium rem, cuius ne vestigium (piideni superest, 
indicat. 

^ L^it l‘ll 

191. nie Salarias ex Satanarum numéro est. 
Iloinincjn fortem, alaercnn d(‘signaf. 


,» X OC > O Or-o ^ UJi .P» U- 

- ^ ^ ^ ^ 

192. Ad t(i demissu est oila <îuin lateribus suis. 


- ... u- 


Pl ’overbiuni ho(; euiidem fore sensuin, quain (juod Nr. 
IH5. dicîdiin fiiit^ praebet. 


y üïü.^ i ^ 3 3 (J ^ 3 0"^ 

193. Res est, cui altéra res, ne atliiigalur, obstal. 

Proverbium^ adesse impedimenta^ signillcat. lioco vo- 
cis legitur wevenit.u Sic Scharaf-Aldin er 

Samaclischari. 


(:r* sâjLcvist lif 

194‘ Una vespinarum tuarum a stullis Katbaiii. 

Gejis Katliani beii-Nahschal ben-Darem Aliiahscbali 
stultitia insignis erat. Fieri potest^ ut cameli eius^ (|ui haec 
verba dicerct, ab iis noxa affccti esseiit, quapropter pro- 
verbio de iis uteretur. Simile autem est aliud proverbium 
^ ”Una noctium tuarum ab Ibn- 
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Horru ot ’Uiia nocHiun tuarum el 

iiiced<î!“ (conf. prov. 118 ). Proverbio autem est metruni 
Kcdjos appHlalum. conf’. libr. iîkmiih p. 231 . 

195. Unus asinorum tuorum duorum; abige igi~ 
tur. O femina. 

In CO viro proverbio utiintur. qui in rem eum non 
spectaiiteni incumbit. 

U O '■c 0^0 M ^ lo 

-- * 

196. Una vesperarum tuariira, (jua caraelis aqua 
hauritur. 

Proverbio hoc in homiiiem, qui opéré fatigatus est, 
utundir. Mctruin proverbii est Hedjcs appcliatum. conf. 
libr. mcuni p. 231. conf. S c huit. prov. Aleid. p. 163. 

»t J J s 

JUy i llv 

197. AbieruiU in vallem sluporis. 

Kodem sensu JJLcü v5 dicunt i. e. lu 

periculum, onde exitus non est^ inciderunt. In Kainuso 
autem J^JUaj vocabulo van uni oxplicatum est; 

tum ibidem legitur ^^Incideruiit in vallem 

stuporis.w V'allis stuporis cognomen cxitii est. 





Ha 


198. Num frater luus est^ an lupus 

Vir^ quociiin amicitiam eoiitraxisti^ liipo similis est, ne 
igitur lidem ci babel lu re diibia adhibetur, quuni nocte ob- 
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scara uiius ab altero distiiigui non pote«t. Siinib' est . 

^îi5ul ”Num per te an per lupum“’ ? Coiif. prov. 
249. tiarir. p. fAt**. Sdiaraf-Aldin. 


^ ^ O J ^ <j S£ 


ni 


199. Reddidit ollarn, qui eam mutuatus erat. 

In eum dicitur, qui sibi pracstanda praestat, queinad- 
inodum is^ qui nuUuo acceptam ollam reddit, onieio suo 
satisfacit. 


O O ï ^ ^ Ka ^ ^ O oï— ^ O ^ ^ 

200. Quum uris, heiie coque, et quum manducas, 
bejie couleras! 

Quid agis, bene et diligenter agas! Conf. prov. 102. 
Proverbium lioc abiecla solummodo liltera ^ nietnim 
( conf. libr. ni. p. 277.) appellatum haberet. et dubito. iiuni 
.sic propric eirerendum fuerit. 

îôi ((^wcasts* ^ 

' s ^ - 

Qkc'i.R^ ^'bljts ^^Lsx> 

V» - V» — j v> - - j| O ~ O - j U W - - 

- 03 d 

Jv-éjJ vilit !*♦! 

- " £ 

201. Tu profecto inteslinum uobile extraliis. 

Vir quidam, sic traditur, qui alvum evacuare aegre 
lerret, cibo abstinuit, donec vires ci defîciebant. Iniirmus 
autem quum a liipo laceraretur, haec verba mortis mo- 
mento dixisse lertur. Proverbio autem is describitur. (pii 
res, iii quibiLS iiulla gioriae causa est, gloriatur. Loco voc^is 
,,iiitestmuin^^ legitur membrum. 

K ü iât r.t* 
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202. Tu et honum. 

Provorbiuni. bono et re optata politiirum esse (pieiidain. 
iinminciat. Acensativum vocabuli î .^3 sic cxplicant. 
ut supplcatur ”tu et boiiuni critis couiuiicti.^ Vo- 

cabiiliini U supcriluiim est. 

^ ^ ^ ÜfO 3^0^ ) CxO w 

iuiüJt jLjb f.r 

203. Amor montis iiigum superat. 

Aitior efficit, ut molestias patienter perferauius. (nuiP. 
prov. 16. Quod si iL-JLxJt cmincias, proverbiuni ad lue- 
truin Basith referri potest. conf. libr. meuin p. 194. 

204. lu vocabulo est signum. 

\'ocabulo cui ^ non significatio est, noque res 

coiiceditur , iieque recu.satur , quapropter alter proverbii le- 
gciuU modiis est ljuiaJ fjoA ”ln vocabulo pro- 

fecto desideriuin est.u Kt legitur . Qui dubitant_, mmi 

rem pcrficero possinty proverbio hoc utuntur. Proverbi- 
um hemistichium versus metri Raml appellati esse videtur. 
cour. libr. meum p. 239. conf*. Sfcharaf-Aldin. 

O - ÜÏ- ^ ""â ^ ^ 

205. Si pavida aufugis, profecto iara fugiendi cau- 
sam conspexisti. 

Camelam alloqui videtur. In eo adhibetur proverbium, 
qui ex re révéra timeuda timorem concepit. Vocabuluiii 
a quarta coniugatione sïgnificationem accepit, ut id sit. 
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quod ad fiip^am iiirifat. seu fu^ao causa. Provcrbiinu ver- 
sus est. qui ad inctruiu Sarili appollatum pcrtiiiet. conf‘. 
libr. nuMiiu p. 246. 

206 . Quod si non est consensus, lum separatio. 

In Scharaf- Aldini libre loco vocis Icgiüir 

ru II tu II s ainor. Proverbii Iiuius ori;^o Aliiiiiro b(*n-AI- 
tlisarib Alahdwani ailscribihir. Filiaiu suam patruoli in 
mat rim onium dcdcrai. Quae qiium post aliquot mcnses a 
marito vcrbcrala ad pairem confugeret, hic patruoli dixit 

^ ^ ^9 jÀXli q \ 

J d*>! 1— ^^LXAûil *jdc 

,jO fili mi. toile baculiim tuum a iuvenca tua. et ea tran- 
quilla erit . nam si fu^it ad fu^am non adacta. hic morhus 
est non ciirabilis. Si non est mutuiis amor , celeriter 
fiat separatio, nam dimissio simplex mclior est quam divor- 
tium. Non tibi diripiemus et uxorem tuam et opes tuas. 
Tiim ei dolem reddidit eosque separavit. Haec autem pri- 
ma fuit hoc modo uxoris dimissio inter Arabes. Scharaf- 
Aldlii. Proverbii sensiLS est : Quod si homincs inter sc 
non conscntiunt^ separandi sunt. 

^ ^ ^ Sw-'J w 

^ 

207 . Spargo niimmos meos et si quis vult, niiin- 
mos suos conservet! 

Viri duo quum inter se gloria certarent, alterum epu- 
la instruxisse^ alterum autem quum homiiies ad epula con- 
venissent, nummos sparsisse, narrant. Factum e.st, ut cpu- 
la descrentes nummos colligèrent. Calliditatem proverbi- 
um désignât. M e i d. 
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I O s: ^ ^ 

‘i08 Num coiisuetudinem aliam (tcnuil.) 

Meidanius v(‘rba explicaiis cUipsin adrniuit^ ut respoii- 
siiin ei datuiu sit, qui rem liaud probatam protulcrit et cui 
(ides non liabcatur. Accusativi causam in verbo cc- 
pit omisso vidit i. e. »vcl coiisuetudinem aliam ^ qiiam tu 
dixisti^ tenuit.u Rem autem aliter se habere, ac dicta fuit;, 
proverbium si^niücat. Femininiim coniunctuni est 

cum vocabulo quod si^nificationcm vocis cou- 

sue tu di ni s^ quac est «çoneris feminini. habet. Meid. 
Adliibctur^ qiium quis rem omnino necessariam pera^ere 
iubetur, Scliaraf-Aldiii. Samaclischari. 

JCljÇ ^1 M 

209* Familiam tuam (reminiscaris) et noctem 
(cavcas) ! 


Proverbio hoc cautionem commendanl. Alii alio modo 
proverbium explicant; sed sensus idem manet. Scharaf- 
Aldin. Sam ac h s cil a ri. coiif. Erpen. Cent. 2, 99. 


210 . 


Tu ex rubis uvas non colliges. 


ru 


Proverbium hoc Actamo tribuitur. Monet^ ne quis 
iniuste agat_, quiim ex arbore iniustitiac dulces fructuscol- 
ligi non possint. Dixit poêla 


Lâc «J \Xk2^' J l^l 


,^Quum virum iniuria afficis^ eius inimicitiam cavel^* Qui 
spinas serit^ ex iis uvas non colliget.^^ Proverbium he- 
mistichium raetri Redjes est. conf. libr. meum p. 230. 





j Ooij vilil ni 

" - ^ 

211. Tu post in terra dura eris, surge igitur î 
Proverbiiinij aliqiiem nondum omnino rem absolvisse 
noqne ad interiores rci partes pervcnisse^ indicat ; terra e?iim 
dura in fine regionis est. Comparatur aiitem cum co, qui 
in finibus regionis subsistit putans. se iam ad interiores 
partes pervenisse. Cohortantis igitur sunt verba. Kst au- 
tem hemistichium metri Sari h appellati. conf. libr. meuni 
p. 244. 



212. Nonnisi ei adhaerctur, qui aliis adhaeret. 

Necesse est ut , qui tibi fraterno amore adhaereat* ei 
adhaereas. Harir. p. 36. Dixit poeta 

^ O 0^0* « 



.^Kt O sinistra mea manus! quiescere sine dextcram meain. 
et si a cousortio mco abhorres^ sépara te, nam nonnisi 
ci homines adhaerent^ qui aliis adhaeret.^ ^ 

Metrura est Sari h appellatum. conf. I. meuni p. 246. 
Scharaf-Aldiii. 

Uiii M ^ oû>^i i6i nr 

213. Quando opus tibi faciendum sumsisti, id 
aggredere forti animo; nam si metuis, non 
perficitur. 

Proverbium, ut^ qui opus inceperit, ei fortitcr incumbat^ 
hortatur. Sunt versus raetri S a ri h appellati. conf. libr. 
meum p. 246. 
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ii; Jji- !S! rif 

214. Quanclo rem nectere iussus est, firmum facit 
nodum. 

Prudentiam et diligentiam in rebus adhibet. Est ver- 
sus metri S a ri h. conf* 1. m. p. 246. vel potius e raetro 
Redjes abbreviatum est; cecinit enim poeta 

lXac (é)».ALs 

wQuid autem est^ quod sis caeruleus (hostis). Quando li- 
gandac rei praeficitiir, lîrmitcr Iigat.« 

Conf. Scliaraf-AIdin^ Samaclischari. 

y ^ O ü '«O <éi yZe 

Jjl riô 

^ - - 

215. Primum indicium eius, quod quis rem ex- 
pedire aut respondere nequit, ira est. 

Quum is . quem allocutus es, irascitur^ hoc eum tibi 
responderc non posse^ iadicat i. e. aut rc vera ira iinpedit, 
quomiiius respondere possit aut qui respondere nequit, iram 
ostendit. Sc bar af - Aldin. Samachschar i. 

O — J ^ *^"11 

ni 

21 6 ïniliinn j^riidentiae cautae est consultatio. 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitur, Enun- 
ciatur vox aut Almaschurah aut Alma schwcra. 

Si priorem enunciandi inodum adinittis, est hemistichium 
metri R ami appellati conf. 1. c. p. 238, sin posteriorem 
sequeris^ metrum Ch a fi f appellatum est. I. c. p. 263. 

217. Ego minor sum , quarn hoc (quod dicis) 
et raaior, qiiam quod cogit.as. 


6 
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Chalifa Alilius verba haec viro dixisse dicitiir, qui eum 
siniulala admirationo laudaret. 

218. Cave , ne lingua tua eolliim tuiim am- 
putet. 

Cave, ne verba tibi pcrniciosa loquaris. 

# O i»- üÉ O M 

fc\X»VW 

219. Quo me converlo, ibi wSaalnio occurro. 

Aladbathus bcii-Koraih gcnlis suae princcps iniuria a 
suis adfcctus qiium ad aliam geiitem se coiitulisset, et ibi 
eandem erga priiicipcm a^çendi rationcm vidisset, liaec ver- 
ba protulit. Sic quoque refertur Os.jj ^ ijûj\ ^ 

5îïn Omni terra Saahdus bcn-Said est/^ 

dl.iî Tf* 

220. Tu pillas, terram inilii esse anguslam. 

Tu calamitates (*ffngerc me non passe piitas. Tiegitur 
cnioqne h a i z a b a i z a v e I b a i z i h a i z i. 

rri 

221. Cape lu (o femina) adipem meatn, et res 
meas bene administra! 

Vocabulo ^adepsw optima opum pars significatur. 
i. e. frucre opibus meis, si curam rerura mearum habes. 
Metrum versus est Redjes appellatum conf. 1. m. 
p. 231. 


^ ^ O y 
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^ iL^t vUf rn- 

Camelos administravi , et me alius admini- 
stra vit. 

Verbahaecmulier dixisse narratur, qiiae primiim aliorum came- 
los pascebat. turnipsa camelos possidebat. Fieri potest^ ut pro- 
verbii seusus sit corif. C. 21, 59. Se experientiam habere 
et dominae et servac , aut fortunarn conditioncm siiam mu- 
tasse. 

^ OP- - > O s - o£ 

223. Tu unus ex iis es, <|ui matutino cibo ex- 
cepli et tiim dimissi sunt. 

ïn Icgcudo provcrbio codices non omnino consentiunt. 
Codex meus liabet ’uiutritus fuit» codd. L. B. 

’îcibo matutino cibatus fuit« cod. Pocockianus ItXê ’^Mane 
venit.^k lu cod. Pocockiano in inar^ino Schnltensius ad- 
scripsit, codicom 194 habere qui est vitiosuslegendi 

modus. Proverbii sensus esse videtur: tua nobis origo ig- 
nota est, quemadmodum »*ius originem neseinnis . qui ma- 
lutiiiu cibo exceptas . e( tum inox diinissus est. In eo 
utuntiir proverbio . qui interrogans de sua origine respon- 
sum rectum non accipit. 

224. Tu princeps es, répudia igitur (o feinma) 
aut repudiatam iteriim dornum deduc. 

Proverbium potcstatis confirmandac sarcasmum con- 
tinct^ quum repudiarc in feminae potestate positum non 
sit. Hemistichium metri Camil dicti est. coiif. I. m. 

P 211. 


6 * 
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^ fil pro 

225. Si fraler luus in^enuus est, fiduciam habel 

In fratre fiducia poncnda est. In codicibuSj Pocockiano 
et Bcrolinensi in nioo Icgitur. In codice Lugdunensi 

scriba voccm spatio vacuo omisit. Lectioni j»- sensus 

inesse potest: ’5si frater tiius dissecat, ede!« 

Lol^ Uf PP1 

£ £ 

226. A ut conira eani (animam) aut pro ea. 

Poriculnin^ sivc péris sive salvus cvadis, snbeiindum 
est. Suffixum vero ad animam referendum est. 

227. Firnio est anirno praedilus in noctibus. 

Fortis in poriculis proverbio describikir. 

J LoU L'^f PPa 

£ ■ £ 

228. Aut tuii’it aut in terrain decumbit. 

De camelo vcrba intelligenda in virum translata sunt^ 
qui scmper mutans ageiidi rationem, tum in bene, tum in 
male agendo ad extremum pcrvenit. 

5^0- f5 ... ^3 

ÿil Cl'i 

229. Pellis caprina est foliis arboris Salam ap- 
pellatae concinnata a coriario. 

Vir perfectus prudentia et consilio est. 



230. Odhachus (Joeus) locus est, quo muiti aqua- 
tum perveniunt. 

Proverbio vir bencticiontia inter lioinines clarus^ ut 
muiti eum adeant, designatur^ Scharaf-AIdin, 

i wS If O ^ P^O'>S 

jLÜt Lo^ I^l rri 

s ^ 

231. (Relinque) virum et id quod elegit, nam nil 
nisi ignein (Inferni) petit. 

Proverbium eum fugere hortatur, qui adhortationes tuas 
rciieit. In initio proverbii relinque supplendum est. 
hoc loco idem est^ quod U non. 


^ 3 ('rr 

232. Tu es ei similis, in qiiem sterciis coniiciobatiir. 

Scharaf-Aldinu.s et Samachscharius proverbium sic adno- 

taveruiit Cuidam incidisse narrant su- 

^ • 

spiclonem de hominibus et, ut veruui cognosceret, cos con- 
gregasse. Tum stcrcus eum suinsisse diceutem : in euin^ 
qui mihi in suspicioiie est, hoc eoniieio. Quod quum au- 
divisset is, ad quem re vera suspicio pertineret, eum rctro- 
cessisse timeiitern^ ne stercore coniccto cognosccrctur. Pro- 
verbium eum significat^ qui de se rem patefacit. 



mLII s ^ Jbl^T rrr 

233. Frater difficultatis negotii est, qui cam non 
fustidit (ab ea non recedit.) 
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ïn viro proverbium adliibciit^ qui^ ut aliis adversctur^ in- 
stigatur. Vocabulum proprie significat^ virum iiiagno 

cuni studio procJio so immisccre. Dicitur quoque 
ïîJiiter eos difficultas negotii scii lualurn est.u 

ÿ tî ^ L^' oit rrf 

234. Tu ei (belle) es (natus); sis igitur Ibrtisl 
Suflixum Ui ad bcllum ujjl referendum est. 


^ ^ H J O -<• c ÜJ- O J O ^ üe Ü f O 

j4.>oiÂiî ^ fro 

235. Qiiod si vobis primo, quem olfero, potu uti- 
lis non sum, vobis, quum alterum poluna 
porrigo, utilitalem non alFerara. 

Quod si vobis initio utilis non sura, in fine nulli quo- 
que vobis coniinodo ero. 


^1^ rn 

236. Contliclus est, quum prima vice (cameli) 
polant. 

Cameli siti nondimi sedata, ut propiu.s ad aquam accédant^ 
se invicem prémuni. Adhortatio proverbio inest. Quum 
rixae iriitium v^ehemens sit, caveatur. 

oU fit rrv 

237. Emaciatus, quamlo satiaUir, moritur. 

In eum, qui dives factus, insoientem et superbum se 
hominibus praebet, dicitur. 

^ ^ ^ O ^ ^ Oüï 

>'I"a 
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238. Res te fugit; ove lua igilur vebaris î 

Quod si quis intcrrogantem rem celarc cupit;, hoc pro- 
verbio uti potest; significat enim^ ut ove vehi non potcs^ 
sic rem quaesitam non attinges. 

û j,t rn 

239. Ad id, quando pulli eoi um (cainelorum) ad- 
missarii aibi eiunl. 

ïn euni^ qui rcm^ quam proiniKit, in tcmpus serius dif- 
ferU quadrat. cî^î 3 in codice li. vel, ut in codicibus B. et 
rneo est. rern promissam désignât et U ternpus indicat. 

Quod voro vocabiilo admissariorum signilicatioiuMn 

tribuij ea causa adductiis fcci, quod verbo ini\ it eu- 
melam signifteatio iuest. 

240. Ad hoc (pervenies), qiiando coltmibac uva 
posiuH'uiit et ])idlos e\cliiS(‘iMint. 

Similcm sensum quam præcedeiis provorbium præbet. 
Hemistichiuin inctri IMiawil est. conl’. libr. m. p. 161. 

^ Or-O^ - — I Ü - (J ) O 

241. Quod si iiata es, vulvae tuae culpa est; 
irascai'is ! 

Puclla stuprum passa erat. Quae quum patrem allo- 
quens dixisset. ’^Ego irata suniv. et tiim patri iuterroganti; 
quare V respondisset, quod gravida sum, pater proverbii 
verbis utens^ eam commerere culpam^ signiticare voluit. 
Simile est proverbium C. XXVllï, 17. 

- Ü ^ U- O J O 
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242. Matais occupatus sum, ut tui curain non ha- 
beaiD, quam is, qui septuaginta agiios laetat. 

Quara maxime occupatura esse hominera significat. (Hoc 
Pocockius non habet.) 

jjt) c^t sljÉt rfr 

243. Fraler obscuritatis nocte caecus est. 

In eum dicitur. qui argumcnlura haud rectum adfercns 
ex re, in quam incidit, se expedire acquit^ neque ciiim ali- 
ter fieri potest, quurn ut, qui in loco obscuro vcrsetiir^ cae- 
co similis sit^ quia non cernit. 

ÜJ if ^ rff 

244. Si tu sitibundiis es, iain tibi tempus est. 

Si vindictae cupidus es, ulcisceiidi tempus adest. 

^ r * lu." ^ w 

dUM S^t IS-t rfô 

245. Frater iiifausti anni is est, qui lecum it. 

Qui in infortunio te non deserit, frater tuus est. Me- 
trum proverbii liedjes est. conf. libr. m. p. 231. 

oè w .. üC 

^ rfi 

246. Tu Jocum inter aures ineas et humerum 

meutn occupas. 

Tu apud me in summo dignitatis loco es. 

rfv 

247. Diei huic extrema pars est. 

In cum. qui segnis habetur, dicitur. Vituperatus enira, 
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qiiod tiiiiipus agendi dimiscrit^ his verbis respondere solet, 
quibus se extrcma diei parte rem perfecturum esse^, pro- 
niittiL 

jJ rfA 

248. Cameli mei sunt, neque eos vendidi neque 
dono dedi. 

De iniusto^ qui de re ipvSi prorsus aliéna tccum litigat^ 
adhibetur. conf. Schnit. prov. Meid. p. 47. 

JJ oJjJ oJî- If rf*! 

A 

249. Si tu filios non gigni.>, tihi gigiiitur. 

De eo. qui rem sibi noxiam tractai, adhibetur, ut qui 
viduam, cui sunt filii, in matriiuonium duxit^ ab illis bonis 
privatur. 

5...0 - ... O S 

Vô* 

250. Piilcliriludo est miseria. 

Vir ob corporis pulchritndinein superbns et arrogans 
mole.stiani inde trahit^ aliisque odio erit. 

' ^ 'A A 

261. Hi siinl caincii cum incolumitate sua. 

Gens quaedam proficiscens, sic narratur, in domo om- 
nirio emaciatum, ut surgcre non posset^ cameli pullum re- 
liquerat. llyaena, qnae eum ceperat, spc eius postea po- 
tiiindi fréta pabulaturn eum dimisit. At vero pullus quum 
pabido saginatns liyaeiiae spcin omniiio fefellisset , haec 
in ista verba erupit. Provcrbio^ virum a nobis contemtum 
contemtu dignum non fuisse, déclarant. 
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^ - f % 

252. Num (res ap])arens) frater tuus est, an nox 
(i. e. noctu apparens res)? 

Dubiam esse rem noctu^ hoc si«;niiicat. conf. prov. 194. 

253. Hoc inihi profecto pro])ositum firmimi est. 

Suflixiim ad vocem omissain ?diiraiiientumu 

aut ^ ’^propositiimu referendum esse ducunt. V^ocabu- 
luin et vario modo cnunciatur. conf. lex. meum. 

- O 

254. Tu es super experto. 

Tu mox cxperieiitia edoctus rem optime scies, ne 
igitur interroges ! S c h a r a f- A I d i n. 

.. O <•' O ^ ii *• «M 

SwAj!V(Ss.4J ljuÜyâk.LAO ^ ^il Tôô 

- s> 

255. Tu si nobiscura fuisses, intertrigiiies haberes. 

\^ir molestiani expert ns alteri haec verba dicit Indira- 
turus, eum^ si socius fuisset, easdem molestias perpessuruin 
fuisse. 

jjaàjt ^ iûf t'ai 

- ' s> 

256. Tu multurn secas et artuum compagiiies non 
attingis. 

Eurn^ qui multo cum studio et labore rem aggressus^ 
rectum non invenit modum eamque ob causainrem nonper- 
ficit, désignât proverbium. 



257. Tu canendo propellis camelum tardurii, et 
adscendis in locum lubricuui. 

Eum, qui in dupîiccm niolestiam incidit , significat. 

fôA 

& 

258. Muitum versatilis est. 

3Iultum astutus est, quoquoversuni et quovis modo 
se convertens et res^ quas suscipit^ quoquoversura ver- 
teus. Dicitur quoquc et teste Ra- 

rnusi auctore. conf. Scharaf-AIdiu^ Sainaclischar. 

O-* ü"® ü G S O 0^ G (J IS 

* ^ 0- 

259. Esus et laus inelior est, quam esus et siJen- 
tium. 

Qui tibi beiiefecit, cuin laudes. 

I- ü- 1- -s 

^ cr cr* n. 

& 

260. vSi decipis quein vides, te decipiet is, quem 
non vides. 

Si erga homines male agis, deus te punibit. Alius vero 
proverbii legendi modus exstat^ yCi et 5? Si eiim quem 
vidis^ viiicis, te is, quem non vides, vincet.« Similc quid 
in Alcorano (In lino Surae inscriptae). 

Ÿ y u^' 

261. Si vivis, id, qiiod non vidisti, videbis. 



J — s /JJ® ^ ^ s r* 

sf^iÂjf 5 jj^l riv 

267. Tn ilium arboris nucléus est. 

E le parva magna provenit. conf. Scharaf-Aldin. Sa- 
machschar. Gol. Adag. 1. 


y ^ U w rC ü Ü«0 y — 

^LuÀ^f |4i^i Ha 

268. Pestis scienliae est obiivlo. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 7. 


O- y O y y*t y y 

v,.â1:L 


0^^ 

iüt 


rii 


260. Pestis virtutis est coiitrarium proinissi. 

Huiuscc proverbii auctor Aulifus Alcalbi fuisse traditur. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 7. 


fv. 

270. Edendo consumsit déniés siios longos. 
Grandaevus est. 

fv' 

271. Mille portitores et non iiniis iirinator. 

Duas res significat^ quaruni una facilis, altéra valde 
difficilis est. autem is est^ qui traducit aut flnvium 

aut mare. 


* ’*£ 

272. Mansuefacias, anlequam demuJees- 

Adulationem, ut re potiamur^ adhibendam esse désignât. 



Meul. Vocabulum significat id. quod mulgens^ ut 

demulceat inter mulgendum camelam, Bes B es 

dicit. Proverbium^ rc a caraela in hominem translata^ dicit: 
si vis ex aliqiio dciiiulcendo rern, quam desideras, capere^ 
enrn tibi antca niansuefacias^ nccesse est. Hertatur igitur, 
Ht in petenda rc blanditias adhibeamus. Scliaraf-Aldin. 

''vr 

273. Qiiiim consi lium iiivat, cupido irrita est. 

Monet, ut prudentia et consUio in rébus utaniur^ neque 
cupiditates sequamur. 

U i ^ -üï y ) y ) O S 

^>^3 S 

27-j. Arridemus lioniinlhus, et in animis iiostris 
odio eos liabeiniis, 

lioco vocis legitur ?7Profecto cos dc- 

vovimus.u Secuti sumus leciionem cod. P. et B. ; codex L. 
jjJixl et noster liabet^ id quod scribac vitium esse 

putandum est. Proverbium hortari videtur, ut odium erga 
homines animo abscondarnus. Ilis verbis Abu-l’Derda usus 
esse dicitur. 

J yoo ^ S ^ Q J ^ y m 

^}sAà*JI -/« ^1 fvô 

" A 

275. Jiil'ortiinium est e numéro infortunioriim. 

De homine pernicioso adhibetur. 

a 

276. Forti animo et consilio praeditus est. 
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277. Tu pede eiiis, qui nolit, non cnnes. 

Adhibetur, quum frater tuiis tibi auxiliiim ferro récusât. 
Hemistichium metri Redjes est. coiif. I. in. p. 230. 

O ^ oy o 

AXbt OsflS »jï6 oJi" „.( IvA 

278. Si tu id gustavisti, ego id iaiu edi. 

De viro expcrientia reriirn oinnino snbacto proverbium 
adliibent. Est lieiuistiebinni iiietri Rc-dje.s coiif. 1. lu. p. 230. 

Aalll Jlis '*v1 

^ " ,Ê - £ 

279- Cave iniustitiam, nam vicloriae vinculum est 
(relinel a te victoriam). 

Verba hacc Mohanmiedes ben-Sobaidah viro . quem 
excrcitus sui diicoin creavcrat, dixisse fortur. 

^ O y ü— ü#- 

Lgif Ta. 

^ - £: 

280. Haec (res) deceptio pueri non est. 

Priiicipcm Ahlium misi.ssc dicunt Djerirurn ben-Abbd- 
Allab Albadjali ad Moahwijjam , ut ab eo obsequii iura- 
meiitum posceret. Hic quum urgeret. Moalnvijja baoc di- 
xit verba significaturus . rom non esse parvi inomonti . oi 
similem , qua puer^ ut sugere desinal, decipiatur. Moram 
sibi igitur concedendarn e.ssc. 

# ^ O ^ O ^ ^ ^ i xr i y ^ (J ^ 

tOul ^ (jà*ï ^ l'Aï 

281. Si festucam patienter non fers, nunquam con- 
tenliis eris. 

Patienter ut ferantur iniuriae^^ a fratribus nobis illatae, 
monet. Vox significat: visum depressit, tu ni toleravit 
rem eam quasi non vidons. 
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O - ü ^ ^0^0 

(4^UI ^ 5 vooi' rAr 

282. Si in gente versaris, vasibus eius lac immiilge. 


Cum iis J quibusciim vivis, consentias. Eandom re- 
gulam (ledit pocta vcrsu 

U JJo Vi:^! c5^ i3 


^îQiiura in gente peregrina, in qua natus non es, dt^gis^ 
ede pabnlunij quod libi porriguiit^ sive turpc, sive bo- 
luirn sit.u 


Metrum est Thawil conf. I. m. p. 162. 


3 ^ ^ O Si 3 ^ ^ 

SwaLî,! ^^ujf V^jÜCîI lùf 

£ 

283. Quurn perdidit Alnasus, reparavit Aljasus. 


Abiasus erat vir^ qui Kaisus ben-AiliIan bcii-Modhar 
appellabatur. Fratrc Elias appelJato utebatur. JVo- 

lîieii autem ho(; rhytlmii causa mutanint. Proverbium signi- 
ficat^ quendani impediri^ quominus rem asscquatur. Mcid. 

Scharaf-Aldinus libre citato clarius proverbium expUca- 
vit. Alnasi consuetudo erat, sic refert, perdendi; Aljasi 
autem reparandi^ ut quao ille cornipissct, hic rcpararct. 
Est autem proverbium vêtus ^ quod in eum adhibelur^ qui 
reparat, quod aller perdidit. 


:^Ukkl! tûl t*Af 

284. Quum mortis tempus adest, amplus campus 
angustus est. 

De hoc conf. cl. Fleischeri libr. Alis hundert Sprü- 
che p. 89. ubi legitur «Uaftil «UaSJl I3l wQuum 

venit etc.u 


7 
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iiîji ^ ujf ^ fiÜ Taô 

285. Si te inferiorem injuria afficis, ne sis secu- 
rus de poena te siiperioris. 





^ J U ^ ^ O ^ 




\jOj^ 5t M 

' 'fi ^ fi 

286* Quod si inanibus solers non sum, at vero 
1 éviter consuo. 


In codicibus B. li. l*. legitur in meo 

in codicc Scharaf-Aldini L— jû/g ^ 

«Si artifox non est; sed rudi modo quamquam non lirmi- 
ter consuit.« i. e. etsi tibi non ornnino satisfaccre potest^ 
tamen pro facultate sua satisfaccre studet. 

«iUui U^f l*Av 

fi 

287. Sagittae tuae sunt sagittae parvae sine cuspide. 
Debilis et impotcns es. 

ü -O O ^ ^ ü ^ ^ ^ "à ^ ^ 

^Lit 3 

* fi ' * fi ' fi 

288. Vas grande evacuat in vas plénum. 

In homincm^ qui bencficiis haud indigct^ beneficus est. 

idiJl M 

289. In multitudine (exercitus) se inutuo dese- 
runt; in pauco numéro invicem cohaerent. 

Fieri potcst^ ut magnus exercitus fugiat, dum singuli 
singulis opem non feront; pauci autem sibi mutuo auxi- 
lium praestent. 
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jôÂili Llgi (Jâââi.li fôf fi* 

290. Si noctu loqueris, (voccm) déprimé et si die 
loqueris, circiimspice. 

Cavcas^ ne^ qucm cclare rom vis, is vcrba tua aiuliat. 
Sunt duo versus metri Sari h, si littera ^ ante \3\ omitti-' 
tur, conf. libr. m. p. 246. 

Ooêï j^:Jf sÜjîw >ô'y5 fôf fi! 

291. Qvium iniuriam inferentes surgunt, sede. 

Similis est altcr loquendi modus lAxïli !ji 

5îQuum malum tccum irruit , sede.c; couf. prov. 171. 

(J 

292. Optiinae coniuges sunt virgines intactae. 

ot^CKJ Ls\LIâ/o fir 

293. Qiiod si cornibus petis, per eos, f[nibus cor- 
nua sunt, pete. 

Simile est aliud proverbiuni ”Prome 

in loco angusto per annosos camelos aut omnino non fae.u 
conf. C. XI, 7. Cavendum est, ne rem difficilein haud 
praeparatus suscipias , ut ei perficiendao impar sis. 

fîf nf 

£ 

294* Quum gallina modo galli canit, mactanda est. 

Quum poeta Alfcrasdakus mulicri carmen dicenti verba 
dixerit^ non dubito, quin versus fuerint, nam si unam tan- 


w .rO — 


e' 


.•ooods dbjJf 






y y 0*0 


7 # 



tnin syllabain loii^ain ex. gr. voccîin ^ post inseris, 

versus est met ri VV’^afir appcllati. conf. I. e. p. 204. 

O ü ^ ^ ^ ^ ;z 

é\J riô 

295. ( i A ( argaritam salsac a([uae! 

Margarita salsae aquae femiiia piilchra e gente igno- 
bili origiiiem dueeiis sigiiiOcatur, 


U^.g^ 20 jLj ^ fcS( ni 

£ 

296 . Qmim Iraliendo conlendit cum co ipsi coiv 
iuncta, cam \incit. 

Provcrbiiim^ iiisi fallor, a eamelis desmatuin est.. Adli- 
gatar caniela difficilis fimc cuin altero robiisto, ut per eiim 
dometnr. Adligata autem iiiitio multiim traherc fimcm 
solct , donec a robusto vieta quieta fît. ïii homiiies igitiir 
translata verba virnni fortem désignant. Hune vero prover- 
bio sensiun inesse piito_, quia verbum tr ah en do 

ecrtavit vix de coniuge, (quac quoque signilicatio voci 
Js inest) dici potest. 


297. Ille (equus) assilit inter duos fîmes. 

Ab equo, qui duobus funibus ab utroque latere reten- 
tas in medio ourrit^, in iioniinem^ qui ab utroque latere 
captas est, transfertur. Dicitur de eo , qui utrimque diffi- 
cultatibus obsidetur et se liberum putat. 


f6f Ha 

298* Quum tu ci dicis, pondéra, caput demittit 
affectas tristitia. 
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Avarus dcscribitur. Proverbio homoiotelcMJton est. 


‘299. Quuiïi me videt, cullriim in aqua vidr l. 
Multuni me timet. 





r. 


300. Malcr timidi neque laeta est neepîe trlslls. 

Qiioquo SC convertit^ maler eius ncqiio ob pcriciiliim 
aiit morlem tristitia neque ob oins for(itudinoin et praoclara 
facta gaudio afficitur. ïii vituperaïula tiniiditato adhibetur. 
Scharaf-Aldiu. In mco codice proverbium non legitur. 

^ 5-0 üS'«o 

301. Mater avis carnivorae semel tantum paril 
parum proliféra, 

lies pretiosas admodum paiicas esse indicat prov erbium. 
Alahbbasus ben-Merdas liaec verba dixisse narratur. 




t. 






r.r 


Jalcèr. (^9s 

302. Mater Koailisi et pater Koaihs ; uterque ini\lu> 
est, (£ueinadmodiim miscetur cibus Hais. 

Vir quidam xVbu-Koaibs cognominatus eiusque uxor 
pravam agendi rationem sequebantur et aller in alterius 
scelere connivcbat. Qui autem sit proverbii sensus, non 
liquet. Comparatio instituta est inter istos liomines et ci- 
bum Hais appellatum. Signiticationem vocabuli 
describens scholiastes dixit 
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Jls ur ^ JaSiftj 

xil St yMA-,^ Jû^'liS^ L.«^.»>*^ j ^4 »W.Î|j j^^Jt 

5’Cibus liais appellatus coiifoctus est dactylis^ butyro et 
lacté schisto non mixtis, qnemadmodiim pocta métro 
cecinit: 

Dactyli , butyriim siinnl et lac schistiirn sont cibus 
liais; nisi quod id non mixtiim fuit.u 

Nisi inc oninia fallunt, tain poefae qiiam interprctis 
opinio est, illas Ires res, nonnisi qnum mixlae sint, Hais 
nomen accipere. Mnltum autein, si Icxicis lides est haben- 
da, qnnm illae res snbi^endo inter se niisceantnrj proverbii 
sensus esse videtur , tam virum ilium qiiam mulierem tur- 
pissiinain a^endi rationem seqiientes cum aliis pluribus 
modo illarum rerum muitum permisceri^ ut stuprum indi- 
cctiir. 

y ) O ^ U f J U ^ ^ O ^ V ^ ^ 

ojLî 0sâi.t (ii( 

aUî ^ CJôSj 

# ^ y ^ O y 

303. Qiiiim iinus advcrsariorum, cuius unus ocii- 
lus ei Litus est, ad le venir, non statim in eius 
fliîvorein iudiciiiin feras, doriec aller adversa- 
rius advenir; fieri enim potest, ut hic duos 
ociilos erutos liaheat. 

Proverbinm tanqiiam omnibus notum Almondsarius 
adtulit. 

iUOÔ SwAAb ^ 4^ 

304. Primuro est, quod lacerla caiidam extulit. 
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De eo, qui primum bonum opiis^ quod antea non fe- 
cerat^ perficitj adhibctur. Cacterum vocem et 
aut nominativi aut accusativi casum esse posse^ putant^ ut 
varia verborum grammalice explicandonim ratio admittatiir. 
Triplici nempe modo L> pro 

wHoc primum est^ quod extulit lacerta caudam suam ^ aut 
U ’’ Prima res, quam extulit lacerta, 
est cauda eiust« aut Lo îiPrimo tem- 

porc est , quod lacerta extulit caudam suamu intelligi potest. 

305. Quod si sic fecisti , quam praeclarus est 
agendi modus! 

V^ario autem modo proverbium explicatiir. Abu-rilait- 
samo admirationern exprimit, quernadmodum xj 
dicuiit, ut sensus sit xL^ai» xJL>nr> U 

’îQuam pulchra est agendi ratio et bona est agendi ratio 
Simt autem, qui ad omissam vocem referendum 

censeant, ut sensus sit 

a(Â:>1:i| xJUaii ”Si sic fecisti, tu firnio aniino cgisti et 
pulchra est indoles, quae id peregit.u 

iXsiî viUiif r.1 

306. Ad gentein tuam (celeriter redeas), nam fri- 
gidus ventus tibi spicat. 

Accusativus etc. ex omisse verbo^ûL festina pen- 
det. Monet, ut videtur, proverbium, ne quis cunctando 
noxae aut periculo se exponat. 

xLlI JjwbLrft 
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307* Deus radicein eius omnino evellat! 

De voce ols.-c, eiasque varie cmiticiandi modo vide 
lexicon meum mains, [mprecationis est formula. Scharaf- 
Aldimis et Samachscharius habeiit xJliî 

”Delcat deus eius ulcus.cc Scilicet est ulcus iu pedc, quod 
iirendo omnino sanatur. Comparatur igitur cum tali ulcéré 
i. e. omnino deleat eum deus. 


O 


- - üS J ^ £ 



r^A 


308 . Cepit lioc rebus yanis* 


A^ocibus vanas« , aut facilem fa- 

cicndi modum désignant. Duplex indc oritur proverbii in- 
telligendi modus aut cepit hoc contra ius i. c. per nefas 
aut cepit lioc sine molestiis. Quid rectius sit, discerni 
nequit. Conf. Scliult. prov. Meid. p. 267. Est Alazmâii 


iSenteiitia^ vocem esse pro et deminuti- 

vum vocis goûl esse. conf. Icx. meum s. Diciiur quoque 
”Hes vanas adtulit.u 


309. Cave, ne viroruiii honores lacdas! 


lasidus beii-AImohallcb, quum fdio Mochalado prac- 
cepta daret, sic dixisso narratur. JLsOl jI 

^Lc. L^lâ ^ MjjixJt Uijl^ isjiûjSi 

’^Cave^ ne virorum honores laedas, nam 
ingenuum honore laeso nulia res contcntum rcddet. Time 
poenam in hominibus, nam ea est dedccus remauens et vin- 
dicta quaesita.u 


joülî Jo^ n. 
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310. Js cluro et vehementi oculo est praeditus. 

Liber est suspicione^ ut vehementi intuitu alium adspi- 
cere possit. 

OjÛf jaxAÔâJ ril 

311. Visum demitlit. 


Sic sclioliastes 3U ;j:a*— J (jÿl 

^-jL^ ui-Iili j’Deinittit visum non adspiciens 

aliorum opes et puriim oculnm habonsu i. e. alios non 
docipit. Sclioliasles verbis alind pro\'<‘rbinm 

iût ’^ütique is purnm oculnm habetu indicare 
videtur. Prius auteni eiim désignât, qui suo contentus 
aliorum opes non cupit. 


■ ^ J 


yo “5) üüJb' rir 

312. Is est lacei'la loci diiri, quaeneque fodieiido 
attingitur iicque cauda arre[)ta eapitiir. 


Eum^ qui altos recessus habet, ut qnid cogiteq ncscia- 
tur , désignât, fiacerta aiit eo iit terra ^ id (piod in petra 
fieri non potest^ usque ad locunq ubi degit^ clfodiatur, aut 
eo ut eius caiidam arripiant_, capitur. Sed legitur quoqiie 
proverbiuin bis modis KjdLi et xjiXJ" ^*:aJ icil 

eodem sensu. Scharat-Aldiiq Sainachschari. 




s 5 5^.- >-/ 

,bkJ ^i) 
^ » 


rir 


313. Is caiainltates procréât. 

Prudentiam et astutiam adhibet, ut calamitatem aliis 
afferat. 

>j»jl ^ iût rif 
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314. Ts profecto non est multum profundus* 

Proverbii sensus est. Nil boni in eo est , qiiemad- 
modum in puteo haud profundo aut parva aquae quantitas 
aut nulla aqiia est. Dicitur quoque 

yX^ ”Is profundum fiindum habetu i. e. prudcns et 
intelli^ens est. Eundcm quoque sensum liabcnt vcrba «ül 
aJuij ”Is remotus vel profundus est.« 

i y ^ ^ o'S. ^ y y ^ 

Léif^ L^il riô 

- ^ & 

315 Tu nonnisi foelens eius es, et lu noniiisi 
suhactus eius es. 

X'erbis bis vir. cui res mandata est, vitupcratur. Vo- 
cabuluin ^Lic iii pelle adbibent, ut sit pro (jviac 
aut IvÀp c>oî. Vocabuli autem 

jîinaiiu subactusa sij^nificatio de farinae massa adhibetur. 
8ed mihi duplex proverbium esse videtur. 

iCM ^ Ü m 

316. Is profecto corrigia soJeae amputata habet. 
V"ox JL-^ lorum, quo inter pedis di^itos transeunte 

solea adligatur, désignât. Proverbii sensus est: Qui ab co 
in re auxilium petit, bonum consilium non accipit. 

-<J«0 y yo^^ ji 

jLftflJI ^if riv 

317. Infirmas Jorsi vertebras babet* 

Debilis est. 

,^<^1 Qf TIa 

' ^ ^ Sk 

318. Nonnisi cpiod ac.cepimiis, damiis. 
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Origineiîi proverbii Alahrabius sic iiarrat. Viro cuidam, 
cui duae puellac iiatao erant , patienter rem ferebat; sed 
quum tertia vice puclla nata essetj iratus uxorem fugicbat. 
Qua (le causa hos uxor dixit versus 

^ *LàiJül U 

UaLicI v.Xii w».Aia*j 

* ' ' ft 

’îQuid est patri puellae acquali naso praeditae, quod ad 
nos non venit, duin in donio nobis propinqna versatur. 
Iratus est^ quod tilios non peperimus, sed nonnisi «piod 
acc(*piinus^ damus.u 

Melruni versuum Sarih appellatum est. conf. I. m. p, 24fî. 
Sed fortavsse fUJtÂJÎ est viri co^nomcn A b ii-PD s a l fa. 
In codice nno «UivAJl legitur. Proverbii sensns est: Ultra 
posse ncino obligatur. 

^ M ^ ^ Zt 

" A 

319. ("ave stiidiiim debilium in tuentlis iuribus 
et ofiiciis» 

Cave, ne illi iunctis viribus iniiirias sibi oblatas ul- 
ciscantur. Instar eius est^ quod dicunt xJlc &)J1j 
’^A d Deum confugio a Victoria sordidorum.ct 

Vocabulo débiles^ aliis vero stupidi signiücan- 
tnr. Alalinafiis bis verbis gentem Banu-Tamini hortatus esse 
narratiir. ^ b..'3Lô* 

^^^31 ’jDate vicissim^ amate vicissim et 

doua mittite A icissim! Hoc odiiim et irarn depellit. Tnm 
cavetc studium debilium in tuendis iuribus atque officiis.u 

iôt rt*. 

t 

320. îs profecto is est vel radix arboris. 
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Proverbium in eo adhibetur. cui re$ dubia ost. ut uiiain 
f)ei*soiiani duas esse putet. 

lL. J^t rrt 

321. ïi profecto lii suiil aut rec;i() j)elrosa <him 
iiicedit. 

Dubium et obscurum rei signilicat. Scholiastes dixit 
L^l> esse pro ^ lente ineedendo.wt 

322. Miser misero aclducitur* 

Codex B. in leclione, quain adinisinuis. cuni codici* 
Pocock. consentit, (k)dex noster codex \a. 

liabet. ScholioM hoc vcrbuni voce (jiaAÜj destiiiatus <îs( 
explicavit. Addit ’^Cnus altcrnni noscit 

et cuin 00 aniicitiam init.^t 

-.oi \ ü ^ CifO^üC 

^ ^ 

323. Mandatuin Dei est res, quae ad seopurn at- 
lingit, <[ao infelices miseri sunt. 

Proverbium in euni quadrat^ qui, ut alterl placeat, di- 
li^eiitiam adhibcns, nullain inde utilitatem capit. lies aliter 
a Deo décréta est; nil prodest igitur hoininis studium. 

y i y y ^ a y^ <.> 

sXJ^f Qu J rtf 

'VIA. Quod si tu me vis, ego tibi volo. 

In scholio nil nisi hoc JJU \ô^ 

’’Dixit Abu - rilasanus Alachfasch. hoc 




prov erbium est. Ksi conversum. Ori»o eius est. ut 
dicunt ver s U ti or pro a radice 

rro 

.125. Ripa tua exesa ruinam minât i»r. 

De viro, qui rem tibi iugratam perficere properat. ad- 
hibetur. Siinilo est proxime sequeiis. 

y oii — .---ü- S 

if .f rri 

326* Funis tiius nodum habet facile solvendnm* 

Sic vcro proverbium grammatice cxplicarurit 

5>Nodus lunis lui refertur ad 

iiodum facile solveiidum.w 

uliït i^s'Cf rrv 

" £ 

327. Cuve, ne sis in coctii occisiis. 

Caveas, ne in rebcllione et turbis, quibus coetus Mo- 
haramedanorum inter se dissidet , occisus sis. 
w ^ ^ y o<o ü - - 2 

JLûXèJf rfA 

- £ 

328. Tu eurn, qui consulto errât, in viam re- 
ctum non diriges. 

fil eum, qui consulto rem haud rectam aggreditur, ad- 
liibotur. 

)k^ Lgi^l rn 

329* Camela (iuvenca) impedit possessorem suum 
a migratione. 
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Modo lacté eius utuntur^ modo piilliim eius vcrno tem- 
pore natum vendunt, adco ut opus non habeant alio migrarc 
victus quaereiidi ;s^ratia. In eiim, qui in an^ustias adductus 
benefici tutclac sc committit^ quadrat. 

LifOü Jü syûD 

* ^ s. B 

330. Tu ad opes multas (alius) confugis. 

fil rri 

331. Quando parvum pecus (oves) satiatum est, 
lain])it magnum pecus (cameli). 

Oves paiicis licrbis salurantur, qiiae carnelis panim 

utilitatis pracbont . ut nonnisi lambcndo iis inserviaiit. In 
pauperc_, apud divitem servicntc, adbibctur. 

wA.Aa:^ tif TH* 

332. Quando tempus pahulum ahundanter pro- 

fer t, errans et décidons advenit. 

Dicunt, voce errans locustas, voce deci- 

dens muscas (Kamusi auctori locustas) signilicari; 

sed in bomines^ qui ibi conveniunt, ubi divitiae sunt, trans- 
fer tur. 


Lfjw sLI fôf rrr 

£ 

333 Quando annus infertilis est, simul cum co 
eius satellites adveniunt* 

Per satellites anni infertilis locustas, muscas et inor- 
bos signilicari dicunt. i. e. üna calamitas alteram secum 
adducere solet. 




III 


.f rrf 

* » - 

334. Inspeotio ante cogniiioneni et certitudinem. 

Cavcndurn est , ne statim , antequam res cognita sit, 
fides habeatur. Cccinit Ibn-AIalirabius 

^ O ^ fi ^ ^ ^ ^ O 5 0q0-. ^ O (j , - -f O ^ 

U^\ qIS JâilS 

’îEt si ad te vir venit_, adfercns mendacium suum . vide; 
nam inspectio ante certitudinem est.« 

Ü J O 3 ü-.. 3 ^ 0 > -S 

^y% Uit rrô 

-'J ^ * 

335- Aquae receptaculum a loco posteriore de- 
striiitiir. 

Vocabulo [j£>y> receptaculum aquae^ quo potaturi ca- 
meli conveniunt, voce yie autem locus pone receptaculum^ 
ubi cameli potantes consistunt^, significatur. Rem suo modo 
a^grediendam esse proverbium indicat. 

^ O f>o ^ ^ ^ ^ üT5 

^ôL^ÎI 

336. Ego hoc melius scio, quam is, qui in infe- 
rioïc putei loco supra haurientis podicem 
noscit. 

Rem optime novi. 

rrv 

337. Is in ventrem magnas buccellas celeriter do- 
mittit. 

Scholion sic proverbium explicat l^üJÜl giyw (^1 

J^\ U yiu 8^L- >^1 
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8^ U «Id est: Celer in buccellis et 
quidem magnis. V ox est r e d d e r e r e s p o n s u m et 

r e d II c e r e i d^ et ad hoc pcrtiiiet pro verbiiim : o s t e n d i t 
tibi cutis externa id qiiod labium roduxit sc. ad 
veut rem i. e. ex externa animalis ente modus , quo animal 
nutritnm est, cognosci potest. |•roverbium autem hoininem 
avidum designare videtur. 

o w éf d ^ f oford ^ o ^ U ^ O 

ûvxC ^ A 

«-0 ^ O i- oS 


338. Quod prope ad caput rei sum, iucundius 
iniliicsl, qunm ([uod apud caiidani eius sum. 

Proverbium liomines hortatur, ut in opère praecedant. 

339. Esus eius modus devorandi est, soliitio eius 
modus dill'erendi est, cursus eius est tardus. 

tardum, lentiim (camelum)^ cuius nervi corriigati 
sunt, désignât. Initium proverbii idem est^ quod prov. 156. 


L^U 0^’ Si 

-- ' ' s> 

340. Si sugentem non iiivcnit, ipsa se sugit. 

Duplex intelligendi proverbii modus esse videtur. Di- 
cunt eiiirn, in eum adhiberi, qui rebus ipsum non spectanti- 
bus incumbat. Recitavit Jonesus 

U^Lc (J q1 OliXr 

- - 

’^Et ne inveniaris instar malris pueri^ si non iuvenit sii- 
gentem^ ipsa sugit (se).u Tum dicit scholion: ne ci simi- 
lis, sis, qui, quum non invenerit, quem satyra perstringat. 
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SC ipsum persiringit. Cilati versus metrum Motakarib 
appellatum est. coiif. 1. c. p. 280 sq. 

Si ^ Jü— O â, 

^ J rf. 

341. Multa admonitio multae suspiclonis causa est. 

Quod si qucni multa admoiiitionc urgos, hoc eius 
contra te suspicionem movet. conf. TU, 22. 

^ Ui »üt rf! 

342. Venit ad eum et neqiie frigidum iieque 
caitdum ei o])tulit. 


Cibo nullo eum excepit. conf. Schult. prov. Meid. p. 00. 

«.o£ü..o ^ ^ .. oc 

rfr 

343. Tu es similis eaprae moutanae, quae in cam- 
pum descendit. 

ïn Scharaf-Aldini et Samaclischarii opéré sic prover- 
biuin Icgitur ^ U instar 

eaprae montanae, quæ rarissime conspicitur.u lu eum dici- 
tur^ qui amicum raro visitât. Et sic legiUir proverbium 
U ^JLï instar pullorum 

eaprae montaiiac , qui rarissime conspiciuntur.u In rem 
adhibetur^ quae difficile attingitur. conf. Scharaf- Aldin, 
Samachschari. Paulo aliter Meidanius: J)iu absens fuisti, 
quod capra montana raro in campos apertos c moutibus 
descendit, conf. prov. 84. 




xJî lit rff 


344. Quod si anus reverentiam raeietur, eam re- 
verearis! 

Quod si vctula reverentiam meretur, rerum ingrata- 
rum, quae tibi propter eam accidunt, obliviscaris. 


8 
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y O ^ jS > a • oko ^ > «• 

Uil rfd 

345. Hoc aut Aurora aut mare est. 

Scholion sic proverbium oxplicat OjJiüil 

fLUIiiî «^^Oo uXaûüI 

i ii5o 

lg.ix "îJ '5ld est : Si exspectas , doiiec Aurora 

viam tibi ostendit, videbis id quod vales; sed si iioctc ob- 
scura prollcisccris et veboris canicla iioctu non cernente, 
in res ingrates irrucs. Adliibetur proverbium in casibus^ 
qui impediri non possunt.t* 

l^îbU jJjüT viJpI rfi 

346. Ollam una cum tripodibus suis deposuisti. 

Kum, qui rem gravem suscepit et in eam irruit, dé- 
signât. 

^b3l rfv 

347 Venit ad vos scarabaeus viperarum* 

Animalculum kJIs appellatum in socictate scorpionum 
et viperarum semper est^ ut si excat c latibulo, indc 
scorpionem prodituruin esse^ cognoscant, Proverbium au- 
tem, initium mali quum adsit, maius malum exspectandum 
esse, indieat. Conf. IT. 72, et Scbult. prov. Meid. p. 67. 

y O O 

348. Iis supervenit quod (hominibus) supervenit. 

Videtur versus aut hemistichium metri Redjes. conf. 
libr. m. p. 231. Temporis vicissitudines expert! sunt. Pro- 
verbium genti T bai proprium est, nam ^3 in dialecto illius 
tribus pro usitatnm erat, ut in hoc versu 
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»•- , t , > ^ ~ ^ m , , É C-«i 

t5 — bL— qIî 

5)Aqua est aqua patris mei avique mei et puteus mcus^ 
quem cffodi et quem miiravi.u 

JVfetnim versus Waf’ir appellatiim est. conf. I. ni. p. 
203. Schult. prov. Meid. p. 76. 

JiXl Jj rfi 

349. Abu-Watsiii caineJi novi graminis pastu pin- 
gues evaserunt. 

Couditio hominis melior cvasit. F^st versus aut he- 
mistichium mctri Hcdjes. couf. I. c. p. 231. et Schult. prov. 
Meid. p. 54. 

0—0 - OrO — O — Si 

350. Mater lac Ghil appeJlatum tibi potanclum de* 
dit, quum gravida non esset. 

FjSt versus aut hcmistichium metri Rcdjes. couf. 1. 
m. p. 231. Vocabiilum Ghil lac praegnantis, quod 

iiifanti noxium esse putant^ sigiiificat. Provcrbio autem 
in eo utuntur^ qui sociotatein tecum inivit , tum durum se 
gcrens, te, qui peccatum non commiseris , a persoua sua 
removet. 

y * O — O— .w 

ols!^ 

351. Alium mihi praetuli in pauco utrum. 

Versus aut heinisticbium mctri Redjcs est. couf. l. 

m. p. 231. Vocabulo vel paucum signiûcatur aut 
lactis aut aquae aut alius rei^ quod vir sibi asservavit, 
tum alii cuidam dédit. In cum dicitur^ qui, quamquam 
multas ab ipso tibi inlatas patienter fers ^ tamen corn— 

8 * 


res 
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moveri non potcst, ut erga te benevolentem so «çerat. conf, 
Schnit. prov. Mcid. p. 99. 

352. Ad columnam fundamentis carentem se recepit* 

Et hoc proverbium ad nietruni Sarih, si enuncias 
Kawaid^ sin Kawaidin^ ad mctrum Redjes referri pot- 
cst. conf. I. in. p. 246 et 230 sq. De viro fiducia nostra 
haud digno, ad quem confugiiims, dicitur. 


353. Rediit et sorte nulla ei portio evenit. 

Proverbii mctrum ad Alsarih appellatum referendum 
est. conf. 1. c. j). 246. N'ocabulo sagitta^ quae nulla 

portione in ludo potitur, significatur. Proverbio vir, qui 
absens, dum rcs gerebantur, nullius rci particeps est, de- 
signatur. conf. 8chult. prov. Meid. p. 14. 

Qü ^ O 

354. Si raendaelura libérât; at veritas dignior 
est (quae liberet). 

Proverbium ad metriim Sarih aut Redjes referre 
licet. conf. I. c. p. 246. 


^ ^ ^ 




355. Frater sineerum amorem voluit et diligentia 
igitur usus est. 

Proverbium, quod ad metrum Redjes referendum est, 
(conf. 1. c. p. 230 sq.) eum signilicat, qui studium in eo 
consumens, ut sineerum amorem tibi probet, tamen bene- 
volentia tua caret, conf. Schult. prov. Meid. p. 244. 
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O ^ J (J U J ^ w 

356. Efço pilis adhuc carens fétus beneticii ux. 
parte Ohwaimiri suin. 

Ad metrum Redjes refercMidum est. conf. 1. c. p. 230 
sq. Comparantur bénéficia cum f’etibiis^ qui si pilis carent^ 
imperfecti sunt. Dicit igitur proverbiuni: Nonriisi parva et 
imperfecta doua ab eo accepi, cui addictus eram. 

6 - O - .i' 3 Q ^ Ü 

0>JUw Tôv 

357. Et si arcus curvus factus est, lamen sagitta 
mea scopurn ferit. 

Ad metrum Redjes referendum est. conf. 1. c. p. 250 
sq. Euin, qui opibus amissis fortitudineui non abiecit, dé- 
signât. 

vÎ5 

roA 

* y * 

358. Quaenam persona compedibus mulieris de- 
cipitur? 

Ad metrum Redjes referendum proverbium. conf. l. 
c. p. 230 sq. Verba haec vir, qui s6 decipi non putat, 
profert. 

^Js. a Xil m 

359. Is rumine suo non suiFocatur. 

A sermone, dum omnia^ quae in mentem veniunt, pro- 
fert^ retineri non potest. 
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360. Is pi ofecto detrimento et interilui obnoxius est. 

Vir qiii_, dum rem nccessariam quacrit, nil facit^ 
describitur. Vox cum vocali Fatah enunciaiida fiiis- 
set, nisi vox Hur antcccssissct. 

5^liJ ri! 

361. Is crastino die ipsum exspcctanti propin- 
quiis est. 


Proverbii^ quod hemistichium metri AIwafirest, ori- 
ginem lalem fuisse narrant. Rox Alnohmaniis ben-Almoii- 
dsir die quodam vehens cquo Al j ahmiiin appcilato vena- 
lum profcclus erat. Accidit autcMn, ut onagnim persequens et 
a suis soparatus ad virum gentis Thai^ llentsclah ap- 
appcllaluin, perveniret. Hic, quarnvis adnioduin pauper. 
quum uiiicam ovem mactans per noclcm liospitio regem ex- 
cepisset, ab codcni postero maiic monitus, ut liospitii remu- 
ncrationem petcrel , sc facluniiii esse proinisil. Rox cum 
sociis H iram rediif Aliqiio tempore post Arabi illi cala- 
milale afflicto rc;çcm adiré in aniino erat. Dics autcni, quo 
Arabs ad regem pervenit, iiifaiistus ille erat, ut, quemad- 
modum illius temporis mos ferebat, advenieiitem ad refera 
occidere oporteret. Rex, postquain advenientein cognove- 
rat, petonti nioram aiirii, si alius quidam caput siium pro 
ipso obligassct, coucessit. Quod quum AIscliaricus beii- 
Alimru ben-Kais e geiife Scliaibaii oriundus rogaiiti fa- 
cerc rccussassct, vir quidam e geute Calb, Koradus beu- 
Adjdah appcllatus iii se rem suscepit. Arabs igifur a rege 
quingentis camelis doiiatus, ca coiiditiouc, ut post annum 
eodem die reverteretur, ad familiam rediit. Amii practer- 
lapsi quum nonnisi unus dics superesset, rex de viri reditu 
dubitans Koradho, cum maiie sine dubio periturum esse, 
dixit. At ille spem non abiieiens respondit versu 
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’îEtsi huius diei prior pars abiit^ tamen inane cum. exspec- 
tanti propiuquus erit.u 

Metrum versus Wafir est. conf. 1. c. p. 203. Spes 
eum uoii fcfellit; iiam postero die, cjuum inoriendi tempus 
iam adesset^ Arahs ille vespera adveiiit et ab Alnohmano 
interrogatus , cur morte liberatiis rediissetj sic respondit: 
Promissis standum esse^ docere rcligionem Christianam^ 
cui addictus esset. AInohmanus, ut clariiis exponeret istam 
religiorienij iussit et tiim se ipsum Cliristianum fecit. Iliræ 
incolae omnes régis exemplum imitati sunt. Mos aiitera 
diei illius infausti abrogatus est. 

, J nr 

362. Frater tiius est, qui tibi solatium acltulit. 

Proverbii^ quod fraterui arnoris ofliciurn obser.vare iu- 
bet, origiiiem lalem fuisse narrant. Alnohmanus ben-The- 
wab Ahbditaj vir ingenio et prudontia insignis, très habuit 
filios Salidum^ Saihdum et Sailidabum appellatos^ quorum 
quisque virtute quadani cxcellebat. Mortis tomporc appro- 
pinquante praecepta quaedani cuiuslibet conditioiü quoinodo 
conveiiirent^ tiliis pater dédit. Sailulus^ cui, ut amicorum 
delcctum haberet^ inaiulaverat , post patris mortem amicos 
teiitandi consilium ccpi(, buiusce rei causa vitulum niactans^ 
ut vestibus tectum bominem occisum esse putarent amici. 
Hé perfecta a pluribus, ut sibi in occultando homine occiso 
auxilium pracstareiU^ petiit. Omnes facore recusabaiit præ- 
ter virum Ilosaim ben-NaufaI Albamdani appellatum. Qui 
quum rem audivisset , se facturum esse promisit et num 
abus quidam^ quam servu.s^ qui ad Saibdi latus stabat^ rem 
cognovisset_, interrogavit. Neminem praeter serviim rem 
scire^ respondit Saibdus. Alter autem baec audiens servum 
confestim gladio obruit^ bis verbis utens: vAxa 

>ïNon est servus tibi frateru feonf. XXIII, 250, 434), quæ 
postea in proverbium vencrunt. At* Saibdus re perterritus 
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quiim amiciim vitiiperaret^ hic dixit 

î^Frater tuus est, qui tibi solamen adtiilit.« Tum Saihdus 

rem, quam cum amicis habuisset eorumquc a/a^endi rationem 

cxposiiit. Hosaimus re cognita dixit: JtX-xiî 

îîGladius repreliciisionem pracccssitu^ quod postea in pro- 

verbiuin ccssit. Nomen autcm viri vario modo aut 

Ch O r a i m aut ^ H o s a i ni in codicibus scriptum le- 

gitur^ ncque quid rectum si<^ ccrtum vidctur. 

[r^ O* 

363. Profcctol qiiis vigllias cum somno permutât? 

Hemistichium mctri Wafir appcllati est. conf. I. c. 
p. 203. In eum, qui gratiam neglexit et incolumitatcm 
noluit, provcrbium quadrat. Eius originem sic referunt. 
Himjaritarum rex, Hassanus appcllatus^ prava agendi ratione 
omnium in se odium concilarat^ ut inuiti fratrem eius Ahm- 
ruuni ad regis caedem impellercnt. Unus tantum, J)su-Ro- 
ailuHis qui appellabatur^ rem dissuasit^ fore enirn, ut faci- 
noris poenitentia omnem animi tranquillitatem régi eriperet^ 
praedicetis et quum illc nihilominus rem se perpetraturum 
dixisset^ rogavit^ ut scriptum sigillo suo obsignatum in ré- 
gis aerario deponere sibi liceret. l^t ille praedixerat, sic 
res cvenit; inox enim facinoris poenitentia nullam regem 
quietem capere sivit, 3Iedici autem^ sacerdotes et astro- 
logi ad regem convocati hoc ex caedc fratris ortiim esse 
iiecessarium iiialum declararuiit. Tum rex omnes cacdis 
istius suasores et adiutores occidi iussit. Dsu-Hoaihnus 
autern^ ille autea laudatus^ quum et se in discrimen vocari 
videret, ab isto crirnine liberum se esse liabendum régi 
dixit^ et ut rei probandae causa illud in aerario depositum 
scriptum alferretur, rogavit. Quod quum sigillo rupto aper- 
tum esset_, sequentes versus prodierunt 
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C;ï^®; a-J 3I »jA*-è-à c;AJLi^^ 0»^»A-c L»l3 

’^ProffCto! quis vigilias cum soinno permutât? Beatus illc, 
qui pernoctat oculis quictis. Himjaritae perfide agentes 
dccepcruiit; sed Dei cxcusatio Üsu-Roaihno esta 
Metrum v ersuum Wafir est. conf. 1. m. p. 203. His 
lectis eius^ quod dehortatus erat^ regem commonefecit. 

LJy ^ 

364. Tu canem non irritas. 

Ei dicitur^ qui inansuetum et mitem ad impetum l'aci- 
endum instigat. 

^liaLvw j 3 Ji ^ .»vl riô 

365. Vilis est, qui in imperio suo vilis est. 

lu cuiu, qui^ quiim honoratiis esse debcat^ despicitur 
et ubi potciitia eius exspectatur^ dcbilis est^ quadrat. 

lit 

366* Quod si raendax es, recordans sis. 

De eo dicitur^ qui meiititus est et tum mendacii sui 
obliviscens alia, quain antea narrat 

^ i -fl y O— --0-0 -• 

367. Si émis, fori memor sis. 

Suadct proverbium, ut in inercis vitiis cognoscendis 
prudcntia adhibcatur^ ut iterum vendi possit. 

^il TIa 
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368. Is est arripiens et dimittens. 

Euiii, qui preheadit rem et statim eam dimittit^, prover- 
bium desig^nat. 


^0 3 O Ü ^ O 
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369. Si notis signala non est (veslis), Yoluta. 


Hcmistichium metri Basitli est. conf. 1. c. p. 194. 
Stultum quendam oniiiino iitiduin in dolio^ quod voliitarct,, 
sedisse narrant. Pater quiim vestem offerret^ quia notis 
signala non cssot, ille acciperc noluit, proverbii vcrbis 
utens. De eo^ qui ad inopiam rcdactus ultra luodum et 
necessitateiii in petendo progrcditur, proverbii verbis utuntur. 

y ^ ü ^ ^ — cî 

s,»ÂLk üU^Î 

370. Gare in rebus quaerendis fastidium; viri 
enim pone calces te proiicient. 

Verba Abdjarus bcn-Djabir Alihdjli filium hortans, ut 
in rebus quacrendis suinmam diligentiam adbiberct, dixisse 
dicitur. Negligentem te alii praecedunt. 

Lf U (ôf Tvl 

371. Qiiando fructus acaciae colligens Alinsita 
redit. 


Hcmistichium metri Wafir est. conf. 1. c. p. 203. Duo 
sunt viri e genteAhiisah oriundi, qui fructum acaciae ut 
colligèrent exeuntes, domum non redierunt. Hacc autcm 
est causa^ cur de reditu dnorum interdum sermo fiat. Sic 
in versu Abu-Dsuaibi 
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’^Doiiec redeuiit ainbo frucdisacaciae colligentes^ et Colai- 
bus genti Wajil a mortuis resuscitatur.u Mctrum est 
T b a w il conf. I. ni. p. 162. Natu maior eorum ledscorus 
bcn-Ahnsali^ natu niiiior Hohinus beii-Ahmir ben-Abiisah 
appellabatur. conf. C. XXIII, 270. Prions fatum hoc fuisse 
narrant, (him Cliosaimaho ben-Fahd acaciae fructum ut 
colligerct , exiens in descrto barathrum^ in quo mel erat^ 
invenerat. Chosaimahiis , ut inde incl depromcrct, fune 
Jcdscorum dimiscrat. Qui quum adsccndere vellet, alter 
nisi fniam Fatliimah appellatam ipsi in mafrimoniiim datu- 
rus essct, adsconsuro aiixilium ferre recusavit. Jedscorus 
vchementer iratus se nullo modo id facturum esse dixit^ 
et banc ob causam ab altero desertus pcriit. Proverbium 
aut(nn Jongam absent iarn désignât. Dixit igifur moriturus 
Baschrus bcii-Abi-Hasim liliae suac 

L-j! Û 

«Bonuni spera et reditum incum exspccta^ quando fructus 
acaciae colligeiis Ahnsita redit.u 

Metruni versus VV afir est. Primus autem proverbium 
adhibuissc dicitur Moharremus gentis A h nsa h princeps^ 
qui fdiurn suura Machsumum cum cxcrcitu miserat, quum 

reditus retardaretur ^ 5 ^ 4 liâ 5 l> ^ 

’^Non observavit 

Machsumus mandatum meum et non redibit contentum me 
reddens aut ira implcns , doncc redibit Ahnsita fructus 
acaciae colligens.u Verbis illis metrum Redjes est. 

iUl t“vf 

372. Is est profecto multum propelleiis asinos 
silvestres* 
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Proverbium hoc Meidanius sic explicavit gJUaJ >ô\ 
^ 4 il 7)Conveiiit_^ ut eius ope asini sil- 

vestres propcllanturu i. e. dignus est, ad quem res magnæ 
conferantur. Sed in proverbio comparatio potius instituta 
est inter virum et onagrum asinarum agmen propellcnteni. 

s ^ O 5 O ^ 

Ja JaJLèd ^if Tvl*" 

373. Is res suspicit et ingeniosus est. 

Proprius autem proverbii sensus esse videtur. Ille res 
iniscet et perturbât et tum efj[icit_, ut perturbatio cesset. 
Eadom ratioiie dicitur vJuLÀit ?îIs rumpens est 

reparans.u conf. Kam. s. voce 


JyJiît Aîf 

374. Is nox est et flexus vallis. 


rvf 


liCgitlir quoque i. c. »Miiro sitnilitt lalera vallis... 

Simile est proverbium ^. 51^1 »Nox est et de- 

pressus vallis locusu de quo conf. C. XXllI, 48. Proverbii 
sensus est: Is homo est multiim cavendus. 

■ JO*' w 

ÿXfù 3 viLsf Tvô 

375. Tu matris tuae caraelum non praeleribis. 

Aon possum quin de proverbii sensu dubitem; variae 
enim sunt codicum lectiones. Quam admisi^ codicum L. B. 
est. Codex meus habet codex Pocock. ^OsJù, 

Admisso verti potest. ’^Tu sine matre tua non curres.tt 
Ad metrum Sari h referri potest. conf. 1, c. p. 246. In 
eum, qui citra necessitateiu opes erogat, dicitur. 


Cil jJ Tvl 

' A 
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376. Tu si iniuriam propinquam (levem) fecisses 
(hanc tibi condonaiemus). 

Sic scholion habet : Si propinquam i. e. levem iniuriam 
nobis intulisscs^ eam tibi condonaremus ; sed maximam nobis 
iniuriam intulisti. Kst aut versus aiit hemislichium ad me- 
triim Rcdjcs referendum, conf. I. c. p. 23() sq. 

ü ü J O 

iüJLi Tvv 

377. Si mulgens es, quaere camelam lacté abiin- 
dantem. 

Rem. quac conditioni tuae conveniat, quaeras. Ei di- 
citur^ cui locus rci ipsi necessariae indicatur. 

oZ ^ loi ^ {J "t- (i 

J^t J (“VA 

378. Qui camelos suos in loco secreto cum 
al iis miscet, ut décimas non det, noclu lus- 
ciosi modo agit. 

Is, qui camelos suos cum aliorum camelis miscet, ut 
décimas Deo non det, obstupefit. Proverbium aiitem in 
suspcctum, deccptorem adhibetur. VerbaMohammedis tradi- 
tionc ad nos delata sunt "îi ”Ne camelos 

tuos misceas cum aliis et in loco profundo abscondas?» ! 
liCgendi modum codicis mei et Lugdun. secutus sum. Co- 
dex B. et P. habent L:>î. ”Qui miscet camelos suos 

cum aliis, noctu caecus est.u 

^L.1 S Û 

379. Ante me est res, cui impar sum» 

Quum res gravis exspcctatur, proverbium adhibent. 
Verba autem is dicit, qui ob nimiam cautionem vituperatur. 
Scharaf- Aldin. 



380. Si gravida es, filium parias. 

Gloriabiindo , qui rem se pcrliccre posse , gloriatur, 
hacr verba dicuntur. Provcrbium ad motrum S a ri h re- 
ferri potest. conf. I. c. p. 246. 

Uiî Ta! 

381. Cibus cuiusdam est arbor Kafab et planta 
Tawil appellata. 

Vox s-lxAi '^arboris spinis abiindantisu, et "plan- 

tae, qua asini alunturu, nomen est. Provcrbium quendam 
pravam naturae conditioncm habere si^çuificat , ut asiiio 
stupiditate similis sit. 

élGî 

' B h 

382. Cave desertum Alibalab. 

Cosroem regem Persarum contra geiitem Ajad exer- 
citum misisse narrant, cui Lakitham Ajaditam, ut viam 
monstraret, addidisset. Qui vero quum a via aberrasset, 
totus exercitus in deserto Al ilia 1 ah periit, quaproptor 
cautionem in rebus commendantes proverbii verbis uteban- 
tur. De deserto Ali h al ah appellato iiil accuratius geo- 
graphi retulerunt. In libro inscripto nil legi- 

tur praeter hoc: A lilial ah nomen loci est in carmiiiibus 
obvii. Paulo accuratius in libro inscripto, 

cuius auctor Abu-Ohbaid Ebn-Ahbd-Allah Ebn-Mohammed 
Albecri est, definitur. wEst locus inter montes gentis Thai 
(sc. Adja et Solma) et Faid situs, cuius in carminé 
Ahbd-Alrahmani ben-Djohaim Alasadi mentio fit.a 
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V ^ ^ ^ 

383. 1s cuiusdam arbores sUm appellatas décor- 
ticat. 

Eum, qui alius carmcn sibi attribuit, désignât, conf. 
lex. ineum s. v. «L/Cûi: 


eLô^'^I TAf 

384. Frater aequalium sis et erga inimicos dissi- 
rnulalor. 


Simile hiiic e.st aliud proverbium 

^’Siuceruni pracsta amorcm Mohammedauo , bonam 
naturam improbo cominonstrau de quo conf. C. VII, 89 .In 
meo codicc pignorc certau Icgiiur. 


^^UaxÎ! vi>L lôl ("aO 

385. Qiiuin cor Vulneratiir, oculi plorant* 

Simili modo dicunt Oculi odium 

ostendunt.u 


.. (j^ y ^ O > ^ *t 


j^t jjit jic jjaf Uif tai 

380. Onus gravius valentibus imponitur. 



387, Quum inter se disputant litigantes, stultos 
se ostendunt prudentes. 
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388. Coram bomines adlalral. 

Eum^ qui sine causa homiiies contumoliis adficit , dé- 
signât. 

«..*«<■ ^ O Cw MO WW 

>ôU! r* a1 

589. Butyrum purum ei est, cpii stat et parien- 
tem (camelum) adiuval. 

Fétus eiusque conimodiim diligenti . non ne«;li^on(i 
est. Proverbio hoc incuria vituperatur. Si le^is. 

hemistichium mc(ri Camil dicti proverbiiiin est. conf. libr. 
m. p. 211. 

O ^ ^ O. ^ 

voAil 

590. Tu inter iecur meum et iecoris mei vélum es. 

Tu apud me in niagno honore es. 

viSüi/^f ^ jSUn ni 

391. Postrema ilineris tui pars magis occupans est. 

A'iro, qui initio itineris- alaccr est, dicitur: Postrema iti- 
neris pars dignlor, ut alacritas t<? occupet. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 269. In codice B. scriba si^num T o s c h- 
didlitteræ J imposuit^ ut a radice Jw* derivanda sit vox 
et in scholiis scripsit «j tj5UJLH 

; scd ni) nisi scribae correctio esse videtur , qui 
vocem tjCJUÎ faiso derivavit. 

nv 

392. Tu potu satiatus es, ne igitur bibere festines. 

Is, qui desiderio paene potitus est, ut Icniter agat , ei 
modum non excedat, monetiir. 



MX ^ X U X O WIX'^ X ^ UJ O 

x^ X ^ ^ ^ 

303. Si tu adiutor meus es, persoïiam tuam a me 
occulta! 

De co^ qui te adiuturiis rem tibi noxiam adfert, pro- 
verbio utuiitur. 

aOs^f Tif 

394. Quamvis odium irae in omnino habeiet, 
illud tamen cepit. 

conf. Schult. prov. Meid. p. 269. 

O^ü^x ü OX ^ 

^(►Jb l'if 

395. Quum vocem cderc non potes, inniie! 

Proverbii sciisus esse vidctur^ homiiiem, si alteri auxi- 
lium perrcctum afferrc non possit, tamen aliquo modo eum 
adiuvare posse. 

M w <.0 xwrO X OrO a 

^lkî1 sliuf ^ rii 

396. Ex boni desiderio cautio mali (oritur). 
Abu-Schehabus poetae, qui eum carminé laudaverat, 

opes dans haec verba dixit. 

Oxx OÜixO xui 

aJuC^ Uit riv 

XX 3 

397. Res ügurae suae similis est. 

Haec primum dixit verba Actsamus ben-Zaiü. Adhi- 
bentur in duabus rebus aut duobus viris^ qui in una re con- 
sentientes societatem ineunt. Scharaf-Aldin. 


9 
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O^w «O wè W-'-' O 

s^ut Ha 

398. Mater mortis (infortuniurn) ei supervenit. 

Pcrdidit euni calamitas aut (ut alii contondiint) mors, 
conf. Schult. prov. Moid. p. 63. 

ois O^ 0)0^'^ 

399. Dactylos loeos edistis, et innnclntis meis in- 

obscquciites fuislis. 

Ahbd-Allahus boii-Alsobair vcrba baec dixit. 

^3 ^ - 0$ 

400* Ubi dorons tua est, o feroina I ut visiteris r 
Ei verba dicimus, qui raro nos visitatum vonit. 

I ... U/O > ^ I M 

401. Amor caccilatis socius est. 

Similis est bic loqueiidi raodus 3 

’^Amor tous iii rem caecum le reddit et surdum.u 

(j:ô dLil^lX lit f.t* 

402. Quod si vicinae tuae te frustrant, ad euin, qui 
in domo tua est (maritum tuum) recede. 

Haec vcrba maritus uxori dixisse narratur. Quod si 
re, quarn alius possidct, potiri non potes , ca fruaris , quae 
in potestate tua est. Diverse autem modo a Kamusi au- 
ctorc proverbium adnotatum est \ô\ ii 5 ^j ^^JSi 

wRevertere ad domum tuam, quum ad domum 
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vicinac tuac porvrniro non potesu i. e. Rcdiciis ad domiirn 
(uam ode res , (piae in ea siint. eonf. s. voce In co- 

dic<‘ L. ”fidnciaiii poncu le^ifur. 

ü ^ - ï 

f*!" 

403. Proptcr aiius pcccatiim me punivit. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 265. Cecinit Aîiscinus 
Daremita 

Jjib It 

’Nniu ob peecata viroruni me punis, et inihi id quod lio- 
inines dicunt. irnponis.w. 

Metnnn versus Motakarib appellatuin rst. conf. libr. 
m. p. 2(Sl s(j. 

éîjÙt f.f 

- fi 

404. Priusquain ])ane in cineril>iis coda potiris, 
trai'acanthac loci llaubar appellali decor- 
ticandac simt. 

Haubar iionien loei tra^acantbis abundantis est. nt pro- 
verbiuni rein difticilein perfectu d<;signel. 

^ i - s > w 

405* Is coiitereiis ex coaterentibus (est.) 

De t'orti;, (pii omnes adversarios vincit, dicitur. 

^Éi£lU 

406. Consiliiim non est opinando. 

Hortatur, ut^ qiiuin opinio, quam conceperimus, consi- 
üum non sit^ multuin de rebus cogitemus. 


9 * 



> y f OfO --t 

L^iuXi^ Ljî 

407. Ego filius montîiim Codojjon ol ("adaon eiiis 
sum. 

ot ^\OsS nomina diionim inonliiiiii snjit, quorum 
ille iu iuforioro Mcccae parte, liic in superioro silus est; 
quapropter suffixuin \j> eius aut ad Meccam aut ad terrain 
est, Proverbii v^erhis glorians utitur si^- 
nificalurus. se ess(‘ loeo iioliili iiaturn. 


Forma eoiii|iarativi* 


408. Camelorum magis gnarus cjuamHonaifiis AL 
hanatini. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 3. Viruni isluin ad ^cn- 
tem Banu Taim Allai heii-Tsahlabali pcrtinuisse narrant. 
Pollebat autem lanta canieloruin tractandorum scientia^ ut 
cameli eius per duodecirn dics sitini tolcrare possent; alio- 
riim cnim cameli nonuisi per deccm dies silim fmcbant. 
Probare autem eius camelorum notitiam^ quæ dixerit verba^ 
contendunt cXiü ^l- 4 .Aaiî ^ Jbls 

’jQui aestatem degit in regione Al s char f, 
vere est in regioue Alliasii et hienie versatur iu regione 
Alzamman^ is pratum invenit-u Regio Alscbarf in terra 
gentis Banu-Ahmir sita est^ Albasn autem est regio a 
loco Aise b al a b incipieiis et in regiones terrae Nedjd 
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adscciidcns , dcnique rcgio A izaiii m au in terris ^eutis 
Baiiu-Tarnim sita est. cont'. Hcharaf-Aldin. 

sLI^ ^ CSJj ^ dSJU ^ Jaî f*i 

409« Magis camelorum gnariis, quam Malicus ben- 
Said ben-Manat. 

CoriK. Schult. prov. Mcid. p. 4. Vir iste, e qno gens 
Tamim ben-Morr originern diixit, in aliis rebus stupiditatis 
accusatus, in eamelorum scitMitia cxcelluit. cour. Scharaf- 
Aldin. 

y O > ^ 

OjA. ft. 

410. Voracior quam piseis magnus. 

Dicunt qiioquo ”Magis potu saliatus, 

quant piscLs ruagnus.u 

411. Voracior quam tinea. 

Proverbiiiiu aliud a (inea desumlutn est 

'îl'ostremus domcsticorimi (inea epum est... 
coût'. Schult. prov'. Meid. p. Il- 

4l2« Voracior quam dcns niolaris. 

Iiiterduiu qiioque sic dicunt {j^j^ cr ’ Vo- 

racior quam deus esurientis.u coid. Scharat-Aldin, Saiiiach- 
schari et Schult. prov. Meid. p. 11. 

^illt ^ j^T fir 

413. Voracior «{uam elephas et voracior quam 
ignis. 
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j^r fif 

414. Voracior quam Lokinamis. 

Ncnipe Lokmaïuis Ahdita; hune enim inane inactatiiin 
animal et vespora niactatum animal dévorasse fabula 

narrai, conf. Pocock. speciin. Iiist. Ar. p. 36 ed. pr. 

ü£ü-« y 

4 15. Fidelior (juam terra. 

Quod res depositas terra reddit. 

ij'pOfO ^ y ^ O ^ y ^ (jt^ i 

LyiJt oI(i 

416. Alagis abscondeiis quam terra et magis portans, 
magis euslodiens quam terra, qiiae lata cl 
longa est* 

fiv 

417. Securioi* quam eoîumbae Meccae. 

Columbae in (emplo AIcccano, quum nemo no\am iis 
inférai, sccurae e nullius conspectu fugiunl. fu}nf. Monu- 
menl. Vetust. Arub. Farm. I. \. 10. 11. 

— ■ <o vji U ^ u^o y ^ 

418. Securior quam dorcas sacrae Meccae regi- 
onis et quam dorcas iii sacra Meccae regione. 

îioco verborum quae e eodieibus B. 
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L. depromsi, legitiir in meo codice '^Secu- 

rior t]uain avis sacræ rcgionis.u 

OiJf^ Ü.^/0 >>[4^ ^ oÜf fil 

419 . Maiisuetior quam columba Meccae, et man- 
suetior quam canis. 

^ ^ O i J « ) 

sOJic. l^r. 

420. Mansuetior quam cor vus regloiiis Ohkdab, 

Quod si vocem nomcn proprium rc^ionis palniis 

abundantis esse putas, duos soluniniodo casiis adinittit. Sic 
.Moliammedcs ben-tïabib vocem cxplicavit. Ibn-Alahrabius 
autem vocem 8c\Ü£ omnem proveiitu abuiidantem terrain 
significare dixit. conf. Scliult. prov. Mcid. p. 13. 

vwàJr fri 

421. Magis homini aJliaerens quam febris. 

ii'T frr 

422. Voracior (|uam Moahwijjah et quam mola. 
i'rius provorbium versus dilucidat 

O. -1 £.f.~ O, ^ 

"lEt milli socius est, cuius venter inferno similis est, quasi 
in eius visceribus Moahwijahus sit.^. 

Melrum Kedj es est. conf. I. c. p. 231. 

^ frr 

423 Adhaerentior quam febris loci Alghin ap- 
pellati. 
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Loci Alghin incolae frebribus frcquentissime laborassc 
dicuntur. In codicibus pluribus scriptura est. Modum 
Kamusi^ in quo proverbium adnotatum cst^ secutus siim. 

424. Familiarior quam spectrum et quam fcbris. 


Proverbla receiitlora. 


425. Is ingluviem angustam habet. 

426. Si premis violenter, nil in liippoperam in^ 
cidit. 


Lifôf .î frv 

427. Parietibus aures sunt. 

428. Imperator forum est. 

^ 0^ ^00» w ^ #0.^ w 

y f'n 

429. Utique utinam et u tique si molestia. 
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Hoc in proverbio dubitarc licet, quaenam et logendi 
et intelli^endi recta sit ratio, multum cnim codices inter 
se discrepant. Noster sic babet L-Xc! 
codex L. i:Uc UJ codox B. ^ 

Codex P. Uci q! , quocum codex Parisiensis 

consentit, quem pro sua erga me amicitia doctissimiis 
Schmôldcrs in nonnullis locis contulit. Codiciini optimo- 
rum auctoritate frétas legendi modum 

praetuii. Fit intcrdum , ut particulae noniimim locum ha- 

beant; id qnod in lioc proverbio particiilis et O 

accidisse puto. Froverbii auteni seiisus talis esse vide/nr: 
sive utinam, sive o si! dicis , rnolestiam inde capio. 
Qui autein alterum legendi modum tLJi.fi UJ 

praeferendum esse censet, is vertat ’^sivc lenitas, sive cor- 
torsio est, inolestia eritu i. e. quocunque modo , sive leni- 
ter sive duriter agatur, rnolestiam capio. 

Ù ^ (J ^ Cû 5 w 1^0'^ 

430. Si reclus est, culter; sin curviis est, faix. 

Proverbio res, quae duplici ratione laudem meretur, 
.signilicatnr. 


431. 




^i( iüLf (‘il l'ri 


Si Deus formicam perdere vult , alas duas 
ei dat. 



432. Quum insanus dicit, telo le petam, para ei 
pannum, qui vulneri imponatur. 


Forma Âcb imperativiis est pro 



433. Quum lupi mentionem facis, baculuin ei 
para ! 

iuijj ^-àxi'i v^oiâÂj ^ liS! frf 

" ' " & 

434. Quum accipiter tibi inulilis est, eius plumas 
evelle ! 

Ü -• ü Ü #*0.' ^ 

Ci>yjX4j ftSt 

" £ 

435. Quuni optas, multum opta! 

'w.aJûsJÎ 0^(3 fil î^ri 

436. Quum lupi mentionem facis, respice ! 

L^ü idüc Jilijf lif frv 

" £ 

437* Si prudentcm de re consulis, prudentia eius 
tibi coinmodo crit. 

^ i, ^--ÜrO ^ ^ 

438. Quum ludaeus ad paupertatem redigitur, ra- 
tionaria sua antiqua inspicit. 

> w f O ^ .>0., y y Urc > dm w «o m ^ ^ ^ 

tof fn 


- a ^ ^ U . 


439 Quum felis ollas detegerc adsueta est, scito 
eam ab iis Mollis) se non abstenturam esse* 
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^Jf ^L:L ^-«^1 J^t -AL (tSf ff* 

440. Quum camelo raortis tempus advenit, circurn 
puleum vagatur. 

IVeiiipc in cum décidons, périt. 


441. 


2U i fit f f i 

Quum oppidum intras, per Deum eius 
iura î 




Jsi'b' Mî Ci^f éU /j SJ fôl ffr 

- s ^ £ 

442. Quum podcx tibi non est, ne mjrobalanum 
edas. 


^lAaUf fiî 

443. Quum fures duo inter se litigant, res t’urto 
ablata adparet. 

O } Ü-O^ « W ^ -'O ^ VrO ^ O ^ ^ ^ 

UL^ jji^\ cxxa.^ tiil fff 

444. Quum gratis invenis sepulcrum, intral 

JdiîW idjT fit ffô 

445. Quando fluraen Dei venit, fluvius Makkili 
irritus est. 

In Djeuharii opéré lei»itur: Makkil ben-Jesar umis r 
sociis proplietae cs(. Ad gentciri Mo.sainah ]\lodhar perti- 
net et al) eo Iluvius apud Bazram iiomen accepit. 
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jliil 1^‘^U fôl ffl 

446. Quura oves dissipatae sunt, capra scabiosa 
eas duclt* 

Vili iiitcrdum iiobis opus csse^ proverbium docet. 

447. Quum pannonun venditor pannum vitupé- 
rât, cum ipsi necessarium esse scito. 

y O »0 ^ y 0«ô ^ ^ ^ 

^5cX^aü‘ ^ ^^ykbLSJt LJtX5" tôt ffA 

448. Quura ludex mentitiir, ne fidem ei liabeto. 

^ O ^ ^ ^ i O f ^ Ü^S -- 

^llixw.j Lo ^Lkj' 0^1 t6f ffi 

449» Quura efficere vis, ut obscquium tibi prae- 
stetur, pete quod praestari potest. 


y ^üw. y ^ O y 


jJIj yl^AaJl Uil fô4 

450. Nonnisi pueri uvis passis decipiuntur. 


451. Facundia apud medicum est. 

j)i\ ôLs sLcf (ili ^x*Jf jXilJ iX^^I f 

452. Léo onagrura dilacerat, et quura eum attln- 
gere non potest, Icporem venatur. 
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) wi-) ^ JÜWWW ^ ^ ^ ^ O >0 

^JJo^t (il for 

453. Qiuim mus el felis pacem faciunt , olera 
vendentis offîcina destruitur. 

De mutuo deceptorum duonim auxiiio adhibetur. 

OÜ-> yMr<y ^ ^ ^ ^ ^ 

^ li( fôf 

454. Quum Deus cognitionem tibi dat , ne ma- 
num tuam ure. 



ïii eum, qui abus sufficiens aiixilium invonit. ii< laboro 
supersedere possit^ quadrat. 

y O - -'W nO s 

fiJOÜI ,.,f foo 








455. Mador est, ubi camelo.s se prementes vides. 

iVam caineli sitientes^ quum ad aquam adducuntur, se 
ol) fcstiiiationem premere soient. 


X ^ <J ^ ^ ^^OrO ^ ^ ^ ^ O ^ ^Ow eC y^^ U 

»c>wwvÂ/« è/ ^ ^jl fôl 

456. Quod si occupatlo molestia est ; at laboi is de- 
fectus corruptio. 

5 ^ y ü i ro^ y O ^ - - O 

fov 

457. Si caro cara est ; at patienlia parvo vena- 
lis est, 

(iifljl fôA 

- =S " 

458. Mutuum cave, nam res execranda est. 
Almohallebo vorba tribuntur, 8e qiiadra^iota drachmas 
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469. Quando vides ebrium olfacientem malum 
punicum, scito eum efficere velle, ut lapset. 

De huiiis proverbii sensu diibito. In Icgendo provcr- 
bio omnes paene codices consentiunt , nisi quod codex L. 

liabct. Id aul octava forma a radice cui ea- 

dem significatio quam primæ^ derivata, esse; aiit a radice 
contumclia affecit derivari potest. Caeteruin in co- 
dice B. littera ^ signo Teschdid affecta est, ncc non 
littera J in codice ineo^ Parisiensc, Lugdun. et Berolin. 
Inde sequitiir, de proverbii legcndi modo vix dubium oriri 
posse. Sclioliastes ad explicandum proverbiuni addidit 

adhibetur, qui clam 

lac bibit, dum spumam pelere videtiir.u Quac autem cx- 
plicandi gratia addidit scholiastcs_, ca proverbii vcrba siint, 
quod C. XXVIll^ 42. legilur. Sensus autem ratione ha- 
bita^ qui isti proverbio incssc dicitur^ nostrum proverbium 
talem sciisum offcrre videtur.u Ebrius malum punicum 
olfacit^ dum id edere vult^ ea de causa ^ ut vini odorem^ 
malum punicum edens^ a se depellat. Petit igitur e malo 
punico parvum commodum sc. odoris^ dum maius sc. edendi 
cupcrc videtur. 

Go-- ^ w è 

CJÔÜÜI >ot f V» 

470* Mater raendacis virgo est. 

In eum^ qui rem absurdam narrat, quadrat. 

.. Scsi 

fvl 

# 

471* Populus, dum solus est. 

Id est: Vir iste solus instar populi valet. Laudi hoc 
inservit. 

472. Bénéficia sunt débita. 
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473* Principalus clulcis in sugencio, arnariis in 
ablactando est. 

Imperium Hum gorimus, Hulcc est, sed (puim nobis im- 
perium abrogatur^ amarum est. 

W - -- O ^ c5 15 

ü5sJ fvf 

474^ Qualis (lies tibi a inea parte (fuit")? 

Ad metrum RamI referri potost. conf, libr. ju. p. 21^. 
Ki dicitur, qui a te mal<j afllictus est. lu ineo codice est 
yi M ”Ei (^dicitiir)^ a qiio lu malo artlictus cs.u 

LgJ Lit fvô 

475. Ego ei suin et cuique rei magni mooienti. 

S O ^ w s -O 

J^f fvl 

476. Initlum seriae est faex. 


c: i (J ^ 


O 5 O ^ ot 

N.lîAit 


^ol(,>sJ! CSJtiv^ N.lîAi) î^vv 

477* Tu Sahdus es; sed Sahdiis aldsabih. 

Nomeii g*-jiJOî cxk-aw duabus stellis lucidis in cornu 
sinistre Capricoriii est. coiif. lex. rneum sub et goU , 

^ 0^0 J ^ O ^ ^ ^ i s 

^L) jjd! ^>sUaJ "il l^t fvA 

478. Quaenarn tunica nudo non convenit? 

^ >>UL i^f fvi 

10 
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479. Quinani cibus esurienti non convenit/ 

^ ^ \rC 

Lflàll ji^xiÿ 3»|l fA* 

480. Iniliutn cucurbitulas aptandi est stupor oc- 
cipitis. 

In iiico codico in Pocockiano t'st. (k)dices 

J- 

L. B. habent. Aviconnac stupor in lucmbris 

(‘St, qui stupor igitiir causa est cucurbitulas aptaiidi. 

^ U ^ <; ■> w f 

J La, ‘N b f'Al 

481. Quinam amor cum electione est? 

"S " O " i 

2uQ 'Si ^ Lo 3 ii^^I f Af 

482 A(.le[)s in deserto nonnlsi propler calauiita- 
tem est. 

Ouam atfero proverbii cxplicationeni^ tota Pocockio 
debetur, qui quuni in intcliigendis proverbiis Arabis cuius- 
dain docti auxilium adhibuit^ üdc non oinnino caret. Sic 
scripsit proverbium ^ U A '’Adeps in 

olla non est nisi perniciesu et banc proverbii explica- 
tionem addidit: Bicitur, cum illudj quod quis bomini putat^ 
lualuni re vera est et perniciosuin. Alibi sc. in libro ^Juî 
ita scriptum lego a^| q., Aj .Ji j; aJi. Ortum eius bunc 
vulgo referunt. Quidam in deserto iter faciens quuni vidisset 
ollam adipe plenam^ ut ci videbatur^ nemine ciistodiente^ 
panem intinxit et comedit. Postea rediens et bomijicm quen- 
dam videns, ut ignoscerct^ rogavit^ quod eo absente panem 
adipi intinxerit. Cui ille. Et quomodo fit^ ut iiiortuus non 
sis, verbis tum proverbii utens^ (ille sc. venenum ibi con- 
ficiebat) et eductos ex olla serpentes illi ostendit. Quidam 
feront^ illurn deindc opinione eius quod fecerat, inortuum 
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csse^ alii^ eum cvasisse vi herbae quam uiia comcdissct. 
Observaiiclum est, in codice meo et B. vocem cum 

Teschdido litterae ^ scriplam esse, qui enunciandi modus 
ob hoinoioteleuton in proverbio admissus esse videtur. 

M ' ? « 1- üï 

yxbUAJ) ôjb ^y% ^3 fAp 

483. Quinam nexiis est inter Tabbetum et dae- 
monum expulsionein. 

Quomodo voce daemoiies expclü possunt^ Tab- 
bal est iüitium capitis centesimi undecimi Corani, ex qiio 
caput illud jîonien accepit. Videtur adhiberi proverbiiim, 
quiim quis duarum rerum mentionem facit, quae omriiiio non 
cohaereiit. Voce vuJ^us pro ’jquaenain resu 

lUitur. 

O > } ü ^ >) >oi 

Lit fAf 

484. Ego eius recordor, dum dimidium eiiis lu- 
tum erat. 

.« O OrC ÜÎ 

^Y% '^ya}] 3 Ijio! fAô 

485. Quinam nexus ext inter crepltum ventris et 
falcis amissionem* 

Mulier quum propter crepitum ventris a marito vitupo- 
rata dicerct, Jü> tu falcem ainisislit., 

iiiaritus baec dixit verba. Dicitur quum quis sermonc res 
coniungit, quae omniiio non cohacrent. Voce vulgus 
pro 5>quaenam resu utitur. 


10 * 



Capnt II. 


litttera R a. 


- - O ^ ^ 

»LNjtj Lo ( 

1, Ambabus niaiiibiis eos (camelos) Sajidalius ad 
aquam adduxit, 

Verbis ambabus maiiibus ^ . roborcm si^nifi- 
cavit , quemadmodum dicitur U ))iVon inihi in eo 

diiac maiiustt i. e. robur et potestas. Nil aulfun impedit, 
quorniiius stMisus sit; is est firiniter tciiensj ut duas in opero 
manus adliibeat. îlisce verbis ad studiuin atqm* diligen- 
tiam in re perficienda incitant cont Samachschari. 

^ S io r 

2. Tn eo, non in dorcade alba. 

Verbis bis utilur is^ qui alieno malo laetatur. Samach- 
scharius, in cuius opéré proverbium sic legitur au 

hanc cxplicationcm addidit xi iej)i ioL-*oî U iJLii 

x>oy^ est.* Kftîciat 

Deus , ut ros ipum attingentes ei semper adliaereant eum- 
que affligant^ et ne incolumitate dorcadi similis sit.^. Quum 
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li'erasdako Sijadi bea-Abijah (tii al. lue. Oniajjahj 

mors nuntiatus osset, dixit 

y lJj ij 4^5? 

’?J)ico ci^ quuni cius mors mihi iiuiUiata esset ; ei^ non dor- 
cadi albae ia arcaaruai tumulo (accidatjlu Metrum Tha- 
wil est. eoaf, I. m. p. 16*2. 

M .O ... Ü — • ^ 

'w.i.A^LyiiyjL r 

3. Ei , non cani Jatrnnli in doerlo (haec res ac- 
cidat). 

Kadem ratio quam praecedeati proverbio est. 

) u^ü~o ^ J ^ w ^ 

^ 

4. Aj)ud locLiin Bakkah appellatuin l es abrupt a 

fuit. 

Verba baec Kazirus bca-Salid- Allachaii régi Dja- 
dsimalio Alabrasch, (juum ia potestateia regiaae Sabbao 
veaisset, dixit (de verborum causa et sensu coaf. Vdf, 9.) 
Bakka aomea loci ia Syria siti est. 

O ^ ^ ^ O y ^ 0^0 ^ w< - 

5. Soleas tuas conserva et pedes tuos concédé! 

i’rovcrbiam moaet nos, ut ia opibus coaservaadis pe- 
riculum subeamus. coaf. Samachscliar. 

^ É " " 

JsXj 1 

6. PcriiRilatio caeci facta est. 

Quum Jasido bea-Almohallab e proviacia Chorasaaae 
remoto Kotaibahus bea-MusIim, vir avarus, moaoculas eius 
loco in proviaciam missus esset, haec verba homincs di- 
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ccbant. Rem pravam iii locum rei bonae et gratae suc- 
cessisse^ provcrbium si^iiiiicat. Poêla quidam Chorasancii- 
sis sic cecinit 


cr* 


‘J - O ««-s > - ^ > O - - 

w cXjjj »3\ ^ 



’îChorasana terra crat^ qmim Jasidiis in ca cssct, cuius 
omnes boiioriim portae apcrtae erant, donec Abu-Iïafziis 
cum cognatis suis ad nos venit, cuius faciès quasi 
aceto conspersa est.u 


7. Cui ignotus es, eiim apertis ociilis adspice! 

Timorem igiioto incute, nam qui lui notiliam babel, 

tui rationem non habebit. Alia est leclio j^Apertis ocu- 
lis adspice o femina.u Scd quum dicatur ^ 

’îTonuit vir et fulminavitu lieri potest^ ut hoc in proverbio 
secundae formae multum fui m inan di signiticatio Iri- 
buatur. conf. Samachschar. Ad mctrum Rcdjes rcfcrri potest. 

êLJo fjsj^ A 

8. Fi'igiis matulini teniporis servum falsa spe cle- 
cepit, ut sitis rationem non haberet. 

Scrvus quidam frigorc matutini ternporis deceptus, 
quum camelos libéré pastum dimississct et aquarn sibi non 
comparasset, siti periitj quapropter proverbium in cautionc 
commendanda adhibuerunt. Praepositio cum verbo 
coiiiuiigciida est, quemadmodum CT» dicere soient, 
ut ita locus intelligatur »Ll Uiüî ’Uit sitim eum 

perdituram esse non putaretu , aut j^Ss ^uit se siti 
non laboraturuiii esse putaret.« conf. Samachschar. 
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^^1 ^ i 

9. Aqiiai; Iluxus ad foveas leoninn perveiiit. 

In Samachscharii opère sic Ic^itur *UI jjb '^Per- 

venit aqua ad foveas Iconumu i. e. ïies terniinTim suurn 
transgressa est. De rc gravissiina vol calamitato magna 
proverbium adhibcrc soient. Foveam aiiteni ad capiendiim 

leoncni destinatam in loco clalo faeiebant. Tn Djciiharii 
opéré proverbium logitiir siib conf. C. V, 48. XX f, 119. 

^ Ü ^ J Ü 

tif !• 

10. Caudas motitarunl, ([iiiiin cantu ducerentiir. 

('anens camelorum ductor in itinero praceedere solet, 
ut ad celerioreiu gressum camoli cantu incitent ur. Prover- 
bio utuntur, ut pavidi obedientiain signilicent. In libro queni 
doct. Bertheau de Abu-Obaidi provorbiis edidit. Gtil- 
tingac 1836^ viliose legitur p. 14. text. Arab. conf. 

Samacliscliur. Ad metruin Sarili referri potest. conf. libr. 
ni. p. !l{46. 

oLi II 

11. Alirarl pro Calda occisa fuit. 

Alirari^Çé , quae vo\ in fine cuni vocali Kesre seenn- 
dum lüdjasi et Taniimitaruin dialeetuni ennneiatnr et ('al>l 
quae vo\ aut iiideclinabilis aiit declinabilis esse potest. 
duariini vaccarum iioinina suiit, quae coniibus se invicetii 
petentes inutuo se interfecerunt. Duos igitur inter sc ae- 
qualcs proverbium describit. Narrat Meidanius, Cotsairinii 
ben-Schcliab Alharetsi percussisse Alibd-Allahum ben-Al- 
liedjdjadj Altsalilebi in oppido Rci et quum ille a prae 
fectura remotus fuisset^ hune vindictani ut caperet eius os 
fregisse et hiine versuni di.xisse 
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"Alirari ocrisa est pro Cailla! si uostracî coiiditioiiem ra- 
tionein liabes, et rerum veram coiiditioricm cordati cogiios- 

Ciin(.iw 

Samachscliarius dixiU cas fuisse diias vaceas in dua- 
bus ^entibus. ()uaniin uni quum pcdum nervi amputati 
lîssent. et altcri idem factum esset^ inter istas pentes per- 
niciosissimuin bellum ortuiu esse. Aliis autem Calil taiiri 
iiomen est. Tum decliiiabile nomen est. Aliis verba 
et annorum s(<‘riliuin nomiiia vident ur. Aniiis 

duobiis sierilibus liomiiies afOicIi istis verbis utebiintur si- 
^nineatiiri* unum alteri aecpialein esse. Adliibetnr autem 
proverbiuin ad sii^nificanduin. unum virum altenim occi- 
disse, aiit duos viros acqiudes esse inalo. quod unus alteri 
intulerit. 

12. Post optimos custotlil. 

Altéra Icctio est quae ab altéra non differt. 

nisi eo quod ploralis forma est. i. e. J’ostquam optimos ea- 
melos amisit. reliquos ciistodit. Kum. qui amissa luaiore 
opum parte reliquam parlem eonservare studet. proverbiuin 
désignât. 

Gdif JvJt: tr 

13, Post maguam calamitatem et parvam calami- 
tatern. 

Proverbii liiiius originem talein fuisse narrant. Vir 
quidam e gente Djadis teminain parvam in matriinoniuni 
duxerat. euius causa nudta ipsi mala perpetieiula eraut. fi- 
la répudie dimissa alterani inagno corpore quum duxisset 
et ex ea duplicein malorum partem accepisset. liane quo- 
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cjue rcpudians dixit ’^Post illaiu parvam et liaiir ina^iiain 
(tertiam in inatrimoniuin non ducam).« Tum in calaniita- 
tes omncs translata in proverbiiim vcMierunt. fii tribus Mci- 
danii codicibus proverbiiim non Ic^itur. Simile est Cap, 

34. Ad mctrnm Redjes referri potest. 

14. Sub praetextu columbae silvestris optiinos ré- 
centes dactylos edit. 

Aliam rem osteiidit . aliam rom intendit. \ ocabiilum 
dactylum, cui mûris tonna est, si^niticat. M(‘id. 
conf. Kam. et Dj. s. Sainachscharius proverbii cau- 

sam liane adnotavit: Serve euidarn dactylos en.stodiendos 
tradiderant, Qui (puiiu dacJylos ipso comederet, cnlpam 
autem in eolumbas silvestres ciinforret, o-ens ista verba 
dixit. 

ül a c.5^ 

15. Domus mea avc'tra est, non ego. 

x\Iulicr qnaedam, quum ab ea res peteretur. rem apud 
se lion inveniri dixit et avaritiae aecusata excusandi causa 
verbis proverbii usa est. lu euni dicitur . qui ob inopiam, 
esti natnra benetiens est, benelicia cont'erre non potest. 
Samaebsebari. 

La*JI 11 

16. Inter baculiim et eius librum. 

De duobns amicis intime coiiiunctis provm'bio utuntur. 
Meid. Le^itnr quoque sic proverbium ^ 

‘îJVon est locus intrandi inter baculum eiusque li- 
brumu et 1 

baculum eiusque librum. ^ Quibus verbis niaxiina propinqui- 
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tas inter duos desi^natur. Samachscharius autem dixit^ 
prov erbium de })eregrino adhiberi, qui inter duos cognatos^ 
intraverit. Cccinit poeta 

’îNe iutres cum obtrectationc inter bacidum eiusque libruiii.uw 
i. e. Ne duos cognatos obtrectationc séparés. Metnini 
v ersus est Camil. Confer libr. m. p. 214. 

^ |v 

17. Inter ovem, in cuius ossibus medulla est et 
emaciatam. 


De eo. quod liomo una re conteidus aliain non expe- 
tit^ adhibetur. 

18. Inter libum et furni locum maxime ardentem 
(ponaris). 

Proverbium execrationi inservieiis ad metrum Camil 
referri potcst. rouf, libr, m. p. 212. Sed in Samachscliarii 
opéré legitur io vXs 

dicitur^ qui in rem diflicilem incidit. qua implicitus cst.ct 


19. 


Jii 




Il 


Inter duos coniunctos, ut coniunctus fiai. 


Inter duos coniunctos intrat^ ut iis similis liai. De eo, 
qui se rei ad ipsum non spectanti immiscet^ ut ipsi adhae- 
reat (doiiec ea intricatus siO^ dicitur. Samaclischarius dixit; 
Duobiis coniunctis camelis tertius non coniunctus se immis- 
cet^ et cum iis simul coniungitur. Proverbium ad metrum Ba- 
sitli referendum in eum dicitur, qui boiium sibi compararc' 
studet. conf. libr. m. p. 19Ô. 



155 


4S ^ r. 

20. Inter eos est morbus mulierum cnm aliis com- 
munem maritum habentium. 

De inimicitia inter homines stabilita adhibetiir, quia in- 
imicitia inter taies uxores nnnquam cessât. Sama dis cha- 
riiis. Ad metrum Kami refcrri potest. conf. libr. m. p. 238. 

O ^ J O O 

21. Inter eos (est) oJoramentum raulieris Man- 
schiraae appellatae. 

Manschima millier erat odoramenta vendons in oppido 
Médina. Gentcs autem Chosaah et Djorhom, pngna 
dimicaturi his odoramentis corpus inliciebant. Tnm magna 
caede» esse solebat, Cum hoc aliud provcrbiuin cohaerct 
’îliifaustior quam odoramentum Man- 
schimaeu. conf. C. XIII^ 125. Ilarir De niagno malo 
adliibituni ad metrum Chafif referri potest. conf. 1. m. p. 262. 

22. Morbo dorcadis laborat. 

Id est: nullus in eo morbus est, quod dorcadem nullo 
laborare morbo dicunt. Alii autem ^ qui dorcadem morbo 
laborare dicunt^ putant signilicari^ morbum eius non nosci^ 
quemadmodum dorcadis morbum nemo iioscat. 

^UoJl 

23. Sanguis ad postreraos crines in talo iumenti 
pervenit. 

Ad cxtreiuum calamitas pervenit. conf. proverb. 9. 



24. In latere eiiis et sit lapsus! 

J iis viTbis is , qui Deiim iu aliqiKîin advocat ^ utitur. 
Morbus ciiiiii in latere ( pulinoiiej seniper niorteni adfcrt. In 
initio proverbii ellipsis est k—j x*.. fb 

vel XJ latere eiiis sit 

morbus, ut inde mortuus in terrain décidai ?nx‘lu Dons niorbo 
in latere euin aflli^at etc.u conf. Samacbschar. 

ij ^ Cl£ O OfO ^ ^ ^ 

25. In scienliis ad extrcmum finem perveiiit. 

Legitur et (ut dualis aut pluralis forma 

sit). Si dualem admittis. scienliae inilium et finem si«ni- 
iicat; sin pluralem. fines eius exlremos. conf. Kam, Sa- 
machschar. 

) y > 15 

^Uf n 

26. Per palretn meum orbi redimantur I 

Lejiitur quoque -^Kheu! per patrem meum... 

Vil* quidam Salidus Alkarkarab ex incolis Hodjri ’ ) unus, 
quein ludere solebat rex Alnobmanus bcMi-Alinondsir, i’ei»is 
equiiin Aljaliinuin appellaluni. qui onines in eo vehenles 
deiicicbat. conscendere iussiis, quiiin arlis equestris minime 
peritus l'acere récusa rcq . vi a re«e coactus crat. Quapropter 
in eo sedens. et perniciosiim buius rei exituin sibi tiniens, 
quum munn filiorum suorum conspoxissel^ ba(‘c verba pro- 
tulil. Quibus ad risum commotus rex ab incoepto absli- 
tit. De misericordia , qua quis erga propinqiios afficitur, 
proverbium adbibetur. V^erba autcm sic explicanda sunt 


1) Neineii urbis priinariae re#*ionis Bahraiii. 
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”R<Miimantur per patrein iikmiiîi 

orbonim faciès !u 

At Salukis ad istam rem alludens dixit: 

^3 ^ (j-ob 

iX^i4iXww>.yO XÂxio! ^Ô..g.i C 

”Nos plaiitationcm parvaruin palmanim iii cumplanatis ar- 
\ is niclius noscimus, quani cursuin generosoriim equorurn. 
Khcu! inatrcm moam. Kt qiioniodo efficiain toiieiis, ut 
recta perlât, duin uianus aiubae in iuba sunt.u 

Observandum quoipie est LlJUI <‘sse pro Lâ^ . 

FiSt autem dialecte urbis llodjr propriiiin omittere praepo- 
sifionem et coniinigere prenonien cum comparative. 
Metrum est Moiisarili. conf. Jibr. mei p. 255. 

^ <M 3 -*2 oO oè 

27 * Propter aurem auditus (us) nominatiis es. 

Kum, qui audiens benefacicudi virtutciu benelicum se 
ostendit^ désignai, llic autem preverbü grammaticc expli- 
candi niodus est IÂXj ü^' 

'■•Propter anditum auris, cuiiis res auditus est, tali nemine ap- 
peliabarisu i. e. Bcnelicus appellabaris prepterea, qued bene- 
ficientiani conimenierataiu audiebas et l'aci;.'bas. V'ocabulum 
cum aure connexuit, quia auris cum auditu cebaeret; ve- 
cabulo autem inesse potest cetumemoraudi signification 
ut preverbü sensus sit. ’^Propter bénéficia tua. quae audie- 
banlur. cemmeinoralus es gratiaruni verbis, ut ad benefi- 
cientiani incilareris.u (irainmaticus Alamawi autem dixit, 
preverbü sensuni hune esse: Agendi ratio tua verba tua^ 
quae aures audiunt, vera esse probal. conf. Samaebsebar. 

Ta 
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28. Mali una pars levior est altéra. 

His vorbis usus esse dicitur Tliarafalms boii-Alabhdin hoc 
vervSu^ quum Alnohmanus eius occidendi maiidatum dcdisset 

’’() Abu-Mondsire tu perdidisti; sed iiostrae (geiitis) par- 
tem reliiKpie ; miserere mei ! pars uiia inali levior est, 
rpiam altéra, 

Metrum est Tha wil appellatum. conf. libr. m. p. 163. 
Proverbio in duobus malis inter se diversis utiintur. Simili 
ratione ^1 "’liiter mala suut meliora.u eonf. 1, 

12. conl. XXVI, 61 et llarir. p. Hoc proverbium in 

versii llamasae p. legilur. Reiskius autem, versus 

occasioiiem non eam fuisse, qiiam Meidanius adtulerif, pro- 
bavit. Sic Reiskius duce Nowairio refert: Haritsus ben- 
Abad , qui niultis cladibus geiiteiii Tba^hlcb afflixerat, 
se paceni cuni iis non facturum iuraverat, donec terra ip- 
sum alloqueretur. Quapropter ut pacem nanciscerentur, 
Ta^hlebitae in fovea virum, qui e terra versu Tharafahi 
Haritsuni ilium, cui cognomen Abu-Mondsir esset, alloque- 
relur, abscoiidebaut. Inde autem error orlus videtur, poe- 
tam regem Alnohmanum alloqui. conf. V^ullers. clar. in 
Tarafalii Moallaca p. 9. et Heiskiuni. 

3 ^ JL po y O ^ O-. 

xÂiaju n 

29. Per vcntrem suum ecjuus currit. 

Vario modo proverbium explicatur. lu equis rnaribus 
cursus eandern rationem esse quam pabuli, quod consu- 
mant, equos mares autem maiorem pabuli copiam, quam 
cquas, consumere dicuiit. Alii proverbii originem talein 
fuisse coiistituunt. Vir quidam quum ad suos reversus et 
propter magnani famcm inter edendum neqiic filii ncque 
uxoris ullam rationem haberet, tum satiatus puerum ad- 
vocaret et ab uxore concubitum peteret. uxor proverbii 
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verba dixit. Alii narrant^ fcminam cum viro veiitroso 
cursn certasse, et ut eiim terrcrot L« 

’îQuam ma^iius venter tuus est!u dixisse; ilium vero 
”Pcr veiitrcm suum cquus mas curritu 
rcspoiidisse. Samachscharius dixit esse interprètes, qui 
voce va Ile 111 intelli«ciidam esse censcrent, quippe 

quum equus mas in canipo plano^ femina in terra salebrosa 
melius curreret. Adhiberi autem proverbium in excusa- 
(ione, ^luini quis factum^ ob instrumenti defectum relin- 
quat. Ad metrum liedjes referri potest. conf. 1, m. p. 232. 

30. In qualibet valle gentis Tsalehahi vestigium est. 

Vir quidam, cui gentis Tsalebah agendi ratio non pla- 
cerct^ ad aliani se contulit et ibi eandem agendi ratioiiem 
expertus est. Unie simile proverbium 217, II, 105 legi- 
tur. In eurn dicitur, qui quovis se convertat. res sibi in- 
gratas experitur. Sam. Ad metrum Hedjes referri potest. 

ûü u<o y y ^ w 

LO ri 

31. Per brachia duo raanus duae validae sunt. 

Mutuura vironim duorum auxiliuin signilicat. Alter 
proverbii legendi modus est '’Per 

brachium inaiius valida est« quem Samachscharius secutiis 
est. Abu-Ohbaidahus proverbii sensum sic explicavit. Non- 
iiisi potentia et opibus voluntatem meam exequi possum; 
sed illas res non possideo. Verbis bis uti solet vir natura 
beneficus; sed opibus carens. Tum verbis-, virum paucos 
tantum adiutores habere, significant. Metrum Redjes est. 

rr 

3îi. Apparuit terra putei gentis. 



Vocabiiluni .i*»- .- et propric? '^terrain e putei 

fimdo e^estain si^nificans in arcana gentis translatiim 
est. Snnt autein, qui hoc loco ’îterrain ad scopuru 

sagi«ariorum congostaniw significari dicant, ut proverbii 
sensus sit.u "Koriini arcaninn scopus est, qui petitur.t^ 

riàài rr 

33. Cessavit occultatio. 

Cessavit arcaiiuiu et prodilt res. queniadinodiini eraf. 
Suiit autein. qui dicant esse "terrae locuni depressmn... 

vero 'docum elatuniu.ut proverbii sensus sit. "Depressus 
terrac locus factus est elalus.u Priinus qui proverbio ule- 
rotur Satin b ariolus fuisse dicilur (sic in codice B.). 
Cecinit poêla proverbii v(nbis utens 

û ;j 

"Cessavit occultafio, et arcanum indicavi et questus suin 
occultationem ^ qua affligor. Si res. quae mihi accidil. 
levis fuisset. earn occultasseni. sed res luaior erat. quaru 
ut eain occultare posseiii.u 

34. Cum tall viro qualis Djarijaluis est, scortum 
scortelur. 

\ ir Djarijahus ben-Saiith pulcher erat^ qiiam ob cau- 
sam puella ainore capta, ex eo conceperat. Puellae 
mater rei certior facta , prinium liliain vituperans, quuni 
Djarijaliuiii conspcxisset . liliae excusaiidac causa dixit 

tali viro. 
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qualis Djarijahus est , scortum scortetur sive secreto sive 
publicc.tc la "cneroso, cui iaferior servit, proverbiuni ad- 
hibent. 

35. In ore eius, qui ad gentern noclu profîcisci- 
lur, sit terra! 

lloc proverbiuni in virum dicunt. qui noctu proficiscens 
^cnti res ingratas nuntiavit. In Sainachscharii opéré 
«in ore tuou le^itur. !*roverbio metrum Redjes est. eonf, 
libr. inoum p. 230. 

iüli U 

36. In ore eius sit terra, contra cum fuga et fc- 
bris Chaibarae, et malum quo, dum non cer- 
nitiir, périt, 

^"ocablllunl idem est quod «interitusu- 

est aiiteni pro *,3 posituiii. In loco Chai- 

bar f'ebres periculosac erant. conf. prov. 107. Dicitur cpioquo 
«In ore eius terraw conf. Dj. et 
h\ ore eius terra et lapidesa , quod spe frustratum esse 
liominem signiücat. Cecinit poeUi 

«Ambo iio.s Lailani amamus. In ore inco et ore tuo ex 
Laila terra e.s(.u De métro Waür conf. libr. m. p. 204. 

O^ÜrC ) WW fO ^ 

37. Culter ad os penetravit. 


11 



m 


Similo <*sl proverbhiu» (^ap. Il, 9. (*t prov. 65. I)o 
summa niolestia et periciilo adhibolur. 

S iJjl Ta 


38. Per laudem Dei, non per laudern tuam. 

Uaec verba Ajescha Mobainmedi dixisso fcrtur, (juuni 
ei versus revelatioiieni amiuntiarel. Conf*. Sur. 24, 

11. Praepositio ah oniisso verbo Jé\ '^Contiteor^ prae- 
dico, laudem Deo, iioii tihi esse tribiiendam, peiidet. conf. 
Ga^çnier vi(a Mobam. p. 82. In eum trajisf’ertiir provcr- 
biiim. (|iii hencficium, quod sibi vendieare non potost. faciï. 



39. Ovum sterilitatis. 


De r(*. quae semel tantum accidit, dicitur, quod gallus 
semel tantum ovum dcponcre putatur. Abu-Obbaidabus di- 
xit: Quod si semel tantum domim dat avarus^ boc 
ui5v.A-.Ji ^alli ovum appellatiir; sin vero donum 

pluries dat, tum donare baud pcrgit^ boc JUJi ovum 

sterilitatis appellatur. 8uiit autern qui dicant, proverbio 
enndem esse sensum^ quam verbis ..Ovum avis 

Amik appellatae** et ^yuJl vaJb'^î .^Varie^atus praegnans'^* 
quibiis rem rc vera non cxistfîre^ aut fieri non posse^ dé- 
signant. Dixit Bascbscbar ben-Bord 

ui5vAJ? iCcao aA£>i^ ^jJi i 

,,Tu (0 femina!) semel inc visitasti, répété autem. ne 
galli ovum sit.*'* 



f. 


40. Versutus e numéro versutorum. 
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Verisiitiilis huius provcrbii explicandi ratio videtiir, qiia 
nomcn avis caiitae est, ut ab ave in hominem loqueii- 
di modus translatiis sit. 

^ J ^ ^ 

41. Domus coriorum. 

O - f. 

Vocein a sinjçulari dcTivandam esso piitant, 

et o-tH terrain si «ni ticare. Aliis doimis siitoris est. 

Proverbium plures, quorum natiirae diversao siut, esse con- 
iimctos si^nilicat^ quemadmoduin in terra aiit in doino su- 
toris res niultuin diversao coii/^re^atae sunf. Sic in poelic 
vers U est 

^ » -> 7. S (j^Ûjï 

j.llomines fratres sunt diversas naturas habentes, oimies 
vero eos con«^rc«at terra. ‘i 

Metruni versus est Hedjes. conf. I. ni. p. 231. Sunt 
denique. qui domum esse corio confeefam dicant, ut pro- 
verbii sensus sit , onmes honiines etsi natiira et moribus 
diverses ab uno viro ori^inem dueere^ queinadinodum di- 
catur cr en ,, /ferra ex hunio et 

homines e viro.^* conf. II, 1S5. 



42. Filia inontls. 


Cognomine hoc soniun a monte repercussum (écho); qui 
nil veri habc( appellant. Nomine autern hoc vir, qui cum 
uno quoque est et nullain personae rationem habet, descri- 
bitur. 


O ï O M 


43. Quam malus est senis locus (in quo dicitur), 


delapsum funem in loco siio repone! 


11 * 
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Si fiinis, ciiius opo siliila iii putoum demittllnr, o iikv 
dia lrocl)l<‘a in laliis roccdit, hoc (jmjA appollatur, siii 
vero fouis in niediam (rochicain rcducitur, liane rem vocabulo 
dosi^nani. Sic vero proverbii verba explicanl 

xi Jüü „Qnarn inalos 

est senis locos se. locus in quo ei dicitur: delapsnm fnnen» 
in loco suo repoiK'!*'* Senev propler aelaleni irnbeeillis 
aqua<‘ liauriendae moleslo labori iinpar est. Quod si ioilor 
senev isti operi molesto pracdieiliir. male se babel. De oo 
proverbii verbis ntonlor. ipii necessilale rem perai^ere co- 
Sjitnr. eni impar es! aut qna liberal ns esse debel. Prover- 
binm ad meirmn Sa ri b referri potesl. conf. Samaehsehar 

oL ff 

44. Periioctavit modo herinacei. 

P(‘r lolam nocMeni vi^ilavit. Dicilnr (pioqne \ jAm 
cXfli! xJLJ ..Ponite vobis nocleni berinacei‘* et Uj 

uVfiJl IvLJ ..Proliciscere nobisenin noele lllii berinacei !“ 
-/ 5 ü.- 

45. J\iuca aqua ex perennl aqua. 

Parmn e innllo. 

^ ^ ^ O ^ 

oJJf 

46. Ovum nidi strutliiocameli. 

In eum Iransfertur^ cniiis nulla ralio babetur_j siquidern 
slrutbiocainebis nnllain ovornin. quae in arima d<‘posiieritj 
raliommi habere dicilnr. Jnlerdum quoqiie Jiie loquendi iiio- 
dns laudi inservil. Umis est in terra, ad quem onmes coii- 
veniunt . cuiiisipie verbis obcdiunl. Hanc vero signibeatio- 
nem verbis mnlier Iribuit, quae ab Ablio occisuin vVbmruum 
ben-Alibd-VV odd deplorabat 
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«Aixiî iCAiaAj L^JcXâ (^*Aj 

..Si fuissct Ahmrui occisor aliiis^ enni doplorasscni, quain- 
(liu in corporo iiieo aniinns roiiiansissnt ; scd occi.sor eius 
rst lalis, (pii non vitnperatur cl. iani olini ovinn nidi strii- 
ihiocaincli appcilabatur.** 

!\Ictrniii versus Basitli est. eonT. I. ni. p. |H9. 


.■d-j’ls Jüi'o q'^-S >- 


«wJ V^L.JLJ 


cr* a=- 


O ^ $ - 

cr ^ (Jÿ '"v 

47. Liber est vivus a mortuo. 


In discessn et separatione adinbelur inoverbiinn 

3 O ^ ^ ^ oî — 

‘5*% fA 

48. Liberum est ovuin a pullo. 

Sunt. (pii vcK^abulo ovi. voeabido pnlli si«- 
niricalionein tribnani; aiii anteiii vocem wb pnlinm. vocem 
iû ovuin si^niÜcari^ dicunl. Iiitelli^inidi ratio paululuin 
diversa est, ut actio aut ovo aut pullo Iribuatur. 




3u fi 


49. IJrinam asinus egessit et ellecit, uL asiiii uri- 
na in redderent. 


l'rov erbium adliibent in auxilio niuluo^ (piod plures in 
re tibi in^rata sibi praestanl. Ad melruiii liedji^s pio- 
verbiuiii relerri potest. eoiil'. libr. ni. [i. 23(1. 


> ' ' 

50. (.)uaai pravus est restituendi inodus , (pium 
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pro camela perdita lorum, quo pedes collige^ 
bantur, redditur* 

Narrant^ virum^ cui pastor cameli perditi lorum ^ quo 
pedes colligebantur, adtulisset^ haec vcrba dixisse. 


51. 






(-xjü .ù 


ôt 


Quam male vocabulurn non sequitur vocabu- 
lum sane! 


Quod si primuni rem conccdisti , poslca a te i^eque 
iiegari ncque recusari débet. ïlunc sensiim pocta Almo- 
tsaHkab appellatns versibua expressit 

^juJ lXnJU (jjJ) 

Si>Â5> tôî lüJà blô 


O - » c 




>15 vXjia % qI 


O ^ - *i'i ik £. C> ^ (>.« ^ t, > O .b > 

odi*- L^i s \ô\y 

..Pulchrum est verbum Sane post verbum Non^ et tiirpe 
est verbum Non post verbum Sane. IJtiquo verbum 
Non post verbum Sane turpe est; incipc igitur verbo 
N O n ^ si poenitentiam times. Quum dixisti S a n e ^ cum 
patientia promisso satisfac^ nam promisse contrarium vi- 
tuperio dignum est.^^ 

Melnun ChafiT est. eonf. libr. m. p. 262. 


52. Ventrem meum odorantem redde (o millier)! 
reliqua omitte! 

Legitur quoque sic proverbium ,^^^9 
Sensus idem est. Samachsdiar. Virum quendain^ qui ad 
hospitem esuriens venisset^ quum ancilla odoramenta afferre 
iuberetur, verba haec dixi8.se narrant. ÏU eum^ cui graVîor 
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res mandatur, quadrat. Meid. Cibuin rogaiis jjroverbii 
verba dicere solet. Samachscliar. 

- O J ^ 

J, viU ©r 

53. Ego a te desideratus sum et tu mibi inveu 
tus es. 

De amicis inter se conseiitientibus proverbiutii udhi- 
betur. 

O- Jo- 

jfiô ôf 

54. Glus inensis el spiiiae aevi. 

îii eum^ cuius bonum brève ^ maliiin autein diuluniiuu 
est, quadrat. 

i lo. . . 

55. Pro eo, (juod famelica eras et pudenduni liium 
nudum erat. 

Si quis e paupere dives factus est^ et de opibus no- 
vis glorialur, liaec ci verba dicunt ad signilicaiiduni, euni 
antea paupereni fuisse, 

Q - - ^ 

56. Fulmeii est, si ei plu via fuisset. 

Kuni, qui forma pulchra praeditus virtutibus caret, sig- 
nitical. 

57. Disperge id cognitiouc tua! 

Virum arnatani visitatinn ivisse narrant, et quuni ne- 
cessitate alvum ibi exonerare cogeretur. haec ut vestigia 
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rei deleret^ mulieri verba dixisse. De eo^ qui^ qua est pru- 
dentia^ benc agere iubetur, proverbii verbis utuntur. 



58. Inter donum et rem raptam. 

De eo dicitur, qui donum leniter polit et id assequi 
sludet quasi diceiis: nDoiio date aut id rapiam.u 

Jljçj jôii JL ôl 

ôQ* Caper montanus annosus urinam fecit et eius 
pullus urinam fecit. 

Filium patri suo simillimum esse sigiiificat. 


60 . 


y ü«o y y O 




Per virum mihi siniilem ferae propelluntur. 


Per virum raihi similem res difficiles periiciuntur. 


l l-'oC \ 

L^Loyvof 11 

61. Regio, cuius corvus et lupus conveniunt. 

Ilominem^ quem mores pravum esse adnuutiaiit^ dé- 
signai. 

^ y Il* 

62. Pilos erigens scorpio advenit. 

Ad malum inferendum se praeparavit. Recitavit Ebii- 
Alalirabius hune versuin 

'tr.' i":.*"? ’ ^ - t. - 

Advenit scorpio pilos erigens^ podicem carne vestiens et 
corpus contrahens caudamqne inflectens.^^ 

Metrum est Sari h appellatum. conf, libr, m. p. 246. 
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i ^ ^ ^ 

ifcXcit (_jaj ir 

63. Negotii gravîoi* pars restât. 

Fabulam provorbii huius explicandi causa adtulerunt. 
Mures^ quum a fele vchemciiter afflicti essent^ ut tintinabu- 
lum ad felis collum appendercnt, consilium ccperunt. Quum 
autem unus, quis nostrum id appcndet^ interrogasset , alter 
proverbii verbis respondit. Sic autem verba intclligi pos- 

i - * - s 

sunt, ut sint pro ^31 oJiéS ,^Rcraanet gravier rci 
pars.^^ Altéra autem lectio huiic sensum praebet. 

,, Restât, ut adligatur.^^ 


* y <3^ M ^otofo -.1 

tj^ oL If 

64. Arabs hic frigore affectas pernoctavit. 


De CO, qui alios rebus necessariis carentes deridet, 
proverbium adhibetur. Dum ipse calet, caeteri frigore af- 
feeti pernoctant. Simile huic proverb. est. Cap. XXVII^ 61. 


66. Distan tia clomus est eadem, quam distantia 
cognationis. 

Quod si cognatus tuus utilitatem tibi non alfert, idem 
est ac si cogiiatioiie tecum coniunctus non est. 

> ; ^ yof-o y O ^ y 

oUesdî iU» jJj 

66. Ad eius gutlur perventum est. 

Tantum ei onus impositum fuit^ vel tanta molestia af- 
flictus fuit, ut ad extremum perveniret. Dixit poeta Rubahus 

cr üL:>j 
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,^Circumversa fuit mola nostra et mola eorura^ dum haurie- 
bamus plciias situlas mortis, quas qui ingrcditur^ sub- 
mergitur^ iiam mors ad guttiir adducta est..^^ 

Metrum est Redjes appellatum. conf. prov. 36. 

U 1v 

67. Oculo te video. 

Sic age^ ut me te semper observantem putes. Socor- 
dia ut fugiatur, proverbîum moiiet. Samachscharius dixit, 
proverbio legatum ad fcstiiiandum impelli. Particula U 
confirmandae et corroborandae sententiae inservit. 

1a 

68. Cum concorclia et liberis. 

Verbis hisce novae coniugi gratulantur. Vocem 
duplici modo explicari posse^ interprètes putant^ uno dc- 
diicto a verbi significatione coniungendi^ altcro a quio- 
tis significatione. Quidam iiovo coniugi gratulaturus dixit 
oUJl ’îf ^;t)pto tibi concordiam et fir- 

mitatem, et filios, non filias.^^ 

Conf. Harir. p. schol. Kam. Djeuli. 

^ y i ^ y\jfO 

69. Filius tuus est fiJius animae luae. 

V^ario autem modo proverbii huius verba explicant. 
V^ocabulo animae significationem qui tribuunt, suf- 
fixum aut generis feminini aut masculini esse posse statii- 
unt. Qui autem vocabulum pénis significationem 

habere contendunt^ ii nonnisi masculini genus in suffixo 
admittunt. Tum sunt, qui dicant^ vocabulum nomeii 

esse a verbo ^ . A Jb „manifestavit rem^* derivandum, 
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ut sensussit: ,^filius tuus estis, quem tanquam fllium tuum 
publiée agnovisti/^ Quum enim inter Arabes quosdam mu- 
lieris communio esset, filium aut agnoscere aut repudiare 
in cuiuslibet potestate crat. Sunt denique^ qui vocabulum 
pluralis formam esse contondant a atrium or- 
tam, ut proverbii sensus sit ^^filius est tuiis^ qui in atrio 
tuo natus est/^ Proverbii origincm banc fuisse tradunt. 
Cabscha filia Ohrwahi Ohkailiim bcn-Thofail ben-Malic 
bcn-Djalifar filium suiim appellavcrat. Mater ciüs id au- 
diens dixit tiLuiüi lékÂjl ^^Filius tuus est^ qui calccs 

tuas sanguine infccit^^ i. e, quem peperisti. Cabscha autem 
verbis proverbii respondit. Scharaf-Ald.^ Samachscb. Plu- 
ribus Schultensius (Meid. proverb. p. 49 sq.) rem exposuit. 


A- 






70. Infortunium üst laqueus siipet* capite tuo. 

Vocabulis ^ oUü Filîae mali et Filii 

mali calamitas^ noxa signilicatur. De gravi et periculosa 
re proverbium adliibetur. 




v! 


71. Pulli caprae monlanae. 

Personam^ quac iioniiisi raro conspicitur, désignât. 


vl* 

72 Ignera tuuin profer et si brachii tui muscu- 
lum einacias. 

Hospitem tuum lautc cxcipc et si ipse inopia affligeris. 

y 0- O - - 

Oüsj wV 

73. Scarabaei eius nigri apparuerunt* 
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Vocabulo iLAiXJL> .^animalculum nigrum (scarabaeus), 
duobus III capite louais coriiibus pracditum, in lacertae lati- 
bulo viveiis^^ significatur. Quum fossor ad lacertae locuni 
pervenit, liaec aniraalcula apparent. Proverbium mali ini- 
tiuin apparere^ indicat. conf. C. I, 347. 

SJ " "l" 

«jûi. oJU vf 

74* Pernoctavit nocte libéra. 

Arabes iioctem; qua integram virginitatein serrai impta, 
iCJlJ noctem libcram appellare soient, noctein auteni, 
qua inita est^ ^^^noctein candidam^^; quaproptor in 

eo qui victus non est, adliibent proverbium^ contra de victo 
•L^ Xjl^ Pernoctavit nocte candida dicunt. 

y'" ft ^ 

JbL/9 

75. Ista re immuiiis sum, quamtliu pluviam coelum 
dernittit, 

Id est: Semper. 

^ ^ümo Zi y ^ 

Jsjy&II ^ v1 

76. Armis quibuscanque occisus occiditui*. 

Ahmruus beii-Oiiiamah régis Ahmrui ben-IIind fruter 
a genteMorad’) occisus erat. Necis ulciscendae causa rex 
contra eam exercitiim duxit pluresqiie neci dédit et quuni 
pacem colons Ebn-Aldjoaihdus adductus tentorii palis eius 
iussu occisus esset^ ista verba dixit significaturus^ inaluni 
malo pensatum esse^ nil differre quo instrumento occisus 

1) Gens ista originem a Kahlano ftlio Sabae repeteus in inoiitibus Jo- 
manae sedes Uabcbat. conf. Pocock, specim. hüt. Arab. p. 4A. 
Abulfed. hist. anteisl, ed. Fleischer. p, 1,90. 
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esset. Forma futuri parogogici ob antecedens U, ut vis adda- 
tur verbis, adhibita dicitur. Aut omissum est Jûia, ut sit pro 
Jais j,;Occiditur occisor occisi^^ aut voce 
occisus^, ipso Kbn-Aldjoaihdus signiftcatur. Provcrbium 
Icgitiir apud Berthcauum 1. c. p. 13. text. Ar. Samachscha- 
rùis autem sic adiiotavit provcrbium Jjüu U 

et praetcr istam a me ex Mcidanii opéré adlatam explica- 
tionem aliam talem dédit. Vir, qui frustra inimici occi- 
dendi occasionem quaesiverat, eiim pace facta et securitate 
proiiiissa occidit. Verbis proverbii, quibus utebatur, signi- 
ficarc in animo habcbat; plurcs esse occidendi modes ^ ut 
ipsa pax concessa in eorum numéro esset. Adhibetur autem 
provcrbium de astutiis. quas quis instituit^ ut desiderio suo 
satisfaciat. 

i - â*' O > ^ 

vv 

77. Contra eos clanaare incipe! fugient^ 

Virum quendam alteri iniuriam intulisse narrant, et ut 
altcrius vituperationem effugeret, de ipso apud cundem 
qiieri incepissc. De iniusto, qui iniuria se violatum simu- 
lât, ut eius factum silentio practerrnittatur , provcrbium, 
qiio vulgus utitur, adhibeat. conf. Schult. prov. Meid. p. 22. 

y ^ ^ w ^ O 

JUjU VA 

78* Incipe ilJis dicere, Alifahli! in captivitatem 
abducaris ! 

liane proverbii originem fuisse narrant. Sahdus ben-Said 
Manat Rahamam liliam Alchesredji bcn-Taim-Allah pulcher- 
rimam feminam in matrimonmm duxerat. Quam quum reli- 
quœ viri uxores ignoniiiiiae iiomine (i. e. morbo in pu— 

dendis vel duritie in utero laborans) appellarent, mater, ut 
illas verbo (Abfali) primum alloqiieretur, suasit. Vocabulum 
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Jiie (Ahfali) varie explicant. Nonnullis eodem modo^ quo 
vocabulum formatum est; aliis est imperativi forma, 

qucmadinodum pro dicitiir^ ut idem sit quam 

6^ fjdiCy eam morbo xJLàfi laborare^^; aliis denique 

est cura nunnatione infînitivi forma, quemadmodum voca- 
buio signiâcAtio vocabuli Iribuitur. Res autem 

ista in causa erat^ cur gens Hanu-Malic ben-Sabd^ ad 
quam poeta pertinet^ ah ista femina orîunda (pepe- 

rat enim Malicum ben-Sahd) cognominc Banu-l'Olifail j-JLj 
appellabantur. conf. Schult. prov. Meid. p. 23. 

^ J- Ü0>c 

78* Post clamorem et propulsuiu* 

Id est: post malum et noxa/n. Alii sic proverbium 

legunt Oou ,;Post clamorem et propulsum.^^ 

Loquendi modus a camelis^qui clamore et vi ab aqua de- 
pelluntur^ desumtus in homines translatus est. Dicitur 
quoque Jo-v*» v5 ^ ;;Non cessavit esse in angore.^‘ 

O s «O ^ > W "O ... üï 

79. Lac puruin remota spuma apparuit. 

Muslimus ben-Ohkail ben-Abi-Thaleb^ ab Alhosaino 
ben-Ahli missus apud Hanium ben-Ohrwah Almoradi se 
occultaverat. Hanius ab Ohbaid-Allaho ben-Sijad interro- 
gatus primum rem negavit^ tum minis territus confessus 
est. Ohbaid-Allahus haec verba dixit rem patefactam esse 
' . . . 

significatunis. Voc^bulo aut intransitivam aut tran- 

sitivam significationem tribuunt. Quod si Iraiisitivara si- 
gnificationem liabet^ obiectum xamâJ omissum esse censent. 
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Similiter dictum est guyoJî ^>8«b spuma 

est lac purum*^ et iuiajsî' ^ , ^Manifesta est ve- 

ritas^ ut lac purum eius appareat/^ conf. prov. 33. Scha- 
raf-AIdin. et Schult. prov. Meid. p. 24. 

f y 

L^î Ai 

81 O avarum, diias hucceas coniungentem ! 

Jn Scliaraf - Aldini et Samachscharii opéré U^l 

logitur. Vir quidam ob avaritiam sortis ludi particcps esse 
nolebat. Qui quum uxorcm suam carncm edentem vidisset^ 
accessit et iiide simul duas bucceas «umsit, quapropter in 
haec verba uxor erupit. Duo vitia in homine esse coniuncta^ 
proverbium significat. Meid. Et in avarum dicitur, qui ad 
se commodum rapere studet. Accusativuni ab omisse 
pendere dicunt. Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. 
Meid p. 30. 

^ O ^ I •> Ü 

JJ) (^3 aI* 

82 . Vendidi vicinum raeuua, et non vendidi do- 
muni meam. 

Quum viciniis malus mihi esset, doïuum meam vendidi^ 
ut vicino liberarer. De vicinis raalis adhibetur. Samachsch. 

SÇf Ar 

83 . Perdat Deus eormn bona et pr.oventum! 

Sunt qui pro vocabulo legant 

Vocabulo alii ,^Bonorum et proventus copiae^^ sig- 

nificationem, alii pulchritudinis tribuunt. Conf, Schult. 
prov. Meid. p. 14. 

Af 
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84* Prodiit damans in latere regionis aequabilis. 

De re omnino manifesta adhibetur. Hemistichium me- 
tri Camil esse videtur. coiif. libr. m. p. 214. 

s aô 

85. Clamor in risu. 

De fastuoso^ varias res sermone proferente^ proverbiiim 
adbibetur. Sunt duo pedes metri Redjcs. conf. libr. m. 
p. 231. 

i ... y ^ O ^ ülS -^ O ^ 

86. Propter eam pastores lac aqua mixtum bibunt. 

Quum parum lactis camela reddit^ neccsse est, ut 
pastores lac aqua mixtum bibant. De viro adbibetur, qui 
aux ilium pracstare aut beneficium, quod postulatur, deferre 
lion potest, suis rebus omnino occupatus. 

AV 

87. Salimum conflictus obruit. 

Salimus viri nomcn est, qui innocens puniebatur. De 
CO igitur adbibetur, qui liberatus est a malo, quod mcreba- 
tur et de co, qui immeritus pocnam passus est. 

l"' .-O O ^ 

(JoUc ^JU ^ AA 

88. Exigua opum pars remansit. 

In eum proverbium dicunt, cui exigua opum pars super- 
est, quibus calamitates effugiat. 

O 0- O U ^ O 
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89. Pernocta super talo cautionis, nam a torren- 
te iam abreptus es. 

Eum, cui haud curant i intérims paratur, proverbium 
monet. 


90. 


pi % P 


•i. 


Manifestavit Ghammanum; et ne (de eo) du- 
bites. 


Ghaminanus vir inter aeqiiales gcncrositate et virtutc 
insignis crat. Provcrbii seiisus est: So ostcndit gencro- 
sum; ne igitur dubites, eum talem esse. In eo adhibetur, 
qui rem abncgavit, quac omnino manifesta est. 


i — O 




il 


91. Per mei similem vulnus escbarà nudatur. 


Per virum; qualis ego sum, maluni averti potest. Pro- 
verbio similem sensum exprcssit poeta 


IXL jlji 


5?Pertinax in bellis^ vir ei similis vulnus escharâ nudat, 
modo ea aggreditur^ modo ea dentibus molaribus pre- 

hendit.u 


OO«0 J ^3^0^ 

^Lv.^^1 U .gJUj ir 

^ s 

92 , Inter utrumque est statura bominis. 

De rebus duabus invicem propinquis, i. c. una ab al- 
téra distat bominis longitudine. 


93 . 


^ 0-« O } ^ ^ J 0.0 ^ O 

Inter obsequentem et retrocedentem rebellera. 

12 
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Eiiin significat, qui nequc inimicitiam ostendit neque 
amicum sincerum se probat. 

^ O U 3 

<^■^3 

94. Inter eos (lies Alilaki et Kurai. 

Ahlaki et Kiimi nomina dicrum sunt, (juibiis inter Ara- 
bes pugnatum est^ quorum unus altcro pcior oraL Inter 
liomines inimicitiam et mala esse, proverbium indicat, conf. 
V. XXI^ 102. 

y i O ^ \ 

slXJl^ viUcS 

95. Firma fuit super hoc cutis eius. 
ïn eo acqiiievit et constant er permansit. 

O O '£ , i <j ^ 

JvJ I^I (Jà*j il 

96. QuaeJam annonae penuria macro conveiiien- 
tior est (quam pabuli abundaiitia). 

De eo , qui divitias ferre non potest et insolens fit. 
adhibetiir. 

J) f 

iv 

97. Non lusu rupturae reparanlur. 

Diligeiitiam et serium in rebus adhibendum esse pro- 
viîrbium docet. 


^ jb\ w*-àx Ia 

98. In Omni herba vestigia pecoris pascentis. 
Ubi divitiae sunt, ibi petentes sunt. 

O ^ 3 ^ ^ w 3 
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99. In omni valle gens Banu-Sahd est. 

Coiif. prov. II, 31. 

^ O.. } 

jlj 

100. Pervenit adolescens ad peccatum. 

Pervenit ad eara actatcm, ut aut obedire aut obscquium 
recusare posset. 

^ O f Si oi -> - U .. ... 

C5^ 

10 U Remarisit e gente quadam sustentaculum ollae 
asperum. 

V'ocabulo 'xj^\ noc loco niulti tudin eui, vocabiilo 
cLLixi» armis tecta m si^çnificari dicunt. 


I O ï «.oü"* ^ o- 


ijàiu Ll* 

102. Quaedam caedes omnibus vitam conservât. 


lurc talioiiis, quo quis occiditur, quominus bellum oria- 
tiir neve tota "ens porcat, impeditur. In Corano (Sur. Il, 
175) le^itur (j^LAaiil ^ vobis in iure ta- 

lionis vi(a est.u Siniile est proverbium Js;cJiJLÎ Js;CJi]| 

’îCaedes inipcdit cacdein.w Ardeschirus ben-Babec dixissc 
fertiir fUj iC-ïy wlnterdimi effusio 

sanguinis unius hominis impedit, quominus multorum san- 
guis elFundatur.u conf. Fakihat-AIchoIafa p. 1. 13. 


103. Donum negotium facile reddit. 

- « s J 5 <» 

12 » 
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t04. Inter eos est iactus, tura cessatio* 

Prinium se invicem aut lapidibus aiit sajçittis petunt, 
tum ressaut. 

^ y y Z, ^ üï 

105. Deus pudendum eius ostendat! 

Affligat eum Deus calamitalibus^ ut omnino nudus in- 
cedat. Conf. Schult. prov. ^Jeid. p. 24. 


iUoJ 1^1 

106. Mulus corruptus est et is ad istam rem ap- 


tus est. 


- 

De corio corriipto vocabulum JJü adbibelur; in pro- 


O ^ O ^ 

verbio autcm JJü ob praecedens Jjb enuiiciatiir. Vir ori- 
gine vilis, qui turpitcr simul agit, pro verbio dcsignatur. 
Scharaf - Aldin. 


^ O y y ^ O 

iuiaâ!l iüJxJt !.v 

107* Impletio ventris mentem minuit. 

In eum, cuius mens et intelligentia divifiarum posses- 
sione diminutae sunt, quadrat. 

\ ^ Z y 

1*'^ 

108. In eo (sit) pus et febris Chaibaraeî 

Conf. prov. 36. 

O y y O 0^ 

i)à»j ^ '.1 

109. Una regio prosperior altéra. 

Arabs in via occurrens donum Moahwijjam rogavit 
et repulsus iterum alio loco Moahwijjam adiit. Quum hic, 
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cur iterum veniret^ interrogasset , illis verbis respondit et 
donuin eaiii ob causam acccpit. 

s M '«A ^ U «>* 

II* 

110. Post adparitionem (est) cognitio. 

Hacc vcrba Kaisus ben-Sohair Hodsaifae ben-Badr 
die ccrtaminis Dahes^ quiim hic illi^ se cum praevertisse^ 
dixisset^ respondit signilicaturus , rem nonnisi postquam 
apparuissct; cognosci posse. 

3^ «• 3^ 3f ^È3^ 3^ *Ü3 

M ifj III 

111. Mâlutn ei, calamitas ei, famés ei (sit a Deo)! 

(rnprecütioiiis formula est, in qua verba iJÜi sup- 
plenda sont. 

v 

^ ^ ^ ^ ^ U 

^ U III* 

112. Quara male sennonem tuum exorsus csî 

113. Per mei similera repelle, o feraina! 

Fortis sum. 


lîr 

11 4. Venter pessimus loculus est, et pessinius h> 
culus, quum impletus est. 
lu codicibiis B. et I*. legitur \Jtjo ^ 

tUj ’j Venter pessimus loculus est, dnm vacuus est, 
et pessimus loculus, dum plenus est.u Quando vacuus est 
venter, esuris, quando plenus est, noxam inde coiicipis. In 
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virum quadrat natura pravum, qui tibi iioxam infert^ quum 
ei bcnefecisti; tibi inimicqs est^ quum ei malum intulisti. 

L« ^[4 t!o 

115* Cum dolore circumcideris (infans)« 

Factum laudabiie cum molestia coniunctum est. Alius 
legendi modus est Lo ut gcueris femhiini per- 

sona sit. In codice TiUgdunensi legitur. 

W ¥ Ü ^ ^ O üS 

U Liji^ (J^î lu 

116. Qui odio tuo dignus est, eum odio levihabe! 
Conf. C, Vb 90. 

¥ ^ üS J ^ 5 ^ ^ 

L-j llv 

117. Quam prava supellex tu es, o vir! 

Verba foriiacem, sculcllam, ollam^ 

quae dcspecta domus suppellcx est, significant. Quamquam 
in tribus codicibus L. B, et meo legitur et ia sclioliis 

tamen ista supellectilis significatio nonnisi voci 
a Kanuisi auctore Iribuitur. Sic quoqiie J*ocockius legisse 
videtur, 

^ ^ O ^ ÜÏU"C 

viLot 

118. fn terra te genuit mater tua. 

Ne quis originis suae iminemor arrogans et superbus 
sit, proverbium monci. 

Ü ^ ^ -O.- - y 

<AX-Lw 
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119. Digiti manus, quibus brachium non est. 

In co^ qui roi perficiendac propositiim habet, sed pu- 
tcstate caret^ adinl)ctur. Proverbium ad metruin R e d j e s 
rcfcrri potest. 


120 . 



Fruclus protulit arbor gJLb appellata, 
ah animalcule oceupata crat. 


(|uae 


Iii 00 adhibetur^ cuins opes crevcriint^ postquam par- 
vac f'ncraiit, ut coinmoda vita frnatur. Illnd Sort’ali ap- 
pellatiiiu aninialculum domunt quadratam ex li^nis parvis 
«lutine suo coinpactis, in qnain inirans moriatur, sibi con- 
.struere dicitur. Kt hoc proverbium ad motrum Sarili re- 
ferre licet. conf. libr. ni. p. 240. Conf. Schult prov. Mcitl. 
p. 30. 


IæUL» ^ in 


121. Alba; no\ obscura eius albeJinerii non red- 
dit nigram. 

In viruin celobrein , coins «çloria nullo modo diminui 
potest , dicitur. Sont autem . qui vocem hoc loco 

plantain, cuius succo tin^atur. sitçnificaro dicaut. Sed 
quiim vocabuluni de noctis obscuritate adhibeatur. vo- 
cabulo ’uioctis obscurae^ sionilicatio potins tribuenda 

videtur. Femininum indicare videtur^ verba proprie mulie- 
ris laudem continere. Proverbio metrum Redjes est. 


0 M ^ J J ) O ^ w O ^ 

^ tl'f 

122. Vende dignitatem, cuius faciès vélo obtecta est. 

Voces jjLj idem signiticant^ quod 
vende dignitatem ita coiistitutam i. e. usque ad 
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hune diem incogiiitam ; nos enim cum gente^ cuius dignitas 
talis est, societatem non inimus. Proverbii metrum Red- 
jes est. conf. libr. m. p. 230. 

yC Jyü IftAo Ifr 

123. Soiius repercussus (Echo) quae audivit verba, 
eadem repetit* 

In eum transfertur, qui ad rem quancunque vocatus, 
vocanti semper adimit, eadem quasi verba, sicut sonus re- 
percussus, répétons. Ua^ filia petrae autem idem 
est quod filia mon iis (Echo). Proverbium 

ad metrum S a ri h rcvocare licet. conf. libr. ni. p. 246. 

w 3^0 3 Ü- M 

124. Quo tempore evellere incipimus, par vus pal- 
rnae surculus planlandus est, 

\'ocabulum de teinporis, tum cuiuslibet rei initio 

usurpatur. Proverbium, ne rei perliciendae occasionem et 
tempus praetcrmiltanius , inonet. 

O ^ ^ ^ 3 0 

iuitj llô 

125. Filius scorti pro olco. 

Fures, quacum rem Iiabuerant, meretrici olcuni, nil aliud 
enim possidebant, dare volebant. At ilia oleum recusans 
dixit : gravidam me esse puto, nolo igitur (ilium meum ap- 
pellari (ilium scorti pro oleo, quae verba postca in proverbi- 
um venerunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 48. Dixit poeta 

nQuotiescunque vivons sepulcro conditum satyra perstrin- 
git, hic vobis est tilius scorti pro oleo.u 
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126* Pernoctavit quidam meram aquam calefaciens. 

Paupcrem omnibus rebus destitutum^ ut cibum coquere 
non possit^ significat. Pauperem qucndarn narrant aquam 
calefecisse et vaporc^ quem aqua bulliens cxhalaret^ famcm 
urentem levasse. 

127. Qui est laetitiae modus in coniunctione (ami- 
corum), idem (dolorisj in soparatione est. 

i. e. Tantum dolorem percipimus ex proficiscentibus 
amicis^ quantum ex advenientibus gaudium percepimus. 

Gpi bîDt tfA 

128. Calamitales super pannis farctis in camelo- 
rum dorsis. 

Verba liacc Ohbaidus beii-Alabraz die infausto^ quo 
Alnohmano occurrebat ^ dixit significaturus , infortunium a 
Deo homini destinatum^ in cameli dorso nemincm efFugere 
posse. 

129* Iniustitia est postremum temporis, quo gens 
existit* 

Iniustitia tandem ad interitum ducit. 

yÛJ 

130, Ubi oculus est, ibi rem nocentem conspicit. 
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De eo^ qui quoquo modo virum tugit, sive is benefeccrit 
sivo nialefecerit dicitur. Proverbio raetrum Wafir est. 
Coiif. libr. m. p. 203. 

131. Domus, in qua pisces magni et avis Anuk 
est. 

Adversarios duos in una re conscnsisso , prov erbium 
significat. Avis enim sic appellata in altissimis montium 
regionibus est^ pisces autein magni in maribus vivui»t . ut 
nunquam cum illis conveniant. Metrnm proverbii ad Sari b 
appcllatum revocari poiest. conf. libr. m. p. 246. 

132. Quam malus est locus, iii quo pernoctastil 

Sic proverbiuin explicandum xô c>^ ^J^ 

?îQuam malus est locus quoad locum, in quo pernoctasti.i^ 
Melrum ad Sarih rcl'erri potest. conf. 1. ni. p. 246. V^iro. 
qui in humine iiducia indigno^ üduciam posait, dicitur. 

133» Vullus splendor ut nobiiitas eainelae, quae 
naso quasi amans a sugendo pullum probibet. 

Proverbio hoc virum désignant, qui vultu et verbis 
placere studet, non factis. Coinparatur cum camela, quae 
olfaciens pullum amare videtur, sed eundein a sugendo 
probibet. Metrum Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 

} y > U^ 

Jo^l Uois L>âAJ irf 

134. Avis Katliae ova, quibus vullur incubât 
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Vilem in nobilis cuiusdam tutelam se récépissé , pro- 
verbium désignât. Metrum S a ri h est. coiif. 1. m. p. 243. 

135. Filiis tuis partim, mihi multum da! 

Anno^ quo homincs inopia laborabant^ vir quidam dac- 
tylos comparaverat^ qui familiac alimento inservireiit. IJxor 
dactylos quotidie in partes acqnalcs distribuebat, ut maritus 
pro aetatc sua parurn cibi accipcret. Quarn rem aegre fe- 
rons ^ haec proverbii dixit verba. Vocabulum ^ 4 .-* tantum 
dédit, quantum avi parvae appellatae sufücit; 

vero quantum avi maiori app ellatae, signi- 
ficat. Acqualitcr quum distribuât vir doua inter suos, cos, 
qui personac eius propriores sint, maiora dona postulare, 
significat proverbium , quod ad metrurn S a ri h revocari 
potest. conf. libr. meurn p. 243. 

tn 

136. Deus ad extremum vitae teiminum te per- 
diicat ! 

In Djeuharii opère sub ^ proverbium legitur,nec non 
in Samachscbarii opère. 

i ^ (J r>C üS it ^ O 

137 . Quatn pravum est, quum hospes anum fricat! 

Abu-Saidus proverbium adfcrcns nil expUcandi gratia 
addidit. Loco vocis alii Jo? locus Icgunt. 

^ ^ 5.- ü.- o.- 

138. Quam pulchrum est crUvS compede ornatum! 
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Arabum mulieres crura compedibus ornare soient. Verbis 
hisce in re, qiiae ludibrio est, quum ludibrii locus non sit, 
utuntur. Priraum verba ista dixit Alwaratsa fdia Tsahlebahi 
uxor Dsohli ben-Scliaiban. Dsohlus ben-Schaiban maritus 
Aiwaratsae simul uxorem duxerat Hikacham filiam Alimrui 
beii-Ohtsman e gente Banu-Tagbleb oriundi^ quam Cah- 
bus ben-Malic ben-Taim Allah bcn-Tsahlebah ben-Ohca- 
bali a se dimiscrat. Accidit die quodam, quum Rikascha 
cruribus compedibus ornatis prodirct, ut Alwaratsa ludibrii 
causa go go wQuam pulclirum est crus com- 

pedibus ornatum!« diceret. Ad quae verba quum Rikascha 
imo crus cum compedibus, sed a tuis diversis, respondis- 
set, irata Alwaratsa in illam insiliit; solcbat cnim mariti 
sui uxores vcrbcribus expellcrc. At a Rikascha victa hac 
vice succubuit. Victa autcm hos tum versus dixisse dicitur 




jô\ go^ y 


«Vac mihi! nam hodie graiidaevitas me attigit; num me 
hac vespera deplorem an omittam? Et per Dcum! si 
modo vires in me reliquae fuissent, tibi acci disset id, 
quod tuis sociis accidit.u 

Metrum est Thawil appellatum, cuius in iiiitio primi 
versus una syllaba cxcidit. conf. libr. m. p. 170 sq. 

Ex Rikascha quatuor lilii nati sunt: Morrahus, Abu- 
Rabiahus, Mohalleinus et Alharitsus bcn-Dsohl. 
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Forma comparatiri* 


w ^ y 

139. Facundior, quam Kassiis. 

Nomcn viri est Kassus ben-Sahidah ben-Hodsafah 
ben-Sohair ben-Ijad ben-Nesar Alijadi. Arabum iudex om- 
nium prudentissimus habcbatur. Primus omnium cpistolam 
scripsit^ mortuorum resurrectionem quamvis nescirct^ con- 
fcssus est^ argumentis ab iis^ qui contendcbantj rem pro- 
bandam esse censuit et negantibus iuramentum imposuit. 
Primus quoque orationes verbis Jüt-j Loi ’^praemissa Dei 
lande etc.« incepit, et nixus baculo orationem habuit. Us- 
que ad centesimum et octogesimum actatis annum vixisse 
dicitur. Coiif. Pocock. specim. hist. Arab. p. 344. Schult. 
in praef. ad Vit. Salad. et Schult. prov. Meid. p. 46 sq. 
Poeta Alachsa proverbium in hoc versu protulit 

, 0 ^ ^ ni * i, O , ^ 0 i. m , n 

l^v>L> qL» er cr cr 

Facundior quam Kassus et audacior quam qui in arboreto 
denso loci Chaffan in lustro habitat (leo).u 
Metrura versus T ha w il est. conf. libr. m. p. 161. 
Versus autem sequentes^ quos Abu-Becrus in con- 
sessu Mohammedis praesentibus legatis gentis B e c r b e n- 
Wajel recitavit, ipsi Kasso adscribuntur 

U ^ .. mi > m M ^ 

t* ^ * ù ^ 

w ^ , in-* — O ^ 


0 ^ m ^ 

VA J . .1 ^ l 1 



’^Tn practcrcuntibus prioribns tcmporibus nobis sunt certae 
demonstraliones. Quiim loca^ qiiibus ad mortis lacum 
boulines adeurit^ vidisscra, ex quibiis non sunt loca re- 
dilus et vidisscm «çentem meam properare ad ca tam 
parvos qiiam nia^nos^ non redibat abiens ad me et non 
erat inter rémanentes cunctans; certc sciebam^ me sine 
dubio abiturum esse^ qiio gens abiit. 

Metrum est Camil dictum. conf. libr. m. p. 215. 

^ O 3 ^ 0 % 

Jdajf If. 

140. Avarier quam Maderus. 

Maderus cognomen viri c geiitc Banu-llelal bcn-Abmir 
ben-Zabzaab oriundi^ cui nomen Moebarik erat. Cogno- 
men inde ei impositum fuisse narrant^ quod^ quum cameli 
ex aquae reccptaculo bibissent et parum aquae resta- 
retj receptaculum merda sua oblevisset madar)^ 

ne abus quis aquam reliquam exbauriret. Conf. Scbult. 
prov. Meid. p. 22. Fesaritac et gens Banu-llelal bcn- 
Abmir ad Insum ben-Modric Cbasalimitam convenerunt^ ut 
arbiter inter eos esset^ nam pignore centum camelorum 
posito uter corum alterum gloria praestaret , certabant. 
Gens Banu-llelal Fesaritis, unum eorum asini veretrum 
edisse^ obiecitf Fesaritae contra genti Banu-Helal Madiri 
facinus regesserunt. Fesaritae in boc gloriae certamine 
victoriam reportaverunt. 

^ O ^ (J y ^ O O y ^ ois 

Ij* fft 

l4l* Avarier quam canis et avarier quam is , qui 
excusationen) proferU 
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Duo suiit proverbia. Cani avaritia adscribitiir, quod 
ossa carne nudata sibi asservat et in terram abscondit. Qua- 
propter summani viiitatem et aviditatcrn horninis descripturi 
dicunt ’^Kxcitat canes e ïocis 

suis^ ubi cubant. U sc. ut cibum ibi sibi quaeratj canum ossa 
abscondita cffodiens. Cecinit poeta 

CT* wJLb 0^3 

’îQui rcs necessarias a vile petit^ is ei similis cst^ qui ossa 
a canibus petit. « 

Metrum Wafir est. conf. libr. m. p. 203. Posteriori 
aliud simile est q.* ”E\cusatio est 

extrema pars avaritiac.w conf. XVIII, 144. Le^itur quoqne 
,^3 iyt ^^Avarior quarn se excusans.^^ Scharaf- 

Aldin. 

O- ^ i y ^ ot 

^^jLu ^ Ifr 

142. Avarior, cjuam qui parcus est in donis, quae 
aHus dat. 

Hoc proverbiura ex versa sequente Abu-Tammami 
ortum est 

) fl - (i , e ^ , 't ^ , Om.s, 

CT* vi;AÂÂO 

5)Vir^ cuius manus tenaces sunt^ ut ne ab alio quidem do- 
num accipere permittat, profecto avarus est. 

Metrum versus T ha w il est conf. libr. m. p. 163. 
conf. Scharaf-Aldin. 

^ O 

jjt ifr 

0 ^ 

143* Magis plus in parentes quam Falliasus. 

Falhasum^ virum e gente Banu~8chaiban oriundum, 
patrcm suum ad Meccae templum humeris portasse narrant. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 26. 
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04 Iff 

144* Magis pius in parentes quara Alahmallasus. 

Hune matrem suam hunieris portasse narrant. Meid. 
Narrant quoque^ eundom potum vespertinura matri suae 
ferentem, qiium eam dormientem inveiiisset^ usque ad pos- 
terum mane ibi cxspectasse, donec evigilaret. Alii^ Alah- 
m ailes lupi nomcii esse, contendunt. Dicitur quoque 
«Magis pia quam lupa.« Scharaf-Aldiii. conf. 
Schult. prov. Mcid. p. 25. 

-O-. O ->-• ülS 

146. Aculiore visu praedilus, quam Sarkaa Al- 
jemama* 

Aljarnainah puellae nomen in terram postca translatum 
fuisse^ dixit Samachscharius. De hoc muliere irtterpretes 
non consentiunt. Aldjahitsus üliam Lokmani ben-Ahd fu- 
isse tradidit^ nomen Ahnsa gerentem, caeruleos oculos 
habentem. Mohammedes ben -Habib feminam e gente 
Djadis oriundam hoc nomine appcllari^ dixit ^ quae res 
spatio trium dierum distantes oculis videret. Factum autem 
est^ ut, qiium gens Djadis in gentem Thesm caedem fe- 
cisset, et necis ulciscendae causa Hassanus ben-Tobbah 
exercitum misisset, femina ista exercitum trium dierum 
spatio a loco DJaw remotum conspiceret. Hassanus au- 
tem advenientem exercitum occultaturus , quemlibet mili- 
tem arborem portare iusserat, qua de causa suis ilia dixit* 
jJCajI «O gens mea! veniunt 

ad vos arbores aut Himjaritae ad vos veniuntu Quibus 
verbis quum tidem non haberent, ilia versum metri Redjes 
dixit. conf. Schult. prov. Meid. p. 32. 

^ OUX3-Î vXd ^ 
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’jPer Deum iuro^ iam repunt arbores^ aut Himjaritac sum- 
serunt rem, quae trahitur.u 

Securos autem postero mane^ qui iterum atque iterum 
monentis verba reiicissent_, Hassanus subito irruens cum 
suis perdidit Prima autem ilia inulier fuisse dicitur, quae 
stibium in oculis adhiberct. Tante oculi acumine gaude- 
bat, ut celerrime praetcrvolaiites columbas numéro recte 
defiiiire posset. Poeta Nabcghahus vorsu istius rei men- 
tionem fecit 

))Iudicium fer ut iudicium puellae gentis, quum observaret 
columbas celeres ad aquam volantes, u 
Metrum versus Basith est. conf. libr. m. p. 189. 


9 


^ Os^f Ifl 


l46. Remotior, quam sidus; remotior, quam dis- 
tantia sideris capellae; remotior, quam ovum 
avis Anuk; remotior, quam sidéra. 


Plura proverbia sunt. Vocabuîo sidus Ple- 

jades sigiiiiicari scholiastes dixit. Avis Anuk^ quae ctiam 
Rahina appellatur, in locis ab hominibus multum remotis 
nidnm struit. Quapropter ovis illius avis res remotissima^ 
quam nemo assequitur^ designatur^ quemadmodum dixit poeta 


xJ Ji-S ^ (3-^^ 


\ô\ 


^)Quum secretum mihi servandum traditur, similis sum ovis 
avis Anuk, cuius nidus non reperitur.u 


iS Ifv 

13 
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147. Aculiore visu praeditus, quara equus in de- 
scrto nocte tenebrosa. 

Diverse modo legitur proverbium «Acu- 

tiorc visu praeditus quam equusu aut additis ^ 

jmocto tenebrosa et lencbris postremae noctisa aut 
gJLg ^ deserto teiicbris postremae noctis. u 

Eodem modo proverbialiter dicunt cr «Acu- 

tiore visu praeditus^ quam aquila deserti.u Sic autem di- 
cuntj quod aquila deserti acutiore visu praedita et celerior 
esse putatur^ quam aquila montes incolons. In explicanda 

voce interprétés non consentiunt. Aliis collis nomen 

c 

est, aliis desertum. Aut Ohkabi Malahin aut Ohkabin 
Mal alun enunciatur. Aliis aquila celeris est, aliis 

accipitris specics est. Abu-Ahmruus ben-Alahla dixit, Ara- 
bes dicere v-Ajüie Owj «Tu levior manu 

es, quam parvus vultur desertia i. e. qui passeres et mu- 
res venatur. 

O i ^ o'B 

148. Acutiore visu praeditus, quam cor vus. 

Grammaticus Alahrabi dixit, corvum cognominari cae- 
cum, quod unus oculus semper conniveat, quum alterius 
acumen sufficiat. conf. Schult. prov. Meid. p. 35. 

liKîi ^ ifi 

149. Acutiore visu praeditus, quam vespertilio 
noctis tempore. 

Dicitur quoque ^ yaj \ . Sensus idem est. 

U — U ^ ü£ 

150. Acutiore visu praeditus, quam canis. 
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Provcrbium ex versu poetac Morrahi ben-Mahkan Ta- 
mimitac origincm ccpisse dicunt 

-Ji î <«-•• »o>, <.<lE , l^JO -O- 

Uilait L^.Ulb v-aUj! OÎ3 aJL3 

’îNocte mcnsis Djumadae nebulosa^ qua canis propter cali- 
ginem tentorii fuiicm non cernit.« 

^ O 

lût 

151. Superbior, quam Honaifus Allianatim. 

Ita supcrbum fuisse narrant^ ut neminem primiim allo- 
queretur. Idem esse videtur^ quam is^ qui camelorum 
tractandorum maxime gnarus erat. conf. C. 408. 

.** Q m To'£ 

lot* 

152. Superbior, quam is, qui Chakani caput acl- 
tulit. 

Conf. C. V, 70. Proverbio hoc Arabes meri campe- 
stres usi non sunt. Vulgus dicere solet (j/.U 
«yuasi adtulit Chakani caput.u Turcarurn rex quidam in 
Armeniam irruperat eiusque praefectum Aldjarrahum ben- 
Abd-Allah occiderat. Misit igitur lïeschamus beii-Ahbd- 
Almalic Saihdum ben-Ahmni Alhereschi in provinciam illam 
cum excrcitu^ cuiiis dux Muslimahus erat. Saihdus Turcarurn 
regem seu Chakanum occidit eiusque caput ad lleschainum 
misit. De facto autem quum Saihdus gloriaretur^ res in 
proverbium cessit. Anno Hedjrae 119 Victoria ista de Tur- 
cis reportata est. conf. Abulfed. Ann. V'ol. I. p. 452. 

y, ât y '»'• 

153. Magis plus, quam felis* 

Quod pullos vorat, id arnori eius tribuunt. Sed e 
contrario dicunt conf. C. XVIII 225. conf. 

Schult. prov. Meid. p. 26, 


1.3* 
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O 3 ^ ^ üf 

pLlIaJf ^ üàjLÎ bf 

154. Ingratior, quam camela pice oblita* 

Proverbii verba dupltci ratione cxpHcant^ dum dupli- 
cein vocabuli »Li^ significationem adniittunt. Camclam ob 
scabiem pico illitam esse dicunt, quippe quum Arabibiis 
nulla res scabie maiori odio sit. Sunt aiitem^ qui voca- 
biilum ^jpannum mulicris mensibus laborantis^^ signi- 

ficare contendant. Tum proverbii explicandi diversa est 
ratio. Simile huic est proverbium sL^ aut 

ël— .jjw ^,Spiircior^ quam pannus mulieris mensibus la- 

borantis^‘ aut j,Magis despectus, quam pannus mulieris 
mensibus laborantis.^^ Coiif. C. XXI^ 135. XXVII, 127. et 
Reisk. ad Tarapham p. 102. 

.<• O O 

^ bô 

155. Frigiclior, quam glacies. 

- <j - (i 

Aut aut (j/.yiac enunciatur. Scharaf-Aldin. 

3 ü ^ 

JUA .^f Iô1 

156. Frigidior, quam grando. 


Varius est legendi modus aut — aut ^ \^mct aut 

Legitur quoque yt^. Scharaf-Aldin. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 28. 


Jati) .^! 


157. Frigidior, quam finis pluviae. 


i. c. quam finis diei pluviosi. 
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I O 

tôA 

158. Frigiflior, quam Boreas* 

O O 

OJi y/» liijf lôl 

159. Tardior, quam Findus, 

Fiiidus cHciis Ajeschae filiae Sahdi bcii-Abi Wekaz 
erat. conf. C. Ilf; 78.- et Schult prov. Meid. p. 35. 

Os.^1 ^ 11# 

160. Foetidior ore quam leo; et quam vultur. 

Conf. Bocharti Hieroz. î, 3^ 2. 2^ 19. Dicitur c|uo- 

que ^}, 4 ^ Q., _,^Poetidior quam agnus^^ 

^^Foetidior ore quam lupus cervarius.^^ Dixit poeta 


O ^ y ^ c ^ f ^ 0 ^ y 0 m y ^ O y * A a ^ y 

Jlo v4^JaJL:> jmo ^LiU^ ifJj (j^* 


„Ei hirci barba et ci rostrum vulturis^ et ei halitus oris 
leonis^ qui mixtus est cum halitu oris accipitris.^* 
Metrum versus llaml est. conf. libr. m. p. 239. 

^lîf ^ h! 

I6l. Perennioi', quam tempus. 

Dicitur qiioquc ^,Perennior 

quam tempus in tcmpore^^ vel ^jJÎ ^«aJI ^jLc. ^jiU\ 
transpositis verbis. Scharaf-Aldin. 

LaiJI Ub j\Sù ^ 

l6‘i. Perennior, quam baculi partes dissectae. 

De hoc proverbio vid. C. I. 145. C. XXIl^ 233. 
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163. Fortiol' quam cohors Dausar. 


Régi Alnohmano ben-Almondsir quinque erant cohor- 
tes Alrahajin^ pUaJî Alzanaih, ^iU^t Alwadha- 

jih; Alaschahib^ et Dausar appellatae. Prima 

Alrahajin appellata cohors qningcntis militibus constabat et 
per anni tempus apud regem commorabatur. Finito anno 
ad gentes suas rcdibant , et in eorum locum succedebat 
nova cohors e gentibus adveniens. Cum bac cohorte^ quæ 
regis mandata perficiebat^ liostes quoque rex invadere so- 
Icbat. Sccunda cohors Alzanaib appellata e gente Banu-Kais 
et Banu-Taim Allat^ filiorum Tsablebahi electa crat. Pcr- 
sonae regis addicta erat aulani regiam nunquam relinquens. 
Tertia Alwadhajib appellata mille milites continens^ in op- 
pido lïira stationes habens^ a rege Persarum régi auxilio 
missa erat. Quovis anno nova cohors ex Persidc veniebat. 
Quarta cohors Alaschahib appellata regis fratres et patrue- 
les eoriinique satellites comprehendebat. Nomen autem 
inde milites gerebant, quod colorcm in facie album habe- 
baiit. Quiiita denique cohors Dausar appellata fortissimos 
contiaebat milites ex omnibus Arabuin gentibus^ praccipue 
vero e gente Habiah electos. Nomen a verbo 
„cum vehementia percussit^^^ derivatum est. Cccinit poeta 


O- c<«.- VJ , -oï V ..r)2 


e ^ V - Cr }»Ci^ V r ^ ^ 


,, Cohors Dausar pcrcussit eos percussione^ qua regni 
davos confirmavit^ ut iirmum esset.^^ Metrum Raml. est. 

Quotannis autem et quidem veris tempore principes 
Arabum et qui régi pignora dabant^ apud regem convenie- 
bant, ut pignora commularent per mensis spatium ibi com- 
morantes. Tum epula iis instruere solebat rex. Temporis 
spatio finito escam^ quam a rege accipiebant^ secum su- 
mentes ad suos rediere. conf. Schult. prov, Meid. p. 37. 
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^gy J »>jwOÎ ^y% hf 

àji fy»^ oImJI ,3 j^\jJl 

164* Frigidior, quam imberbis (adolescens), cui non 
est libido (conf* Scbult* prov. Meid. p. 27); 
et frigidior, quam is, qui circiter (fort, grara- 
maticam) in aritbmetica adhibet; et frigidior 
quam frigus mensium Alcanun (Decembris 
et lanuarii). 

uiiLlJf ^ llô 

«> .• «>0^ w i f>é y y 4 * «• m .<«<0 S ... 

1»^ ^Lsyl hoL-:^ 

165. Odiosior, quam poculum, in quo medicamen 
Lablab porrigitur (conf. G. IV, 45); quam 
canities feminis pulchris; quam odor rutae 
serpentibus; quam stratum, in quo scortum 
adorandi ritum peragit; et quam faciès mer- 
catorum die, quo merces non venduntur. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 42. Dixit poeta 
- ». » «> 0 ^ ^ », « 

uîoàJl v5 ^^3 Ij 

vS ^(.XÂ£ 

>)0 odiosum! odiosior est quam quilibet odiosus; tu inihi 
es poculum medicamenti Lablab in manu aegroti.u 
Versus sunt metri R ami appellati conf. 1. m. p. 239. 

wiâi ni 
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166. Saepius mingens, quam canis. 

Vocabulo aut urinam aut coitiim aut prolem sig- 
nificari posse putant. Scharaf-Aldin. 

Ü w ^ O O w ^ ^ O y •.'O^ 

O/ 

167. Clarior, qiiam Aurorae lux erumpens. 

Vocabulo et «Auroram« signi- 

ticanty ut pro dictum putet Djeuliarius. 

^ Lhjf 11 a 

168. Ciinctantior, quam Mahdius Schiihtarum; et 
cunctantior quam corvus Noae. 

Malidius Schiihtarum est illius sectae duodecimus Ima- 
mus legitimus Ahlii ex oorum sententia successor, qui tan- 
quam proditunis exspectatur. conf. Hcrbelot. v. Imam^ 
Mahadi et 3Iohammed Aboulcassem; Reisk. Abulfed. Ann. 
T. 11^ p. 737. 

Corvus autem, quem Noa misera^ quum cadaver in- 
venisset, in navem non rediit. 

169. Durabilior quam scriptura in lapide* 

— 0^0 > 

170. Stupidior, quam taurus; et quam testudo. 

Scharaf- Aldinus dixit: Arabes jemanenses sapientiae 
praccepta lapidibus inscripsisse , ut posteritati conserva- 
rentur. 
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171. Vilior quam proverbium non dÜTulgatum. 



172. Magis conciipitus, quam acusj et quam uvae 
passae; et quam atramentarium. 

De hiscc tribus provcrbiis et Pocockius et Schulten- 
sius dubitarunt. Primum et sccundum non vertit Schulten- 
sius^ tertiiim Pocockium secutus sic latine reddidit: ,jlniu- 
riosior atramentario^^ et ex Pocockio addidit. Quidam ex- 
posuit, quod^ cum décidât et effundatur^ atramentum omnia 
quae prope sunt^ infîciat et corriimpat. Sed vix diibito, 
quin in tribus proverbiis voci ,, Magis concupiti^^ 

significatio apta sit; in secundo cnim quum vix dubitare 
liccat^ eadem significatio duobus aliis tribuenda videtur. 
Acus in terram delapsa non negligitur^ quamvis sit parvi 
pretii^ sed tollitur. Hune esse sensum a Meidanio adduc- 
tus versus probare videtur: 

1 > J >S •f, * 

xil Uÿj cr* 

j^Magis concupitus quam acus^ sed suspicionem affert ho- 
minibus, eum esse pucrorum amori deditum/^ 

Versus, cuius metrum Sarih (conf. 1, m. p. 244) est, 
hune sensum praebet : Vir ille, qui tanquam acus ab omnibus 
concupitus, nil in se pretii, cur desiderctur, habeat, aliis 
in suspicionem venit, eum esse talem. 

De atramentario autem dici potest, id a multis con- 
cupitum esse, nam pueri ut ludo inserviat, eo potiri vehe- 
menter cupiunt. 

0^0^ O"* " — üi 

tvr 

173. Durabilior, quam aquilae duae; et quam 
tempora duo. 

Vocabulo ’Jaquilae duæw duorum siderum signa 

scil. jjLLJî yNM.jJî „aquila volans^^ et „aquila 



~ 8 (» — 

decidens^^ signifîcatur. De his c on fer. illusl. Ideleri libr. 
„Untersuchungen ûber dcn Ursprung uiid die Bedeutnng 
der Sternnamcn. p. 105. Duo autem tempora sunt tempus 
matutinum et vespertinum. 

Jf tvf 

174. Pulchrior (vel Splendidior) quam sol et luna. 

175. Pulchrior, quam inaures duae, inter quas 
faciès pulchra est. 

176. Ante corvum matutino tempore surgens* 

Corvus omnium avium primus primo diluculo conspi- 
citur. 

>VV 

177. Magis plorans, quam orphanus* 

Froquens quoque est proverbium «IXJt ^ 

,,Non didicit orphanus ploratum. conf. C. XXIIl, 400. 

IVA 

178. Avarior, quam puer; et quam Cosahus* 

Puer nullius pretii res retinere cupit. Vir iste canis 
sui, ne latraret ueve latratu advenientibus domini habita- 
cuium indicaret, podicem ussisse narratur. Pocockius^ se 
virum ilium gulam cani ussisse, ne latraret^ legisse adno- 
tavit. Ubi sit, ignoro; rei magis convenirct. 
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Proverbla recentlora. 

Ivl 

179* Quam pravum interius amiculum est invidiaî 

sSCJ\ Ia^ 

180. Inter calamitatein et calamitatem sunt inco- 
lumitates. 

181. Domus mea magis occultât pudenda mea. 

De coi, qui solus ab aliis hominibus scparatus vitaiii 
dcgitj adhibctur. 

ifjéj Osisk IaÏ* 

182. Domus sutoris, in qua segmentum cuius- 
libet cutis reperitur. 

Homines inter se ex diversis gentibus uno loco mix- 
tes esse significat. Conf, C. II; 40. 

1 83. Vende animal; et si pulchervimum tibi videtur* 

w^y ^ mis O ... t0 ^ 

^ IaI^ 

184. Vende vas primum quaerenti, qui ad te venit! 



Lectionem codicum B. et L. in voce ^ praetuli; 

codex P. nostcr habet. 

U.-. - ü ^ 0 15 «5 

c^t pjyf 

185. Propter semen rigatur cucurbitae fructus. 

^jJjî id*J IaI 

186. Propter nutricem infantî oscula dantur. 

LLI^ cü^ljb Iav 

187. Aves viles pull or um maximum numeruin 
habent» 

j^yJUJf 0 Oi.f «14^ JdsJ IaA 

188. Donatio dignitatis est altéra opum duarum. 

Opes duae sc. di^nitas^ quae opum locum tenct et di- 
vitiae. 

«• 0 $ ^ w ^ O ^ ^ 

gs2>\.\iîJI JLo Ia*) 

189. Annuncia opibus avari vicein forlunae aut 
haeredera. 

Verba liaec Ebii-Alniohtassiis dixit. 

“ "’fi ^ ^ f. 

kùjJitJ) 

190. Quaedam spinosae arbores resinam Manna 
appellatam proférant. 

Kt in bomine^ cuius exterior habitus parum se nobis 
commciidat^ virtutes interdum sunt. 
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191. Quaedam condonatîo debilis est. 
1 . c. Dübilitati tribuenda est. 

1 Jé^ nr 

192. Quaedam mansuétude rilitas est. 


",-11 J O y 

jlji iir 

193, Liber sum (sim) a domino, qui asino vebitun 


mJIj oJü 


nf 


JfjC. Vilôl 

194* Regio, cuius dorcas tu es, quomodo a Deo 
poena infligi potest? 

Proverbio luetrum A ami est. Conf. libr. m. p. 239. 


195* In eo calor est. 

De CO, qui suspîcioncm habet. 

lüîijkijt pb iu m 

196. In eo morbus regum est. 

De CO, qui suspicionem habet. 

w -* y^o^ 0-* O- 

liv 

197* Inter promissum eius et rei perfectionem 
intervallum duorum prophetarum est. 

Id est: longum temporis spatium. Conf. ill. de Sacy 
Chr. Arab. T. II, p, 374. adv. 

-> ** y 3 y o - 
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198. Inter me eumque armorum forum est. 

Hostes sumus. 

^ 5o- 

199. Corpus perfectum et cor perfidum. 

De homine corpore pulchro; sed vili animo adbibetiir. 
■"Tf» "" fê 

200. Fronte asini unguia equi redimitur (liberatiir). 

Proverbium ad metrum Basith revocari potest. Conf. 
Ubr. m. p. 189. 


r.! 

201. Quae laetitiae ratio est, eadem tristitiae esl. 
Conf. prov. 126. 

^iLüt Oou !*♦(* 

202. Post calamitatem erit laus* 


U«. O i m y ^ 

203. Post omnem iacturam est prudentia. 

204. Vendidit ut as suas et torcular émit. 


oIûs^ ^^0 

205* Verbis oris sui mendax ignominia afficitur. 

5^03 
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206* Hilaris vultus tuus donum est fratibus tuis 
datum. 


-'O-'- 


t*4V 

207* Inter frontem eius et terram peccatum est* 


Preces non facit 

208. Hortus apio omnino impletus est* 

Malum inter omnes aequale est. 

209. Mulus decrepitus sono tintinnabuli non ter- 


C5^ Ht 

210. Filium, quem in bumero portât^ quaerit. 


O 5 y .--..w y O 

^ ni 

211, Homo adipem non portât. 

Proverbii sensus esse videtur: homo commodam vi- 
tam et rerum abundantiam ferre non potest. 

rir 

212. Patruelis prophetae ex Daldala. 

Daldala nomen muii est^ quem propheta Mohammedes 
possedit. In eum^ qui origiiiem nobilem falso sibi arrogat^ 
dicitur. £odem modo dicunt cr* ^ ^^Patruelis 

eius ex Aljahfuro^i; lahfur enim asini^ quem propheta pos- 
sidebat, nomen est. 



213. Candor dimidium pulchritudinis est. 

214. Quam male currit, per Deuml equus meus! 

De CO J qui minus fecit, quam dcbuit aut cui minus 
praestitum fuit^ adhibent proverbium. 

jjLa. Hô 

216. Venter esuriens et faciès oleo uncta. 

De eo^ qui prae se fert satietatem^ quum satiatus non 
sit, adhibetur. 

JO - J î5 J O 

^ ^ U ni 

216. Homo res ipsi denegatas vehementer cupit. 

217. Cognoscere eum, qui fraude opibus privari 
potest, mercatura est. 

De cognitione, qua unum ab altero discernimus^ adhi- 
betur. De voce conféras lexicon meum. conf. C. XI, 
59 et Harir. p. 66. 



(/aput lll. 

1^ I t ( e r a Ta. 


^ I 

t. Quemacitnodum latlbulum suum dorcas relinquit. 

Dorcas si e loco, ubi fcrvoris temporo umbram cap- 
tat^ a vciiatore dcpellitur, ad eundem locimi nuiiquam redit; 
qiiaproptcr provcrbium^, virum amicum ]omiiino reliquisse^ 
désignât. Supplendum est verbuni in initie proverbii. Qui 
se alterum relicturum esse minatur^ dicit 
a-l ^ ’jProfecto eum relinquam^ quemadmodum dorcas lati- 
bulum suum relinquitu i, e. nunquain ad eum rediturus sum. 
Samachschari. conf. Berth. p. 7. text. 

a ^ ’ü y 

r 

2. Reliqui eum similem loco, unde pars gummi 
avulsa est. 

Reliqui eum omnibus rebus carentem^ nam in loco, un- 
de gummi avulsum est^ eius ne vestigium quidem relin- 
quitur. 

jO^\ alJ ^}^ Axiy r 


14 



3: Reliqui eum conditione utentem, quac nocli 
Alzadar similis est* 

^lXaoJI idJ ]Vox Alzadar est, qua Meccam pcregri- 
iiaiites ccremoniis sacris ftnitis a Mina domuiu omncs de- 
ccdiiiit. ut ncmo remaneat. 

^yt ^Js. f 

4* Reliqui eum talem, ut status eius vacuior es 
set, quam vola manus. 

Omnibus bonis carentem eum reliqui. 

ï O loSo- " à " 

XjLo ^ ^fuXÜ 0 

5. Reliquit deceptionem , qui cenlum sagittae 
iactus cursus spatium esse constiuit. 

Diversi erant, quomadmodum Alazmàihus rctulit, in 
certatt)ine equorimi inter Arabes currendi modi. Spatium 
sagiltariim jactibus deliiiiebatur et numerus jactuum ex equi 
aetate pcndebat. Qui (trienncs) eraiit^ quadraginta, 

qui qIaJo* (quadriennes) sexagiiita, qui (quinquennes) 
octoginta, qui (sexeimes) centum iactuum spatium 
percurrebant. Mains currendi in certamiue spatium non ad- 
mittcbatur. Proverbii verbis Kaisus bcii-Sohair dieDahcs^ 
quo equonim certamcii inter eos constitutuni erat, respon- 
dit Hodsaifaho, qui >>Decepi te o Kaise! 

dixerat.t( Id est: Qui centum iactuum cursum in certamine 
constituit^ is rem suam patefecit et decipere non studuit. 
De eo adliibctiir, qui ut dubium tollat, operam dat, conf. 
C. XXI, 102. Hamas, p. Samachschar. 

w y I >oL4J 1 

6. Perfectio pluviae veris aestatis pluvia est. 
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I. e. Vestigia plu viae veris in pliivia aestatis conspicinn- 
lur^ quemadmodum dicere soient vSUc^l ’>Facta 

fine cognoscuntur.w Proverbium autem docct^ quod si quis 
alteri bcnefacere cupiat, hoc ita fieri dcberc , ut inde per-< 
fectum commodum capiat. Samachschari. 

-- O es ü — O i ^ oi O s J O -• 

7. Omittere crimen facilius est, quam quaerere 
poenitentiam. 

SS J-o 

^Lüf ^ ^ 

S. Notitia hominum reliquit me solum. 

Quum scirem^ quales essent homines, solus mansi. 

9. Spatio duorum annorum saccum ex pilis ca* 
melinis cunfîcis. 

De eo dicitur^ qui tarde opus perficit. 

> O ^ O ^ ^SS--. 

JL^t^ J !♦ 

10. Declinavit a prato et accessit currens. 

Kuni_, qui molostias quicti praefert, désignât, conf.prov. 
35 et C. XXI, 114. 



11* Femina nobilis esurit et mercedem mam- 
marum suarum non edit* 

Id est : Non erit nutrix, etsi famé adfligatur. Prover- 
binm, ne quis turpi modo opes acquirat, inonet. Primum ver- 

14* 
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ba haec Alharitsus bcn-SoIaic Alasadi dixisse narratur. Hic 
ad Alahlkamahiim ben-Chazafah Thajjitam hospitera suum 
veniens lîliam eius Sabba appcllatam pulcherrimam sui 
lemporis fcminam^ in matrimonium petierat. Quam- 
quam puella^ vir enim ille aetatc provectus erat^ a connu- 
bio isto abhorrobat, tandem^ postquam a maire ei persuasum 
crat, precibus cessit. Alharitsus ca conditione, ut ccntum 
et quinquaginta camclos et servum darct^ nec non mille 
drachmas solverct^ puellam in matrimonium duxit. Festo 
fiuito uxorem ad genlem suam deduxit. Ibi quum iuvenis 
quidam gentis Asad advcnisset, et eo conspecto iixor su- 
spirium altum pcteret et in lacrymas effunderetur^ Alharit- 
sus^ quae lacrymarum causa csset, intcrrogavit. Ilia rc- 
spoiidit: i U «Quaeuam ratio est 

mihi cum seiiibus^, qui assurgunt sicut avium pulliw At vir 
iratus dixit: »JL ’>Orbata 

sit tua morte mater tua! esurit ingenua et mammarum 
suarum mercedem non editw et ad gcntem suam uxorem 
dimisit. Duplex est proverbii legeiidi modus^ qiio sensus 
idem nianet, aut ut ’miercedem mammarum 

suarumu omissum sit^ aut I^vXaj ; ut sit pro L^lXS' 

’Tob causam mammarum suarum.u coiif. Harir. p. Ifi. 



1 Stultam eam esse putas, sed homines defraudat 

A^iro cuidam e gcnte Banu-Alahnbar^ quae pars Tami- 
mitarum est^ vicinam fuisse narrant. Quam quum stolidam 
pularet, supellectilem suam inter mulieris supellectilem misce- 
bat 5 ut^ quum postea divideretur in duas partes, ipse sibi 
optimam sumeret. Quae autem spes eum fefellit; mulier 
enim suam supellectilem reposcebat. Tum eius iniuriam 
questa est, ut ab eo se redimere cogeretur. Insuper vitu- 
peratus excusandi facti gratia verba dixit, quae postea in 
proverbium venerunt. In proverbio aut aut 
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legilur. De co^ qui insipieptem se simulât , quuni callidus 
sit^ proverbium adhibcnt. 

Vl>Wè-k<5l S 

13. Reliqui eum in deserto* 

Proverbium hoc^ quod in codicibus B. L. P. legitur 
(in meo non cst)^ sic quoque enunciatur HjJlo xa3'^’ 

vel vi>.«é-Aô) suXjb Sensus est: reliqui cum soluin et 
auxiiio destitutum. Conféras lexicon meum s. v. 

ü ^ o<«0 y yo 

14. Reliqui eum in podice terrae durae. 

i. e. Reliqui eum solum, et ab aliis remotum. 

" t" ^ ^ iCj ^“7 * P*' 

^ «nSJ »âX^ j jJ iJülj* lô 

15. Per Deum! Si eius generositas non fuisset, 
profecto afflictus fuisset. 

De equis geiierosis dictum in homiiies^ qui in calamita- 
tibus perferendis fortitudincm osteiidunt^ translatum est. 

(oJ^ U J n 

16. Rajja filium recordata est. 

Rajja miilieris nomen est. Quendam ad rom . quam 
aiitea iieglexcrat, attentum esse^ indicat. 

G Of^ y O ^ 

iv 

17. Poenam accelerare stultitia est* 

Prudens poenas expetere non festinat. 

^ U ^ ^ ^ ^ 

jÂÂj !a 



18. Vehqmens esto (o calamitas), ut desinas. 

In vehementia calamitatis adhibetur. 8i summum ve- 
hementiao gradum attigit caiamitas^ dimiouitur. In priore 
verbo conditio est, quae causa scquentis futuri apocopati 
est. Fcmiiiiiium in verbo vocem «calamitasu omis- 

sam spectat. 

O m ^ i 

1*1 

19. Fastus musici et elegantia impii. 

^ De proverbio, quod nonnisi in codice meo et codice 
L. legitur, vehementer dubito. In codice meo sic Icgitur 
codice L. sic 

vJucXij. Quid in codice meo significet, non benc in- 
telligo. Vox,^;»^ supremum iudicem désignât. Scholii autera 
verbis proverbium non satis clariim fit. Haec sunt: 
ai 

Jlî lJJxIIj LiL^il bî 

^ O* l*ïdx« cr* 

tXib Ki ^,L«.o 

îîHoc de Abu-Nowaso refertur. Verbis autem 
’îEIegantia impiiu’) virum Mothih ben-Ijas appcilatum de- 
signarunt; Baschscharus ben-Bord hoc eum cognomine 
appellaverat, nam si cuiusnarn Jiominis olegantiam descri- 
bebat^ dicere solebat: EIcgantior quam impius sc. illc 
Mothih appellatus, non quasi omnis Persarum roligioni ad- 
dictus elegantia a caeteris hominibus distinctus essct. Qui 
dicit: quidam clegaiitior est quam roligioni Persarum ad- 
dictiis, is crrori obnoxius est. 

0 ^ (J ^ ^ ^ J>£o^ 


I) Vocabuiuin Arabicmi» proprie cuui, (jui (Jualbiuo seu Persaïuui 
religioni Zendavestac addicdis est, désignât. 



^0. Utroque loco Ramah appellato rapum me 
rogat. 

Samachscharius narrai viriini uxori rapam in deserto 
postnianti dixisse 

^ U » O >S*. 

UmaI v;;:,AjLAM (tfXît L4 «:P.Lm 

^ Sê ^ oH w , 

UA;f' 3! ^ 

'iA me in loco Ram a tain rapam postulat. Si tu rom fa- 
cilom postulasses, locator earn adtulisset, ctsi ciirn rno- 
lestia.u 

Horum vcrsuum metrum Hedjes est. conf, libr. ni. 
p. 230. Loco vocis ctiam U«;^\JUi legitur; sed prius 

praeferendum est. De eo autcm adhiberi, qui rem diffici- 
lem petat, idem Samachscharius dixit. 

O ^ O ) \ O > ^ ^ ^ ^ 

21. Lokmanus quamquam satiatus non erat, rue- 
tum tamen emisiL 

De eo, qui rem, quam non babet, se possiderc prae se 
fert, adhibetur. Sic in scliolio legitur Jl— 

^ 2?^ 

U-il qUüÎ IPAxj ^ >.^JLe 

'^Narrant, Lokmanum nondum satiatum ructum emisisse, 
quutn duo mulctraria et octo et partem quartam bibisset. 
Dixit Abu-l’Haitsamus, haec decem mulctraria cum quarta 
parte Lokmanum nihili putassc, quum multum cibi ei opus 
fuissct.w 

liokmanum autem Aliditam voracitate iiotum fuisse, in 
alio proverbio occurrit. conf. C. ï, prov. 414, 

J ^O- O- J O ^ 

22 . Faciès eius res eius ignotas narrat. 
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Ex facic eius et externo habitu, quae sit eius interna 
condition cognoscitur. 

^ i > O ^ 

23, Monitum sincerum in suspicionem eum adducit. 

Multa admonitîo suspicionem facit. conf. C. Ij 340 

24. Tu mihi lacertam indicas, quam ego venatus 
sum. 

Id est : quam tu mihi rem narras^ cam ego melius scio. 

^ mt ^ i O ^ ’yj 

jwoL^ ^ ^ l*ô 

25* Te ipsam lauda o anima! nam te nemo laudat. 

Proverbium ad metrum Hedjes revocari potest. Facta 
laude digna gere; nam aliter nemo te laudabit. Viro ipsi 
rerurn suarum curam habendam esse, docet proverbium. 
Samachscliari. 

26. Adsilis et lenis es. 

Interdum quoque tali modo proverbium enuiiciatur! 

” Adsilis et lenis es et quadra- 
ginta persolvis.u Narrant Arabcm campestrem in carccrem 
coniectum hos versus dixisse 

> - , O - * > »(,, ifi O - O , . 

îîQuum in carccrem intrassem^ incolae eius Deum lauda- 
runt et dixerunt: Abu-Laila hoc tempore matutiiio tristis 
est, et in porta scriptum erat super eius lateribus: tu 
adsilis , tum lenis eris.u 



^ 217 ^ 

Versus metnim Thawil est. conf. libr. m. p. 161. Ho- 
niinem primiim hoiioratum et potentcm, tum vilem et sub> 
inissuni factum significarc proverbium^ Samachscharius do- 
cet. Iri Haririi scholiis legimus, proverbium desumtum esse 
a liaedo, qui parvus adsiliat^ aimosus lenis sit.conf. p. fiP. 

27. Puerperii cibum tibi para, o anima, nemo ali- 
us tibi eum parabit 

V'crba haec millier, quae iieminem sui curam gereiitem 
in puerperio habebat, dixit. In Kamusi opère 
legitur. Proverbii antem sensus est idem quam prov. 25, 
inoiict nempe, ut curam sui ipsius vir habeat. 

ü-r 

28. Tu despicis eum, et elatus est. 

De eo adhibetur , qui homiiiem magni se facientem 
despicit. 

olM^t csJkC n 

29. Evanescit in rebus iram tuammoTentibus odium 
tuum. 

Quodsi propinquus tuus iniuria afficitiir, odium luum 
erga eum abiicieiis auxilium ei fores. Dixit Alkathamius : 

olioft^ iXÂXï \jcàji Kh*s6 ^J^ iÎ6^yS>\ 

”Frater tuus, cuius animum misericordia non occupai, ta- 
men iii rebus iram movciitibus odium abiiciet.« 

Metrum versus Thawil appellatum est , ut proverbium 
eius hemistichium sit. Quæ in codice Samachscharii 
iectio reperitur, métro contraria est. Abieci litteram ^ , Ver- 
bum ijûijj e.st pro quod scholion verbo se 

séparai explicavit. 



30. Percutis ferrum frigidum* 


r. 


Rem haud desiderandam concupiscere hominem dé- 
signât. Samachscharius dixit^ proverbium adhibcri de 
precibus ad avaruin frustra directis. 8ed in scholiis ad 
Haririum fusius explicatur. Adhiberi tum in eum, qui rem 
desiderio haud dignam desideret tum in eum^ in quo nil 
desiderio dignum sit. Desumtum autem esse e vcrsu poetæ 

1 *-1 - «O- û- ^ , . 


»0 tu J qui avaros deciperc vis^ ut opes suas ncgligant. 
apagel ferrum frigidum percutis.M 

Kst igitur^ quemadmodum videmus^ pars posterior ver- 
sus, cuius motriim Thawil est. Conf. I. m. p. 161. 

^ lof 

C.5**^’ ri 

31. Te recusantem ostcnde, appetentior tibi erit. 

Mulieri vir dixisse narratur: !3i 

’îTe recusantem ostende^ quum tecum iocor, gratius erit.u 
De eu adhibetur^ qui rem se veiidere nollc simulât^ ut vilis 
prelii rem caro pretio vendais nam rei, quae recusatur^ 
desiderium crescit. vid. Samachschar. 


rr 

32 . Arx Marid pervicax et arx Alablak potens 
fuit* 

M arid arx in loco Dumat-Aldjcndel crat^ Alablak 
arx Samuelis ben-Ahdija. Quas quum Saba Mesopotamiae 
regina oppugnaret, in potestatem redigere non potuit^ et 
banc ob cansam ista verba dixit, quae postea in prover- 
bium. de Omni re magiia^ quae attingi non potest^ usurpa- 
tum vencriint. conf. Samacli. et Kam. sub et OÜb. 



219 


pjJij’ rr 

33. Scorpio pungit et sibilat 

De iniusto^ qui iniuria se lacsuni simulât, adhibetur. 
Samachscharius sic proverbium adnotavit; 

’î Pungit mulier et cfamat.u i. e. mariturn suum in- 
juste tractans, se ab co iniuria laesum esse queritur. Mei- 
danium Haririus in scholiis p. fif secutus est. 

O i ^ i Ü ^ 

# .- ^ ^ 

34. Conquereris cum homine, qui ad silentium 
non redigit 

Id est: cum eo^ qui querelae tuae nullam rationeni 
babet, ut tacere possis. Dixit pocta 

(.5^ "i 

'îTu non quereris cum eo^ qui ad silentium redigit; patien- 
ter igitur fer onus grave aut morere! 

Metrum versus Hedjes est. conf. libr. ra. p. 230. 

Xi (jopt Tu 

3b. Transiit ad pratum et ad campum planum te- 
tendit. 

Kum, qui in rebus suis gencrosum rclinquens ad vilem 
se convertit, désignât, conf, prov. 10. 

wS.Afti 

36. £iu$ aquaria magna coaxationem ranarum dé- 
fendant. 

V^irum in quo aulla virtus est. nil praeter sonos inaiies 
proferentem désignât. 





^ Tv 

37. Delapsa est (navis) cum currente aqua. 

De rc^ quae parvi habita in oblivionem adducitiir. Pro- 
verbii auctor Cahbus ben-Sohair ben-Abi-SoIma fuisse di- 
citur. Cahbus cum pâtre iter navi faciebat. Quum navi 
veherentur^ Sohairus carmen suum célébré e numéro eo- 
rum^ quae portae templi Meccani ’) aftigebaiitur , ca- 
nenSj hlium mcmoriae versus mandare iussit. Postridic 
manc quum pater versus interrogaret^ tilius, e cuius mémo- 
ria clapsi erant^ proverbii verba dixit. 

38. Tu cogitas et alii de te cogitant. 

Ki verba dicuntur^ qui non respiciens hnem, rem cum 
incuria agit. 

39. Reiiqui eos in rete dorcadis, 

De vocabuli signilicatione non consentiunt; alii 

enim cubilc dorcadis, alii rete, quo capitur d or- 
cas, significari dicunt. Homines in angustias compulses 
esse, proverbium significat. 

40. Reiiqui eos in Haiza Baiza. 

Verba y quae vario modo vel Haizi Baiai, 

Haiza Baiza vel Hiza Biza vel Haizin Baizin enunciantur. 
angustias et summam calamitatem désignant. Jn calamita- 

1) A celeb. Rosenniüllero dc»iio editum est. Llps. 



tem^ e qua fuga relicta non esset, homines incidisse, pro- 
verbium indicat. 

fl 

41. Ad terram corpus déprimé, venareî 

Id est; Si ad terram corpus deprimis, ut fera te non 
conspiciat, ea potieris. Proverbii igitur sensus est; Ut re 
potiaris^ diligcntia et astutia adhibenda est. 

^ fl* • 

42. Caeteras sequere, o vacca! 

De CO; quod res vel homines unus alterum celcriter 
scquuntur et transeunt; adhibetur. Proverbii origineni sic 
narrant. Sterili quod^p. antiO; quo homines multuin affli- 
gebantur; Bascharus bpinAbi-Hascm Asadita^ cum gentc 
sua iter facienS; in vaccarum silvestrium grcgem incidit; 
qui tcrritas montem adscensu difficilem; e quo ex altcro 
laterc descendendi locus non erat; occupaverat. Bascharus in 
inontis via stans arcum sumsit; sagittas paravit; et se in 
gregem tcla coniicere simulavit. Qua de causa una post 
alteram de summo monte se deiecit et membris fractis in 
pede raontis promit. Vir auteni; quum nonnullae se deii- 
ccre cunctarentur; quasi cohortans verba dixit. 

M ^ llif lll^’ fr 

43. Mater nostra nos errare yetat et in errore 
currit. 

Hominem verba pulchra proferre, sed pravam agendi 
rationem sequi; proverbiura docet. 

O — ... O - i y (J ^ 

OOÜ f^t ff 

44. Quaeris vestigium rei post rem ipsam, 



Hominem rem^ quam videret_, reliquisse et postea vesti- 
gia eius seciituni esse, dicit. IVIalieiis ben-Ahmru Alah- 
meli (aliis Albaheli) haec verba dixisse narratur. Rex 
quidam Ghassanidarum, pcrfidiamgcntis Ahmilah vindicaturus, 
Malicum eiusque fratrem Simacum in carcerem conieceral. 
Aliquo tempore post utrumque fratrem advocans, quum se 
urium eorum occisunim esse, dixisset, quisque se pro fra- 
tre Hbeiiter mortcm subiturum esse, declaravit. Simacus. 
quem ad mortem rex destinaverat^ inter plures ante mor- 
tem hune quoque versum cecinit 


^ ^ 0 m . C. 5- 0 ^ y ^ ^ ^ 9 0» 


’îluro, si Malicum occidissent, me iis serpentem insidiantem 
futurum fuisse 

Malicus a rege e carcere dimissus aliquot tempus apud 
sues tranquillam vitam degebat, doneeinater, quae die quodam 
versum ilium equitera recitantem ^udivisset^ Malice dixit: 
îjSurge ad vindictam sumendam pro fratre occise !u Verbis 
obediens Malicus fratris occisorem nonnisi parvo sociorum 
numéro circumdatura invenit^ ut facile voluntati satisfacere 
posset. Quapropter, ut occisorem liberarent, quum Malice 
centum camelos off errent, hic rcra recusans dixit: "ïi 

Juu î’Non sequar vestigium rei post rem ipsam.^^ 
Conf. C. XXVIII, 121. Harir p. ff, Taa. 


45* 


' 

Gusta et cibum sûmes! 


fô 


Conf. Erpen. Adag. I, 94. Gusta, ut cibi gustus ad 
edendum te invitet. Proverbium ad initium in re facien- 
dum incitât; ficri enim solet uteibo gustato cibi desiderium 
oriatur. conf Samachschar. 

*=! ^ 


l) Metrum versas Molakarib appeliatum est. eonf. litwr. ni. p. 281. 



46. Quieta sis^ o inquiéta! 

De muliere in domibus gentis discurrente proverbiiini 
dicitur et in hominem haud constantem et mobilem adhibetiir. 

47. De Âlmoaihdio alios audire melius est, quam 
eum Tidere. 

Diverse proverbium modo legitur 
aut aut uly . Praefcrendnm 

autem videtur Viriim^ rumoribus de eo ad 

nos pcrlatis^ raeliorem nobis videri, quam quiim cundem 
oculis viderimus^ proverbium désignât* Proverbii auctor 
Almondsirus ben-Mâi-ssema fuisse traditur. Almofadhdhe- 
lus ex more suo longaiii historiam adtulit, quam quum 
parura faciat ad explicandum proverbium, brevius dcscripsi. 
Cobaischus beii-Djabir frater Dhamrahi ben-Djabir, qui ad 
gentem Banu>Nahschal pertinebat, cum serva Roschaj- 
jah appellata, a Soraraho ben- Abdos e gente Alrufai- 
dat captiva abducta, rem habuerat, ul très ei filii Abm- 
ruus, Dsowaibus et Borgutsus ex ea nascerentur. Mortuo 
autem Cobaischo Lakithus ben-Sorarah servam cura filiis 
ad Dhamrahum, cui inimicus erat, accedere iussit, sperabat 
eniin fore, ut ex ista re moerorem coiiciperet. Dhamrahus 
a serva, filios fratris esse, certior factus, illam ad gentem 
suam redire iussit, hos apud se retinuit. Sorarahus, vir 
mitis animi, hac de causa per septem annoriim spatium 
quotannis ad istam gentem, ut filios reposceret, profectus 
nonnisi rcpulsam ferebat. Mortuo Soraraho Dhamrahus gea- 
tem suam, ut filios redderent, commovere studuit et ut 
pignori filios suos, donec illi redditi essent, mitterent, uxo- 
ribus suis dixit: q-sS wstate, dividam 

inter vos orbitatem.u Uxores eius erant: Hinda filia Carbi 
bcn-Zafwan, Cholaidah e gente Ihdjl oriunda, captiva e 
gente Ahbd-Alkais et captiva e gente Alasd. Cholaidaha, 
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cÜ âliiis non erat, Hindae^ quacum amicitiam contraxcrat^ 
diail: >)0rbita8 aliam filiam quam te 

attingatlu qiiae verba in proverbii consuetudineni venerunt. 
Dhamrahus autem Schikkahum Hindae filinin , oi Srheha- 
bum. cuius îinater e gente Ahbd-Alkais erat, et Ohnvvahiini 
e muliere ad gentem Asd pertinenle natum ad Tiakithuiii 
misit, ut eos pro illis pignoris loco habcrct. Lakithus cos 
male habebat. Tempore post gens Banu-Nahschal, qimm 
Lakithus fllios reddere recusaret, ad regem Almondsirum 
beii-Mâi-ssema sc contulit petens, ut cos a fiakitho 
reposceret. Almondsirus, illis remotis, Lakithum ad epu- 
lum invitavit eunique, qui vino plcnus omnia se Almondsiro 
daturum esse promisisset, ut sibi tilios traderet, postulavit 
et Dhamraho mortuo^ cuius amicus fuerat, filios ad se ad- 
duci iussit. Multa antca de Alschikkaho, quae ipsi place- 
bant, audiverat; at vero extenia cius conditio ista ipsi non 
comprabare videbatur. Quapropter de fainae veritate du- 
bitaiis proverbii verba dixit. At Schikkahus ista audiens 
et verborurn sensurn intclligens régi dixit: 

îiA^il sinistri tibi eveniai et Deus tuus te bcet! homines 
mactandae oves non suntj vir nonnisi per duas res suas 
parvas (cor et liiiguam) vivit (coiif. C. XXVllI, 65).u 
Pulchra autem et agendi et loquendi ratione regis favorein 
sibi comparavit. Imposuit quoque ci patris nomen, ut Dharn- 
rahus (ilius Dhamralii appellaretur. 

cOscLj f /\ 

48. Longe distat amita a matertera* 

Amitae beuignius^ quain materterae, liberos tractare 
soient, conf. C. I, 116. De rerum vel hominum divorsitate 
proverbio utuntur. conf. Samachschar. 

jJ fi 
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49. Reliqui eum duas cantatrices Aldjeradah au- 
dientem* 

Aldjcradatan nomen duarum cantatricum est, quae Moah~ 
wijjae ben-Bccr Amalckitarum priiicipi in oppidoMecca eraiit. 
Proverbii origincm banc fuisse narrant. Gens Ahd appel- 
lata, quum prophetae Hud ad eos misse non credidisscnt, 
a Deo trium annorum, qui pluvia carcbant, poena afilicti 
sunt. Miscrunt igitur, ut aquam a Deo peterent, legatos, 
quibus Kailus ben-Ahnak, Lokaimus hcn-Hassal et Lok- 
manus ben -Ahd praecrant, Meccam ad Ahmalekitarmn 
principem 5 Amalekitarum cnim gens cum Ahditis cognatione 
ab uxorum parte coniuncta erat. A Moahwijjaho laute 
excepti et puellarum illarum cantu delectati per mensis spa- 
tium suos obliti sunt. In eum quadrat, qui voluptatibiis ab 
officio distrahitiir. 

50* Annuntias inihi (ilium esse natum, cuius pater 
mihi obediens non fuit. 

Haec vcrba vir dixisse narratur, qui filium obsequium 
ipsi non tribuentem habens pueri illi filio nati luintium ac- 
ccpcrat. Cecinit pocta 

wDe filio speras, et eius genitor te fefellit ; quam vcro spem 
post patrem in filio ponerc potesuV 

Metrum versus Basith est. coiif. libr. m. p. 190. 

3 3 3 <J 

^uU üSylp ôt 

51. Reliqui eum dentem suum iii te convci- 
tentem, 

Tibi iratiis erat. Simile est provcrbium 

15 
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’Reliqiii eum contra te collidentem déniés nio- 

lares.^i 

".t t" “'"'if ^ 

52. Perdat libi Dcus manus et os! 


conf. Abulf. I, p. 494. Verbis hisce utuntur contra 
inimiciiro^ qui ob inimici calamitatem gaudiiim pcrcipit. 


i > ^ > > U 


53. Reliqui cutn conterentem giaream albam. 
Vehomenter tristitia et curis afftictiis crat. 


<4^t(-Xj \OU ôf 

54. Tel rae adhaereant maiins tuae ! 

Paupcr fias! Cecinit poeta Solaimanus ben-Rabiah 

’^Manus tuae terrac adhaereant! Num erga gentem suam 
mei similem vidisti in opulentia mea et quum aliis rebus 
occupatus esseni.u 

Saniachscbari. Metrum Camil appellatum est. conf. 
libr. m. p. 212. 


oll' ÜLIÎ 


lü^ 

ejij' Od 


55. Impediunt hoc teneri cordis mei afTectus. 

Vir quidam, cui mater grandaeva erat, uxorem duxe- 
rat. Quem quum uxor multum urgeret^ ut matrem a se 
dimittcrct, oo adductus est, ut humeris matrem in 
vallem feris abundantem portaret ibique solam relinqueret. 
Tum mutato exteriore habitu ad eam transiit interro- 
gans, quid ploraret? Mater respondit: wFilius meus hic me 
pr^îecit abütque, ego aqtem metuo, ne ferae eum dilace- 
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rent. lUe autem: (juid est, quiim talem erga te se gesserit, 
quod non potins diris eum dcvoveas? At ilia proverbii 
verba loquens, amorc, quo eum amplector, quominus faci- 
am impedior, respondit. Proverbii autem verbis utuntur 
ad propinquorum amorem significandum, dum nos amore 
amplectimur cos, qui nobis malefaciunt. oUj j^Piliae 
cordumu mihi sunt teneri animi affcctus, Almobarrcdo Ara- 
bum grammatico autem venae in qiiibns misericor- 

diae sedes est. conf. Samachschari. 

56. Samorahus merda sua se tuitus est. 

Vir quidam servo suo Samoraho plagas incutere vo- 
lebat, at facere omisit, quum is merdam excerneret. Pro- 
verbium cohortatur hominom, ut quocunque modo se de- 
fcndat. Scharaf-Aldin. cont^ Schult. prov. Meid. p. 74. 

57. Recens natos infantes cave, ne excrementis 
suis te conspurcent î 

Eum cave, cuius sociétés fugienda est, qui enim cum 
homine vili societatem init, eius auctoritas diniinuitur. Si- 
milis sensus verbis est: ^ 

iüL>Ou ?’Pravus amicus fabro terrario similis est, 

qui si te igné non urit, fumo tibi nocebiti^ aut 
itf5o ggCeüÀJ . cr* ^ ^ gwOûXlü* ^ ’’Ne bi- 

bas vinum dactylorum cum eo, per quem tu ignominia af- 
ficeris; bibe id potius cum eo, qui per te ignominia aftici- 
tur.u Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. 


15 * 





58. Cave bonum eius propter malum eius, et ma- 
lum eius propter bonum eius. 

Suffixum referendum esse ad vocem wrem 

quae de humo legitura vcl iCilAiail werrabuiidum camelum^c^ 
quem vir invenit. Dicit; relinque bonum eius propter ma- 
lum^ quod sequitur^ nam collato bono eius cum malo eius^ 
tu malum mains esse, quam bonum inveuies. Verba tra- 
ditione ad nos pervenerunt et Ebn-Al^bbaso adscribuntur. 
Meid. Ab Scharaf-Aldino autem Ahbd-Allabo bcn-Abmir 
proverbium adscribitur. conf. Scbult. prov. Meid. p. 73. 

{jJsq üJiiÿ ûl 

59. Reliqui euiïi, coroparatur cum iuvenibus. 

De senc^ qui corpore et mente iuvenis est, di- 
citur. Proverbii verba ad metrum Sarih referri possimt. 
conf, libr. m. p. 246. 

Go. Radices oleris Zillijan eruit, o Morrah! adde 
ei scutellam! 

Vir quidam cquo suo matutino et vespertino temporc 
tantum dedit^ quantum vas appellatum capere pote- 
rat. Quem qiium videret radices oleris appellati 

eruentem, servo suo Morrah appeJIato dixit : «Adde ei scu- 
tcllamiu Vox jâüj pro est etverbo ^jsii significatio 
clîi r othecas jliS induit hoc iii proverbio tribuenda est^ 
ut radices oleris, quas e solo eruit, ei tanquam chirothecis 
inserviaiit.ct Servi nomen abbreviatum est. De co pro- 
verbium adhibetiir, qui minus accipit, quam meretur. 

Il 



61. Praeinittere feminas (in alterum mundum) 
quoddam beneficium (est). 

Voce fil i as sîgniflcari scholion dixit. At hic 

proverbialis loquendi modus similis est altcri oLâaJI 

’îSepcliro filias est quaedam actio generosa.« 
Quibusdarn cniin Arabibiis ante Mohammedem mos erat, 
filias recens iiatas sepelire. 



62 . Fac, ut cquutn sequatur habena, et camelam 
funis (quo regitur). 

Qunm maiorcm reî partem dederis^ reliquum quoqiic da^ 
ut beneficium pcrfectum sit, nam, si quis cquum dedcrit^ ha-, 
bena quoque^ cuius ope equus abducatur^ addenda est. Duo 
sunt proverbia, ut prior pars a posteriore separanda sit^ di- 
citur eniin aut LpLi «Fac^ ut equum sequatur 

habenau aut KïLjüI «Fac^ ut camelam sequatur 

funis. U Prias proverbium Ahmruo ben-Tsalilebah Calbitae 
fratri Ahdijji ben Djenab Calbitae tribuiiiit; sed causa du- 
plici modo narratur. Dhirarus ben-Ahmru Dhabbita incur- 
sione hostili facta Solmarn’) filiam Wajili aurifabri, quae 
tum tcmporis Ahmrui ben-Tsahlebah serva erat^ absente 
Ahmruo captivam abduxerat. Ahmruus ben - Tsahlcbah 
Dhirarum^ quocuni araicitiac vinculo coniunctus erat^ secu- 
tus^ ut pracdain suis ereptam ipsi redderet^ rogavif. Omnia 
praeter Solmarn, quae ei vehementer placeret^ reddidit. 
Quod quum Ahmruus videret, ista verba, quae postea in 
proverbii consuetudincm vencrunt, dixit. Alii autem sic 
rem narrant. Dhirarus ben-Ahmru cum gente Dhabbah 
in Syriam profectus gentem Calb ben-Wabrah diripuerat 
et Hajiham Ahmrui ben-Tsahlebah servain ciusque filiam 


t ) 8olina haer rejçis Aluohinaiii mater fuisse «licitur. 
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8olmam^ ex Ahthijjaho ben-Wajil uatam^ inter aliaa capti- 
vas abduxcrat. Tempore incursioms Ahmruus ben-Tsah- 
iebah absens erat. Ad suos redux factus quum de re cer- 
tior factus esset, Dhirarum in regionem Nedjd proficis- 
oentcm secutus rogavit, ut famîKam et opes sibi redderet. 
His redditîs^ ut servae adderentur^ petiit. In reddenda Sol- 
ma, eius matre reddita, quum alter cunctaretur, Ahmruus 
ista proverbii verba protulit. Simillimum huic alterum pro- 
verbium est: j^Fac, ut situla eius funem 

sequatur.u Cecinit Kaisus beu-Alchathim 


’îQuando quatuor (pocula) bibi, cingulum mciini deposituni 
est, et efficio, ut situla mea in liberalitate funem suuin 
sequatur.u 

Mctrum versus T h a w i 1 appellatum est. conf. libr. m. 
p. 16*. conf. Schult. prov. Meid. p. 61. Hamas, p. av. 


* a ,0 ^ O m> .nO w 

jAîf ir 

63. Sumsit noctem tanquam cameluni (quo vc- 
heretur.) 

Virum noctis tempore res gessisse signihcat. Scd in 
Scharaf-Aldini et Samachscharii operibus proverbium sic 
legitur: ^^Sume noctem tanquam ca- 

melum, tu rem assequeris ut imperativi forma sit. 

Adhortatur proverbium, ut summo cum studio rei operam 
demus. Proverbii auctorem Actsamum bcn-Zaifi esse con- 
tendunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 70. 

64* Reliqui eum in locis, ubi vaccae (silvestres) 
vitulos suos lambunt. 

Silentio praetermittendum non est, in Kainuso. nec non 
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in Djenharii opéré proverbium legi oniissa voce 
ut dubitare liceat^ num ista vox proverbii pars sit ; sed 
altcrura legcndi modurn addidit Kamusi auctor JH 

yüî ; in quo ilia vox cernitur. Tertius deniquc 
proverbii legcndi niodus^ quem et Djcuharius et Kamusi 
auctor adnotavit^ hic est: JS ’^Reliqui euni 

in locis^ ubi vaccae silvestres quaeruntu scil. vitulos suos 
i. c. in loco descrto vel in toco, qui ubi sit^ nescitur. conf. 
Samachschar. 

65. Eo usi sunt tanquam asino necessitatum.* 

Ko tanquam famulo in rebus usi sunt. In Scharal- 
Aldini et Samachscharii libro nec non iiiKamuso sic legi- 
tur proverbium : oL>ÜI ¥ 30^*1 ’)Eo usi sunt tanquam 

iumcnto necessitaUimu, ut voci diminutivi forma tri- 

buatur. Proverbii sen.sus non inutatur. Conf. Plant, in 
Mostell. III, 2, 93. Schult. prov. Meid, p. 7(1. 

^ O ^ y i O 

*11 

66. Reliqui eum tanquam ventrem asini. 

Omnibus inutilis erat, quia asini venter nemini cummodo 
est. Sic Alazmaihus granimaticus ; Alcalbi autem dixit. 
Himarum virum esse ex Amalekitarum numéro; vocabulo 
autem eius vallem signifîcari. (Conféras proverbium 

C. XXII, 22\. 

) ^ S .» ^ t ^ i f ) y U ^ 

ô[i ujb wAilaV 1v 

67. Quaeris Dhabbum et hic Dhabbus est^, cuius 
caput apparet. 

Viri duo , uomeii Uliabb habeiites , alii cuidam rem 
ingratam intulerant, ut ei vindicta sumenda esset. Minitans 
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quum ab ipso remotum quaereret et relinqueret alterum 
ipsi propinquum; quidam ista dixit verba , quae ia provcrbii 
consuetudinem veucrunt. De viro, qui, quum timidus sit, 
se a propinquo non vindicans, longe remotum quaerit, adhi- 
betur. Legitur quoque iumI^ jjexserens caputw loco ver- 
borum conf. Samachschar. 

Oyo (y 1a 

68. Corvi vocem metuit et leonem horribilem vultu 
dilacerat. 

ïiCgitur quoque quod a ^digaiim, quod haedi 

ori inditur, ne sugatu derivatum, leonem, cuius os ligatum 
est, désignât. Hune legendi modum Kamusi auctor so- 
cutus est; sed prier magis placet. Feminam, quae leonem 
lacerasset, e corvi voce metum coacepissc narrant. Virum 
quamquam res parvas timet, tamen res magnas et pericu- 
losas subire, proverbinm significat. 

yKxiS 11 

69. Comparas aiigelos cum carceris custodibus. 

Huius provcrbii originem talem fuisse Almofadlidhelus 
narravit. Quum Alcorani versus ’îsuper 

ea undevigintiw (Sur. etc.) Mohammedi sugge- 

stus esset, vir quidam ex iiicredulis Koraischitis Mcccae, 
qui cognomeii jjI pater virium gerebat, dixit; 

ego vobis septemdecim in me suscipio, quis mihi duos in 
se suscipit? Tum alius quidam provcrbii vorbis respondit. 

^ y ^ w y ^ O o'^ ^ a 

LçXWAâJ (JOSÜ "Ji J^l viUü V* 

70. Haec terra est, cuius glaream non atlingit car* 
nis deiecta pars. 
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Verbum a nomine (jaU^ wglarea parvaw derivan- 
dum est. Alius legendi modus est, ^AmXj >îpulvere iu- 

quinatur.u Id est: ob herbarum abundaiitiam^ si decidit 
caro in tcrram, pulverem aut glarcam non tangit. Herba- 
rum copia proverbio describitur. 

^ ^ ^ 9 ^ i m 

vt 

71* Frutex spinosa fructum suum fert. 

Mulier quaedam cum altéra commnnem maritum ha- 
bens illam altcram veneno necare volebat eamquc ob cau- 
sam duo vasa pulmento implcvit^ quorum unum veneno im- 
bucrat! Unum veneno imbutum ad inimicae latus^ alterum 
ad suum posait. Quam rem quum inimica cognovisset^ vasa 
permutavit^ et quum altéra, venenato vase sumto se ne- 
casset, proverbii verba dicta sunt. Simile est proverbium 
Jts> «Qui foveam fodit, in eam incidit.^ 
Conf. C. XXIV, 231, 

LLlLj vr 

7 % Demitte ei (calamitaii) caput, ad te transibit* 

Simile huic est proverbium j-^1 «Sine ma- 
lum, transibit.u Conf, VIII, 37. i. e. Te malo non expo- 
nas, sed illud quam potes, évités. 

>0^8x11 vr 

734 Praecedere ante poenitentiam* 

In eum quadrat, qui viro, cui impar est, occurrit i. e. 
Transeundum et fugiendum tibi est, antequam victiis poe- 
nitentiam agis. Scharaf- Aldin. Simile huic est proverbium 
«Si litem dirimere vis, faciendum hoc 
est, antequam pugnatur.w. C. I, 149 et XXIV, 179. 
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r4. Se denudare propter aliam rem, quam concu- 
bitum poena est. 

Verba haec dixisse narratur Rikascha Ahmrui lilia nia- 
rito suo^ Cahbo ben^Malie ben-Taim-AUah ben-Tsahlebah, 
quiim ille dixisset »Exue indusium tuum, ut te videam.i^ 
Tum quoque Mla dixit: »Exuitur in« 

dusium per manuni mariti.w (Conf. VII, 30), quae duo 
proverbia, rem incouvenicntem esse et in alieno loco po- 
sitam significaiit. In Scharaf - Aldini Hbro legitur, 

sed cum articulo, quomodo in codicibus et Samachscharii 
libro legitur, pracferendum est. 

f*ü«> ^ 

j4J Vô 

75. Quod si unus dactjlas uni dactyîa additiir, 
plures dactyli fiunt. 

Ohaihahus bcii~Al(yotlah quum vitupcratus esset, quod 
unum dactylum e terra sustulisset, haec verba dixit. 

unum dactylum significat, j 4 J vero plures. In opibus 
parvam partem negligendam non esse, proverbium docet. 
Conf. Schara^Aldin, Samachschari. 

o«' kk V ^ ^ ^ ^ M 7üS 

3 vl 

76. Dactyli in puteo et super dorso cameli. 

Tempore ante Mohammedem^ quum dactyli main- 
rescereincîperent, quendam super arce quadam Medinensi sic 
damasse narrant, ut, si palinas rigassent , hoc ipsis corn- 
modo futurum esse, significaret. In Scharaf-Aldini et Sa- 
madisdutrii operibus nonnisi prier proverbii pars 
’î Dactyli in piiteou legitur, qui ostalter proverbii Icgcndi modus. 
Proverbium autom nos hortatur, ut, si ex opéré utiütatem 
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percipere velimus^ suwmam cnram atque diligentinn in eo 
poiiamus. 

O m xO > 0> (JrC ^ ^ 

JcL(>JÎ Lo ^UxàJî vv 

77. Vides adolescentes palmis similes, sedquanam 
re eorum vitia interna cog^osces? 

Proverbium ad metrum Hedjes referri potcst. conf. 
Hbr. m. p. 226. De pulchro viro adhibetur virtutibus nao 
insigni. Ahtsma filia Mathrudi Albadjelij[)a ingenio 
et prudentia iasignis sororcm habebat nomine Cbud 
appeliatam^ pulchritiidinc et venustatc praeditam. Uane 
âutem quum septem fratrcs e gente Asd^ pulchri et pul- 
Chris vestibus vestiti ambirent^ ipsa dubitans cui uuberet., 
sororcm illam coiisuluit. Soror in eorum virtutibus ôductam 
non ponens proverbii dixit verba^ ut sororem moueret^ ne 
ulli eorum ; quorum virtutes non iiosceret, aaJutem suam 
traderet. Recte sororem judicasse eventus docuit. 

w ^ il w 

VA 

78* Dactyli pro polenta* 

Unam rem cum altéra compensari significat. 

^ ii i ^ 

v1 

79* Nidos tuos perscrutare! 

Proverbio is^ qui in aliorum conditionem inquirens vitia 
detegerestudet; monetur^ utsuamipsius conditionem eognos*- 
cere studeat. In cnuncianda voce ot nostri codi- 

cis et Pocockii rationem habui. In Kamusi opéré est tertia 
praeteriti forma^ ut sensus sit wNidos tuos multum perscru- 
tatur.u i. e. Tunrum statum et conditioaemy ut vitia detegat^ 
cognoscere studet. 

Ü JO.* ff 

üSo yCji jAJÎ A# 



80. Relinque maluro, te relinquet. 

Qui malo se exponit^ cum attingit. V'erba haec Loknia- 
marius fîlio suo dixisse fertur. Scharaf-Aldiii^ Samachschar. 


feît 
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81 . Pereat festinantia ! 


Abu-Saido Fiiido Ajeschae filiae Saahdi bcn-Abi- 
Wakkaz clienti proverbium tribuitur. Ab Ajescha missus, 
ut ignem afferret^ gcntem in]!Aegyptum profisccnt(;ni iiive- 
nit^ et cuiti iis iter ingressus est. Inde post anni spatiuin 
rediit et ignem affereiis cucurrit. Inter currendum autem 
qiium caespitaret , ut prunao dispergerentur^ festinatioiiem 
vituperans ista verba dixit. Proverbii montioncm fecit poeta 
iti hisce versibus 


vLâaju <3( 
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wXJLi 


’iNon putamus cumGliorabo, quem^ ut pannuin cum ignita- 
bulo adferret^ miseramus, virum comparari passe praeter 
Findum^ quem ut ignem adferret^ miserant. Subslitit au- 
tem ille per anni spatium et tum festinatioiiem vitupcravit.tc 
Sunt autem qui in priore versu vocabulum 
cum vocali Fatlia enunciandum esse censeant^ ut latus 
Septenlrionis, quo IVoachus corvum misisse dicitur, sigui- 
ficet. Metrum versus R a ml appellatum est. conf. libr. m. 
p. sas sq. 

Ante hoc proverbium Pocockius proverbium |^î 
îtVacillavit populusa inseriiit, quod C. XXI, 87. legitur. 


82 . 


y -’O ^ ^ âê O- 

Décidant calamitates circum eum et inco- 
luniis est. 
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Virum e periculis magnis liberatum esse sigiiificat. 
Proverbium hoc in versibus Rubahi legitur 


liLJÜt ocX^ 


qLjUmwÜI 
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^^lam mihi suspicionem iniecerunt oblivio et opinio et pa- 
mm abfuit^ quiii propter noctium longitudinem dccrepitus 
ficrem et rugas non contraxit vir admodiim fuscus^ cir- 
cum qiiem decidunt calamitates et incolumis est.c; 


Metrum est Redjes appellatum conf. libr. m. p. «31. 
Conf. Samachschari. 


oJu aX* 

834 Prande haedum, priusquam te vespera edet! 
Monet. ut cautio in rebus tractandis adhibeatur. 

atU)OyJ Jiw Af 

84* Occupatus fuit manibus sui$^ quemadmodum 
occupatus est camelus iuvencus. 

Camelus iuvencus fune JUc ligatus^ in co occupatus 
est^ ut fuiiera solvat. Proverbium rebus^ quibus non decet 
esse occupatum, virum occupatum esse docet. 


û ^ O y i J5 

85. Timens Deum fraenatus est. 


Timor Dei hominem impedit^ quominus aut verbis aut 
factis ab officii legibus recedat. Verba imperatori Ohmaro 
ben- Ahbd-Alahsis adscribuntur. Meid. Scharaf-Aldinus au- 
tem proverbio silentium commendari dixit. Et sic Samach- 
scliarius. 



Hominem describit , qui alterum semper scquitur, ut 

. ii . . 

desiderio siio potiatur, Accusativus nomiiiis actioiiis 
ab omisso verbo «adhaesit« dependet. 

95. Feminarum sectator, improbus. 

HoraOj qui feminarum vestigia semper sequitur^ iiil in 
SC habet boni. 8unt autem^ qui scrpens fl a vus 
legant. Littéram non tanquam sigimm unitatis; sed ad 
augcndam vocis vim additam esse putant. 

^ O <■ ^ ï O-- t-O w 

96. Deum time in latere fratris tui et ne eius 
crus perfora! 

Sunt qui dicant 1 ^ 5 ^! ^ significare «in re fratris 

tuittj aliis signifient : in propiiiquo et vicinitate. Dicitur 

«Firmum erat eius crusu i. e. Eius fortuna firma erat. 
Contrarium eius est: perforatum eius crus erat^ quod in lio- 
norem transfertur^ dicere enim soient : «Eius ge- 

nus perforavitu i. c, Eum gcncre vili ortum esse dixit. 
Quae res in causa erat^ cur Meidanius et nostrum in pro- 
verbio de vituperando^ calumniando intelligendum esse cen- 
seret. Conf. Schult. prov. Meid. p. 72 . 


97. 


^ >wp.- ^ i i (J .^0. 
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Reliqui locum Djorad appellatum, ac si essel 
struthiocamela in peclore dccumbens* 


Densis et altis herbis obtcctus erat locus, ut tali stru- 
thiocamelae similis esset. 
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98» Reliquimus regionezn narrantem» 

Dupliccm proverbio sensura tribui posso^ scholion dixit. 
Aut de pabuli copia et laeto inde muscarOm ortobombo, 
aut de loco omnino deserto , in quo daemonum sermoncs 
aiidirentur^ intelligi. 

99. Opulens fuit et dilatavit (locum suum). 

In eum dicitur^ qui opibus abundans commode vivit et 
multam pecuniam erogat. 



100« Rogat me Ommo’l-Chijara camelum commode 
incedentem, qui primus omnium esset i. e, 
simili celeriter incedentem. 


In rc^ quae difficile inveniturj provcrbium adhibetur^ 
commode enim incedens iumentum alios ccleritate praever- 
tere non solet. Versus est mctri Red j es appellati. conf. 
libr. in. p. 231. 


ijJsjüî 


101. Caprae montanae ac si pulli sint, se geriint 
et caprae annosae faciès habent. 


Metrum proverbii Rcdjes est, conf. 1. m. p. 231, Aliter 
se homo gerit, quam naturae et coiiditioni convenit. 


) a ^ ^ i ^ 0 -. > 

ijao jOJf 

102. Venter graciiis^ quera vestis lacera dehonestat. 
Proverbium ad metrum Sarih referri potest. conf. 1. 


16 
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m, p. 246. In eum adhibeturj cuius virtutes et excellentia 
misera coiiditione occultae sunt. Post verbiim omis- 

i 6 * 

sum est ut sit pro xJL^. 

^ y y * ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

103. . Coniungis in te (o femina) fraudem et alie- 
nationem. 

In hominc duo esse vitia coniuncta^ proverbium do- 
cet. Poctae satyris celeberrimo Djeriro ben-Ahthijjah') 
adscribitur. Hune ad mortem destinatum lledjdjadjus ben- 
JusufO intercedente genteModhar, ad qiiam pertinebat, 
libertatc donaverat. Hinda autem filia Asmài ben-Chari- 
djah vindictae cupida a lledjdjadjo^ ut sibi cum poeta in 
consessu sermonem liabere liceret^ petiit, sperabat eniin 
fore J ut poeta Hedjdjadjum laedentes versus proferret. 
Quod quum permisisset Hedjdjadjus , Djerirum^ qui Hedj- 
djadjum praesentem esse nesciret^ Hinda ita allocuta est. 
O 61i Alchathfae^ versus^ quibus mulierum laus et blandi- 
tiae insunt; mihi proferas. Tum iile: Muliercm versu nun- 
quam laudavi et Deus nihil mihi odiosiiis quam mulicres 
procreavit. Respondit Hinda: O tibi ipsi infeste! nonne 
haec verba dixisti*? 

yj^Uo 
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LüovXp> c:aâ^ 


wDentrificium (se. instrumentum) super splendentem (dentium 
seriem) currit^ quasi grande sit e medio nubis decidens. 
• Venit ad le noctu corda venans et non est hoc visitandi 


1) Mortuus est anno 110 Hed|jr. fiius carmina collecta sunt. 

2) De hoc conf. C. XXVII, «1. 
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tempus; redi igitur in pacc! Si vcrax Fuisses in eo, 
quod nobis narravisti^ tu profecto ad hoc pervenisses et 
non cariosnm erat^).^ 

At Djerirus, per DeumI dixit, non haec protulij sed dico 

sJiJî «Aki 

’ , - S ^ ^ O >*> l>*» ,,S-^ . 


’Jam evagiiiavit Hedjdjadjiis pro veritate gladium suiiin, 
eheu! State! ne quisquam corpus dcclinet! Non est ae- 
qualis^ qui ad crrorem et qui ad rectum vocat et non 
argumentum duorum litîgantium, verurn et falsiim^).u 


Tum Hinda, omitte haec, nonne hos versus cecinisti‘? 

», ,^. </€ ->.> i « , i, 

, 0 ? —»> • • A , ■'S'a (/, , y t 


>îO amici mei ambo! ne vos soinno tradatis, vos etiam 
atque etiam rogo, ut aniorem mcum cognoscatis. Sitivi 
frigidum potum desiderans, et donum nubis falsa spe 
me decepit, quippe cuius donum speratur, dum nil dat'^). 


Tum ille, minime; sed haec dico 

> ^ ^ y y t> ^ y y , i ^ s. . 2 , 0 . 

«(AJLfi Lot^ --4i juLa£ L4t cr* 

> >,,, > O . , O .'i ‘'T'*'.® * ' 

^.U.^ cr* O® isiXAâ» 


ïl^jf uiXJ 

>)Qui Hedjdjadjo hdem habet, (scito} eius pocuam transire, 
sed eius fîdem datam firinam esse. Te metui, donec 
timor meus me deiccerat, et erat infra me mons Ahma- 


9 ...O,, 

Juft.w (ékj^c çj<.> (^v3 JS LtS' 


1) Metrum est Camil appellatuin. couf. libr. m. p. 812. 

8) Metrum versuiu Thawii appeliatum est. couf. libr. m. p. ii»2, 
•S) Metrum Thawii appeliatum est. conf. libr. in. p. 168. 

16 * 
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jah , verlex montis. Omiiis hypocrila in pectorc odium 
contra te colat, sicut oninis rcligionem colons te amat*). 


llla denique^ oniitte haec et affer v^ersus tuos 


ljUÂÂXlT 

ÎcXj ^ U waÜ- J. 

mSL:> 


lyadî^ x^Sl-ît LaO 

». - fa-SO- 5 

«oLjj ^ ^j| 

a O . , . O., 


o’i r"' 


’iO vituperatores mei ambo^ sinite viiuperationem et abrum- 
pite^ longus est amor et vos me diu delirare dicite. 
Tanto te amore amploxus sum, ut^ si amoris mei aug- 
montuni voluisses, ego augmentum non invenisscm. 
Num me decepisti et aliéna fuisti^ o mater Mohammedis? 
Coniunctac igitur in te surit deceptio et alienatio. Non 
autem potest tcnero amore plenus se ostendere tanquam 
(apidern surdiim et fcrrum esse.w 
Metrum horum vcrsuum Camil appellatum est. conf. 
libr. m. p. 212. Est igitur provcrbium talis versus hemi- 
stichiuiii. 

aCt Jci^f t^f 


104- Vir patrern suum refert. 

Duas res valde similes esse, significat. Ebn-Farisus 
vocem ex ortam esse dixit. conf. Samachschari. 


t*ô 

105. Absorpsit quasi cremor esset, illud iuramen* 
tum temerarium. 


I) Metrum versuuni Thawil est. conf. Jibr. in. p. 162 et 171 sq. 
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Sirnile est proverbium iüLUiJI ”Cc- 

leriter pronuntiavit (iwaraentum) illud, quemadmodum ca- 
iTiclus Iicrbam appellatam celeriter dccerpit.« Siif- 

fixum LP ad iiiramentum referendum est. Conf. Cap. 


V. 7. 






106. Cunctatio dimiclium condonatioiiis est. 


Kotaibahus bcn-MusIim virum quendam^ ut euin puni- 
ret, vocavit. Qui quum ista verba, quae postea in prover- 
bium venerunt, dixisset^ veniam accepit. 


- .-OÏ > m ^ i 


107. Cupidltates colla virorum amputant. 


Cupiditas et aviditas in proverbio vituporantur. JMo- 
liammcdes^ ut traditione ad nos delatum est, fertur sic di- 
xisse; ‘(.«JLAji j^LîAaif 

jîPetra glabra, in qua (irmiter stare non possunt pedos do- 
ctorum, cupiditas est.M 




5 - - 

HSm» 


I.A 


108. Praeteriit sterilitas manentem. 


De eo adhibetur, qui, quum loco suo manerct, salvus 
evasit, inde autcm si profeclus esset, periisset. Vir enim 
pabuli inopia laborans salvus fuit, quod loco suo permane- 
bat, dum eius gens, quae pabulatum profecta erat, inopia 
adfligebatur. Loco vocis etiam oUbL^' vel, ut in codicc 

B. est, legitur. Hune proverbii intelligendi modum 

Pocockius quoque secutus est. In meo autem codicc voci 
ü-Â-M» et vocalis Dhamma et signum Tcschdidi datum est, 
ut Sonnaton cnunciandum videretur. Hic vero enunci- 
andi modus proverbio minime aptus est. 



— m — 

#0— 

109. Reliqui domum eorum hue illuc dispersam. 

Id est: lumentorum unguîis dispersa et destructa fuit. 
Dicitur veto de liominibus {•‘^ÿ 

vel vel vi:>b vi>L> «Disperses et dissipâtes ces 

reliqui.<‘ 

I ü o«o y J OfC y S — ^ 

otXs^ JsijI (!♦ 

110- Se adsuescuni cameli, aversantur caprae. 

Catneli propter reberem et patientiam innatani iiicern- 
médis et uiolestiis adsuescuiit^ dum caprac aversantur. 
Fertes viri cum timidis in preverbie cemparantur. 

O O ü y y 

^ Ji III 

111* Reliqui eurn in statu simili perinaeo asini* 

Reliqui eum omnibus rebus destitutum. 

O y y y o-o y w ^ 

L*s & J c>yjJi lir 

112. Curae in podice Mariae ultro citroque com- 
meant, et ilia nescit, utrum proficiscatur an 
maneal. 

Versus est metrum Wafir appellatum habeiis. 
coaf. lib. m. p. 204. Virum in rebus suis hacsitantem quum 
iiesciat, quomodo cas perficiat^ désignât. 

113. Cupis et quereris. 
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Ab aliis accipere vis; sed aliis dare récusas querimo- 
nias habens. 

^ ^ tif 

114. Reliqui eum pulmonem resectum habentem. 

De eiiis salute despcravi. 

115* Sibi invicem iuverunt , quemadmodum asini 
in urina sua se invicem adiuvant. 

Conscnsit gens in re tibi ingrata. 

5 - â ^ U- 

116. Tu eum serium esse putas; sed iocatur. 

In eum dicitur, qui miiiatur; sed nil perticit. 

CT* KSÿ •''' 

117. Vides eum, cui sacrum (uxores) non est, vi~ 
lem esse. 

De eo^ qui iniuria adflictus adiutorem non babel; adhi- 
betur. 

Ci*' w it yyo^-' 

g/ 

118. Reliqui eos similes loco, ubi cornu rese- 
ctum est. 

Cornu quum amputatum est, locus iste laevis est et vix 
vestigium relinquitur. Est igitur verborum sensus : Omnino 
eos perdidi; ut vix eorum vestigium relinqueretur. Ceci- 
nit poeta 

> -s ^ i f» t , O yj , O , 



~ m - 

nFuit corum domus simili® loco^ ubi cornu amputaluni 
est, et nullum eius vestigium apparet.t4 
Vox metri causa sine Medda scripta est. Metrum 
Wafir est. conf. libr. m. p. 1^04. Legitur quoque in pro- 
verbio «biu/ ; sed sensus non variatur. 

s ^ 0> — O ^ O Si " 

lü 

119. Persévéra in ira tua, donec, quod tibi de- 
betur, assequaris. 

jjX ir. 

120. Quod assatam carnem e margine resecui, 
cruda relicta (o fetnina). 

Narrant virum interrogatum ; (tf5Uiaj U >>Quaenani 

rcs ventrem tuum pinguefecit? respondisse; gvuaÂil 
’jQuod assatam carnem e margine resecui.a De viro pro- 
verbium adhibetur, qui secum cogitât, quomodo rem ag- 
grediatur, quemadmodum ille vir in proverbio carnem cru- 
dam in medio reliquit, carnem coctam e latere sumens. 
Nec non cum désignât, qui opes suas bene administrans 
laeta conditione semper utitur. 

Jsl jX. Ji in 

121. Reliqui eum in statu genae equi simili. 

Id est: via manifesta et acquabili. In codice L. vox 
omi.ssa est, in meo codice ’jrcliqiiit inen legitur. 

jJilir ^ Jic irr 

122* Reliqui eimi in statu, qui similis erat coni- 
giis solcae. 

Iti possimo .statu peiiuria adllictuin ciitn reliqui. 
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- ® -O O y 

Cp5^ ^ 

123. Reliqui eum quasi super leonis labio. 

In summo periculo erat interitui iraminens. 

e Jt trf 

a 

124. Transiisti Schobaitsam et Alahazzum ad me 
veniens. 

V’crba haec Djassasus Colaibo Wajel dixit^ quum hic 
confossus aquam ab eo peteret. Non esse aquae petendae 
lociim^ rcspondit; Schobaitsa enim aquae nomcn est^ quac 
^enti Banu - Aladhbath est^ in loco Darat Schobaits appel- 
lato^ et Alaliazz nomen loci aquae non multum inde remoti. 
Virum rem loco alieno petere, proverbium significat. Conf. 
Hamas, p. ff. sq. et Prov. C. XIIÏ, 112. XVIII, 207. 

JjsQf Ifô 

125. Elegit sibi mendaclum tanquam Titium. 

Dolosum et perfidum hominem esse signiflcat. Legi- 
tur quoquc sensu non mutato. Scharaf-Aldinus autcm 
putat, in proverbio voci arboreti densi significatio- 
nem tribueiidam esse et inde desumtiim esse Ibqiiendi mo- 
dum^ quod in arborcto denso latro sc abscondat in viatores 
incursurus. Mendacium igitur in proverbio inservit viro 
tanquam arboreto denso^ quo dolum suum abscondit. 

^ i O ^ <» - . . ..--.WW *® 

Lg^\4j ^ÜuumJI tfl 

126. Quod si inalum factum gessisti, fac ut lau- 
dabilc sequatur, quo illud deleatur. 

Proverbium ad poenitentiam hortatur. Cecinit Abu- 
Nowasus 
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Lâ£ «Ad l«3b U Jtt^ !(A^ ^ 

’^Boniim huius pro malo illiusj et dominus iam condonavit.u 
Metrum Chafif appcllatum est. conf. 1. m. p* 363. 

‘'îf - " ^ ? O- 25 

jM irv 

127. Cui benefecisti^ eius malum tlme* 

Simile est proverbium (e5C]L^'U ^ îîPiguefac 

canem tuum, te vt)rabit.i< conf. XII^ 25. 

O J d J ^ ^ O J ^ ^ ^ 

viU (J^L^‘ II^A 

128. Malefacta fratrum obliviscere^ et tu amorein 
eorum tibi conservabis. 

Proverbium^ ut fratrum amorem sibi conservet, homi- 
ncm hortatur. 

^ O s ^ O ^ «S ^ O i ^ M 

129. Medico te submitte^ priusquam aegrotus es. 

Amicos tibi para^ priusquam iis tibi opus est. Verba 
liaec Lokmanus filio dixisse dicitur. 

Jilîù’ ir. 

130. Socordem te geris ac si Wasethi incola sis. 

Alhedjdjadjus Wasethi incolas^ ut aedificiis exstruendis 
opéra pracstarent, coegerat. At illi fugara capientcs in 
teraplo inter pcreginos dormiebant^ et quum disciplinae publi- 
cae administcr intraret et claraaret^ o Wasethi incola^ om~ 
nos se non audire simulabant, ne capcrentur. 

^ ^ O ^ 

icUii Lÿjiki it“t 

131. Illud (vitium) tanquam collare columbae in- 
duit. 



251 


Suflixum Lp ad omissiim ’/furpis agendi 

ratiott referendum est. At proverbii sensus est: Ilia turpi 
agendi ratione tanquam ornamento^ quod nunquam deponit, 
utitur. Samachschariiis autem suflixum ad vocem 
beneficium revocavit, nisi fallor versu Baschari ben- 
Abi-Hasim commotus 

‘Mca6 ^ ^ ^ 

’>Donavit te illo (beneficio) patronus tuus, quum nil a te 
accepisset et eo tanquam columbac collari se ornavit 
Ojahfarus.u 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 

p. 162 . 

) > ^ > O 

irr 

132. Nodi eîus soluti sunt. 

Ira eius sedata est. 

fît "pi irr 

133 Ingenuus surdum se esse simulât, quandu 
verba turpia effunduntur. 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. conf. libr. 
m. p. 231. Metri quoque ratio in causa est, cur 
loco >oLAa -4 dixerit. Mitem hominem verba turpia se non 
au dire simulantem describit proverbium. 

134. Potus parvi poculi erat, sitim non explens. 

In eum dicitur , qui rem , quam incepit , non omnino 
perficit. 

Lyuo bj l^ô 



135. Rajja filiiun (mortuum) recordata est, et plo- 
rarit. 

Proverbü metrum Rcdjcs appellatum est. conf. ïibr. 
m. p. 231. Rajja nomen mulieris aniiosae erat^ quaefilium, 
multo tempore ante ipsi morte ereptum deplorabat. In euni 
provcrbium quadrat^ qui ob rem multo ante amissam, quae 
recuperari non potest^ tristitia afficitur. 

J® 

136. Somnus super montis prostantibus scopulis. 
Rem inccptam pcriculosam essc^ signiiicat. 

iofo-o J a a ^ 

yUaJî jJlû. trv 

137. Sub pelle ovilla lupinum cor est. 

De homine dicitur^ qui dissimuiatione alios decipit. 

..•O w y O ^ 

138. Tinctura Haththani ei praemonitio est. 

Tempore ante Mohammcdem croco captivi occidendi 
brachium tingere solebant. Haththanus viri nomen est, qui, 
ut videtur, id prirnum facerc solebat. aut ad animam 
aut ad feminam referendum videtur. In codicc Pocockiaiio 
pro L|j erat UJ ’uiobis.i< In codice L. scriptum est. 

De viro, qui interrogatus comiter benigneque respondet, sed 
aliter cogitât, dicitur. 

iwLôJf viAj tri 

139» Nécessitas leonis lustruiu te adiré cogit. 

Duplex est vocis juLasoJ! et scribendi et dcrivandi 
modus. Aut m\jo scribitur a ^ derivanda vox aut iUU? 
a derivanda, ut sit pluralis forma a voce in- 
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i us tus. Tuin proverbü sensus est: niniusti leonis iustrum 
te adiré cogunt.« Proverbium eum excusât, qui rem iiicerti 
eventus suscepit. 

l40. Comam gummi illitam habere melius est, 
quam leniter tantum lavare caput, ut sordes re- 
maneant. 

Proverbium virunr, qui rem aggressus est, quam per- 
ficere non potest, vitupérât. 

C-5^^ v3 y Ifl 

14U Reliqui Auhfum in domicilils lupi. 

Heliqui eum in locis non habitatis, ubi auxilium prae~ 
stari non potest. Voce »Iupum et corvumu signi- 

ficant, ut singularis forma uiiuni aut alterum designet. In 
eum quadrat^ qui socium in periculo deseruit. 

viL^Oww 

142. Evomes aliquando inter oris latera cibum 
corruptura et stomacho noxium. 

Verba haec ei dicuntur, qui turpiter agcns poena non 
adficitur^ ut intelligat^ tempus venturum esse, quo factorum 
poenitentiam agat, ut qui e cibo stomacho noxio damnum 
percipit, ei vomitus faciendi sint. 

tfr 

143. Operis aures tuas contra dolorem internum. 

Vocabulum wdolorem internum ex ira suppressa 

ortum>î significat. De eo proverbium adhibetur, qui verba 
molesta patienter fert ignorant!, qui ipsum verbis laccssit, non 
respondens. 
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».>Lj ,5 L^ cijifj iüLji Lgj Iff 

144. Experientiae extremum non est, viri enim ex- 
perientia semper augetur. 

Obmarum chalifam dixisse fenint: adolesccntem aiiiio 
decimo quarto ad pubertatem pervenire^ vicesimo primo 
obtinere longitudinem corporis perfectam^ vicesimo sep- 
timo intellectiim eius perfectum esse. Expericiitiis autem 
terminum non esse. Scharaf-AIdin. 


Forma comparativi. 

.-O - O 

or» Ifo 

145. Mercaturae faciendae magis deditus quam 
Ahkrabus. 

Dicitiir quoque Wjjic wTardior in solvendo 

aere alieno quam Ahkrabus.u conf. C. XXI 400. Provcr- 
bia ista a Medinac incolis profecta sunt, Ahkrabus mcrca- 
toris in oppido Médina nomen erat eiusque gens in oppido 
Médina mercaturae negotia exercebat. Narrant Alfadhlum 
ben-Ahbbas ben-Ahtabah ben-Abi-Jioliab , durissimum illo 
tempore debiti exactorem Medinae^ cum Ahkrabo merca- 
turam fecisse^ et quum tempus debiti solvendi adfuisset^ 
ad Ahkrabi portam cum asino suo conscdisse et in legendo 
Corano occupatum fuisse. Nibilominus Ahkrabo non sol- 
vente Alfadhlum ad satyram acrem confugisse. Hos autem 
versus ei adscribunt 

</ > s '« ' O'W.. ^ 

o^LaJI ^ 06 

yXmti 
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^ 0» )0- ^ *«4 ^ » > - A } 

"Ifj lüü^t ^«Ac y)»^s 

o« > «' Jtfo b<o ~i''' >i>fa > , b 

By^L^ L4J Jouit v:;^U^ 14! UvXa vy^^ Oc>U ^*y\ 

«lam in foro nostro scorpio mercaturam fecit^ ne felix sit 
adventus scorpioni mercaturam facienti! Oinnis inimicus 
ex adverse venions timetur, et scorpio a posteriore time- 
tur. Omnis inimicus^ cuius dolus in podice eius est, non 
timendus et non noxius habetur. Si scorpio redit, nos 
ei redimus, et solea ei parata est.^ 

In hisce versibus nominis mercatoris Abkrab (s. scor- 
pio) satyrico modo mentio facta est. Metrum versuum 
Sari b appeilatum est. conf. libr. m. p. 243. 

jS^ {jàAj Ifl 

146. Magis fatigatus, quam is^ qui equuleos docet. 
Conf. Cap. XXIII, 310. 



147. Sequacior, quam Stella Schihra. 

Haec Stella cognomen ^j.*xit babct et in ortu quum 
geminorum(Orionis)a8trumsequatur^^L^ wJl5' «Orionis ca- 
nis« appellatur. Conf. Cel. Ideleri libr. »Untersucb. über 
d. Ursprung u. die Bedeut. d. Sternnamen. p. 237 sq. 246. 


148 



IfA 


Magis perditus amore^ quamAlmorakkischus. 


Morakkiscbus natu minor Falhimae^ filiae regis Al- 
mondsiri, amore ita perditus erat^ ut ob tristitiam polliccm 
suum dentibus resecaret. Scbaraf- Aldinus in quibusdam, 
quac adtulit, a Meidanio dissentit. Amicam fuisse filiara 
Ibdjlani , servam filiae Abmrui ben-Hind. Maior natu ille 
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Almorakkisch cognoininatus ’J nomeii Ahinru ben-Sahd 
beii»MaIic gerebat. Natu lainor illius patriielis erat et idem 
nomen gercbat aut secundum alioriim sententiam Hermelahus 
ben-Sahd appellatus erat. Quo magis autem ille pucllae 
amore flagrabat^ eo vehementius haec eum fugiebat^ ut ob 
summum moerorem dentibus pollicem suum consumeret et 
in carminé inter alios hune versum proferret 

0-0 »-o- J*, >,&- (/-Oi«££.' 

oy O* ^ .'«'À??, y 

Nonne vidisti virum qui manum suam amputat et ob re- 
rum terrorem leonem adit.a 

In posteriore versus hemistichio variae sunt lectiones. 
Metrum est Thawil appellatum. conf. libr. m. p. 162. 

vU*ai aajI tfi 

149. Magis circumerrans , quam Fakid (ainissus) 
Tsakifi. 

lu oppido Thajif primis Islamismi temporibus duo erant 
fratres, quorum aller feminam e gente Banu-Connah in 
matrimoiiiiim duxerat. Iter quiim hic ingrederetur^ fratri 
remaneiiti uxoris etiram mandavit. Uxor pulchritudine ex- 
cellens virum tanto amore incendit^ ut in dies corporis 
viribus diminutis ne sedendi quidem facultas remaneret. 
Prater rediens^ fratris morbo magnopere adflictus^ quum 
morbi causam in vehementi amore cognovisset, se uxorem 
répudie dimittere dixit. Quo solatio viribus paulummodo 
reslitutis quum mens sana rediisset, summo pudore adflictus 
in desertum abiit et nunquam rediit. Alterum autem ob 
amissum fratrem moeror non multo post necavit. 111e au- 
tem nomine «Amissus Tsakifi«*) appellatus in 

proverbii consuetudinem venit. De eodem quoque prover- 

1) Coguomen autem accepit a verbis ^ 

^^Quemadinodum in tergo corli calamus strias 

2) Tsakif nomen gentis est. 


P' 


, - iO>^Ê iittM 
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bium est \«àaS-5 \X.xJLS wMagis perdiüis ainore 

quam Fakid - Tsakifi. 

sJL^] 04 2(^1 tô* 

160* Superbior stulto e gente Tsakif. 

Cognomen vJU-s»-! (stultus gcntis Tsakif ) lo- 

sephus ben-Ohmar liabcbat^ Iracae iitriusque praefectus 
ab Hcschamo ben-Ahbd-Almalic constitutiis. Magna cius 
stultitia erat. Ad probandam eius tum stiilüliam tum 
siiperbiam plura adferuntur. Inter alia narrant^ virum^ qui 
parva statura esset ^ si sartor redundare partcm panni 
in vcstis iisum destinati dixissct^ eum centum flagclli icli- 
bus puni visse, sin vero plus postulassot, non solurn rem 
postulatam dedisse, verum etiam postulantem honore adfe- 
cissc. Superbiae autcm cxempluni hoc adtulerunt. Quum 
chirurgi, ipsum scariflcaturi manus tremuisset , cubiculario 
imperasse, ut chirurgo adstanti diceret: ne timeasi Conf. 
Scharaf-Aldin. 

^ ^ O ^ ^ üE 

04 te! 

151. Allior (pinguior) quam cameli gibbus. 

CT* 

152. Libidinosior, quam hirci gcntis Towait. 

Gens Towait ben-Habib ben-Asad ben-Ahbd-Alohssa 
ad tribum Koraisch pcrtinebat. 


153. 



JJ O J 

CT* 


ter 


Libidinosior, quam hivci Âtbajjahi. 


Viri nomen esse dicunt Albajjahus ben-Ahbd-Jalil ben 
Naschib ben-Ghirah ben-Sahd ben-Laits bennBecr. conf. 
C. XXI, 136 sq. 


17 
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jjuf lof 

154. Secfuacior, quatn asirii pullus (matrom). 

O ^ O lot 

O» 

155. Saepius periens, qnam debitum. 

Sic dicitur^ quod maior dcbitorum pars cessât. 

-ü- ^ O 

cy* 'û'* 

156. Delicatius habitus quam ecliicatns iu opurn 
'ohiindantia* 

I 3 O U 

LS^J^ y lôv 

157. Errabundior, quam populus Mosis* 

.J- ... ^üt 

158. Magis periens, quam solutio pretii ante mer- 
cem traditam. 

Simile huic est Qt conf. 155. 


35 O i 

1 59. Maiore detrimento adflictus quam Abu - La- 
habus* 

lioc desuratum est ex Corani verbis Ijwj 

’îPereant niaims Abu-Lahabi« (Coran Sur. CXI. initio). 

160 Magis indigeslione laborans, quam pullus 
cameli. 

Canieli pullus plus lactis^ quam satis est, bibere solet. 
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16U Magis fatigatus quam is, qui in camelo 
ablactato irehitur. 

ïuvencus camelus^ quod condocefactus non est; in ipso 
vehentera multum fati^at. 


ProTerbia recentlora* 


iù_^- (ir 

162. Poenitentia improbi excusatio est. 

163. Visitatum vos invicem venite, et ne estote 
vicini! 

yXxj W 

164. Propinqui estote inter vos ciim amore, et in 
propinquitate bduciam ne ponite. 

llo 

165. Tanquam fratres societatem inter vos facile; 
sed in negotiis inercatoriis tanquam peregrini 
agite ! 

166. Occurrat tibi fera, et ne occurrat tibi pater 
familias ! 


17 * 
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Q i O Si 

V llv 

167. Fiduciam in Deo habe et tibi suffîciet! 
Proverbium hoc cl. Fleischerus in libro wAlis hundert 

Sprüche.tc I^eip. 1837. p. 67 sic adnotavit ^ yi 

168. Conturbatio cidaris fortitudinis signiim est. 

Pocockius verlit î^Dimimilio tiarac de humilitate est, 
et Arabem qucndam sic proverbium intellexissc dixit. Sed 
iii hoc sine dubio error est. coiif. prov. 184. 

ô O O - > 

m 

169. Contemplatio vitii vitium est. 

^ ) f I J 

L^U/oL Iv^ 

170. Mérita aequalibus compensantur. 

iJJl uXaSè tv! 

171. Loquere, nam Deus cum Mose iocutus est. 

172. Mohammedanos nummi séparant. 

^ Lè^ 

173. Venti id adducunt, quod naves non cupiunt. 

s 

'^*5 CS^' 

174. Trahis me et ego avidus sum, 

Pocockius vertit: Petis a me, cum ego avarus sim. 
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v«jUai ^ jjiù IvO 

175. 011a eiiis ob dimidium folii palmae exaestuat. 

Sensiis videtur: Ad iram promis est. 

— Ü.» 3 0 3 

Iv1 

176. Cum uno pilo me ex eo cripui. 

Id est. Vix salviis e pcriculo evasi. 

--- Ô ^03 030^ O^ - 3ié^^ 

Jx (*^ 1*^ 'vv 

177. Si quis narrat se somniasse, quod non som- 
niavit, calumnia est contra fata. 

loü.^ ^ .i'O.» 3 3 30^^ 

LJhJo Ji IvA 

178* Reliqui eum tanquam pilam super ligno, quo 
impellitur et granum super sartagine. 

Siimmo periculo exp isitum et omui auxilio deslitutiiiii 
eum reliqui. 

0 3 O S 3it^ 

24*^1 s^ÎIj ivT 

179. Gommoditas vitae vicinitatis pulchriliidine 
coniungit (homines). 

Oui vita comnioda utitur^ ad eum facile adsuescuiit 
homines, quod eius vicinitas pulchra est. Pocockius sic 
vertit: ?îAdiuiigc rcrum affluentiam bonis vicinis« et expli- 
candi gratia addidil sc. bona facta et virtutes divitiis co- 
mités adiungas. 

ci . 

Ia* 

180. Morieiidi modus ei licitus est. 

De paupere dicitur. 



ü Si ^ ^ ^ J J Ou' 

SwfuàkxJf ^ sUbCJt ^ jj IaI 

181. Quod si pensare omittimus, idem est ac si 
mensuram non prorsus implemus* 

O— ü^ü«e U- I ^ 

qSîuÛ yiuXjf OS^’ IaI* 


182* Sub hoc ariete effossio est. 

De eo, in qucm suspicio cadit^ adhibetur. 


V ^ Ou- 

IaI*" 

183. Si scientiam tibi arrogare inlermitlis, invidi- 
am a te depellis. 

tAf 

184. Corona fortitudinis humilitas est. 

9 ^ ^ os; 

IaO 

185. Distinctio est infelicitas. 


186. 


187. 


188 . 


\JuQ^ !a1 

Explicatio est dimidium mercaturae. 

sïLio üSoJUiïl JaLLxJî Iav 

Dure agendi modus contra serves vilitas est* 

Iaa 

Se pulchre gerere melius est, quam pulchri- 
tudo. 


ü^.. ' Sü., ^ l "S 

cH^ <yt 
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189. Dei rerurn praedestinalio est unus duorum 
lucrifacientium. 

Conf. prov. 195. Id est: Unam rerum parteiu dili^ea- 
tia et prudeiitia assequimur^ alterain J)ei praedestinatione. 

190. Humilitas est rete, quo nobllUas capilur. 

191. Uoa ficus adspicit alteram et ad maturitatem 
pcrvenit. 

Nisi fallor, proverbio hic seiisiis est: Natura oiiines res 
sine opéra et studio ad iinem suum a Oeo destiiiatiiin ducit. 

J 

oijuLi^ oij'î lit* 

192. Cave debiliiim machinas. 

Id est. Dei contra te invocationcs. 

çxxj nr 

193. Sequere canis latratum et ne sequere vulpis 
latraliim! 

Canis latratus in deserto hoiiiiiicm ad habitaciila ducit, 
vulpis vcro in errorein coniicit; prudcntia i^itur in rebus 
nostris adbibenda est, ut videanius, quern ducem sequamur. 

joii. ui^'f nf 

194. Fiduciam posuiraus in eius pariete aruridineo. 
Spes^ quani de eo habebamus^ nos fefellit. 

— - O y O y O i 

s,.ÂAai hô 

195. Pruderitia in rebus disponendis diinitlium 
victus est. 




Caput IV. 


liittera T«ia. 


fôj^ l^l^t jXi I 

1. Orbitas elFecit, ut in filium propensa esset. 

Verba haec Baihasus cognomiiiatus Naalimah (stni- 
thiocamelus de matre dixit^ quum occisLs cius scx fra- 
(ribiis^ solUvS superstes ad eam rediisset^ a matre enim^ 
ipse antea tanquam stultus neglectus^ post fratrum cacdem 
multo iii amorc habcbatur. Baihaso^ sic Almofadbdhclus 
retulit^ c gente Banu - Fesarah ben-Dsobjan beu-Bagliid 
oriundo sex fratres crant. Homines e gente Asclidjah; 
inter quos et Baihasi familiam belium erat, iiicursionern 
facientcs in illos camelis occupatos sex illos occiderant. 
Baibasum eoruni natu minimum^ qui stultus haberetur^ vi- 
vum reliquerunt et secuni eius precibus commoti ad gentem 
abduxerunt. Postridie mane quum camelum mactasscnt et car- 
neni^ dies enim fervidus erat, ne solis ardore corrumpcretur^ 
obumbrare voilent^ Baihasus dixit: JJliu "i ^ 

’>Scd tamaricibus caro non obumbraturu conf. C. XXIII^ 
248. llis verbis auditis euin aniini scnsum occultare pu- 
tantes^ eius occidendi consilium cepcrunt. Postea consilium 
mutarunt. Per diem ilium quum carne assata vescerentur 


1 ) Cognomen sine dubio a stupiditate acccpit. 
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«t imus eorum laetitia exiiltans « M 

’>yuam puleher et proventu abundans est dies nosterlu 
dixisset^, Baihasus dixit: ^OJL ?îSed 

in loco Baldah est gens cmaciatau conf. C. XXIII, 247. 
Tum Baihasus ad matrem rcdiens rei nuntium adtulit. At 
illa «(^uomodo factum est, ut tu fratribus occisis ad me 
redicris, quum illi mihi cariores cssent?u dixit. Baihasus, 
^ cligendi venia mihi concessa fuisset, 
elegissem« conf. C. XXIII, 2, respondit. Mater autem 
post illud tempus Baihasum ainore amplectebaUir, ut ho- 
mines admiratione ducti dicerent : j^Mater Baihaisi Baihasum 
amat;u at Baihasus ista verba audiens dixit: JjCâ 

’îOrbitas effecit, ut in filium propensa esset.w Post haec 
quum mater Baihaso occisorum vestes induissct, dixit: 

J.J [t ^0 quam pulchra haereditas, nisi 

dedccus essetia Postea quum ad feminas suae gentis transi- 
ret, quae pueilam oriiarent eam ad sponsi, unius eorum, qui 
Baihasi fratres occiderant, domum deducturae, vestis parte 
a podice detracta caput suum texit» Mulieribus autem, quæ 
eam acclamarent et vituperarent, dixit: Lfv^iüL> JJJ 

Loi Minduc Omni conditioni convenientem 
vestem sive læta sit sive infelix*).« conf. Hamas, p. W. Tum 
mulicres e gente Cenanah aliasque cibum sibi parare iussit 
et edcns dixit: ^ l«Â^ ’^O^am 

pulchra est multitude manuum in alia re, quam cibo.u At 
mater, ilium nunquam fratrum cacdem vindicaturum esse, 
quum diceret, mulicres illae responderunt : vJu>'5(| ^Lj ^ 
sccuram te habeas a stulto, in cuius 
manu cultcr est!«, quae yerba in proverbii consuetudinem 
cesscrunt. Baihasus autem, quum nuntium, homines gentis 
As ch dj ah in spelunca vino bibendo occupatos esse acce- 
pisset, avunculo suo Abu-Henesch appellato dixit: 


1) Versus est metri Redjes appellati. couf. libr. m. p. 23 J. 
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LüjJ Kfi jLc ^ >>Num intrare vis in spo- 
limcam, in qua dorcades sunt? Portasse praeda potiemiir.^‘ 
Alii refcrunt : ho^L iUm j 5 (iU ^jNum praeda bona et 
facili potiri vis‘?^^ quae verba postca in proverbium vcne- 
runt. Tura Abu - Hcneschum ad speluncam^ ubi illi con- 
^regati crantj adduxit ciimqne in cam protrudcns dixit: 
fJiJ^ M Lyto ^jPercute, o Abu-Henesche!^^ Quidam eorum 
Abu-IIeneschiim conspicicns dixit: j^Abu-Heneschus vir 
strenuus est-/^ at ille respondit: ^ 

coactus est frater tuus^ strenuus non estu^ quae verba in 
proverbium venerunt. Conf. XXIV , 341. Kamusi auctor 
dixit^ Baihasuin in proverbium venissc^ et designare virum, 
qui mortem ultus sit. 

** 

2. Femina virginitate privata cibus est, quem 
secum ducit equo velieiis^ 

Vocabulo cibus, quem tanquam commeatum 

equo vehens secum portât et in quo sumendo nulla ei mo- 
lestia est ex. gr. dactyli, farina signifteatur.^* Proverbium 
ex Ohmari chalifae verbis desumtum est: l^;5=0aj yCJl 

similis est 

tritico^ quod molis, subigis et coquis, ut panis fiat et femina, 
cui virginitas crepla est, similis habetur cibo, quem cques 
secum portât, et quo sine molestia utitur.u conf. Ilar. p. flf, 
Abu-Ohbaidus dixit, proverbium incitare hominern, ut pau- 
cis rebus ipsi necessariis contentus sit, si magnae res coin- 
parari nequeant. 

iJJ as r 

3. Coenum aquâ extensum fuit. 

Virum cuius stultitia augetur, proverbium désignât. 
Conf. Samachschar. 
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cj^ f 

4. Concitatus est is, qui retia tendit contra eum, 
qui sagittas liabet. 

Loco vocis Icgitur ^_,congregatus est/^ Id est: 
Kes eorum perturbatae sunt. Significat proverbium, con- 
cordiam et amicitiam hominum turbatam csse^ ut turbae 
inter ipsos oriantur. Conf. Golii Adag. p. 113. 

0 ^ O ^ ^ ü M 

Wit 6 

5. Taurus nasum suum cornu défendit. 

Proverbium ad defendenda iura familiamque suain lio- 
minem impellit. Conf. Abulf. Ann. T. p. 308. Metruin 
Hedjes est. conf. 1. m. p. 230. 

jk JJ 1 

6. Inflexit super re pedem. 

Se rem possidere et diiigenter custodivisse confisu.s est. 

it y ."üS 

J^t V 

7* Orbata amat orbatam. 

Una altcram ploratu et tristitia mutua consolatur. 
y y O i y 
XwjC A 

8. Solium eius fractum fuit. 

Potentia eius evanuit, et .status eius dcpravatus fuit. 
Duplex hoc loco vocabulo (ji^^ tribui potest signiftcatio, 
aut solii thronive regü aut domus lignis dispositis exstru- 
ctae et tecto instructae. Sohairus proverbium versui inseruit 

s-Oj ô| UiüT^îuÛ' 

>?Vos ambo gentem Ahbs appeliatam reparastis, quuro eius 
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' «iomus destructa esset^ et geiitcm Dsobjan^ qiuim calcei 
cum pedibus lapsarent/^ 

Metrum versus Thawil appellatum est. coiif. libr. m. 
p. 162. Simili modo^ quo in proverbio, dicitur: J.Î 

j^Destruxit Dcus thronum vel doiniim eorum.^^ 



9. Gens Banu-Djalid numerosa evasit et pauci 
fuerant. 

In eo adhibetiir^ qui potens factus est^ postquam vilis 
fuerat» Banu-Djahd ignotae familiae nomcii esse videtur, a 
qua provcrbium desumtum est. Metrum estRedjcs conf. p. 230. 



10. Faciein servae opum multitudo polivit. 

Vocabulo sunt pro . In eum adhi- 

betur^ cuius turpem origincm divitiarum multitudo decoravit. 
Metrum est Redjes conf. p. 230. 

4 jxîb Il 

11. Versus me iii deserto feras convertisti. 

De eo dicitur^ qui rem^ cui impar est^ pollicctur. 

c>.«îf lï* 

12. Taurus Cilahi in cursus certamine tardas est. 

Cilabum ben-Rabiah beu-Zahzaah Kaisitam^ qui stu> 
piditate uotus csset^ vitulum bovinum sibi parasse narrant^ 
ut eius cursu in ccrtamiue viuceretj quapropter proverbium 
hoc adhibent de eo, qui rem petit, quae non existit. 

^ S > «> O s ^ 

yLài) It*- 



13. Friictus patientiae est felix suceessus victoriae. 
Ut paticntia in re ingrata adhibcatur^ proverbium monet. 



14. VeiTuca corporis eius non evellitur. 
fn eum, qui corrigi non potcst^ dicitur. 


Y.li lô 

15. Concitatus fuit eius concitatus. 


In hominem dicitur^ qui ira infiammatur. 


16 . 


O ^ 

Fruotus amoris, quo vir se ipsum amplectitur, 
oclium est* 



9 O 
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17, Fruclus timiditatis neque lucrum est neque 
iactura* 

Vulgus simili modo dicit: 

„Mercator timidus neque lucrum facit neque iacturam 



18. Firmiter incedens in terra salébrosa. 


Dicitur vi^i^ qui neque in pugna neque in 

scrmone labitur.u Vocabulum autem terram salebrosam^ iii 
qua vix iumentum incedcre potest, désignât. Tum in ho- 
minem transfertur, qui in omnibus rebus^ quas suscipit^ 
firmiter agit. 
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19. Ardens igniariiim habens, 

Talis est^ cuius igniarium^ qiiiim percutitur^ statim 
ignem emittit. Homincm sagacem et beiie res perficien- 
teiîi proverbium signiiicat. 

^ r. 


20. Mater te orbata sit! 

Vocabulum propric signiücat ^^comam dcnsani_^^* 

ut sit pro olj ,jComa densa praedita^^^ qiiae signifî- 
catio in matrem translata est. Tsahlebo îOLa» uxor 

est. Kamusi aiictor vocabulo cum duabus vocalibus 
l^ata enunciando uxoris aut ma tris significationem in 
proverbio tribuit. Proverbium dira imprecatio est. 

^ O S £ ... ^ ^ 


21. Mater le orbata sit! Quatn vestem attrilam 
reparas ? 

In cum dicitur^ qui rem inutiiem petit. 


i 30 
9ÜSJÜ 


rr 


22* Equi stratum ei firmum sit! 

Dira imprecatio in virum est. Et dicitur «juJ jJL!I 
^^Firmum reddat ei Deus equi stratum Vocabulo jlÜ 
J, equi strati^^ significatio tribui potest, ut sensus sit; JVe 
Dcus permittat, ut equo stratum imponat i. e. iter faciat 
aut in hostium regionem incurrat, quo commodum ei paretur. 

23. Vestem (custodi)! ventus eam non auferet. 

Accusativus cum omisso verbo custodi 

coliaeret; voci cXjüij autem eadem signification quam 
tribuenda est^ ut cum sequente verbo coniungatur. 
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Forma comparativl. 


^ ^ O J ^ ois 

^ Jjüt rf 

24. Gravier, quam mens Tsahlan, 

Mons hic in regione Alahlijjah et qiiidom in di- 
tione gentis Nomair situs erat. Habebat quoque cogiiomen 
g jil ^^Tsahlan famis^^, quod aridiis erat. conf. Scha- 
raf-Aldin. Dicitur quoque Qt JJiit ^,Gravior, quam 

Schamami.^^ Schaniami itomen niontis erat duobus verti- 
cibus praediti^ qui Uot duo Schamami^'* ap- 

pellabanlur. 

I - - « f 

ô\jbj ^ jJÜf fô 

25. Gravier, quam mens Nadhadi. 

Nadbadi nomen montis in regione Alahlijjah est. Inco- 
lae regionis Hidjas Nadbadi enunciant; at tribus Tainim 
Nadhado. 

iuCc n 

26. Gravior, quam nions Ahmajali. 

Mons hic in regione Bahrain in ditione gentis Hudseil 
situs est. Poeta quidam dualis formam ei tribuit. 

J i O J 

0^1 ^JA Fv 

27. Gravier, quam mens Ohod. 

Mons apud Jetsrebum (Medinam) situs pugna inter 
Mobammedanos et Meccenses primo temporc Islamisnii 
notus est. 



— «72 — 


-WJ» O- O 

^UcNJ) |3^' l*A 

28. Gravior, qudm luons Damcli Âldimacli. 

Dam ch nomen montîs magni est in regionc Dharijjah 

(iü^ montes in regione Nedjd 

appellantiir. Est igitur ma^imus eorum^ qui 5 ;.UjJi nomen 

O 

liabent. In ditionc gentis Nofail ben-Ahmru ben-Cilab oral. 

ü - i O O y 

29. Gravior, quam onus caraelae Aldohaim. 

Caemla isto nomine appcllata Ahmruo ben-Sabban erat. 
Pratrum occisoriim capita ad patrem Alsabbanum adduce- 
bat. conf, C. XIII; 116 et ibi proverbium j>i . 

30. Molestior, quam vociférantes. 

3fohammedes ben-Kodamah narravit, grammatico Ferra 
appellato vocabuli significationem ignotam fuisse, et 

Arabem dixissc; vocabulo vociférantes gallos signitica- 
ri; qui noctu confabulantibus Auroram annunciantes mole- 
sti sint. 

n 

31. Gravior, quam argentum vivum. 

Medinae incolis proprium proverbium est; qui 

pro sJloj ;;argeiitum vivum^^ dicunt. 

32. Molestior, quam ii, qui secreto loquentibus 
superveniunt. 
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Quid vocabulum proprie significet^ Arabes 

dubîtant. De eo usurpari dicunt^ qui secreto loquentibus 
superveniat^ ut averbo ^ texit derivatum sit. Ad vo- 
cabuli significationcm probandam Alhothaiahi poetao 

inter Arabes liaud incelebrîs versus adnotarunt, quos^ quum 
sint poetae istius vilis cogitandi et sentiendi rationis testi- 
monium^ (sunt enim in matrem dicti), exscripsi: 

- j>c-« y zy ^ ’*"• - -- 

IipLaJj xJÜt 


cr*y* cr 


Q-Jibü 

» C>« 9 0 ^^ 


i O > O I* - ^ 'S 

9 9 ,^ 90 ^ « 


5)Deus tibi malum penset, o vetula! et filiorum adversum 
animum et inobedientiam tibi exciteti Recede a me^ et 
procul a me sede^ te mortua hominibus Deus quietem 
concédât! O cribrum, quum sccretum tibi tradiderunt^ et 
.superveniens inter se clanculum loquentibus! Nonne tibi 
odium erga te moum patefeci^ sed te non puto esse 
prudentem. Vita tua est, quod scio, vita prava, et mors 
tua probes laetîtia afbcîetu 
Versuum metrum Wafir appcllatum est. conf. libr. 
m. p. 204. Sed Thabarita vocabulum duplici modo expli- 
cari posse dicit. Esse Graecis nomen mensis hiberni, quo 
hiemis signifteetur. Hiemis autem tempore expensa esse 
plura hominibus, quam aestatis tempore, quapropter homi- 
nibus molesta sit. Aut denique foculi nomen esse, qui 
loco positus non removeatur. 




rr 
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33. Gravior, quam mola seminis. 

Dixit pocta: 

- O »»«,«- » O > - t» - - I» i , ot, 

^ aiyîiU iCà!i cr* O» 

wLcvior, si apud eum sedcs^ quam papilio, et gravier (mo- 
lestior), si cum ce societatein iniisti^ quam mola seminis. 
Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 

p. 16*. 

JàxxJ] i^uo^t q» ,)Ajf rf 


O ^ O ^ i» •* 0» ^ 

Kfj> ijp 

34. Gravior pondéré, quam plumbiim et mole- 
stior quam febris, et quam cxspectans et gra- 
vior pondéré quam aurum et quam mons. 

Quinque sunt proverbia. 

3 0 3 

ôtji ^ v;>jôf Tô 

35. Firmius adbaerens, quam ricinus* 

Ita firmiter adhaerero solet camcli corpori riciuus^ ut 
vix avelli posait. 

36. Firmius inhaerens, quam piclura (in manu). 

Signa acu in manu facta et cuti glasto imbuta deleri 
non possunt. 

^ jtoJi 3 Tv 

37. Firmior in domo quam paries. 

Proverbium hoc ex versibus poetac desumtum est 

y, ^ijut vS *jUÊ3 
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jLfj jJ-Lî 

«Quasi in domo dominus domus esset; jfirmior in domo^ 
quam paries^ importunius intrans, quam nox in dicm 
(quia nox sine venia in diei tcmpus intrat). 

Metrum vcrsuum 8 a ri h appcllatum est. conf. libr. in. 
p. 246. 

O 5 O > 

^ 'wftftit Ta 

38. Celerius rapiens^ quam felis. 

39. Vindictae cupidior, quam Kazirus* 

Kazirus bcn-Sahd Allachmi^ Djadsimahi Alabrasch so- 
cius erat. Primus_, al iis unus fuisse dicitur, qui ab aliis 
non adiutus se vindicaret. Conf. VII, 9. XXIII, 420. 

O I ' >.^05 

Os^t ^ L-î^ Jjut 

40. Grayiore capita [praeditus, quam lupus cer- 
varius. 

Videtur ad somnum respicere, quia q» «Ma- 
gis dormions, quam lupus cervariusu dicitur. 

s s O y «•üS 

ijJj oujt ft 

41. Firmior, quam durus capite. 

Verbis «Durus capiteu montcm désignât. 

w y ^ O 0» -O y^o'S 

42. Molestior, quam custos inter amantes. 

18* 
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43. Molestior, quam feria quarta, quae non redit. 
DiCwS hic fine mensis non redit. 

J^I ff 

44. Molestior quam is, qui occupatum distinct. 

v»jLi Jic vilJîl ^ Jjül fo 

45* Molestior, quam poculum plantae Lablabi ae- 
groti animo* 

Conf. C. 11^ 164. mcdicina ingrati saporis esse 

videtur. Convolvulus s. hclxine hoc nomen habet. Cecinit 
Basclischarius 

vK i l; 

vj V^bJjî L|^ l; 

exosum! qui odiosior eat^ quam omnis odio dignus. O 
similom poculo medicinae Labiab in oculo aegroti! 
Vérsuum melrum R a ml appcllatum est. conf. libr. m. 
p. 239. 



Caput 


liittera AJl m. 


'J ^ ^ y JO** 

oMc oL^ûvJf I 

1. Cursus ecj[Uorum robustorum yicloriae cerla- 

men est. 

Voce cquus scxcnnis aut septcnnis significatur^ 

qua actatc molestiîs fcrendis aptissimus est. Proverbium 
significat aut talem equum alterum ciirsu vincere aut iii 
tali equo posteriores cursus partes prioribus vehementiores 
esse^ ut quasi socum certare videantur. Proverbium quo- 
que sic efFertur oLa&ÔkJÎ «Cursus equorum 

robustorum sagittae iactus vehementes sunt.« De viro, 
qui alios virtutc vincit^ proverbium adhibotur. 

<j ^ ^ ^ m ^ y -o.- 

\Sf^ ^ 

2. Currit equi robusti modo; asini eiira sequi 

non possunt. 

Vocabulum cui signifîcatio lassus fuit est, 

cum praepositiono coniunctum est, quia significatioiie 
verbo dobilis fuit seu rei impar fuit aequatur. 
Accusai! vus ab omisse verbo currit dependet. 

Virum aequales virtute sua superare proverbium indicat. 
Proverbio metrum Redjes est^ couf. libr. m. p. 23!^. 

(jlc 1“ 



3. Fluxit vallis fluvius et rivulos horti opérait. 
Vocabulo locus vel canalis significatur, per quem 

aquam in hortum ducitur. Praepositio sensui tribuitur^ 
ut sit pro «Supervenit canali cumque 

perdidit.ci Sic dixit Meidanius. Mihi praepositio potius ad- 
hibita videtur propter tcgendi significationem, quœ voci ^ 
inest. Malum ad cxtremum pervenisse et fines transgres- 
sum esse, proverbium significat. At Samachscharius dixit, 
proverbium significare, virum advcrsarium suum vicisse. 

4. Trahite ei funem, quamdiu trahi se vobis 
patitür. 

Vocabulo ’>funis, qui annulo per cameli nasuni 

traiecto alligatus est, et cuius ope ducitur» significatio est. 
Efficité, ut vos sequatur, quamdiu vobis roi potestas est. 
Ut salutein qiiaeramus et horainibus blandiamur, proverbi- 
um hortatur. Auctorem esse Ahmmarum ben-Jasir, Abu- 
Ohbaidus retulit. At vero Samachscharius adnotavit, Ah- 
lium liaec verba in Ahmmarum dixisse. Adhiberi in cau- 
tione et in rebus, quae saluti nobis sint. 

O^t ^ ô 

5. Nimis parva est puella immatura, quam ut ü- 
lium habeat. 

Voci cui contrariae significationes sunt, hoc iii 
proverbio par vu s fuit significatio tribuitur. Significat, 
hominem ante tempus conveniens re occupatum esse. Sa- 
machscharius alium proverbii legendi modum adnotavit 
^ wNimis parva est camela ante 

tempus concipieiis, quam ut vas magnum lacté impleat.« 
Causam hanc fuisse narrant. Camela iuvenca, quae ante 
tempus conceperat, primum multum lactis emisitj sed an- 
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nosa facta parum. Pastor, quid esset^ interrogatus pro- 
verbli verbis respondit. Legitur quoque sic proverbium 
^ »Vas nimis magnum est pro camcla 

iuvcnca^ quae ante tempus concepit.u conf. prov. 99. Ad- 
hibetur autem de re, quam quis longe remotam putat. 

6. Miscuit Djuwainus allus ptisanain sumens. 


Virum in aliorum opibus erogandis libcralem esse^ si- 
gnificat. Sed Samachscharius^ proverbium de viro avido^ 
multum petente adhiberi^ dixit. 


7. 


«lM püi i; lâii V 

Abrupit id (iuramentum) , quemadmoduin asi- 
nus lierbam Zilijjan abrumpit. 


Suftixum Lp ad vocem ^^ 4 -» iuramentum referen- 
dum est. Herbam istara asinus saepius cum radice evellit. 
De eo igitur adhibetur^ qui sine cunctatione celeriter iiira- 
mentum praestat. conf. Cap. III, 102., 


jU-Urf A 

8. Sinimmari remuneratione (me remuneratus est). 


Accusativus cum omisso verbo ”me remunera- 

tus estw cohaeret. Sinimmariis architecti Graeci nonieii 
erat, qui iussu Alnohmani arcem Chawarnakum exstruxisso 
dicitur. Opéré perfecto, ne alii similem arcem conderet, 
AInohmanus de summa arce cum deiecit. Bénéficia malis 
remuneratum esse quendam, proverbium significat. Alii 
autem virum hune arcem Ohaihaho ben-Aldjolah exstruxissc 
narrant. Hic quum ab Ohailiaho interrogatus esset, nuni 
arcem firmissimam fccisset, dixit, se lapidem iii ea nosse, 
qua detracta tota arx corrutura esset. Quem lapidem 
quum Ohaihaho indicasset, ab eo a summa arce dciectus 
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nmiem diiiit Ad provorbîù 127 dîctum leg iiiiu% dialecto 
HiiAlCfilitarum fürem lifpenftrir autem vods 

^ 4 JLm esse sigmfieationem ^)nectu non doniüene.« Proverbii 
poota hoc in versii tnenCtonem fccit: 

v^3 Î3 qO U) LÂiuii {y***^» ^Xmjm jj-ü Uj^ 

9)Remunerata est nobis l^ens Saahd puldira nostra facta 
modo^ quo Sininunaro remuneratio erat, et criminis obno- 
^âns non erat.« 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 
p. 162. Samachscharius autem Scharabui Caibitae versus 
adnotavit; quibus tota res dcscripta est: 

\Ô ^1? idJ( 

O c <«* b#« i m ma # O ^ 0 ^ 

t)*— *■> qLjU,JÎ 

O £ * a b . >> > a 0 0 

vyUl^ a.:^XJ yij ^ N 

^Remuiieratus est me, Deus ob pessimam remunerationem 
eum puiiiat, rcmuncratione Sinîmmari, qui non peccaverat. 
Per septuaginta annorum spatium aedificium exstruxerat^ 
iterum iterumque super eo tegula et plumbum coniungens 
et quum aedificium altitudine perfecta vidisset et factum 
esset siraile monti alto, difficili et Sinimmarus putasset^ 
SC omne bonum per id assecutum et illius amore et pro- 
pinquitate potitum esse; tum ille dixit: proiieite barbare 
loquentem a fastigio alti (aedificii) et hoc per Deum! 
maximum crimen crat.» 

Metrum est Thawil appellatum. conf. 1. m. p, 162. 

>.^o5 S ^ ^ J O 0. J 0.^00 



9. Vulyerayit eum, ubi incontator nasttm suum 
non ponit. 

Verba haec Djend^laiii âliamAlharetsi, qaae BaiftseUk# 
bon-Malic niipta essat^ dixisse narrant Haec tw 
virgo, maritus cnim aenex erat^ quum quadam nool^ faraa 
exiissct^ a viro subito in eam irruente virginitato privaba^ 
tur. Quam ob rem clamorem toUens viro^ quid esset^ in- 
tcrroganti^ respondit^ se punctam esse^ et iterum interro- 
ganti^ ubiV Mil Jt^l ”Ubi inoantator nasum 

suum non ponit^M dixit. Provcrbium^ virum in rem inci« 
disse ^ e qua effugium ipsi non sit^ indicat Aliis aiitem^ 
ut Samachscharius retulit^ provcrbium significat, quondam 
re afHictam cssc^ quam patefacere non possit 



10. Ornavit amans adspectum suum. 

Pulcliro modo eos^ quos amat^ vir adspexit Desumtam 
ornandi signiiicationem volunt a loqueudi modo 
?70rnatam sublato vélo sponsam ostendi.u Sunt autem^ ^ui 
(Djalla) cnuncient, utsensus hic sit ’^manifestavit amorem 
eius modus^ quo ille te adspexit vel quo tu iUum adspexistiu 
ut verba inversa sint pro ’^Detexit amantem 

adspectus cius« Meidanius dixit, proverbium de amore et 
odio gentis adhibcri. Samachschario de viri adspectu, quo 
eius amor manifestaretur, adhibetur. Conf. C. XIII, ÎW. 



11. Clamorem sustulit, tum abrupit. 

Legitur quoque >}Tonuem pluviam emisit 

(iiubes).u Quæ verhi signiiioatio a nomine 

npluvia tenuisu deducenda est. Proverbium timidum, qui 
minatur, et post minas taoat, désignât 



12. Arboris truncus, ad quem cameli se fricant* 

Arboris truncus in locis^ ubi cameli ad aquam de- 
cumbunt^ in tcrram defigitur^ ut scabiosi ad eum se fricent. 
Quapropter In virum proverbium translatum est, cuius pru- 
dentia et consilium aliis medelae est. conf. C. 1, 125. 

lL^ ir 

13« Strepitum molae (audio); sed farinam non 
video. 

In initie provcrbii ^ audio supplendum est. Ka- 
musi auctor sic adnotavit proverbium ^^1 

7) Audio molae strepitum et non video farinam. a Adhiberi 
de avaro, qui promissis non satisfaciat et de timide, qui 
minetur; sed nil suscipiat. Cum hoc et Scharaf-Aldinus 
et Samachscharius tum in legendo tum in intelligcndo pro- 
verbio consentiunt. Et sic Bertheau ex Abu-Ohbaido p. 
17 text, Arab. proverbium adnotavit. 

-O.* >o 

If 

14. Modus eius est modus médicament i, quod ae- 
grolo per oris angulum infunditur. 

Quam maxime odiosus et ingratus est. Samachscha- 
rius, in cuius codice proverbium hoc mancuni est, dixit 
adhiberi de re, quae in virum effectum habcat. Nec non 
alterum Meidanii modum adnotavit. 

3 y 5- 5 y 

lô 

15. Medulla palmae editur in amentia. 

Proverbio utuntur, quiun quis magna cum molestia 
opes colligit, quas stulto haeredi relinquit. 
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16. Congregatio super festucis (sordibus). 

Corporum est congregatio, sed animorum dissensîo. 

Praepositio statum hominum significat. Idem sensus 
verbis Mokammedis XiJ^ ’^Induciae super odio.u 

i. e. dum hominum animi odio pleni sunt. De eo adhibe- 
tur provérbiura, qui sinceram amicitiam simulât ; sednoxam 
inferre cogitât. 

fv 

17. Âdtulit solem et ventum# 

Sensus est: Adtulit rcs manifestas et occultas. Ad> 
hibetur de eo, qui magnas opes et magnum numerum ad- 
ducit. In voce cxplicanda interprètes non consentiuut. 
Ibn-Alahrabius vocabulo res, quas sol attingatj 
vero res, quas ventus attingat, significari dixit. Alasharius 
vocabulum ex abiecta littera ortum esse 

contendit, dum Abu^I'Haitsamus vocis radieem 
vult. Vulgus, ut voci conforma sit, enunciat. 

Id quod Djeuharius vituperavit. Conf. Kamus. et Samach- 
scharium. 

m \Êt M w mO ^ 

18. Adduxit aquam multam et terram humidam. 
Alasharius cum vocali Fatha enuiiciandam vocem, 

iii proverbio propter sequens mutatam esse dixit. Pro- 
verbii sensus idem est ac in praecedente. Kamusi auctor 
varium proverbii intelligendi modum adnotavit: 

cr* ^ U 3I sLJI jJU^. U ^^Jl3 JUiti 

oUi 7>Verba significant venit 



cum marino et terrestri vel cum humido et aride 
vel cum terra et aqua ve! cum opibus multis vel 
vocabulum désignât id quod aqua portât vel 

herbarum parvas partes dispersas super terrae 
superficie. 


19. Apporta vit lapides magnos et lapillos. 

Lapides fracti et parvi lapides magni 

appellaiitur. Sed est de vocabulis Qiaa et inter le- 

xicographes dissensio. vid. lexic. meum et Kamusum. 
Proverbii autem sensus est: magnas et parvas res i. e. 
(omnes) adduxit. 

20* Venit gens, magni corum lapides cum parvis. 
Omnes venerunt. Sibawaihii est sententia, vocabulum 


acciisativi casum^ tanquam nomen actionis habere 


posse, quod Alazmàius negat. Dicitur quoque 
’^Singuii et catervatim veneruntu^ et 

i. e. Omnes venerunt. Vocabulum cum vocali 
Kesre enunciari potest. De vocibus yaS et yiajuaS accu- 
ratius intclligendis lexicographi non consentiunt. conf. Ka- 
mus. Cecinit poeta : 


«'S - >0,, 

U o!>^ 




w Venit gens Solaim cum agminibus suis et gentis Ohwal 
turbae, quam tenues et quam viles erantlu 


H 

21. Venit et ex ore fraenum iam deiecerat. 

Lassus et fatigatus a negotio necessario suo reces- 
sorat. 
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22. Venît et vinculum suum iam abruperat. 
Proprie dorcadem signiiicat^ quae rete rupto aufugit et 

multum fatigata advenit^ tum in homiiiem translata est res. 

23. Venit super terra dorsi. 

Venit nil secum habens nisi terrai», per qnam abiit rediit- 
qiie. Id est: Rediit spe frustratus. Eundern sensum habent 
et et . 

Kamusi auctor hune loquendi modum adnotavit 

et tSj wReliquit eum spe fru- 

stratum.u Samachscharius dixit et sic audiri proverbium: 

«Venit super dorso terrae« i. e, pe- 

dibus incedens venit. 

iL ll> J ^ 

24. Vicina nobis esto et nos cognoscc! 

louas viros duos, quorum aller pulcher, aller foedus 
esset, mulieri amorem monstrasse narravit. Pulchrum ei: 
LâjJI «Nobiscum verseris et nos adspiciasl« 

fœdum vero dixisse: Lju.^^L:> «Vicina nobis sis, 

et nos cognoscaslu Mulicrem igitur utriusque tentandi 

causa iussisse, ut camelum mactarent, et specie mutata ad 
utrumque accessisse. Primum ad pulchrum accedentem, 

ad ollam stantem cum invenisse et adipem lambentem et 
edontem, dum suis imperaret, ut omne albiun (adipem) ipsi 
reservarent. Mulieri autem cibum petenti praeputium (i. e. 
pessimam partem) cameli porrexisse. Inde quum ad foedum 
ivisset mulier, invenisse oum carnem inter alios distribu- 
entem, roganti cuique dantem, ipsam autem optimas ca- 
meli partes accepisse. Prostridie, quum uterque ad ipsam 
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venisset^ cariie^ quam accepisset^ coram iitroque posita^ 
foedo nupsisse. De eo, cuius sub foeda corporis forma 
pulcherrimae animi dotes reconditae sunt^ provcrbium ad- 
hibetur. 

0 -. 

idÔJ ^ ^ Tô 

26. Experire et tu eum odio habebis. 

Si eum expcriris^ ob multa vitia odio eum habebis. 
Ëodem sensu dicitur tJLh »Cognosce et eum odio 

habebis.tt 

jàJf JL n 

26* Percussit eam yirgâ Ibn-Algbasai. 

Abu-l'Jekthsanus dixit^ virum fuisse appellatum Sah- 
dum ben-Alghasa Alajahdi. Ibn-Alcalbius viri nomen fuisse 
Alharits et ante Mohammcdem vixisse narravit. Magno 
et rigido pcne praeditus erat^ ut hanc ob causam in pro- 
verbii consuctudincm veniret. Provcrbium^ unum ab altcro 
talem poenam, qua alter re desiderata potirctur^ repctere 
signiÛcat. 

y ï S 

27. Vicmus ut vicinus Abu-Duadû 


Cahbus ben-Mahma beiiigne se gerere solebat erga 
vicinos suos^ ut^ si unius camelus aut ovis periisset^ alium 
reddcret^ et vicini mortem dato prctio expiaret. Quod quum 
quoque poetae Abu-Duado fecisset^ qui in eius vicinitatem 
se contulisset; factum in proverbium cessit^ quo proverbio 
vicinitas puichra designatur. Cecinit Kaisus ben-Sohair: 




nCompotem reddo rei^ cuius compotem reddo^ tum me re- 
cipio ad vicinum sicut vicinus Abu-Duadi eratu 


Metrum est Wafir. I. m. p. 204 et Tharafahus dixit; 
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iLaSt «J Q>^ ^lÜS 

?fln rc^ quam mihi proposai^ perflcicnda firmum praesidium 
mihi est vicinus^ qui aequalis est vicino Hodsakitae^ qui 
generositatc notus est.u 

Hodsakita idem est quam Abu-Duadus^ nam Ilodsak 
nomen gentis est ad Ajaditas pertinentis, Metriim versus 
Basith appellatum est conf. 1. m. p. 190. 

28. Obieclum oculi mei posui. 

Rem ante oculos semper habeo. In negotio adhibetiir, 
quod is^ qiicm res spectat^ in se suscipit 
i - 

^JUJ v,^,AAh4 n 

29. Venir, dura gingivae eius raanabant. 


Vehementer cupidus erat Bascharus poeta sic cecinit: 

i i 0 <t 0 >>e» ^ f, ^ ü . i 

^ 


^ O »o. 


T^Quoties gentis Nomair equitibus occurrimus, quorum gin- 
givac ob praedam nianabant.u 
Metrum versus Camil appellatum est conf. 1. m. p. 218. 



30. Venit cura aiiribus infortunii. 

Sic proverbium explicatum est Vocabiilum ^UuJt 
infortunium significat^ hoc in loco vero niendacii et futilis 
sermonis significationem habet. Dixit Ëbn-Alahrabius^ di- 
citur: ^Uxi ^v3lj » Venit cum auribus ferae Ah- 

nak Alardh dictaeu quum turpe mendacium quis protulit^ 
et sic dicitur^ quum quis frustratus est 

«2^ ùdi ^ n 



31. Venit aures suas expandens. 

Venit desiderio plenus. Conf. C. XXV^ 51. Harir p. 
179 comment 

rr 

32* Pone aures sermonem meum posuit. 

Scrmonis mei nullam habuit rationem. Proverbii ra- 
tionem habuit Haririiis in verbis; 

5)Et iiegolium meum pono aures posui.a Conf. p. 444. ïii 
Samachscharii opere proverbium legitur nJXjjuz^ 

îîPosui illud ponc aures meas.(( î. e. Neglexi illud. 

33. Ees licita nasum zelotypiae amputavit. 

Verba liaec nocte, qua Fathimaha Mohammedis filia 
Alilio niipta esset^ Mohammedes dixisse fertur. 

<1 - J t> - -► 

34* Venit percutiens humeros suos* 

Venit otiosus, opere liber; (al iis hilaris). Diverso 
autem modo legitur aut sed rectius cum 

littera y*,. Corrigendus est lexici mei locus sub 
sed ibidem conféras. Conf. Samachschar. Harir. 

527. et prov. 79. 

35. Venit post magnam caiamitalem et parvam 
calamitatem* 

Conf. C. 13 l Vocabulis L^hJÜÎ calamitates 

varii generis signiiicantur ^ ita ut diminutivi LaJJÜI forma 
magnis calamitatibus dcscribendls m^viat^ vocabiilum 
non ita vehementibus calamitatibus. Cecinit poctaRubahus 
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’^Post magnas et parvas calamitates.u 

Mctrum Redjcs est. conf. I. m. p. 231 et Samachschar. 
Vocabula haec nominum propriorum locum tenent. 

ri 

36. Venit trahens pedes suos. 

Venit onero gravi onustus, ut id portarc non posset. 

37. Adtulit dunes niintii. 

Adtulit nuntium^ postquam in eo cunctatus erat; cluncs 
enim mcmbra postrema in corpore a capitc incipienti sunt. 
Sic Meidanius. Mihî autem cluncs sunt quasi cæterorum 
membrorum fundameiitum^ quo ea fulciantur, ut prover- 
bium significct^ nuntium rei verum et quasi partem^ qua 
caetcrae partes iiitantur^ eum adtulissc» 

^ L 54 U Ta 

38. Quod ipsa fecit^ me fecissc dixit, et abiit 
diffamans. 

Vir quidam quum uxorem ob pravam eius agcndi ra- 
tionem vituperaret^ ilia maritum eiusdem rei accusans abiit^ 
quaproptcr ista verba^ quae postea in proverbii consuetu- 
diiiem venerunt, dixit. Proverbium autem de co adhibe- 
tur, qui in rem incidit^ quae alii obiecta fuit. 

^ U * ^ .0 

Lüuf ri 

39. Venit dedinans ab habena sua. 

Venit et rem ipsi iiecessariam perficere non potuit. 
Aliis sigiiificat: Venit re absoluta. 

19 
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40* Vas amplum camelae iuyencae nimis magnum fuit* 

Vocabulo îîcamela iuvenca pariens^ antcquam dons 

orumpitt^^ j||pjiificatur. Proverbii autcm vcrba sic invertunt; 
Jdijt oslb-. »)Camcla q:>Lp appellata vasi 

appcllato nimis magna fuit.u In eum provcrbiiim quadrat^ 
qui roi perficicndac impar est. Proverbii originem talem 
fuisse narrant. Camela iuvcnca quum pullum pe- 

perisset^ tantam lactis copiam emisit^ ut vas appellatum 
impleretur. Quae autem annosa quum parum lactis habe- 
rct^ pastori camelae dominus dixit^ quid est^ quod vas vX^ 
appellatum lacté suo non impleat^ quemadmodurn ante hoc 
tempus*? nie respondit: ^ «Camela 

vasi nimis magna fuit.u Abu-Ahmruus dixit^ 
verbis: ^^4^1 qg JwLit ”Vas camelae ^^LP 

nimis magnnm fuit,« virum^ in quo parum boni sit, desig- 
gnari. Conf. prov, 5. 


J**-- ^ 

Tij&i îUk 
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41. Venit traliens boves suos. 

Familiam secuin duxit^ boves enim in proverbio fami* 
liae locum occupant. Lcgitiir qiioque sic proverbium in 
Samachscharii opère : ^^Venit trahens vaccam.^^ 
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42. Pullos (pete), quum asinos silvestres assequi 
non potes l 

Proverbium^ ut pauco contenti simus^ si totum, quod 
petimus^ assequi non possiimus, nos inoiiet. Accusativus 
ex omisse verbo wJLbl petel pendet. 

eLL fr 

43. Advenit tanquam asinum castrans. 
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Aliis ,,virum pudibundum esse^^^ aliis ^^nudum, nil secum 
ducentem^^^ proverbium significat. Asinum castrans caput 
demittit^ rei quam peragit conditionem considerans^ vel 
pudorem e rc concipiens, quod dedecus in ca esse puta- 
tur. Eadem pudibundi ratio est. 


^ .'.X ««O ^ 

Ovxj ff 

44. Apporlavit unum (ovum) testudinum. 

Arabes referunt, testudinem nonaginta novem ova pa- 
rère, e quibus testudines prodcant, unum autem ovum, in 
quo serpens niger inclusus ait. Unum igitur illud ovum 
testudinis rei gravis aut calamitatis cognomen est. Sunt 
quoquc, qui vJuLJ^ oIâj cognomen serpentum esse dicant. 
Conf. Samachschar. Virum rem magnam, gravem aut ca- 
lamitatem afferre, proverbium docet. Conf. Kamus. et 
Djeuhar. 


45. Gens sicut locustae multae et dispersae ad- 
venit. 

Ab omni latere numerosa gens advenit. Cccinit poeta: 


> t/* e ^ f , 




„£quites dispersi erant in pulverc elato, ardente, quasi es- 
sent locustae aut crabrones.^^ 

Metrum versus Basith appcllatum est conf. libr. m. 
p. 190. 

46. Quidam sicut flamma ardens advenit. 

Ccleriter et iratus advenit 


O^Oé» .•'V^ O w 

fv 

47. Fac, ut canis tuus famé laboret, te sequetur! 

19 * 
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Proverbium docet^ quomodo nos crga viles geramiis. 
Loco vocis Icgitur Sigiiifîcatio non differt. 

llimjaritanim rex quidam verba haec dixisse narratur, 
quum ab uxore, ne crudelius in subditos ageret^ monere- 
lur. Factum autcm esi^ ut gens^ quum duce régis fratre 
in tcrram hostilcm irapctu facto præda potitus^ nullam eius 
partcm a rcge accépisset^ regis fratrij si ipsis aiixilium in 
rege occidendo laturus esset, regnum ofTerrent. Illo haud 
renuente rex occisus est. Ad occisum autcm quum Ah- 
mîrus ben-Djodsaimah^ qui ista regis verba audiisset^ 
transiret, dixit: Juü ^ |31 L— 

’ïlnterdum canis virum ipsum instruentem vorat^ quum 
tantum cibi non accepit^ quantum satietatem adfert.^^ Et 
hoc in proverbium venit. Cum proverbio consentanea sunt 
A'^erba poetae: 


U» a ..«O 




VcX&O 1—4.^ 


c) O- «« >« <1%. a it 
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^,Si stultum honore adheis^ corrumpitur, si eum appropiii- 
quare iubes^ a te removetur. Eiusque propinquitate fa- 
cillime carere potes.^^ 

Metrum versuum Hedjes est. conf. libr. m. p, 232. 

liXJiS fA 


48. Pone hoc in arcano fermenti ! 

De voce paulum dubito. Pocockius habet. 

Sensus est: Hcm^ quam agis, oinnino occulta! 



49. Venit cum spinis et arboribus. 

Omnes res vel multas res sccum adduxit. Alii dicuut 
sensum esse; magnum exercitum adduxit. 
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60. Cingulum mammarum locum transi vit. 

Calamitatem ad summum pervenisse et fines trans- 
grcssam esse indicat. Conf. Il, 9. XXI, 119. 

51. Repulit a meJulla spinali sua. 

Se dcferiditj ne periret. 

52. Advenit cum duobus asini cornibus. 
Mcndaciuni et absurdum protulit^ asino enim corima 

non sunt. 

U or 

53. Fac, ut currat, id quod cohibuistî. 

Vires tuas omncs^ quibus pepcrcisti^ in cursu con- 
sume! Consilium est; quod a malo fugicnti datur. 


- O ^ 0^0^ 


. O m ^ 

of 

54. Collige ad istam rem (perficiendam) omnia 
raembra tua! 

Vocabulo corpus et membra signilicantur. In 


tauro sunt pedes; dicitur enim 
„Contraxit taurus pcdes suos, ut insiliat.^^ Proverbii scn- 
sus e.st: Curam omnem diligentiamque adhibe, ut istam 
rem pcrlicias. 




y(j^ O 


ÔO 


55. Pone id in ulre aquam non emittente. 

Proverbium, ne quis secreium divulget, monol. lu 



Scharaf- Aldini et Samachscharii libre sic incipit proverbium: 
„Pone hoc . . . 

0«0 -- O O-J > O ^ ^ 

JÜ^f ô1 

56. Tua causa sudorem utris toleravi. 

Tua causa, ut ad te pervenirem, magnum laborcm et 
molestiam itineris suscept. Conf. C. XXII^ U3. 

i -oS i O S 

Ls^^LLLî ôv 

57. Eius (domus) destructores eiusdem aedifica'* 
tores (sunt)* 

Id est: Qui iniuste agunt domum diruentes^ ii eam 
aedificandam curarunt. Proverbii originem Abu-Ohbaidus 
talem fuisse narravit: Rex quidam Arabiae felicis in bei- 
lum profectus filiae suae regnum administrandum tradiderat. 
Rege absente regni proceres palatii aedifîcandi consilium 
reginae dederunt Rem autem quum rex redieiis aegre 
ferret, certior factus de iis, qui consilium aedifîcandi dé- 
dissent, his ipsis, ut manibus suis aedificium diruerent, 
proverbii utens verbis imperavit. In eum autem prover- 
bium dicitur^ qui inconsulte perfecit rem^ quam mox delcre 
debet. llortatur igitur^ ut caute et provide agant homines. 
Conf. Scharaf-Aldin. et Samachschar. 

tj' 

68. Sorbitio celerius sedat sitim, sed si sensim 
sensimque bibis, sitis melius restinguitun 
Vocabulum vocibus celerius sedans^^; 

vocabulum gü! vocibus „melius et in lon- 

gius tempus sitim restinguensu explicatur. Proverbium eum, 
qui praeda potiri potest, hortatur, ut festinct et tantum, 
quantum possit, capiat, ne alius quis ei rem eripiat. Sunt 
autem, qui dicant, proverbium uionere, ne quiS rebus ad 
vitam necessariis immodice utatur. 


3 
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59. MultiJtn (nobis) liquefac et (libi) lîquefac 
(adipena). 

Ki dicitur^ qui rébus ad vitam neccssariis abundat. De 
provcrbii origine conféras C. XVIII^ 46. Ibi LâJU:> 
tuni nobis liquefac^^ legitur. Ut vertimus sic scholion pro- 
verbium cxplicavit; sed^ quem illo loco adnotavi, intelli- 
gendi modum^ is rectior milii videtur. 

60. Attraxit rem, modo, quo Tir corradens ad 
mulierem custodientem trahit 

Vocabulo ^ui lucro incumbit et opes corra- 

dit, vocabulo autem femina conservans et opes cu- 
stodiens^^ significatur. Accusativi casus a verbo 

oraisso yîAttraxitu dependet. Proverbio autem ad 

coiisensuin inter duos significanduiii utuiitur. 

s w ^ O ^ :> O ^ ^ 

^UaJt 1! 

61. Pensavi (rem), queraadmodum modius raodii 
mensura (pensatur). 

V^ocabulo aridorum mensura significatur^ quae 

quatuor niodios (JC/o) continct, quorum unus iinam libram 
et tertiam cius partem aequat. Provcrbii serisus est; ac- 
quali ratione et bcnefacta et malefacta pensavi. Dixit 
poeta : 

^Uaib ï1vAc*2^l AJ ^ ^ 

^^Ëx vulncre dolorem non concipimus^ et id pensamus, 
quemadmodum modius modio pensatur.^* 

Metrum versus 8arih appcllatuiu est. conf. 1. m. p. 244. 



62. Venit cum arena et vento. 

Voces et ab Abu-Ohbaido vocibus 

go Ji arena et ventus^^ explicantur ; sed quœ causa 
explicandi sit^ non iiquet. Sensus est : Opes multas adduxit, 
quæ cum arena^ a vento in desertis ablata^ comparari pos- 
sunt. Vocabulum cum vocali Fatha aut Dhamma 

litterae J eiiunciatur. Conf. prov. 16. 

*1^ T 

63* Nugas adduxit. 

De voce conf. lexic. meuni. 

pLL If 

64. Res futiles adduxit. 

Proverbium ut praccedens rem absurdam et incredibi- 
lem essc^ significat. 

65* Cucurrit quidam (cursu) equorum indefes- 
sorum. 


In proverbii verbis vox omissa est, 

{Jj^* Cecinit Rubahus poeta: 

si -O^ ’*'**» l"^f\ 


ut »it piu 


,,0 si Deus (mortem) et tempus quod cursu equorum in- 
defessorum currit, non creassct!^^ 

Ëllipsin in hoc versu esse statuunt. Metrum R e d j c s 
appellatuni est. couf libr. m. p. 230. 

iSj Q ^ y 

‘li 
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66. Cucurrit quidam cursu equi indefessi. 

Sensus huius et praeccdentis proverbii est: Cucurrit 
quidam ad rem sibi ignotam^ et in re vana. Silentio prae^ 
tereuudum non est^ Samachscharium adnotasse 
etc. ;;Res vanas adduxit.^^ 


>Iit iv 

67. Deus aures eius amputet! 

Kxsecrationis modus est. Eadem ratione luJ I 
et simili ratione aJ „Vulneret eum Deus!^^ et UJL>. 
,^Iii guttufe laedat euni Deus! et coniunctim UiL>. vel 
dicitur. conf. C. XVIII, 78. 

oij j) jj) >ôlj Ia 

68# Venit cum calamitate super fusco (camelo)* 


Abu-Obbaidus, vocibus OLo^Jî infort unium signi- 
ficari et signiiicationis originera a serpcntibus derivari, 
dixit. Meidanius rem aliter explicavit. Vocibus J1 fî 
signilicari^ rem unam alteram circumdare tanquam laqueum 
, et cura hoc loquendi modum ; | JsJ> ^ UbU 

jîEffeci, ut quidam in rem, qua irretiretur^ incideret^u cohœ- 
rere. Hac ratione infortunium esse^ quo ho- 

inines circumdati irretirentur. Vocabulum esse pro, 

diminiitivi formam vocis cui voci ^^cinereo 

colore praediti cameli^^ significatio inesset. Abu^Saidi sen- 
teiitia est, vocabulo coloris ad viride vergentis signifia 
cationem tribuendam esse. Meid. Sunt denique^ qui voci 
Uljoyt viperac; et voci ^^1 lupi signiflcatîonem 
tribuendam esse censeaiit. Alazmaihus dixit, proverbii ver- 
ba^ a viro prolata esse, qui daemones in tali camelo vehen- 
tes vidisset. Conf. Kamus. et Djeuh. 
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69. Advenit cum magna calamitate. 

Vocabuium additum est ad vim signilicationis 

augendam, quemadraodum dicitur 

\ocabuIo autem feminini genus tributum cst^ quod 

cum voce calamîtas signincationc consentit. 

Observandum autem est, in Samachscharii opéré separata 
esse et *1^ et sic in Kamusi opere. 

Vox aut Alrakim aut Alrakm enuiiciari potest. 

70. Qui pro te colligit, is quoque contra le colligit. 
Duplici modo proverbium explicatur. Sunt, qui hune 

sensum inessc putent: Criminis tibi noxius est, qui contra 
te crimen commisit, no igitur alium poena adficias. Quae 
autem ab Abu-Ahmruo adducta est interpretandi ratio, ea 
Mcidanio multo praeferenda videtur. llaec est: Viri, cuius 
commodi particeps tu es , noxa etiam ad te perveniet , ita 
ut ciusdem dedecus ad te pertineat. Sic autem proverbium 
explicavit: ^ ^ «Qui 

pro te bonum colligit, is contra te malum colligit.tc Quod 
si hanc interpretandi rationcm admittis, col lige ns 

tuus esse pro (AJ colligens t i b i, statuendum est. 

Sed proverbium in versu adhibuit Dsuaibus ben-Cahb ben- 
Ahmru ben-Tamim : 

i^o<xî cX5j cr* 

»Qui pro te colligit, is quoque contra te colligit et iam 
loca, ubi scabiosi cameli decumbunt, sanos inhciunt.u 
Vérsus metrum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. «14. 

vi 
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71. Tegat Deus ci us montes! 

Alazmâihus dixit, proverbii sensum esse. Deus for- 
mam tuam exteriorcm tegat^ nam proverbium 

et sic legitur: «Sepeliat Deus eius formam.u 

Conf. Scharaf- Aldinum et Samachscharium. Tum hune 
sensum statuit esse: Deus montes^ quos incolis ^ daemoni- 
bus omnino impleat*)^ ut inculti sint! Mcidanius vero pu- 
tavit^ verbis sensum tribui posse hune : ))Occidat eum Deus^ 
ut tegatur i. e. sepeliatur.« Sed in hoc iegendi mo- 
dum sine dubio admittendum censet. 


72. Adtulit Chakani caput. 

Conf. 153. 

73. Advexit torrens lignum, quod ex peregrina 
terra advenit* 

De dissito et remoto proverbium dicitur. 

• Ü - «« , O , - 

IXLo vf 


74. 


Régi aiit mari vicinus sis! 


Proverbium docet^ quomodo opes acquirere homo pos- 
sit. A ut cum roge societas ineunda est aut mare navibus 
transeuiidum^ ut mercatura exercenda opibus potiamur. 

5 - O ^ 

3 vô 




Ib* Magnum serium in parvo liido. 

Serium magnum^ nam diminutivi forma signification! 
amplificandae quoquo inservit; sub ludo parvo latet. Eo- 


O ^ daeiaonos derivaudum uait verbuju. 
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dem modo dicitur: wajJÜ) Ou:> ninterdum scrium 
iocus addnxit/^ 

<51^ v1 

76. Orionis manifestatio. 

Verbis manifestatio Orionis hoc in proverbio venti 
vehementes dcsignantur^ qui matutino tempore, quum sidus 
Orionis in coelo est^ per brève temporis spatium flarc 
soient. Omissum aulem est vox «Miiiaeu sc. minæ 

eius sunt ventis Orionis comparandae. Ut venti illi mox 
cessant^ sic minas eius factum non sequitur. 

O s 1.0 ^ oi 

77. Adduxit rem, quae lapidem candentem ex- 
stinguit. 

Calamitas et infortunium, quod nobis adduxit, ita mag- 
num crat, ut praecedentis calamitatis quasi lapidem canden- 
tem exstingueret et nos rerum praecedentiiim oblivisceremur. 
In magnis gravibusque rebus proverbium adhibetur. 

VA 

78. Adportavit eius pater dactylos lecenles* 
Proverbii huius, quod in eum dicitur, qui pauco coii- 

tentus est, auctorcm Schaihabum ben-Dsi-rNabain Alibdi- 
tam habent. Vir iste, quem segnitiei et stupiditatis argu- 
ant, cum noiinullis in Nabathacorum regionem iter feccrat. 
Ibi pucllam pulchram, cuius amore captus erat, multum 
quidem sociis dissuadentibus, in matrinionium duxit. Ad 
suos redux factus, quum puellae pater fdiam visitalurus 
inter alia munera dactylos récentes secum adportasset, 
gener dulci eorum sapore delectatus et gaudîo plcnus suis 
rem hoc versu nuntiavit: 

L^l eU-:> ^ U 
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nQiiaenam est contentio gcntis in agmine concionis? lam 
pàtcr eius dactylos recentes adportavit.u 
Mctrum versus R a ml appellatum est. conf. 1. m. p. 243. 

Uàjj* Lgx^ v1 

79. Collegi id e loco salebroso. 

«Locus, iibi res dccerpitur, colligitur.« Suflîxum 
ad nomen omissum fructus vel luiic similc re- 
ferendum est. Loco vocisf legitur cui voci 

remoti significatio hoc in loco tribuenda videtur. 

A» 

80* Hoc mihi cfuoquo modo et unde vis adferl 
In explicandis vocibus interprétés non 

conseiitiunt. Legitur quoque léL^ q ^, Abu-Ahm- 

ruus dixit, verba significare «ex diligentia, studio 

tuo« vel «ex facultate, potestate tua.« Meidanio autem voces 
cum sentiendi et cum dispergendi 

signihcationc cohaerero videntur, ut prions sensus sit, undo 
id sensibus attingere i. c. id videre potes. Qui autem 

admittendum est, pro esse, 

mutata littera ^ in litteram aut voci quœrcndi, pe- 
tendi significatio tribuenda i. e. unde peti potest. Vocabuli 
significatio aut petenda est ab jüiUJIj «quietaviC 
cameium inter mulgendumc ut sensus sit: unde lenitas tua 
eo potiri potest, aut cohaerct cum «diversas in re- 

giones dispersae fuerunt.u Proverbiura autem, omnem dili- 
gentiam et studium in quaerendo et adferendo adhibendum 
esse, significat. 

O ^ ^ O > ^ 

LAôÂÂJ aI 

81. Venit concutiens clunium suarum extremitates. 
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Minatus est; scd minae erant vanae. Conf. prov. 33. 
Conf. Harir. p. 527. Berthcaui 1. p. 18 text. Ar. et Kamus. 

82* Adduxit calamitalem gravem. 

In calamitate, quant nobismet ipsis iiiferimus^ prover- 
bium adhibent. Proprie autem verba «hirsutam, 

pilosamu i. c. malum hirsutum signifîcant^ quae verba ca- 
lamitatis quasi cognomina habenda siint. Ab hoc 

non divcrsum habct sensum a Samachschario adnotatum 
proverbium wAdvenit cum hirsuto i. e. calamitate. 


83. Fortuna tua, non molestia lua* 

Proverbii verba duplici modo efferuntur^ ut aut nomi- 
nativi aut accusativi casus sit. Quod si ilium admittis, 
»Tibi utilis est;» sin autem hune, verbum ^1 
))quaere» suppléas. Proverbii sensus esse videtur: ))Fortuna 
multum, molestia parum petentem iuvat.^^ 


a1^ 


84. Pravî socius fabro similis. 

Noxa liberatus non erit^ quemadmodum fabri vestis 
aut igné amburitur aut fumo inficitur. 


AO 

85. Adduxit Adhdhalalum ben-Assebahlal. 

Vocis significatio a lexicographis non accura- 

tius definitur et varias aut JJbcu,**» aut aut 

eiusdem vocis scribendae modus existit. Rem autem, quœ 
nihili est^ designare videtur, ut proprius proverbii sensus 
sit: Adduxit errorem filium nihili i. e. Vanis futilibusque 
rebus occupatus fuit. 



86. Adduxit locuslas loci Dobajj (vel Dobbajjan) 
appellali. 

w « ) C» i 

Locus vel appellatus amplus erat^ ut locu- 

starum numcrus magnus in eo esse possct. Duo sunt 
eiusdeni proverbii cnunciandi modi^ ut dicatur aut Lju «L:> 

aut Vocabulum Dobajj^ cui 

et dualis forma tribuitur^ loci in dcserto siti nomcn est lo- 
custis abundantis. Tum ma^nus locustarum numcru.« iii 
opes transfertur^ ut sensus sit: multas opes adduxit. 

AV 

87* Venit cum Alhai et Aldjai. 

Id est: cibum et potum adportavît Grammaticus Ala« 
mawi appellatus dixit^ duo ista nomina cohaerere cum verbis 
et t>L>; quibus significatio ,,ad pabulum vocavit ca- 
mclos et ad potum vocavit camelos^^^ insit. lluic expli- 
candi rationi Kamusi auctor adsentit. Accuratam au- 
tem verborum signîlicationcm ipsi Arabes ignorarc vi»- 
dentur. Sunt quoque^ qui voces vocali Kesre enuncian- 
das esse putent. Vocabulo autem et vo- 

cali Fatha enunciando commodum^ quod ex re percipimus, 
désignant. Huiusce significationis probandae causa versum 
lume citavit Meidanius: 

,^Non erat pr opter commodum laus inea tibi tributa/^ 

Vox est pro Metrum He- 

sedj appellatum est. Conf. libr. m. p. 1^6. 

.A 

88. Vicinus tum domus. 
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Proverbio et nominativi et accusativi casus tribui posso 
vidctur; si accusativum admittis^ verbum supplendum est. 
Simili ratioiie ^ ,;Socius ante viam^^ di- 

citur. Utrumque proverbium llaririus adhibuit. Conf. p. 
584. ed. de Sacy. Verba autcm haec Mohammedi ipsi 
tribuuntur. Illo autem proverbio homines monet^ iit^ si 
quis domum emere velit^ antea^ quis eius vicinus sit^ quæ- 
rat. Conf. £rpen. Adag. 22. et ^,cl. Fleischeri Alis hund. 
Sprüche^^ p. 89. In Scharaf-Aldini opéré legitür 
Vicinus ante domum.^^ 

G ^ oi 5 U 

89* Potatio abunJans et pauca aqua. 

Opes tuae parvae sunt^ et tu multum erogas. In ho- 
minem opes suas dilapidantem dicitur. 

viUlià viUL^f 1* 

90. Aperte te milii oppone et ego me tibi op- 
ponam; se J occultatio est agendi ratio tua, 
Puturum apocopatum ex impérative^ cui conditio inest; 
pendet. Si te mihi aperte opponiS; ego me tibi oppo- 
nam. Proverbio hoc inimicitia clandestina reprobatur. 

^ ^ Il 

91* Nervo camfelino obduc (oultrum), si boc com- 
modo esse posse putas. 

Quod si vobis commode esse putatis, rem vestram 
confirmate; nam a cultro; cuius manubrium nervo camelino 
obducto firmatur; in alias res translatus est sermo. Obser- 
vandum est, coniunctionom indicarC; rem non futuram 
essC; ut; si fecerint; iis commode futurum non sit. Pro- 
verbium; in rebus a Deo homini destinatis cautionem in- 
utilem esse; docet. 
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92. Si diligentiam viro adhibes, tibi cliligentiam ad- 
bibebit. 

Quomodo tu crga virum te geris^ eodero modo erga 
te aget. 

\ja\ 

93. Pabuli inopia emaciato salutarior est. 

In paupercm^ qui opulens factus superbiam osten- 
dit^ dîcitur. Ut emaciatus et famé adflictus^ si subito 
in pabuli copiam incidit^ e cibt abundantia noxam capere 
potcst^ sic pauperi^ qui dives factus superbe se gerit, divi- 
tiae incommodo sunt. 

I ' s ^ ^ f i " 

If 

94. (Currit) cursu equi sternacis promte et ex- 
pedite. 

In eum quadrat^ qui rebus ^ quas suscipit, tam bonis 
quam malis, pcrficiendis par est. In initio proverbii verbum 
currit^ quocum accusativus cohœret, sup- 

plendum est. Proverbium ad metrum Hedjes refcrri potest. 
Conf. libr. m. p. 231. 

oi O 0 — 0 

95. Fac, ut gentis tuae cutis interior sim. 

In scholiis )Uo\ (Odmah) vocabulo (cognatio) 

explicatur, sed iCol (Adamah) cutis interior^ qua in- 
tima cum familia coniunctio significari potest^ esse videtur. 

96. Fac, ut intelligentia sit loco salutis^ quam optas. 

20 
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Perfico potins ncgotinm, qiiam ut lacta nobis nuntics 
et salutcm optes. Provcrbiuiu ad motrum Sari h rcvocari 
petcst. Conf. libr. m. p. 244 sq. 

V— iv 


97. Siccum sit gremium tuura et bonus sit odor 
tuus; edas mente attonita et colligas ligna in 
solo fragmenta corradens! 

Utriusque proverbii origincm talcm fuisse narrant. Quiim 
ad mulicrem iiurus et filia fratris visitatuni venissent, liuic 
abeunti dixit: »siccum sit gremium tuum et bonus sit odor 
tinisîu illi autem: edas mente attonita et colligas ligna in 
solo fragmenta corradens !« Una ob verba tristitia adfecta, 
altéra vehementer laeta ad matrem rediit. At matribus 
puellarura alius verbis sensus inesso videbatur, ut^ cui an- 
tea tristitiae causa esse videretur, ea iam laotari posset. 
Priorem cnim partem significarc dicebant: Ne tibi Deus 
sobolem det^ ut infantis urina gremium tuum nunquam 
madefiat^ neve odor eam ob causam tuus corrumpatur; poste» 
riore autem proverbii parte pucllae magnam sobolem opta- 
tam esse, ut parsimonia ipsi in posterum esset adhibenda. 

98. Timor eum coegit, ut ad magnum malum 
fugeret. 

Timor erat in causa^ cur in malum grave incideret. In- 
est igitur timoris vituperatio. Proverbium ad metrum Re- 
djos referri potest. Conf. libr. m, p. 230 sq. 

viSdju S ^3^^! il 

99 Vicinura tuum proximum (custodi); longe re- 
motus tibi malum non inferet. 
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fnitioproverbii imperativiis custodi supplendus 

est. Futurura apocopatum cum omisso impcrativo cohae- 
reL Benc tibi agendiim est (o fcmina) erga vicinum tuum 
proximum^ nam si hic te custodit^ remotus a to noque vi- 
tuperaro to neque noxa adflcere potcrit. 

100. Magnus est sibifus HenthseUtae* 

Duos viros, quorum unus c gente Sahd, alter e gcnte 
llcnthsclah oriundus esset^ veiiandi causa exiisse narrant. 
Latibula duo quum sibi effodissent, de signo, quod^ qui 
primuni fcram conspcxisset ^ e loco suo aiteri sibilo face- 
ret, utrumque inter se convenisse. Accidîsse autem^ ut 
ad altcrum leo transirct. Cuius quum pedem posteriorem 
Henthselita cepisset et leo eum pcde antcriorc vchemcnter 
pcrcussisset ^ magnum eum clamorcm sustulisso^ quo altc- 
rum ad auxilium vocarct. Clamore audito Sahditam ista 
verba, quae postca in provcrbium ccssissent, dixisse. Pro- 
vcrbium autcm^ malum homini instare, signidcat. 

101* Te sane experieraur. 

Vir quidam quum fratris mortem deploraret, dixit: 
kJi* LJ!wy> "îd ^^1^ «13*1 îîEheu fVa- 

trem! Molior me erat^ nisi quod ego raaiorem pcnem ha- 
bco.w Mortui uxor quum verba audivisset, proverbii vcrba 
dixit; quibus signidcatur; quendam rciU; de qua dubitaro li- 
ceat; sibi arrogare. 

#oS £-* J 5 

!j^t bP 

102. Involucra floris palmae (sunt); ne igitur in- 
serendo maris flore fecunclare ea studeas. 

In cxplicand» voco omnc.s conscntiunt. Sunt 

20 * 
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qui palmae mcdullam esse dicant; sed Meidanius pluralcni 
esse vocis dixit, qua floris palmae involucrum signi- 
flcatur. Inutile est, floris involucro semen adspergere, nam 
flores palmae, qui feminei sexus sunt, inserto maris flore 
fecundantur, id quod .jl appellatur. Vir parum utilis cum 
illo floris involucro comparatur et proverbium virum, qui 
parum nobis utilis est, désignât. 

103. Félicitas viri in eius alimentis. 

Ex alimentis hominis, quæ eius sors sit, cognoscitur. 

JO- Ô -- O JO - 

104. Venit ad eos mulier mediae ætatis, non virgo. 


In magnam calamitatem aut bellum transfertur, non 
facile tolerandum et repellendum. 


105. Adtulit calamitatem, cui extremitates non sunt. 


Conf. prov, 35. Vocabulo ^ 5 ^^— ^ corporis extremae 
partes, ut manus, pedcs, caput in hominibus aliisqiie signi- 
flcantur. Calamitatem' igitur cui extremum et finis non sit, 
adductam esse, proverbium signiflcat. 

-- O- - — 

106. Pavidus, versus slbilum se non convertit. 

Ita pavidus est, ut ne versus sibilum quidem, quo 

advocatur, se convertit. Hoc in proverbio sibilus avis aut 
hominis signiflcari videtur. Conf. provcrb. 156. 

ÜÏ - — — yhorO Ü S 

L^Sàt ^ l»v 

107. Res modo ipsis conveniente tracta! 



Vocabulo Viae aut modi significatio tribucnda cst^ 
ut proprius proverbii sensus sit: »fac, ut res in viis suis 
currantu Sicquoquc dictum est: xUI j^\ ;;Res 

Dei currunt in viis suis/^ Abu-Ahmruus hune puellae Al- 
chansaae versum adnotavit: 

,^Currat mors post (caedem) iuvenis loco Mahw perfide 
relicti in viis suis/^ 

Id est: Post hune iuvenem oeeisum nulliiis viri mors 
tristitia me adficict. Legitur vero v^âJIj loeo vocis^^L, 
et illud quoque nomen loci est. Vox est pro 
Metrum versus est Motakarib appellatum. Conf. I. m. p. 
281 sq. Dieitur quoque *1*5(31 ,^ld modo suo 

adduxit^^ et *J^3t xxj wSine eum statu suo!u 

O- ü 

(T 3 * 

108. Camelus e ventre suo ruminât. 

lu hominem dieitur^ qui e loeulo suo alitur aut e re 
utilitatem capit, quae postea damno ci erit. 

J .... ü * O» 

Lwili M 

109. Venit evellens crines suos in raedio capite. 
Meidanio «(...âx: et iLjj-àc ;,plumae in superioro eolli 

parte galliu sunt. Loeo voeis Uili, quœ in meo eodiee B. 
et L. legitur^ Poeocki us fyîjU expan dens habet^ i. e. sieut 
gallus iratus plumas in eollo expandit. Do irato prover- 
bium adhibetur. 

oLâjU^ £^>1 lu 

110. Adtulit A isocar et Albokar et (adtulit) filias 
mutationum. 
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Vocabulis yuit^ quao otymologica ratione ex> 

plicari nequeunt, res omnibus ignotao signifîcantur. Hoc in 
proverbio mcndacia sont. Locovocis JûJl etiam et yioit 
legkur. Tum quoque sic proverbium legitur; 

Vocibus oUo alterum proverbium incipit^ ut 

suppleatur. oLJb filiao mutationum autem 

sunt vcrba, quibus rerum vera conditio mutatur^ ut veritas 
cognosci non posait. 

5 s > . 

ttt 

III 4 Ve»it et in capite eius negotium erat. 

Advenit negotium sibi necessarium acturus. Significa- 
tioiiis vocabuli quod proprie lincam dcsignarc puta- 

tur, originem in co fuisse statuant^ quod si qucm res 
gravis promit^ arîolum adiré solet^ qui^ liiieis in terra du- 
ctis, ncgotii statum cognoscere studet. 

iir 

112 . Adportavit Almotalammesi epistolam. 

De magna calamitatc adhibetur. Conf. C. XI 31. 
ubi de causa et origine proverbii disputatnm est. 

U... J^Ü jSmO 

iir 

113. Deus alimentuixi eius in interstitio orîs ponat! 
Ibi alimontum eius ponat , ubi id videre potcst; attin- 

gcre vero iiequit. Os ab aiimento remotum sit! Simili 
ratione dicitur: „l8 a me est interstitio 

lanceae^^ i. c. propinquus est; sed eum attiiigerc nequeo. 
Et codem modo : yjS^ ,,Is a me interstitio ma- 

nus est.^^ 

tif 

114. Lapides duo, qui se iuvicem percutiunt* 
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De sociis duobus in se inviccm irruontibus dicitur. In 
Samachscliarii libre sic Icgitur Li'bCLijtdl 

J^Li JjLül 3(bow llô 


115. Retribui ei> quemadmodum calceus calceo 
applicatur* 

Id est: Quemadmodum calceum calcee applicato dime- 
tiri soient, sic ei retribui. Acquali modo pensavi. Prover- 
bium Haririus (p. 37 ed. de Sacy) in usum suum convertit. 

(Jiis III 

116. Vicinus eius dorcadis caro est» 


Dorcadis caro ab omnibus cupitur, ut, qui dorcadem 
conspiciat, eam occidat. Proverbü igitur sensus est: vici- 
nus eius ab omnibus laeditur, ipso auxilium non ferentc. 
Proverbium quodammodo pocta) versu explicatur: 


t mi ^ t! m m U mm *» , m U r m <* i 


,, Vicinus tuus apud domum tuam caro dorcadis est, et 
vicinus meus apud domum meam non petitur.^^ 

Versus metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 
In eum adhibetur, qui socio sue commodum non praestat. 

Ilv 


117. Pulchritudinem tuara (specta)! 

Ita agas, ut agendi ratio honori et decori tibi sit. Ac- 
cusativus id 5 ÜL- 4 ^ ex verbo oinisso pendet. Kamusi 
auctor sic proverbium adnotavit; Jjûj ^ 

^Pulchritudinem tuam (specta), no tali modo agas.^^; sed 
ista addita verba proverbü pars non esse videntur. 


118 . 






IIa 


Venit puhuonem abscissum habens 



m 


Desperans et frustatus spe venit. Proverbium Ebn- 
Alahrabius adnotavit versum huno citans; 


** l ^ \ - 

.^Kum abibit id, quod collcgi resectum pulmonem habens^ 
sine utilitatc? Haec profecto res admiranda est/^ 


s oî5»*« 

iXSi 


otio 


IH 


U9. Vcnît cum (nube) tenante et sonante. 

Anto o{3 supplendum est nubes. Malum ad- 

tulit. Kamusi auctori bellum est. 


^ 0*0 


120. P^acite, ut nox vestra sit nox berinacei. 

Cavendum vobis est^ herinaccus enim non dormirc di- 
citur. Simili ratione dicitur: oüül ^Pcrnoclavit 

nocte berinacei i. e. Omtiino non dormivit. Kamus. 

J-é tjLâ. 11*1 

121. Venerunl cuncti. 

Magna autem est interprelum dissensio in vocibus 
^)Lc explicandis. Abu-Ohbaidus dixit^ proverbii 
sensum esse: Omnes venerunt nemine rémanente. Voca- 
bulum autem non esse significationc propria intelligendum. 
Aiius quidam dicit^ vocabulo iuvencam camelam 
significari, ut^ quum in camela iuvenca vehentes descri- 
bantur^ paucos fuisse indicet proverbium. Aliis vocabulo 
trochleae significatio tribuenda videtur^ ut proverbii 
sensus sit.^^ Venerunt unus alterius vestigium sequens^ 
quemadmodum trochiea eodem semper modo circumverti- 
tur.^^ Sunt autem, qui vocabulo modus et ratio 

significari putent i. e. Venerunt modo patris, ci quam 
maxime similes. £bn-Alahrabius vocabulo hJU agminis^ 
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eoetus si^ificationeni adiudicavit, ut eandem, quam 
^ cum significationcm habeat. ^^Venerunt cum agmine 
patris sui.^^ Licet quoque^ si vocabulo agminis, 

tribus sigaiflcationem tribuis^ dicere^ praepositionem 
e voce comprehendentes omissa pen- 

dere. Quod si vero vocabulo trochleae, cuius ope 
aqua hauritur, significatio tribuenda videtur, res ita expli- 
cari potest: Ut ad putci trochleam omnes gcntis homincs 
conveniunt, nemine impediente^ sic omnes advenerunt ne- 
mine rémanente. 


rsj^ irt* 

122. Âdtulisti rem magnam, et infortunium, quod 
fugitur. 

Vocabulum et de re gravi et periculosa ad- 
hibetur. 

ûca. IPr 


123. Deus extremam eorum partem amputet! 

Omnes eos perdat^ ut nemo restet. Cecinit pocta: 


Su «Jül jT 


,^Gentis Almohallibi extremam partem Deus amputavit. 
Cinercs facti sunt, ut^ neque radix eorum neque ora re- 
manserit.^^ 

Metrum versus Basith appellatum est. Conf. libr. in. 
p. 190. 

üijài irf 


124. Emigrarunt et (locus eorum) quasi scopis 
eversus est. 

Accusativus nominis actionis ^ ad omissum verbuiii 
referendus est, quasi dixisset qÜo bUlfe ULi 

^ ^ jjEraigrarunt cmigratiouc 



314 


perftecta quasi locus eorum scopis eversus essct.^^ Voca^ 
buium iiSjà nomen arboris et planiae est, hoc autero in 
proverbio scoparum sigoificationcm habet. 

ooc tl'o 

126. Venerunt ad unum omnes. 

Duplex est provcrbium; dicitur enira qC 

et uXJixï 

s ü J ®i " ' 

JbfU^ üLgi^ iri 

126. Pars a fluctibus abrepla loci excavali in 
fluvei aiveo et niibes a vento ablata. 

Virum carcrc prudeniia et consi lio, et nemini iitilita- 
tem adferre, ut illi terrae parti et illi niibi comparaudus 

sit, proverbium docct. 

y ^ ix y ^ i o> m ça y O ^ 

^ 0 ^ irv 

£ •* 

127. Pabuli inopia mali coglt ad pabulatioiiem 
mali. 

Res inter sc siuiiles esse, ut rcs prava ni! nisi pravani 
producat, proverbium docct. 

üüb^ <^7^^ 

128. Venit admirabili modo et opus cclcriter pci- 
ficiens. 

Kum sigiiilicat, qui bene et cclcriter opus periieit. 
Vocabuluni (forma signilicationcm formac 

(participii passivi} liabct. Verbum ad t on i tu s fuit, 

verbura J se eu il, quae significatio etiam verbo 
propria est, signilicat. Verbis igitur »ensus 

iiiest: Opus facit, in quo attoniti simt, quum admirabili 
modo agat. Quod vero et verbi transitivi se candi et 
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intransitivi (attonitum esse) aigiiificatioiiem in proverbio 
coni'unxit Meidanius^ id vix probandttm videtur. Secandi 
significatio vocibus inessc videtur^ qua significatione bene 
et cclcritcr pcrficiendi actio indicatur. 



129. lletributio eius est, quemadmadum Schaulae 
pensatum fuit. 

Observandum est^ in codicibus L. B. et Pocockiano 
Icgi XijJi wPensavit (ei)^ quemadmodum Schau- 

læ pensabatur.u Brevius est apud Samachschar. 
^^Pcnsatîone Schaulae/^ Schaula servae nomen crat in 
oppido Cufa^ quac quotidic^ ut drachmae pretio butyrum 
emeret^ mittebatur. Factum autem est^ ut; quum drach- 
mam invenisset et banc cmendi butyri pretio addidisset; 
domum rediens a domino percuteretur; qâod eain do di- 
midio pretii furto quotidie ablato accusarct. Alterum in- 
do ortum proverbium est: iü^ „Fidelior quam 

Schaula/^ Conf. C. XXV; 128. Bcnelicium igitur eius 
malo pensatum fuit. Conf. prov. 7. 

iu*AC j éIù. ir. 

130. Ycnit quasi in oculis duas hastas habens. 

De multum timonte et tiim quoque de torvo vultii ob 

iram adspiciciite dicitur. Aliter legitur proverbium in co- 
dicibus L. B. i P- ;;Advenit 

quasi eius oculi in duabus laiiceis essent.^* 

131. Venit musculos sub axilla trementes habens. 
Vocabuluni Kaoj ^ carnis partem inter humerum et la- 
ïus désignât; quac in equis primum tremere solet. Pavi- 
dum igitur et vehcmcnler trcmeiitem proverbium désignât. 



132. 




Il I 


Venit igniarium fractum habens. 


Quod in lexico nostro sub adnotavimus^ duplici rati- 
oiic et «tXij et dici, hic repet eiidum est. 

Kamusi auctor vocibus «Je — jj sensiim hune tribuit: 

îilniustitia et stultitia altcrum laesit.u Nec vero silentio prœ- 
termittendum videtur, Kamusi interpretem Turcam in exem- 
plari suo «Jüj legisse. Idem quoque dixit^ Djeuha- 
rio consentiente^ verbis «Oc- 4 ^ sensum inesse: wSe- 
data fuit eius ira.w Meidanius duplicem verborum nJôj 
intelligendorum ratioiiern adtulit; aut liscdata fuit eius ira«, 
aut iiiniuria et stultitia addixitt^ Quod si hune esse proverbii 
sensum statuiS; Meidanio cum loquciidi modo ^jJt 
^^Omnes cos tempus delevit/^ cohaerere videlur. 

iüLû irr 

133. Herba vilîs quain serpens deterrimus défendit* 

Vocabulo JmJIL herbam qua Arabes ad obstru- 

endas domorum rimas utuntur^ significari contendit Meida- 
nius^ ut proverbii sensus sit: ^^Vilis et debilis^ quem vir 
fortis custodit/^ Ad metrum Rcdjes referri potest. Conf. 
libr. m. p. 231. 

134. Terra herbis nuda ob anni sterililatem, ciiius 
aqua diilcis et salubris est. 

Pulcherrimis animi dotibus praeditus vir, qui opibus 
caret, signidcatur. Ad metrum 8arih proverbium referre 
licet. Conf. 1. m. p. 246. 
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.t35. Fecisti mihi relia tendentem spiculis venanti 
similem. 

Conf. C. IV^ 4. Aliis vocabulo Julil staminis telao et 
JjUil subtegminis significatio adiudicanda videtur. Conf. 
C. XXI 185. In eum dicitur^ qui res omnia miscens 
perturbât. Simile est proverbium: JaLjüL JaL-il 
„Permixtum fuit stamen cum sublegmine.^^ Ad mctriim 
Redjcs pertinet. Conf. 1. m. p. 231. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 256. et Golii Adag. Arab. p. 113. 

y O y J ü 

>oLyl 

136. Habenae tractus, ut iumenta difficilia cubent^ 
efficit* 

De homine dicitur^ qui initio rem facere récusât; post vero 
obsequium praestat. Non autem est negligcndum^ in mco 
codico et Pocockiano legi^ cui^ si proba est lectio^ 

significatio domandi tribuenda videtur. Si priorem le- 
gendi modum sequeris^ ad metrum Sarih referre licet. 
Conf. 1. m. p. 246. 

il vXî^ 

137. Equorum cursus inter vos magnus factus 
est, O Kotsame! 

Proverbio ad significandum malum^ quod inter geiitem, 
invaluit, utuntur. Kotsamus est nomen Alahbbasi filii Ahbd- 
Almothallebi unius sociorum Mohammcdis. Hune esse vi- 
rum^ cuius in proverbio mentio facta est, afdrmare non 
ausus sim. Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

138. Yasa commeatui destinata, quæ satietatem non 
adferunt 
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In hominein dioitur^ qui rem suscipit, cui perflciendae 
inipar est. Cum illis vasibus comparatur. 

^ iâjLi IM 

139. Rem oculos laedentem adduxîU 

Rem adduxlt copia sua oculum ita adficiontem^ ut cer- 
nore non possot. Kamusi auctor opes magnas hiscc verbis 
designari dixit. 

140. Vias, per quas in yalles intrandum est, ignorât. 
Vocabulum qjJUUÜI a Mcidanio vocibus 

Locus per quem in valles intrandum est,^’ explicatur. 
Proverbium , virum molcstîas et difïîcultates rei, quam 
aggressurus sit, nescire désignât. Ahmruus ben-Hind rex 
iratus dixerat: ^ 

jLJlj iulxSi >}Profecto Mawasilum palliis olco tinctis tegam, 
tum igné accendam.« Mawasilus autem nomen arcis in fa- 
stigio montis in Thajjitarum regione sitae fuisse videtur; 
quapropter vir quidam, ista regis verba respiciens, rem 
non esse facile perficiendam, ut signiiicarot, proverbii 
verba protulit. 

^2^1# 1,1^ ifi 

141. Adportarunt arbores virides, quibiis camelo- 
rum Gaula conficitur. 


Quum multac arbores ad camelorum caulam faciendam 
opus essent, istis verbis rei copiam désigneront, ut pro- 
verbii sensus sit : Multos homines adduxit. Sic poeta in versu 




„Adiuvavit gens Banu - l’Horraisch in eo cum quatuor, et 
gens Banu-l’Ihdjlan cum arboribus viridibus venit.^^ 
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I. e. €um oopiis magnis. Metrum verstia Thawil est 
Conf. 1. m. p. 161 sq. 

Idem quoquo proverbium de mcndaciis adhibetur^ ut 
vidcrc licct ex hoc hcmistiohio: 

O 

-O» b ^ <1 m, 

')Et non inccssit inter gentem cnm arboribus viridibus i. c. 
cum mcndaciis.» Et hoc quoque Kamusi auctor adtulit. 

ifr 

142. Adduxit id, quod clamat et id, quod silet. 
V ocibus pUo U »id quod clamat,» ovcs et camclos, 

vocibus U )nd quod silet» aurum et argcntum sîgnî- 

ficari, contendunt Alii autem vocibus animalinm et inani>- 
matarum rcrum signiticationem tribucrunt. Simili modo 
Kazirus reginae Sabba dixit: aUo Uj 97 Ad- 

portavi tibi îd, quod clamat et id, quod silet i. c. omiics res. 

0 ^. Il 1: Ifr 

* $» 

143. Âdduxit id, quod manus ad maDum pevduxit 
Omnino spe frustratum hominem esse, proverbium in- 

dicat, nam una hominis manus alteri nil dat. Ad metrum 
Redjes pertinet. Conf. 1. m. p. 931. 

Iff 

144. Removit a genle sua Dahrum affînitas uxoris. 

Quum Dahrus uxorem ex alia gcnte^ quam sua, in 
matrimonium duxissct, haec res hi causa erat, cur a sua 
gent© separaretur. Proverbium^ causam^ cur quidam so- 
cietatcm abrupcrit, non sufhcere indicat. 

If. 
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145. Vociferatus est, quum calcar eum pupugisset. 

De eo dicitur^ qui, postquam répugna verat, sc sub- 
misit. Simili ratione dicitur: vJlÜiJÎ U Conf. 

C. Vf II, 1. XVIII, 127. Conf. Bertheaui 1. p. 14. text. Ad 
mctrum Sarih proverbium revocare licct. conf. 1. m. p. 246. 

iiC*j tn 

146. Fortuna tua pecora tua pascit. 

In dilapidatorem fortunatum dicitur. Ad mctrum Red- 
jes proverbium referri potesi. Conf. libr. m. p. 232. 

O 

tfv 

|6 - - 

147. Âdduxit pecora multa et fortunam. 

Vocabulo incrcmentum esse opibus significatur. 


Forma comparatlTl. 


148. Timidior, quam is, qui pedito omnino de- 
bilitatus fuit (ut moreretur). 

Proverbii origiiiem interprétés diverse narrant. Mu- 
licrcs plures ob virorura dcfectum unum tantum commu- 
nem maritum liabebant. Ilium pleno die e somno excitare 
solebant verbis: Ëvigila et potum matutinum sume! Ille 
autem quum diceret: ^ »0 si me excitavis- 

setis ob virum primum in proelium irruentemu, eum virum 
fortem esse putaverunt. At illae, ut maritum experirentur, 
quum die quodam verba ista repetiisset, equitum mentionem 
fecerunt. Tum ille, équités, équités! dicens, donec 




morerctur^ pepedit. Alii narrant, Dachtcniisam Lakithi 
ben-Sorarah filiam nuptam fuisse Ahmruo ben-Ahmni, 
seni. Die qiiodani senex capitc in uxoris greinio deposito 
quiescens_, quum illam ^cmentcm aiidiret^ dixit: num tibi 
gaudio erit, si a te disccsscro*^ Sane^ ilia respondit. Qua- 
propter répudié diinissam iuvenis pulcber e gento Banii- 
Sorarah; secunduni alios Ohmairus ben- Aliniarah bcn- 
Mahbed ben-Sorarah in matrimonium eam duxit. Tcinpore 
post quum gens Becr ben-Wajel in gentcm Banii-Darim 
incursionem feclsset, uxor dormicntcm^ quippc quem for- 
tem esse putaret, verbe: «Incursio liostilisu excitavit; 

qiia de causa ille terrore perculsus et pcdito vitam exspi- 
rans cognominatus est. Alii autcm sic rem 

referunl: Viri duo in descrtum exierant. Altcr quum c longiii- 
guo arborcm hostcs sibi insidiantcs esse putassct, et altcr rem 
negans arborem (Ohscliarah) appellatam^ quod videret, 
esse dixissetjillc (Ahscharah) decem audiens et timoré 
perculsus pedito animani cx.spiravil. Alii proverbium sic 
explicant: Tiodjaimus bcn-Zahb ben-Ahli ben-Bcer ben- 
Wajel feminam e gente Ahnsah ben- Asad ben-Habiah, cui 
nomeii Uadsaïui crat^^ in matrimonium duxerat^ o quo Ibdj- 
lus ben-Lodjaim et Alankazus ben-Lodjaim illii nati sunt. 
Postea alteram sibi addidit nxorem Zafijjah tiliain Caliili ben- 
Asad ben-Chosaiinali, quae llanifam filiuin peperit. Die 
qnodam quum inter uxoros rixa orta esset, Twodjainius dixit: 

’îSiUadsami loquitnr, lidem ci habete, nam quod lladsami 
dixit^ verum est\);t‘ qnae verba postea in proverbii con- 
suetudinem venerunt. Idjlus Lodjaimi filins Almascherij- 
jam Nahseri filiam, quac antea Alahrano ben-Auf Ahb- 
ditae nupta fuerat, in matrimonium duxit. Aiahranus autcm, 
uxorem, propter menstrua per aliquot menses siippressa 


l) Versus ftietrufi) '^Vafir appellatuin est. Conf. libr. m. p. 
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gravidam esse putans, ab Idjlo^ ut filius natus postero 
tempore redderetur, petiit. Quapropter^ ut promissis staret^ 
iilium adiill^m^ cul nomen 8ahd dcderat^ ad Alahranum 
duxit. Tealpore^ quo hoc gerebatur^ Hanifah ben-Lodjaim 
itinere absous erat. Aedux quum de re certior factus ea- 
set, fratrem suum multum vituperavit, et cum eius filiis ad 
Alahranum, ut filium ei eriperet, profectus est. Invenit virum 
cum filio et cliente. Pugnatum est; sed Alahranum cliens 
deseruît et filius contra Hanifam pugnare recusavit. Quum 
hoc videret Alahranus dixit: 

7)Filius tuus est filius ex te genitus, qui bibit 
potum tuum matutinum,u quae verba in proverbium cesse- 
runt. Alahranus ab Alhanifa gladio digitis truncatus cognomen 
(truncatus) accepit ; Hanifah autem antea Otsalus ap- 
pcllatus^ quum ab Alahrano in pedc vulneratus esset, ut 
pes curvus fieret, ab isto tempore cognomen Alhanifah 
(curvo pede praeditus) gessit. Ille autem Alahrani cliens^ 
qui Alahranum digitis truncatum conspiceret, pediens ex- 
spiravit Sahdus ab Alhanifa ad Idjlum reductus est. Sunt 
denique, qui verbis [hyo animal inter canem et 

lupum mediumu significari contondant, quod clamorem audi- 
ens in peditum, ipsi mortem adferentem incidat. Conf. Scha- 
raf-Aldin. Samachschar., Schult. prov. Meid. p. 114. 



l49. Audacior quam musca. 

Schult. prov. Meid. p. 119. Cecinit poeta: 

3-0 - 0 , 30 -- i,o9, oJ,- 

ty 

wAudacior tu es^ quando incurris nil curans, animo arduo, 
quam musca maculam albam in fronte habens.u 
Vocabulum proprie wignem ex igniario extunden- 

temu designans in muscam translatum est, quod pedibus 
corpus suum ignem ex igniario extundenti similis fricat. 
Metrum versus Camil appellatum est. Conf. I. m, p. 2i2. 
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150 . Audacior, quam eques Chazafi. 

Narrant^ virum qucndara e gcnte Ghassan oriundum 
omnium tiinidissimuin fuisse^ ut in extremo agmiiie consi-» 
store et primus omnium fugam capere solcret. Quodam 
autcm dio quum in extremo agmine consisterct, iuxta ip- 
sum in terram sagitta décidons murem in latibulo trans- 
fixit Hanc vidons sagittam se ipsum sic allociitus est: 

"^3 ^ v 3 ^ ^ 

î>Tc hoc loco (mors) adtinget, neque viro neqiie mûri 
campestri inortis mora esta Quae vcrba in provcrbium 
cesscrunt. At vir ab isto inde tcmpore maximam senipcr 
forlitudinem monstravit. Ibn-Alahrabius autem dixit; Ara- 
bes, regis Persarum milites, quod ferro tecti essent, non 
occidi credidisse, et 8omairum equitem Chazafi, ut 
hanc opiiiionem refelleret, in eos impetum facientem, nnum 
eorum occidisso, quapropter eius audacia in proverbii con- 
suetudinem venerit. Ibn-Doraidus autem, (cum ^J:o) 

nomen equi equitis inter Arabes celcbris fuisse, adnotavit. 
Kamusi auctor duos equos fuisse, alterum nomen Chazafi 
gerentem , quem Malicus ben-Ahmru Ghassanida possedis- 
set, alterum Chizaf appellatum, qui Soraairo ben-Rabiab 
Bahilitæ fuisset. Ab utroque provcrbium 
ortum esse. Conf. SchuU, prov. Meid. p. 120. 

^ ^ O O ï 

oLAaâ. Cy* 

151 . Auclacior, quam equum Chizaf castrans. 

Vir e gente Bahilah oriundus equum Chizaf appclla- 
tum possidebat. B ex quidam hune, ut cqiias suas iniret, 
a possessore postulaverat j at possessor equum castravit, 
no régis desiderium implerct, Grammaticus Abu-l’Neda 
dixit, Hamalum beii-ïasid ben-Dsohl ben-Tsahlebah *) in 

1) Hamai ben-8aid ben-Auhf ben Becr hen-Wajel. Kam. 

21 * 
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aula regis (Almondsiri beii-Ahiiiri-1'’Kais) hoc fccisse (coiif. 
Kanius. s. v. Schult. prov. Meid. p. 118. 

O - -o«^ ü 5 

( 5 ^^^ a* 

152. Audacior, quam is, qui in loco Tard] ap- 
pellato pedibus incedit, 

Tardj nomen loci leonibus abiindantis est. Scharaf- 
Aldino aiitem verbis ipse leo^ qui in isto loco incedit, de- 
signatur. Schult. prov. Meid. p. 123. 

^ î tôr 

153. Audacior, quam is, (pii leonem castrat. 

Ad proverbium cxplicandum fabulam narraverunt. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 123. 

O* Ir^’ 

154. Audacior, quam torrens et camelus libidine 
furihundus. 

Vocabulum insipientem désignât. Dualis Ara- 
bibus campostribus wtorrentis aquao et cameli libidine fu- 
rentis,« qui tanquam insipientes in omnes rcs irruunt, op- 
pidanis autem ?îtorrentis aquae et iiiccndiic: significationeni 
habet. Duplicem igitur scnsuni proverbium haberc potest. 
Dicitur quoque: J-mJî w Audacior, quam 

torrens sub nocte.u Sed a Scharaf-Aldino sic proverbium 
eifatur: '’Celorius currens quam 

torrens sub nocte.u 

156* Liberalior, quam Hatimus. 

Nomen viri est Hatim bcn-Ahbd- Allah ben-Sahd ben- 
Alheschredj, qui ad gentem Thai pertinet. Mense sacro 
Hatimus negotii causa in regionem gentis Ahnasah perve- 


^'La. 



lierai. Ibi a captive ia aiixilium vocabatiii*; ut cum liberarct. 
Hatimus nii seciini habens captivuin rcdemit, se ipsum, 
donec pretium a suis solutum essct, vinculis tradcns. 
Tempore^ quo tanta stcrilitas erat, ut ipsa llatimi familia 
penuria premeretur, nequc haberet^ quo libcros satiaret, 
quadam nocte cibo déficiente^ parentes suos libcros famé 
adfectos sopiverant. Tum Hatimus eo occupatus^ ut uxorem 
Mawijjali appellatam sermone sopiret, mulierem dicen- 
tem audivit; O Abu-Salfane! esurientes infantes relinquens 
ad te confugi. Tum statim infantes adducere mulierem 
iussit et equo suo mactato^ simul advocavit vici incolas^ 
ut ederent^ ipse nil carnis tangens. Gens Thai^ matrem 
cius Ghanijjah appellatam^ Aliam Almiii Thajjitac, summa 
libcralitate fuisse , narrarunt. Scharaf-Aldinus aiitem eum 
adolescentem tanta libcralitate fuisse exemplis probavit^ ui. 
pater euin relinquere cogeretur. At vero Hatimi liberali- 
tas notior est, quam ut pluribus describatur. Apud Schult. 
prov. Meid. fusius res tractatur. Conf. p. 133 sq. Conf. 
Gagnier ad vitam Muhammedis p. 131. 

- O O- O 

iwU ^ loi 

156. Liberalior, quam Galilms ben-Mamah. 

Wr liic^ e gentc Ajad oriundus, iter faciebat cum so- 
ciorum agmine^ inter quos vir e gentc AInahmir ben-Kasitli 
erat, mense aestivo et fervido. Quum a via per desertum 
aberrassent, tanta aquae inopia erat, ut singulis aqua di- 
stribueretur lapide in vase posito, ne unus plus quam alter 
acciperet. Factum autem est^ ut quum secundum ordinem 
Cahbo portio distribuenda esset, ille Namirita oculos in 
eum flgeret, quod videns Calibus distribuenti dixit: fratri 
tuo Namiritae portiouem meam d& ! Postero autem die 
Namirita iterüm Cahbi portionem accipientc^ Cahbus siti ita 
adflictus, ut neque gentem sequi, ncque surgerc posset^ 
omnibus viribus cousumtis in deserto remansit et anima m 
exspiravit. Conf. 8chult. prov. Meid. p. 143. 
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iUitfi Job ^ lôv 

157. Audacior, quam occisor Ohkbalii. 

In Scharaf-Aldini libro JjIj legitur; Sa- 

inachscharius cum nosiro modo consentit. Conf. Schult. 
pr. Meid. p. 121. Ohkbahus ben-Salam e gente Baiiu Ho- 
nahj quao Arabiam felicem incolcbat^ ab Abu-Djafaro AI- 
manzuro provinciac rcgionis Jemamah, Bahrain præpositus 
multos e gente Rabiali^ quæ in rcgiono Bahrain degebant^ 
turpi nece nccaverat. Quapropter vir ad geiitem Ahbd- 
Alkais pcrtinens, vindictae cupidus per plures annos ci us 
personam sequebatur, nil mali in euin suscipiens^ donec 
Ohkbahus ab iinperio revocatus et Bagdadum rodions in aula 
Almohdii versabatur. Ibi cultro Ohkbahum percussit. Ab 
Almohdio interrogatus, quacnain facinoris causa esset, di- 
xit: Sc quidem saepius clam eius occidendi occasionem 
liabuisse; sed seinper praetermisisse, ut, si publiée eum 
occidisset, multis notum esset, se gentis suae necem vin- 
dicasse. Lacrymas quoqu^ effudit metuens , ne Ohkbahus 
viveret, laetus risit nuntio adlato, Ohkbahum exspirasse. 

^ O > 

158. Pavidior, quam $ibilans. 

Dixit Abu-Ohbaidus : Voce sibilantem ex avibus 
ex. gr. passeras signifleari. Mohammedes ben-Habib avem 
quandam multum pavidam cautamque vocabulo significari 
vult. Ibn-Alahrabius autem hic loci idem, quod 

Ju ’ùs cui sibilatuTM (i. c. qui fûgam capit, quuiu 

ci sibilatur) significare contendit. Sunt quoque, qui aveni 
appellatam vocabulo designari dicant. Conf. 

C. XIV, 87. Ex Abu-Ohbaidahi sententia y Lait si bilan s 
is est, qui mulieri, quacum rem habet, sibilando se adesse 
indicat. Plura vide apud Schult. prov. Moid. p. 110. 
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O v> 3 ^ ot- 

àjuc ^ tôi 

159. Pavidior, quam ayis Zifrid appellata* 

Abu-Ohbaidahus proverbium hoc Arabibus campestri* 
bus inusitatum et serioro aetato ortum esse contendit. 
Dixit pocta: 

il <t C)>« b <! i » y - ^ 


nVides cum similcm Icont in securitatc sua et in proclio 
timidiorcm^ quam avis Zifrid appellata cst.« 

Mefrum versus Sari h appellatum est. Scharaf-Al- 
dinus^ in cuius codiceZafrad scriptum Icgitur^ avem esse 
passere maiorem^ domibus adsuescentem ^ omniumque pa- 
vidissimam dixit. A Kamusi interprété Turca alaudarum 
generi adnumeratur. Avis cognomen pater 

pulcliri^ quod in Icxico meo nescio quo loco scductus 
non bene vertisse vidcor vocabulo a c ci pi ter. Sed fieri 
potest, ut jjl pluribus avibus commune et ipsi acci- 

pitri cognomen sit. Unie quodammodo consentanea esse vi- 
dentur, quæ Damirius ex libro inscripto adtulit : Ll ^^1 
aI Jlüj 

j ”Abu4’Mali^ (pater pulchri) cog- 

iiomen perdicis, lusciniae et avis parvae est Zifrid appel- 
latae^ passer! similis^ quao ad passerum genus pertinet.« 

160. Pavidior, quam perdix. 


Avis est ad perdicis genus pertinens. Poetae versus 
eius timiditatem spectat: 

lijt ^ ^ 


«E gente Abu-Musa, vides populum circum eum^ quasi 
sint aves Carwan accipitrem videntes.» 
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Metrum versus Thawil appcllatum est. In initie ver- 
sus duae syllabae Mi-Nali u-u^ ut Min-Ali--u iiat^ con- 

trahendae sunt, simulque Alcarwaii pro Alcarawan 

-. 00 - enunciandum est. Conf. libr. rii. ’iDarstcll. d. Arab. 
Vérskunstw p. 59, 161 sq. Conf. Golii Adag. p. 141. Bo- 
charti Hieroz. h. I. C. 12. Schult. prov. Meid. p. 113. 

ü >-.o« 

iUUi jjjçSkl 111 

161. Paridior, quain strulliiocamelm. 

Struthiocamelus diciiur tam pavidus, ut nuiiquani ad 
rem, quam limuerit, rcdeat. 

JJ tir 

1()2. Pavidior, quâm pullus perdicis. 

Schult. prov. Meid. p. 113. 

Jï 

163* Paridior, quam pullus avis tardae. 

ü y ^ O'Ç 

164* Pavidior, quam vulpis femina. 

^Çjj( ^ 110 

165. Pavidior, quam simia. 

ISimiae prae mctu non dormire dicuntur nisi lapidem 
manu tcnentes, cuius iapsu e somiio excitentur. Damirius 
de simiis narravit, unam earum semper, dum caeterae 
dormiant, vigilem agere, et hanc in sérié sibi proximam 
e somno excitare, si ipse dare se somno velit. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 115. 

U U > ^ 0% 

166. Pavidior, quam vulpes. 
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Vocabulum aliis vulpem, aliis vulpis pullum^ aiiis si- 
rniam désignât. In aliis proverbiis voci ^nt simii 

aut ursi significatio tribuitur. Conf. C. XI, 37. 

*<• O •• O ï 

tlv 

167. Audacior, quam leo. 

Conf. Schult. prov, Meid. p. 122. 

-O f 

^ 1^1 IIa 

168. Audacior, quam iuba praeditus (leo). 
8charaf~Aldiiius habet JlJ formam pluralis, ut in hoc versu : 

^ ^ )0« , I > w£ ^ 

îîQuasi is sit iubis praeditus leo, qui in lustro suo prœdam 
dilacerat.it Metrum Hedjes est. c. Schult. pr. Meid. p. 119. 

169. Magis obiens, quam animalculum Kothrob 
appellalum. 

De animali interprètes non consentiunt »vid. lexic. m.*» 
Animalculum illud per totam noctem diemque somnum non 
capientem obire dicunt; quapropter proverbium aliud: 

cr» «Vigilantior , quam animalculum Kothrob appcl- 
latumu existit. Conf. C. XII, 134. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 147. Abulf. Annal. T. II. p. 140. 

-O.. ^ 

170. Magis esuriens, quam canicula Haumalue. 

Mulier haec cancm, quam possidebat, noctu adligabat, 
ut eam custodiret, die autem dimittere solebat, ut pabulum 
sibi quaereret, iiil enim cibi mulier cani porrigebat. Tan- 
dem summa famé adflicta caudam suam voravit. Conf. 
C. XIII , 131. Poeta Alcomaitus vitnpcrans gentis Banu- 



ijah erga subditos in imperio agendi rationem pro* 
icntioncm fecit: 

^ 

wQuemadmo^m Haumala praetcritis temporibus faîne et 
mala cura caniculam suam adAixit.^^ 

Metrum versus Thawil est. conf. libr. m. p. 160. et 
Schult. prov. Meid. p. 146. 

-.ü> O y ^ ti'É 

'''' 

171. Magis esuriens, quam canis Sorah appellata. 
Canis haec geutis Banu-Rabiah famé pcriit. Conf. 

Schult. prov. Meid. p. 145. 

ïjM Ivl* 

172. Magis esuriens quam avida (canis). 

Conf. Schult. prov\ Meid. p. 146. 

ü O y ^ olE 

173. Magis esuriens, quam lupus. 

Lupus seraper esuriens esse dicitur, quapropter iiiimico 
mala precaiites dicuiit : «tjea xUI wAdfligat cum 

Deus morbo lupiu i. e. fame^ al iis morte, lupum cnim in 
morbum non incidere putant. Ëst igitur lupi saiiitas in 
proverbio, ut dicatur: gwot j^Sanior, quam lu- 

pus.(( Conf. Schult. prov. Meid. p. 145. 


-J ü > - O ç 

MJ rv P^î 


Ivf 


174. Magis esuriens, quam ricinus. 

Eicinus^ qui camelos insectatur, per duorum antiormn 
spatium nil cibi consumere dicitur, donec camelum invenit. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 145. 


-7 




I. ^ 
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175. Mains est, quam motus a venatore manu 
super lacertae latibulo factus* 

De eo dicitur, qui malum limens maiorc adficitur. Ut 
lacertam capiat^ Venator super eius latibulo manu solum 
tangit. Putans cnim lacerta^ serpcntem super eo repere 
et caudam erigcns^ ut serpcntem feriat^ a venatore capitur. 
Ille autem venatoris motus manu factus appellatur. 

Ad proverbium explicandum fabulam adfcrunt: Lacertam 
pullo suo dixisse: o filiole mi^ cave rem appellatam! 
et pullum iiiterrogasse^ quid esset. Quum vero la- 

certa pullo rem dcscriberet^ accidisse, ut lacertae latibulum 
instrumente appellato destrueretur. Tum pullo inter- 

roganti, num illud esset^ respondisse lacertam: 

(jiÜl nHoc maius est^ quam motus a venatore 

manu factus,« Conf. Schult. prov. Meid. p. 127. 

-►s J U w ^ t 

ÿaù Iv1 

176* Insanior, quam Dokkah. 

Nomea viri erat Dokkah ben-Ohbajali beii-Asma beii- 
Charidjali. Mohammedes ben -Habib proverbium adferens 
nil eius explicaiidi causa addidit. Conf. Kam.^ Scharaf- 
Aldiii. Samachscli. Schult. prov. Meid. p. 130. 

^ d ^ ...oC O } ^ o'£ 

ylÂ.Oüf ^ Ivv 

177. Aviclior, quam captivi fumi. 

Abu-Ohbaidahus dixit, hos fuisse viros gentis Tamini, 
qui camelorum agmen Cosroi aromata et paimos pretiosos 
adportantium praedati essent. Kbn-Alahrabius autem ad 
gentem Hentselah illos pertinuisse contendit. Cosroes prœ- 
fecto suo in proviiicia Bahram mandatum miserai, ut cos 
ad epula invitans in arcem Almoschakkar appellatam illi- 
cerct ibique rctiiieret. Fume autem magno seducti, quod 
cpulas ipsis parari putarent, illi in arcem intrarunt. Pars 
occidebatur, para aperi raolesto aedificandi adhibebatur. 



Alahlâus bcii > Alhadhremi tempore chalifac Abu-Bccri 
inde reliquos dimisit. Plura autem hos spectant provcrbia: 

J 3 Ü wNoii est primus corum, quos 

fumus interemit.« «Avidio- 

res, quam qui ad fumum accesserunt.it 
«Avidiores^ quam advenicntcs Tamimitae.^^ Ad istam rem 
poeta vcrsibus satyricis respexit dicens : 

- Z. - .oS £.« -O r»!»-.»--- 

£«)(//<• (/& >*%. fc - ti6 </- &6 • ) 

’jQuotiesunque mortuus est quidam c gciito Taniim^ si, u( 
vivat, optas, alimenta affer; panem aut dactylos aul 
butyrum aut rem amiculo iiivolutam. Videbis ouni cir- 
cumvagantem in regionibus aviditate commotum, ut ca~ 
put Lokniani beii-Ahd edat.u 
Versuum metrum V/afir appellatum est. Coiif. I. in. 
p. 204. Verbis «rem amiculo iiivolutam« lac spissum sig- 
nilicare videtur; sed quid velint verba «caput Lokmaiii 
ben-Ahd,« non admodum clarum est. Ni.si fallor, talis 
verbis sensus est: tanta sunt aviditate, ut ipsum caput 
Lokmani Ahditae, ante longum tempus mortui, si ipsis 
offerretur, vorare non récusent. Conf. Schult. prov. Meid. 
p. 124. 

^ O y O % ' 

icûl^î IvA 

178* Ignorantior, quam pyrallis. 

Vocabulum papilionem signiiicat, qui flammaui 
petens in mortem irruit. Conf. Schult. prov. Meid. p. 149. 

ü y 4^ 0% 

179. Magis colligens, q[unm formica. 



Dicitur quoque: bji ^Magis colligens^ quam 

formica parva.« Ceciiiit pocta: 

J (3 ^ L«4.^ 

’’Colligis hacredi corradendo, queinadmodum formicac par- 
vae in vico suo colligunt.« 

Metrum versus Sari h appellatum est. Conf. Schult. 
prov. Meid. p. 129. 

«.0 3 O .. .. O «. U 3«'Ü< 

iuiLtâ ^ Ia. 

180. Nudior, quam petra et (nudior) quam calvities. 
Sunt, qui in posteriore proverbio XxJLm» (Zollaah)petra 

laevis legant. Conf. Schult. prov. Meid* p. 123. 

^ i O 3 «. O 5 

^ Ut 

181. Nudior, quam Djorad* 

Djorad nomen loci arcnosi in provincia Nedjd est, qui 
herbas non producit. Conf. Schult. prov. Meid. p. 123. et 
prov. 192. 

182. Pulchrior, quara cidari tectus* 

Legitur quoque sic: iôLojJt Proverbio 

hoc Meccae incolae utebantiir; cognomen autem posses- 
soris cidaris Saihdus bcn-Alahz ben-Omajjah gerebat. 
Teraporc ante Mohammedem nemo ex Koraischitis cida- 
rim eiusdem coloris, quem Saihdi cidaris colorem habebat, 
induere solebat. Tanta autem viri pulchritudo erat, ut nulla 
femina se contineret, quin Saihdum transcuntem foris pro- 
diens oculhs sequeretur. Sunt autem, qui contondant, cog- 
nomen illud Saihdum ben-Alahz habuisse, quo eius princi- 
patus indicaretur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 129. 

«« O 3^05 

^ <:^i ur 

183. Libendior; quam Harimus. 



Hariini ben-Sinan Ëbii-Abi-Haritsah Almorri liberal i- 
tas ob versus lioscc Sohairi bcn-Abi-Solma^ quibiia eius 
liberalitatem laude ornaverat, in provorbium cessit: 


y f ^ , • «bC ). (l> , mr» 9 ^ « * 

l^âe aljli 


‘^Avarus^ ubicunque est^ vituperio est dignus ; sed Harimus 
Omni statu libcralis est. Is liberalis est habendus^ qui 
donum suum tibi dat non petenti^ et aliqiiando iniuria 
laesiis iniuriam perfertu 

Metrum versus Basith est. Conf. I. m. p. 190. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 142 sq. 

JÜJÔ .... .. 9^ O "S 


184. Celerior quam equus generosns cursu vincens* 
Provorbium hoc in meo codice non legitiir. Propria 
vocis significatio liberalitatis est^ qu» in equi generosi 
cursum translata est. Proverbium nonnisi in equis adhibetur. 

^ ^ O O f 

ü.*Lwf Iaô 


185. Audacior, quam leo. 

Vox iuL.!, quae cum articule coniungenda non est, 
leonis cognomen est. Scharaf-Aldinus hune Hijahi versuni 
citavit : 

3 Î mL-wI 

.,Ët tu profecto leone aut me audacior eras tempore matu- 
tino, quo equitibus restitisti.^^ 

Metrum est Camil conf. libr. m. p. 214. Quem Meî- 
danitts ad hoc proverbium citavit vermim, aliam rem spectat. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 117. 

^ Z ^ <*<0 

^ U1 

186. Audacior, quam leo in looo Gufiàn appellato. 




335 ^ 


Chaffan nomen loci prope Cufam leonibas abuodantis 
est. Cecinit Laila Alachjalijjah : 

- - *r “r • * *’ * ' ’ 

j^Iuvenis pudentior quam puella pudica et audacior quam 
leo in loco ChafTan in latibulo vivens/*^ 

Metnim versus Thawil est. Conf. libr. m. p. 161 sq. 
Conf, Schult. prov. Meid. p. 122 sq. 

O J O ïS 

187. Stupidior> quam Himarus. 

Huiusco viri nomen erat Himar ben-Mowalik. Nec 
non proverbium de asino (jU>>) adhiberi pnto. Aliud est 
proverbium : cr* ^^Incredulior^ quam Himarus.^^ 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 147. 

188. Stupidior, quam scorpio. 

Scorpio inter hominum pedcs repens non videt et sœpo 
conculcatur. Pungit quoque res^ quae laedi non possunt ut 
saxa etc. 

gLi ^JA U*! 

189. Stupidior^ quam ovium pastor. 

Conf. prov. Vï^ 178. Conf. Schult. prov. Meid. p. 148. 

yoJI ^ n. 

190. Iniustior^ quam tempus. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 127. 

iüf^l 3 lit 

19t. Utilior^ quam pluvia suo tempore* 

f/ a: 



192. Voracior, quam iocusta. 

Nihil explicandi hnius provcrbii causa Hamsahiis adiiota-* 
De vocabuli significationc interprétés non con- 
seutiuiit. Quod si vocem cuin loquendi modo: 

'>terra^ cuius plantas locustae dopastae sunt« cohærere putas^ 
V or a c i O r i s significatio ei inesse potest. Licet quoque voci 
tribuere in fa us ti significationem^ quippe quum 
.^vir infaustus^^ sit. Tertius iiiterpretandi modus a 

;,;decorticavi rcm^^ desumtus est^ ut sensus sit: Ma- 
gis decorticans quam Iocusta. Conf. Schult. p. 122. 

193. Stupidior, quam iudex Djobbali. 

Djobbal oppidi nomen est (in meo codice Djaboll) ad 
Tigridis ripam siti (Kam.) in regione Cascar, cuius urbs 
primaria Wasith est. liidicem ilium narrant litem dire- 
raisse^ quum aller adversarius ad eum venisset; tum veni- 
entc alteroj iudicium abrogasse. Conf. Schult. p. 150. conf. 
prov. 181. 

^ U i ^ oi 

194* Iniustior, quam iudex Sadumi. 

Sadum (Sodora)^ oppidi nomen a gente Lothi habitati 
fuisse^ narrant. Alii potius Sadsum enunciandum 

esse^ putant. Kamusi auctor oppidum provinciae Ëmessae 
fuisse adnotavit. Thabaritae autem sententia est^ nomen 
fuisse regis iniusti ex posteris Graecorum, qui in loco 
Sarmin^ provinciae Kinne.srin 5 sedem haberet. Duplici 
igitur modo legitur, aut ^^Iniustior quam 

Sadumus^^ aut ^^1 ^Iniustior quam iudex 

oppidi Sadum appellati. Conf. Schult. p. 144. 
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Proverbla recentiora. 


O ^ W > Ü — >—0-' ^ 


Mltrufft 2 üLj flô 

1Q5. Vcntrem suum tympanum» occiput suum sta- 
bulum fecit. 

196. Retributio eius, qui podicern osculatiir, po- 

(litum est. 

> Sw ^ 

hv 

197. Hortus, quem sues depascunlui . 

»SjS\ t54>*J Ha 

198 Tgnorantia, quae me alit, melior est, quam 
prudent ia, quam ego alo. 

ÇüoLlb lii 

199. Adduxit muiidum, eum propellens. 

200* Dignitas eius est dignitas canis pluvia adfecti 
in templi magni adyto. 

svSwiiJI rj 

201* Avia, quae statum, in quo viro cum ea rem 
habere ex lege nefas, observât. 

In scnem^ qui iuvenis more se gerit, dicitur. 



202* 

203. 


r.r 

Consortium naturae indoles conspicit. 


Venit inspectioj» quae oculis fuit, et alienac 
auctoritatis adlegationcs abolevit. 

ü- O i O -» 

^ O^f dSXgJ^ féf 


204. Ignorantia tua gravior est, quam pauperlas 
tua. 

205. Camelus commodo est, et camelarius com- 
modo est. 



206. Tegumentum lûelius est, quam equus. 

r.v 

207. Is, qui de loco in locum vaenum educit, res 
ad vitam necessarias a Deo accipit; is qui 
non vendons frumentum retinet, diris devo- 
tus est. 

^ 5 O J £ w k . 

üU ^ J ('♦A 

208. Fortunae condiiio est lucrum sine summa 
principali, quae lucro exponitur. 

Vocabulum jüJc> fortunae çonditionis signifîcatio- 
nem mihi habere videtur^ nam )u.\X> ^’pannus, qui sub sella 
ponitur,u non video, quomodô proverbii scnsui conveniat. 
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209 . Ignorantia vivorum mors est. 



210. Vas figlinum non emitur, prias quam manu 
percutitur* 

Seusus proverbii est: priusquam vas figlinum emimus, 
manu id percutimuSj ut ex sono cognoscamus^ num ruptu- 
ras habeat. 

30 ^ ^ ^ ^ ^ i > O ^ ojjü 

û fl! 

i ‘' o 3 '-«^3 

211. Ibi sede, ubi manu tua arrepta tibi benefa- 
ciutit; non, ubi arrepto pede tiio traheris. 

IjaJL:^ wsiAû^ nr -, 

212. Sede ubi sedes. 

Id est: Loco tibi destinato et conveniente sede, 

213. Servum meum sedere iussi et cubuit. 

üî; ÿ Mpf JU u-lJ' rif 

214. Audacissimus bominum ad pugnandum con- 
tra leonem est is, qui eum saepissime con- 
spexit. 

siSsiJ. âb Je eL^ PIo 

215* Advenit super <ïamela calcearii* 

Id est: pedibus incedens et Calceis indutus advenit. 


22 * 



Capiit VI. 

f J 1 t t e r a Ha. 


1. Move ei (camelae) pullum suum parvum, desi- 
(lerio eius adficietur. 

Voce camcli pulfiis appellatur usquc ad tempus^ 
quo ablactatus est. Proverbii sensus est: In mentem ei 
revoca quandam rem ipsi iiecessariam ^ ut ad eam impel- 
latur. Ahmruus ben-Alahz proverbium hoc Moahwijjaho 
dixit^ quum hic Syriae gentem in auxiliiim vocaret ei con- 
silium dans J ut chalifae Ohtsmani veslera, in qua occisus 
esset^ populo ostenderet. Samachschar. Proverbio metrum 
Sarih est. conf. ). m. p. 246. 

2. Praefocatio intercessit carmini* 

Vocabulum {jaj^ est status angoris propter sputum^ 
quod quis ob tristitiam et moerorem déglutit et inde dicitur : 

oU ’^Moerore adflictus quidam mortuus esta 
Verba proverbii Djauschano Cilabitae adscribuntiir. Pater, 
haec enim proverbii origo fuisse narratur, filio sic appellato 
carmina dicere inter dixerat, qua de causa iste tanta tristitia 
adfectus est, ut in morbum gravem incideret. Hoc videns 
pater Carmen dicere filio permisit; sed puer proverbii 
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verba dixit signitlcaturus statum suuin impedirc^ quominus 
Carmen dicat. conf. Samachschar. Kamus. At in codicc 
Berolinensi et in Samachscharii opéré proverbium hoc Oh- 
baidum ben-Abraz régi Almoiidsiro ben-Mâi-ssemai di- 
xisse legimus. Quum enim rex, Ohbaidum occidero in ani- 
mo haberet, et, ut carmen diceret, postularet, Ohbaidus 
ista verba dixit. Proverbio is uti solet, qui impeditur, qiio- 
minus rem postulatam perficiat. Conf. Harir. p. 130 sq. 

-O ^ 5 O S ^ 

3. Sonum edidit sagitta; ad eas non pertinet. 

Sagittae, quae ludo inserviunt, c ligne arboris Nabah 
appellatae coniiciuntur. Fit autem interdum, ut dcticlens 
e ligno alius arboris paretur. Talis vero sagitta quum di- 
versum sonum edat, eam ex earum numéro non esse sta- 
tim iudicant. Suffixum \J> ad vocem ^Ijüülsagittae refe- 
rendum est. In eum dicitur, qui originem falso sibi arro- 
gat aut virtutem, qiia ornatus non est, de se gloriatur. 
Verbis his Ohmarus usus est, quum Walidus ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith die pugnaeBedr de se dixisset; ^ 
jjiyj J îîOccidar unus e Koraischitarum gente« signifi- 
caturus, eum ad gentem Koraisch non pertinere. conf. Sa- 
machschar. Proverbio nietrum Raml est. conf. 1. m. p. 338. 

VsiL ^ f 

4. Te is salutet, cuiiis os vacuum est. 

Ad virum edeiido occupatum alterum, salutem qui di- 
cerct, transiise narrant. Edentem, quum salutem alteri 
reddere non posset, ista verba postea dixisse. Quibus pro- 
verbii verbis utuntur ad signiûcandum , virum aliis rebus 
iiimium occupatum esse, quam ut altcrius rerum curam gé- 
rât. Samachschar. 

yUs 4#^ 


0 
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5* Mortem suarn ovis^ ungulis suis adducit, 

Vir quidam ovem invcniens^ qttum infctrumèntum non 
lu beret^ quo eam màctâret^ ovis lïrtguris e terra Cültfûm 
cffodit. Alii ovis àdeps^ qiiani in coi*pore portet, in causa 
cssc dicunt j our màctetur. Proverbiiim de co, qui sua culpa 
in interltum irruit, dicitür. Proverbium adhibuisse coram 
Mohammodo narrant Horaitsum ben-Hassan Schaibanitam. 
Adduxerat hic iCàilâm e gente Tamim oriundam ad prb- 
phctani rogansj ut ipsi regionem Al daim a adsignaret. 
Quod quum MohammedeV facerct et ilia femina de eo 
male loquerctur, Horaitsus ci dixit: 

U^^Ij qU? îîNos^ ego et tu eramus sicut 

dictum est; mortem suam adducit ovis ungulis sui8.« îllius 
autem historiac Abu-l’As>vadus Aldauli versibus nientio- 
nem fecit:. 


l— 1--4 sSLÈ>Ii • ^ 


O ^ - ' -c- - ' 

V. - - ^ 

)’Ne igitur similis sis ei^ quae ungulis suis vel oro suo 
cultrum cduxit et mactans cum eo ad cam accessit .... 
Versus raetrum Motakarib appellatum est, Conf, I. 
m. p. 281 sq. ISamachscliar. 

yfS ylâ »f^î 1 

6. Mulieri rem bis dicas, et si non intelligit, qua- 
ter. 

Vocabulum wsermones dups« liqp loco sermo- 

ncm repetitum, ut melius intelligatur^ signiliçat, Legitur 
quoquo tum abstinc! AburSaihdus autem dixit; 

XaijJl» tiXju ^ ^lâ >»Et 1^1 non inte|Uigit posl 

quatuor (sermones) ; tum baetdum .(adhibe). 4 < Ile oo dki- 
tur^ qui male audit et perverse rcspondct* Samaohschar.^ 


V 
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7. Pluviam tenuem emisit (nubcs), tum cessavit. 

Legitur quoqüe iUl» De hoc proverbio conf. 

C. Vj 10. cl. Bcrtheaui pr. p. 15 text. Ar. et Samachscha- 
rium^ qui vocem clamor de nubis tonitru dictam 
çsse contendit. 

8. Carne nudavit femina pellem mundans extre- 
mitatem ossis, qua parte pollicem attingit. 

Mulicr pcllLs interiiis latus a sordibiis mundans aut ob 
nimiam festinationem aut qiiod rem non benc callet, istam 
manus partem laedit. Praepositionem ^ ob sensum^ qui 
verbo incst^ adhibuit, quasi dixcrit: ^ 

îjDenudavit carne os illud.tt De eo adhibetur^ qui rem, 
quam non bene callet^ peragit. Samachscharius autem, in 
cuius codicc scribae ob ncgligentiam proverbium omissum 
est, et inteUigendi et Icgendi proverbii aliam rationem 
adnolavit, sic enim legitur. Sensus est: Transgreditur ilia 
iii niundando ad os illud; adhibetur de se defendcnte. Le- 
gitur quoquc: ’^Resecat secans partem 

ossis eius.u Désignât virum rc ita occupatum, ut alius 
nullam rationem habcat. Conf. prov. 81. 

9. Brachio validissinio eam mulsi. 

Proverbio metrum Sarih est. conf. 1. m. p. 246. Son- 
sus est: Vi eam cepi, quum ' lenitati non cedoret. Sa- 
machscharius dicit, hoc adhiberi de viro, qui rei par sit. 

3 0-^ ^ ^ Kl'* O S 

viU !♦ 

10. Desiderio adfecta est; sed non est tempus de- 
siderii; et unde tibi Makruhus (erit).^ 
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Alhaidjumanijja iilia Alahnbarii Ahbd-Schemsum ben- 
Sahd, cui Makruhi cognomen erat^ araabat. Ilia quodam 
die certior facta/ Ahbd-Schemsum in rcgioiies gentis in- 
cursionem facturum esse , rem patri suo indicavit. Pater 
gentem convocans nuntium exposuit. Masinns autem ben- 
Malic ben-Aliiiiru de re dubitans verba ista dixit, quibus 
hic sensus inest; ^^Amat^ sed non est tempus amandi^ et 
quomodo Makruho potieris? Post vocem omissum esse 
dicunt nam in vocibus saepissime adhibitis^ ctiamsi una 
omissa^ sensus facile cognosci possit. At Isuiit alii, qui 
o'i pro oU^‘ Il )me laeterisitf dictum esse conteiidant. 
Fiisius quidem rem Almofadhdhelus exposuit, sed quumnil 
ad sensum proverbii cxplicandum faciant, ea hic loci omisi, 
quae ad proverbium C. XXIII, 379. melius adferentur. conf. 
C. XXV, 35. Sainachscharius dixit, proverbium adhiberi de 
optante, qui spcm potiundi abiecerit. 

tt 

11. Satis tibi est, malum audire* 

Id est; contentus sis malum audire et non ocuHs vi- 
dere vcl: Satis tibi est malum audire, etsi non peregeris. 
Proverbium hoc matri Alrahbii ben-Sijad Absitæ, cuius no- 
men Fathimah filia Alchorschobi e genteUanu-Anmar beii- 
Baghid fuisse dicitur, adscribunt. Alrahbius a Kaiso beu- 
Sohair ben-Djasimah loricam acceperat. Kaisus autem Alrahbii 
matrem in camelo vehentem tanquam pignus, ut loricam re- 
cuperaret, secura abducere volebat. At ilia: quae est mens 
tua, ut matrem gentis Banu-Sijad, quacum tibi pax est, 
hue illuc abducere vis*-? In hominum vituperationem necesse 
est, venias et satis tibi est malum audire; nam hominum 
vituperatio, et si sine causa est, tamen homini dedecori est. 
ïii dedecore et hominum vituperatione proverbium adhibont. 
Cecinit mulier quœdam: 




-T* cT! 
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. ninterroga de nobis gentcm nostram et iam sufUciat malum 
audire.tt 

Metrum versus Camil appellatum est. Conf. 1. in. p. 915. 

^ liL ir 

12. Custodi te a custode tuo! 

Accusativus ab omisso verbo dependet ex. gr. 

permano. Proverbü sensus est: Ne ab eo, in quo 
iiduciam ponis^ soGurus sis. Samachsch. 

v.loO^ tr 

13. Narratio Chorafalii* 

Virum, cui nomen Chorafahus esset, aliquot tempus 
inter daemones vixisse narrant. 0*^ quiim ad sues rediis- 
set^ plura de daemonibus narravit, quibus niilla fides ha- 
beretur. Quapropter res incredibilis narratio Chorafabi ap- 
pellabatur. conf. Kam. Samachschar. 

>>0.» «O.* U >ü£ 

14* Mulge, et tibi dimidia eius pars. 

Proverbium ad petendum et adiuvandum nos incitât^ 
ut rei dimidiam portionem accipiamus. Meid. Scharaf-Aldin. 
Djeuh. 

sOsAÎIj sSdtIl (o 

15. Qiiemadmodum una in ala sagittae pluma al- 
ler i aecpialis est» 

Id est; Aequali modo. Duas res omnino aequales 
esse^ proverbium indicat. Eodem modo dicitur: Jutül 

”«t calceus calceo æqualis esta Qui voci accu- 
sativi casum tribult, is verbum supplendum esse pil- 
lât; qui iiominativi casum esso statuit^ UP subinlelligi vult. 
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16. Intelligentia mea surda est^ sed aures meæ 
surdae non sunt. 

Id est: Intelligentia mcà me commovet, ut verba turpia me 
non audire simulem. Ex versu hocce desumtum esse pro- 
verbium, dixit Samachscharius : 

sUaoj uiiÂi' i:îU IcXj Lo JJj 

»Dic, quae tibi videntur, falsa et mendacia; intelligentia 
mea surda est et auris mea surda non eàt.ct 

Versus metrum Basith appcllatüm est. Conf. 1. m. p. 190. 

5 y 

i JJ^ >V 

17. Detrimentum in detrimento. 

i* - 

Ibn-Alalirabius enunciasse dicitur . Hoc de magno 

malo adhibetur. Kainusi auctor cum vocali Fata aut 
Dhamma enunciari dixit. Adhiberi proverbium de eo^ cu- 
ius opes dccrescant aut cuius res non benc se haboant^ 
aut cuius rcs pertiu'batae sint^ postquam bene se habuerint. 

S^Exwl ^vXJf Ia 

18. Mulsit tempus (scilicet bina ubera) unum 
post alterum. 

Vocabulum appositionis locum tenet, et quasi 

explicandae vocis gratia additum est. Loquendi au- 
tem modus a camela desumtus, cuius bina ubera unum 
post alterum mulgentiir^ in tempus translatus est. Omnes 
res tam bonas^ quam maias^ virum expertum esse^ pro- 
verbium significat. Conf. Dj euh. Plûtes poetae proverbio 
usi sunt. Sic in hoc versu poeta : 

jïMulsi temporis dimidlam partem^ iuvenis et senex tem- 
pdrO; quo canitîes milii super venit.« 

Metrum vcréius Wafir appcllatüm est. Conf. libr. m. 
p. 204. Samachscltar. 
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t1 

19* Opibiis contentas sis tamis, ut te satiare et 
sitim explere possis. 

Proverbium AmruTKaiso adscribitur , qui hos cecinit 


versus; 

& 


^.jir ^ ^ 

(^3 CT* UbS) LiÂAjO bUiX3 

»Qiium non sunt cameli; sed caprae^ ex quibus anno- 
sae coriiua baculis similia habent^ domum nostram lacte 
schisto et butyro implent; et satis divitiarum est, si 
satiare te potes et sititn explere.t< 

Versuum metrum Wafir appellatuni est. conf. libr. 
m. p. 204. Abui-Ohbaidus duplioeno haec verba admittere 
sensum dixlt sc. aut omnia, quae tiltra istum satietatis fi- 
nem sunt, dono aliis des aut pauco contentutf sis. Sunt, 
qui ilium praeferendum esse puteiit, quia haec cogitandi 
ratio in aliis ciusdem poetae versibus reperiatur. 

JbUh.( Le V* 

Contentas sis torquis parte, quae collum cingit. 


20 . 


In magna re parte èiiis parva tibi necessaria contentus 
sis. Ohkaibus ben-Ohlfah interrogatus, cur non longiore 
satyra ininiicos perstringeret , hisce verbis respondit. Sa- 
machschar. 


^Js. ri 

21. Fuiiis tiius super gibbi tui verlice est. 

Hic loquendi inodus a camelo in mulierem translatus 
est, quae repudio dimittilur. 'Sensus est: Abi, quo vis! 
Camelo, si pastuin dimittilur, * in gibbi verticem liabciiain 
proiiciunt. Conf. Kam- Djeuh. Cecinit poeta Ainimr ben- 
Taulab appellatiis : 
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J® 5^^ (^5 Si^-uoxï ûià 

wQuum vituperatoribus obsequium non praestassem, eorum- 
quo serraoni non obedivissem, funem meum super gibbi 
mei verticem proieceruntu 

Versus metrum Thawîl appellatum est. Conf. 1. ni. 
p. 161. Proverbium rem ab uno relictam esse, ut aller in 
ca libéré agat^ signidcat. 

**** 

23. Amor, quo rem amas> caecum et surdum 
reddit. 

Amor rei impcdit^ quomînus eius vitia videas ; aut quæ alii 
dicant^ audias. Proverbium Abu-l’Dardao adscribitur. Sa- 
machschar. 

-. «-.O O 5.-.. 

23. Excreraentum ex ore luo est simile excremen- 
to ex pudendis luis. 

Sermo turpis et foedus excrcmento comparandus est. 
Provcrbio hoc Ëbn-Ahbbasus et Ajescha usi sunt. Scha- 
raf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adnotarunt; 

CxXsi- ,;Mcrda 

est duplicis generis^ merda ex oro tuo et merda ex pu- 
dendis tuis.^^ 

rf 

^ fi * - 

24. Servum qui molestia adfecit, eum amat (servus). 
Quod si vilem^ quemadmodum cius natura postulat, 

vile (ractaSj commodo tibi erit. Conf. prov. 42, et C. I, 30. 

25. Quod oculus amal, id ci pulchrum videlur. 
Conf. prov. 22. 
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2^. Aequalitas; non est boniim in sagitta, quae 
ex areu delabitur. 


Vocabulo a forma derivando^ quippc 

quiim dicatur: jSj ,,8agittae aequaliter cecide- 

runt^^^ aut nominativi casiis tribui potest^ ut sit praedica- 
tum subiecti omissi^ aut accusativi casus^ ut suppleatur 
verbum ^^aequalitatem (inter nos) constituimus/^ 

Tum legitur gj- et gjj. Priori Allaitsus , ^omnibus viribus 
in iacienda sagitta utendi'^ ut scopum non ferions ultra 
décidât, significationem tribuit De vocabulo gsJj autem 
est duplex interpretum sententia. gjj aut ea sagitta 

est, quae^ quum glabra sit, ab areu delabitur an( sagitta, 
quae ante scopum lapidem in terra iacentem tangens inde 
se tollit et scopum ferit. Haec autem sagitta in certamine 
pro nulla habetur. Sensus est: Aequales sumus, tu nil 
mihi praestas. Proverbio autem utuntur ad significandos 
aequales homines, ut alter alteri non praestet. Scharaf- 
Aldinus et Samachscharius sic proverhium adnotarunt; 

J ^ (S^ , , Aequalitas est, bonum non est 
in sagitta, quae terram tangens scopum ferit/^ 

M O ^ 5£ 

Tv 


27- Sitis sub frigore- 

Proverbio metrum Chafif est. conf. libr. m. p. 263 sq. 
Arabes dicunt, homines siti vehementissima die frigido ad- 
fici. In eum dicitur, qui amicitiam ostendens, animo iram 
odiumque occultât. 

s - - ^ o" . 

Fa 

28. Bellum deceptor est. 

Vocabulum iLcvXg» vocalibus variis instructum varium 



sensum prijbet Si cum Fata effers^ nomen vicis d e- 

ceptio ujia est_, à qXs> i. é. Si pugitator uiià vice adver- 
sarium decipit^ eum vincet et in fugam coniiciet; sin vero 
cum Dhamma effers^ nomen est, i. e. in bello ad- 
versarius decipitur. At vero quem sccutus sum scribendi 
modum ab Alcesaio adnotatum^ is omnino praeferendus vi- 
detur, ut bello ipsi agendi ratio tribuatur, qulppc quum mul- 
tos decipiat. De omni re, quae âstutiâ perficienda est, 
adhlbètar. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

Î9. Narratio plures vias (scopos) liabet. 

De narratione, qua alla in mentem revopatur, proyor^ 
bium adhibent. Proverbium hoc Dhabbaho ben-Odd ben- 
Thabichah ben-AIjas bcn-Modhar adscribitur. Miserai filios 
duos Sahdum et Soaihdum^ ut camelos amissos quae- 
rerent. Sahdus camelos reduxit et Soaihdus a viro Al- 
harts ben-Cahb appellato^ quum duas vestes pretiosas, 
quibus indutus erat, illi postulant! dare recusasset, occisus 
est. phabbahus autem de fllio suo semper cogitans, quoties- 
cunque noctu rem nigram videret, dicerc solebat; ^1 OuumI 
„Utrum Sahdus an Soaihdus est?^^ quae verba po- 
stea in proverbium venientia de felici successu et frustra- 
tione adliibentur. .Aliquo tempore post Alhartsum ben- 
Cahb illis vestibus ornatum in nundinis, quae loco Oheats 
mense sacro habebantur, Aldhabbahlis conspexit. Vinim 
igitur interrogavit, unde vestes illas accepisset. ReSpondit, 
se adolescentem vidiSse vestibus his tectum et postulasse, 
ut ipsi vestes daret. Quod quum facere recusasset, se 
eum occidisse. Pater, num co, quo cinCtUs es, gladio 
eum occidisti interrogavit. Altero rem affirmante, pater, 
ut sibi gladium ostenderet , se enim gladium acutum esse, 
putare, rogavit, et acceptum gladium movens et proverbü 
verba dicens eum occidit. Adstantibus autem ^ qui mense 
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sacro hoc facientem vitupcrarent^ dixit: JJuit vJi^m 

TvGladius reprehen&tianem praecessit^« quao verba in pro- 
verbii consuetudinem venerunt Conf. C. XII^ 1. Poota 
Ferasdakus in versu hoc rei inentionem fecit; 


vioiXJl jS *31 ‘iU A 'né^ % 

wNe a bello securus sis^ nam bellum acccnditur^ quemad- 
modum Dhabbahus fecit, qutim diceret. Narratio plures 
vias habetcc 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. I. m. 
p. 161. Abu-Becrus Ahlius ben-Alhasan Alkohestani versui 
huic, ciii metrum Thawil est, duo proverbia pulchre inseruit; 


> )) ï > }ll m * m », g i 

IsL-jocàT 


’jRegionis Nodjd recordatus est et narratio vias habot, 
tum desiderio insanus fuit, et insania varia cst.« 

^j^LéJ r ♦ 

30. Cum pisce magno, uter alterum demergat, 
certas. 

De viro versuto dicitur, qui alteri aequali adversatur. 
Cecinit poeta : 

Si natator es, cl ego natans sum; et si urinator es, cum 
pisce magno certas. « 

Metrum versus Thawil appellatum est. Conf. libf. 
m. p. 161. 

31. Mactavit iis (ovdm), qua exslingueretur lapis 
candens. 

Vocabulum (jmJ^ significat »in latus ovem déposait, 
ut mactaretur.tt Lihjanita pro verbii sensum esse putavît: 
))Mactavit eis ovem emaciatam, qua ignis exstingueretur 
alii autem contrarium admittunt sensum; nempe lapidem 
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ignitum^ super que carnes assare soient^ adipe exstin*> 
guentem ovem. Tum quoque verbo sigiiificationeni 

liberalis fuit tribiiunt^ ut sensus sit: »Douo iis dédit 
(ovem)^ qiia lapis candeiis exstinguerctur.u Abu-Saidus 
autem paulo diversam proverbii Icctioncm adtulit 

32. In illicite suo (cainelo) is vehitur, cui licitus 
non est. 

Djobailahus ben-Ahbd-AlIah in Djorajjahi ben-Ahmir 
camelos die Masiuk pugna inter Arabes celebri incur- 
sionem l'eceraf. Omîtes abegit praeter unam^ in qua vehi 
ex Arabum ante Mohammedem more nefas erat. Camelo- 
rum possessor^ quum de re certior factus esset^ camelorum 
raptores persecutiiruS; sororis filio^ qui caraelos illos 
pastum duxerat, ut camelam illam relictam ipsi adduccret, 
imperavit. At ille se excusans^ illam camelam esse rem 
illicitam^ dixit. Djorajjahus responsum dédît, proverbii 
verbis utens, quibus signiiicaret, hominem ad rem sibi in- 
gratam, necessitate iubente, cogi. Scharaf-Aldinus et Sa- 
machscharius, qui proverbium sic adnotarunt; 

«J 3 ^^ ^ CT ”llli<^ito vehitur is^ cui licitus non est^u di- 
xerunt, adhiberi ad signifîcandum paucis contentum ani- 
mum, quum multa non habeas. 

rr 

33. Pulchritudo est rubra. 

Sunt qui vocabulo .^î Ttruber^u vehementis, gravis 
significationem tribuant, dicitur enim: ^4^1 »mors ru- 
bra« i. e. gravis, ut proverbii sensus sit: Qui pulchritu- 
dincm petit, molestias perferre debet. Alii autem pulchri- 
tudinem in colore rubro consistere dixerunt. Alasharius 
denique contendit, voce album significari. Arabes 
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•Persiao et Graeciae incolas rubros appellasse, quibus color 
albtis esset. 

B- ^03 5- ^ 

34. Vidua ol) amorem in liberos secundas nuptias 
recusans, quae manus suas pingit. 

Codex meus cod. L. habet. Sensus 

idem est. Mulier quaedam marito defuncto tantum in liberos 
amorem affcctabat^ ut secundas nuptias so inituram non 
esse dicerct. Quao quum codem tempore manus suas 
pingeret^ liomincs de veritate dicti dubitantes^ proverbii 
verba pronuntiarunt. Do eo adhibetur^ cuius agendi ratio 
nobis suspecta est. Meid, Samachschar. 

3 J ^ 3 w to 3 ^ 

Tô 

35* Propinqiius viri est is, qui cum eo coniun- 
cliis est. 

Primus, qui verba haec dîxerit, AlchonabLsus ben- 
Almokannah fuisse traditur. Vir quidam Cilab beii-Farili 
appcllatus oves pastum duxerat et quum leonem in gregem 
irrumpentem rcpellerc vellet, prostratus erat. Accidit au- 
tem, ut momento, quo leo super Cilabo insideret, duo viri 
accéderont^ alter Clioiiaberus ben-Morrah, Cilabi propin- 
quus^ aiter Hauschab appeilatus. Chonaberus, a Cilabo in 
auxilium vocatus^ cquum deflexit cumque dcscruit; llau- 
schabus autom impetum in leonem faciens auxilium tulit^ 
et virum liberavit. Cilabus gratias agens dixit: >5Tu es 
propinquus meus^ Clionaberus non est^u et ad gentem 
eum adducens eadeni repetivit verba. Aliquo tempore post 
Cilabus mortem obiit. Ilauschabus^ quem defunctus ille 
coram gente sua propinquum appcllaverat et Chonaberus^ 
qui re vera defuncti propinquus erat, inter se de haeredi- 
tatc litigabant. Hes ad Alchonabisum^ qui tum temporis 
inter gentem suam dominio utebatur^ dclata .est. Adhibiti 
testes quum defuncti verba: «hic est propinquus meus et 

23 
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non Chonabcrus,« so audivisse dicerent, Hauschabo hae^ 
reditatis ius adiudicavit, verba ilia dicens^ quae postca in 
proverbiiim venerunt. Samachscliarius proverbium sic ad- 
notavit: . Idem scnsiis est. Propinqiium 

tucndum essc^ docet proverbium. 

txlc .It n 

36. Servus originis suae amans est. 

Aliüs proverbii legendi modus, qiiem Samachscharius 
seciitus est, reperitiir, sc. sjm Oua ^^31 «Ser- 

vus pravus originem suam amat.^^ De eo dicitur, qui rei 
ipsum dedecore adficientis cupidus est. Aliis autem pro- 
verbii scnsus hic esse videtur: Originem suam ipsc ser- 
vus pravus amat. 

viLL? (jMjb ^ Tv 

37* Servum equo imponas; si périt, périt; sin vi- 
vit, tilii erit (coramodo). 

In Omni re adhibetur, quam homo parvi facit, ut eam 
periculo expoiiat. 

w *<■ y ^ ^ w ^ 

3 J,) ttb ^0^ Ta 

^ * 

38. Verba milii fecit os ori mco prope admovens. 

Accusativus ylà ex omisse p on eus pondéré 

putatur. Coram et nullo intercerdente mccum locutus est. 

Lgï,j.. n 

39# Eam (rem) a dorso tiio ad venlrem tuura 
transfer I 

SufQxum Lp ad vocabulum rcs, negotium re- 
ferendum est. Proverbii sensus est: Rem tuam in pro- 
pinquum tuum transfer et salva eiiî. Abulfed. Ann. I, 144. 
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40. Foenum tibi porrigo et lu me fimo conspurcas. 
Beneiicia iii te confcro, et tu mihi malefacis. Vocem 
P**® positam esse diciint. Legitur quoquo 

îîStrigili a sordibus te raundo et tu fimo me 


conspurcas. 




O É ^ J - O ^ O C 
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41. Utrum pullos feminas paril camela tua, an 
mares ? 

Malum optantes dicunt: «Ncquo 

camclos pullos feminei sexus parientes neqiie mares pa- 
rientes habeas! 


^ O J Z ^ 

42* Narraliones hjaenae potlici suo explicalae. 

Narrant hyaenam se voliitare super solo, tum in pedi- 
bus posterioribus sedentem capite versus podieem inclliiato 
nulli intcliigibilia tanquam verba proferre. De co proverbium 
adhibent, qui omnia coiifundens, ut intelligi ncqueat, loqui- 
tur. conf. prov. 120. 

J WW O Ü ^ G'« O £ i ^ C 

^^lyî wJicJf fr 

43. Canis ex omnibus gentis suae bominibus ma- 
xime (llligit iter facienlem. 

Ficri enim potest^ ut iter facientis iumentum pereat 
et cani cibo inserviat. In eum dicitur, qui familiac hono- 
rem parum défendit^ sed cominodum tantum suum sequitur. 


44 . 


y y ^ ü - ü r>îr® ^ * 


ff 


Canis inter omnes maxime amat ipsum slran. 
gulantem. 
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In vilem dicitni% quem si honore adficis, tibi adverse* 
tur. Conf, prov. 24. et C. ï. 30. Samachscharius et Scha* 
raf*Aldinus proverbium sic adnotarunt: 

^^Amat canis ipsum strangulantcm.u 
G O J O 

lu \.::AÜ]iâ. fe> 

45. Abstulit eum gi'yps longe remotus. 

Qucndam periisso^ proverbium significat. Vocabulum 

sl&Âfi apud Arabes avcm magnam^ fabulosam^ ab hominibiis 
longe remotam significat. Conf. C. XVI, 2. 

3 03 ^ ^ 

46. Hida Hidal post te est Bondokah. 

Voces rIcX£>- proprio cum Hamza enunciandae 

siint. A nonnullis Hamza in proverbio omittitur. ALschar- 
fîus bcn-Alkathami dixit, Hidaam ben-Namirah ben-Sahd, 
geiitcm in oppido Cufa liabitantem, in geiitem Bondokali 
ben-Mathstlisah in rcgione Jemen liabitantem incursioiiem 
fecisse; tum vero vice versa liane incursionem facientem, 
illain omnino pcrdidissc. (Conf. Kamus. et Djeuli.) In eum 
dicitur, qui prudentem se esse putans a prudentiore invadi- 
tur. Abu-Ohbaidalius autem vocabulo milvum, et 

vocabulo AsJjj globulum, quo petitur, signilicari, con* 
tendit. (conf. Harir. 461). Proverbium homines monere, ut 
caveant. 

47. Ubicunque tibi displicet, in eo Obclita est. 
Alsibrikanum ben-Badr, cuius mater e gente Olical 

esset, cum avunculis suis degisse oves pascentem narrant. 
Avunculus eius experiendi causa sese ci obtulerat vespera, 
manibus, quas in vestimenli appellati manus immi- 

serat, extensis, ut tiinorem ei iniieeret. Sibrikaiius autem 
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nullo timoro pcrculsus^ quis est? recédât! dicens, quum 
avunculus nou recederet^ eum sagitta transfixit* Tum au- 
tem accedeiis^ avunculum agnovit et verba ista, quae po- 
stca in proverbü coiisuctudinem veneruni, dixit. 

5 - S ^ 

f A 

48. Descendit in valle, cuius laeertae ovis foecun- 
dae sunt. 

Codices Berolinensis et Pocock. habent ut ver- 

tatur ^^Descendit in valle ovis foecunda lacerta/^ De eo 
dicitur^ qui ad homincm opulcntum^ commode vivent em de- 
vertit. Proverbio metrum Sarih est. conf. I. m. p. 246. 

O -c ^ 5ü.» 

fit (Xé^É. fl 

49. Laus, quum contentus es, nobilior est. 

Quod si virum rem rogasti. et hic rem tibi dédit, con- 
tento animo laude ci gratias âge; nam ista laus te esse 
nobîlcm probabit. Proverbium ad metrum Rcdjes revocari 
potest. conf. 1. m. p. 231. 

>0U t 

50* Extremitas collis parvae et frigoris dolor et 
tenebrae. 

Proverbio metrum Redjes est. conf. I. m. p. 230. 
Vocabulum olyaiî; quod nonnisi hoc in loco Icgitur, et de 
quo; nam rectum sit, interprètes dubitant, frigore adfici 
significare videtur. \"erba haec^ quae vir de male agendi 
ratione uxoris suae questus dixit^ in eum quadrant, qui re 
implicitus est, ex qua, omnis geueris molcstias percipicns, 
se expediro nescit. 

51. Colocynthis chirurgi non est lusui. 
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Similis^ quae proverbii vcrbis cst^ ratio inest verbis: 

JïCuiusdam colocynthis Jusui non in- 
servit^^ Difïicilera accessu virum désignât/^ Proverbium ad 
metrum Redjes referri potest Conf. 1. m. p. 230. 

^ ^ O ^ - 0 - 

uéojA. ôt* 

52. Age! num cunctabltur quis aclferre lac inulta 
aqua mixtum? 

Voce cameli increpanturj quaeinproverbioin homi- 
iiein transfertur. In eum dicitur^ qui dare cunctatus parum 
tantum dat. Proverbio metrum Sarih est. conf. 1. m. p. 246. 

53. Ita icclt, ut ante scopum in terrain sagftta 
(lecideret; contendit vero, eam (sagittam) sco- 
pum transfixisse. 

Meidanius vocabulo (jix^ ^^decidit ante manum iacu- 
latoris sagitta^^^ signiticatioiiem tribuit. Vox secimdi 
obiecti locuni tenet. Proverbio metrum Hcdjes est. conf. 
]. m. p. 230. In eum quadrat, qui, quum male focerit rem, 
eam bene sc fecisse dicit. 

ofj 

54. Domi manens itineris commeatum desiderat, 
Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

De eo dicitur, qui rem ipsi haud ncccssariain petit. 

6^0-. -O.- i ^ O ^ 

eI kf^!\ iÛOAâh. ôô 

55* Menstruum pulchrae contineri iioVi potest* 
Quemadmodum femiiia pulchra, quod menstruum san- 
guinem coiitiiiere non potest, non vituperatur; sic vir pul- 
chris animi dotibus praeditus, quod semel peccavit , cou- 
dcinuaudus non est. 
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56. Stullus aquam larahit. 

Simili modo dicunt: «LJt vJU*îi Uu>î „StuItior, 
quam aquam lambens/^ Proverbii causam in eo video, 
quod bestiae lambcndo bibunt. 
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57. Miilge Farwam! 

Virum quendam narrant servo suo^ ut camelam, cui 
Perwa nomcn esset, mulgeret, impcrasse, et servum di- 
xisse, lacté caret. Alii autem contendunt, virum istum^ 
liominibus eo^ quod tanquam potum praebe^^ vocem 

istam efferret^ opinionem afferre voluisse, servo mandatum 
poius praebendi datum esse. In eum proverbium quadrat, 
qui male agens benc facientis speciem praebet. In Scha- 
raf-Aldini libre ita scriptum est, ut vertatur „Mulsit 
Ferwam. 


^ > O t! ^ ^ O40> w ^ 
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68* Donec sagitta ad crenam suam redit. 

Do rc, quae fieri nequit et absurda est, adhibetur. 

O £ -O i W ^ ^ ^ £ ^ 

(5 jiiJI l5^ *“1 

59. Donec lac eraissum in mamroain redit. 

Eadem huius^ quae proverbio praecedenti, ratio est. 

60. Fatum hoc est et quis fati decrelum régnai? 


Dicitur hoc proverbium, cui metrum Sarih est (conf 
1. m. p. S46), quando interitus homini imminet. 

" (J ^ Q ^ 

i ibiUfc. ‘Il 
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01. Custodi amicum, et si in inccndio siti 

Provcrbium, ut amicitiae officia omni modo et siimmo 
cum pcriculo cxsequamur, nos hortatur. 

ir 

62 . Dignissimus, quem ad cursum veheraentem 
incites, equus commodatus est. 

Vocabuium a voce ,^commodata res, non 

propria^^ dérivant, et hune verborum sensum esse, ex 
versu praecedente concludunt. Sic cnim equum describens 
Bascharus ben-Abi-Hasim cecinit: 

^ -O. - - St- 

" ô - • 
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,, Quasi tenues nares eius, quando jçravem anlielitum abs- 
condunt, folles mutuati sint. Invenimus in libro gentis 
Baiiu-Tamim: Ëquus dignissimus, ut ad cclercm cursum 
adigatur, mutuo acceptus est’).^^ 

Sed si, quac a lexicographis voci „gracilis et 
tenucm habens caudam^^ tribuitur significatio, vera est, 
liaec mihi multum praeferciida videtur, sunt enira haec 
praestantiae signa. Alii autem vocabulo piiiguc- 

facti significationem tribuunt, hune récitantes versura: 

<>«. O-,, A-E ..} 0^ s > >,o- î E 


,,Piitguefacite equos vestros, tum ad cursum celerem eos 
adigite! Dignissimus, qui ad cursum celerem adigatur, 
equus pinguefaotiis est.^^ 

Metrum versuS Wafir est. Conf, 1. m. p. 204. Non 
autem est silentio praetermittendum, esse, qui ^UJt enun* 
cient voci signifioationem graeilis facti tribuen^ 

tes. Meidanius talcm vocabuli cxpiicandt modutu adtnlit, 

1) Metrum versaum Wafir wellatum est. Conf* 1. n. p. 204. 
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dum vocabulum a vcrbo Fut. ^^abiit^ hu6 il- 
lue vagatus fuit (equus)/^ dérivât, ut equus sit, qui 
a domino suo incitatur, ut hue illuc vagetur. Vocibus 
igitur illis hie sensus inest „quamdiu equus a domino suo 
incitatur, ut hue illuc vagetur, dignissimus est, qui celeri- 
ter currat/^ Proverbium hemistichium versus Wafir est. 
Conf. Seharaf-Aldin. et Samachschar. 



63. Ab oculo cave, nam ille te magis prodit, 
quam lingua« 

Proverbio hoc Clialidus ben-Zafwan usus est. Ceci- 


iiit pocta: 


(t, , b , 
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,,No remuneretur Deus oculi mei lacrymas bono, potius 
remuneretur bono Deus linguam meam. Calumniatus est 
iutuitus meus nil celans^ sed linguam rcs celantem in- 
veni. Similis eram libro, qui convolutus interna occultât; 
sed ex titulo eum cognoscere studebant.^^ 

Versus siint amantis cuiusdam. Metrum. Chafif ap- 
pellatum est. Conf. libr. m. p. 862. 

O .. Of* ^ O 0* Si > 

If 

64. Surge et abîl 

Apud vocem solve vocabulum antieu- 

1 u m t u U m , suppleiidum est» Proverbûim, ut, apprqiip- 
quante male, remedium et fuga quacfatinr, moiiet. 
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65. Surdorum serraoncs, quum ebrii sunt. 

In eum dicitur^ qui se excusans modo vano multa et 
confusa verba profert. 

g- ^ 

# 

66 . Narrationes gentis Tliesm et eius somnia. 

Nomine gens Aliditarum^ quac periit, appcllatur 

c. Pocock. spec. hist. Ar. p. 38. ed, pr. Res omni veritato 
destitutas esse^ signifieat. 

JLÎ. Iv 

67. Fatum spei intercedit. 

Similc est proverbio secundo. 

O.. jCo.. ^ w 0- 

1a 

68. Quam pulcher est incessus inclinalionisî 

In eum dicitur^ qui fido monitori répugnât. Proverbii 
verba ei tribuuntur^ qui inclinato corpore iiimento vehens, 
adhortaiiti ut corpus erigat, ne iumenti dorsum saucietur, 
suum equitandi moduin laudat. 

^ Lgjya. 11 

69* Transi ulit illud a postica parte ad gibbi ver- 
ticem 

Abu-Saidus putavif^ haec verba dici de viro, qui rem 
necessariam ab altero petiturus aut bonum ei tribuere, 
in animo habens^ hoc in fratreni aut patrem aut ftlium aut 
propinquum eius transfert, Seculus sum trium codîcum 
B. L. P. legendi modum, sed id quod in meo codice^ addi- 
tis vocalibusj il j^TranstuIit illud a lo- 

cis protuberantibus ad gibbi vertieem^*; existit^ non malum 
videtur. Sufîixum Lj^ ad vocem aliamve omissam 

referendum est. 



70. Quando in sartagine friges, scies. 

Vinim quendcm ad mcretricem venisse et absoluto ne- 
gotio quum ei mercedem dedissct^ sartagincm furto abstu- 
lisse narrant. Merctrix, quum viro dixisset; te decepi^ nam 
tui maiori dcsiderio affecta^ quam tu mei^ sine necessîtate 
niimmos tuos acccpi_, eum proverbii verbis respondissc. 
In eum proverbium quadrat, qui ipse deceptus, se aliuni 
decepisse^ putat. 

Go.. > ^ of 

^ vl 

71* Stullus ad propositum perveniens (est). 

Stultus non impedientc stultitia dcsiderio potitur. Vo- 
cabulum vocali Kesre aut Fata enunciare licct. 

Proverbium de stulto fortunato adhibetur. Proverbii sen- 
sum poeta liisce versibus cxpliçavit: 
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^^ïam stultus, stupidus commoda vita utitur et solcrs^ per- 
ficiendi facultatc praeditus rebus necessariis caret; sic 
camcli pascentes pabulo abundantem regionem inveniunt^ 
dum leones sterileni regionem habitant.^^ 


Versuum metrum Basith appellatum est, Conf. libr. 
m. p. 190. Aljcschcorius dixit: ju jjb 

„Dei mandatum perA^cnit^ eo infclices miseri sunt.^^ 

vr 

71. Prudentia est custodia eius, quod libi impe- 
ratum est et relictio eius, a quo liber es. 
Verba haec^ quae Actsamus ben-Zaiil dixit, Moham- 
medis verbis similia sunt: U aî'J ^ 
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^^Pulchrae viri fidei tribuendum est, quod res ipsum non spe- 
ctantes facere Scharaf-Aldinus , sensu non mu- 

tato, sic adnotavitproverbium: 

»a\b 

# 

73. Amatus venit in statu egestatis. 

De re, quae homini ipsam desideranti contingit, pro- 
verbium adhibent. 

0-» O W «O ^ O 

^ vf 

74. Onus camelae Aldohaim et id quod portât. 

Aldliohaim nomen camelae erat, quae occisornm filio- 

rum capita ad Ahmrimra ben-Sabban adduxit. Postca ca- 
lamiiatem cogiiomine Aldohaim appcllabant. Proverbium 
ad magnam calamitatcm significandam adhibent. c. C. IV, 
29. Xlir, 116. , „ ^ 

viLJ) Vô 

75. Febris me tibi submisit. 

Abu-Ohbaidahus dixit, proverbium significare hominem 
necessitate coaclum se altcri submittere. Alius autem pro- 
verbii legendi modus hic est: „Febris 

somiio me subiecit.^^Almofadhdhelus fabularum narrator viro 


e gente Calb proverbium adscripsit et liane fabulam nar- 
ravit. Très fratres Morairus (al iis Morainus), Morarahus 
et Morrahus vixeruut, quorum duo posteriorcs quum a dae- 
monibus rapti essent, Morairus iuravit, se neque vinum 
bibiturum, neque caput loturum esse, douée fratres quac- 
sivisset. Sumtis igitur areu et sagitlis in regionem mon- 
tanam, ubi fratres periere, intravit et septem dics frustra 
cxspectavit. Octavo tandem die struthiocainelum conspe- 
xit, et cum sagitta petiit. Vulneratus autem quum stru- 
thiocamclus se tollens iu pede montis decidisset, post solis 
occasum vidit in rupe stantem hoe versu ipsum alioquentem : 
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tu^ qui struihiocanielum nigrum petîs^ atnputentur sa- 
gittae tuae^ quae non bene dircctae fuerunt!^^ 

Respondit Morairus his vcrsibus: 


Lx 4«> 03^ ^issaJbCÜJ 


tu, qui avolas super rupe, quot lacrymas commovisti ! 
Eo, quod Morarahum et Morrahum occidistis, coetum di- 
spersisti et suspirium reliquisti')/^ 

Tum per noctis partem daemon ille latuit; Morairus vero 
quum febri correptus in soinnum incidisset, a daciuouc 
abreptus est. Intcrroganti daemoni, quid caiisac esset, 
quod quamvis cautus somno oppressus esset, rcwspondisse 
dicitur: 5>Febris somno me siibmisit,(t 

quae verba postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Postca cum hos versus cum aliis, quos oniisit Mcidanius, 
cecinisse fabulantur: 


- .» y y , (I , y 
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7>Ehcu! quis iuvenibus gentis nieac corum nuntium adfert, 
quae mihi ab iis separato acciderunt? Me vindicaturus 
daemonibus bcllum intuli, ut venenum purum iis bibeii- 
dum porrigerem; lum post septem dies lîgurani struthio- 
nis habeiis mihi apparuit; sagitta in cum ieci, qua pro- 
stratum rcliqui.u 

Versuum raetrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 1204. Observaiidum est, a Sainachschario sic Icgi pro- 
verbium: . Scharaf-Aldinus autem in fine 

\i «OFiraschcTw addidit simul adnotans, Icgi quoque 
»0 Kathifahelu Idem scripsit, Alimruum ben- 
Mahdi Carb proverbii verba imperatori Ohmaro dixisse. 


1) Versuum metrum Sa ri h appeüatum est. Conf. I. m. p. 240. 
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76. Circum plantant Zillijan sonus est. 

Planta Zillijan gratum cquis pabulum est, ut cam vi- 
dentes hinniant, quapropter proverbium de vire adhibetur, 
cui ob divitias alii serviunt. Samachscharius dixit^ prover- 
biiim significarc hominum strepitum apud rem, quam cupi- 
ant. Sed Icgitur: ,, Circum cruces so- 

nus (est)**'^ nempe sonus eorum, qui crucem colunt. Allaitsi 
auicm est sententia, vocabulo Mjxy sonum significari, 
quera barbarus edat, qui inter edendum os obturans lo- 
qui velit/‘ In eum autem dicitur, qui circum rem obit vo- 
luntatem suam non patefaciens. 


VV 

77. Bellutn iniquum est 

Quia iniustus in bello saepius liberatur, et iustus adfli- 
gitur, bello iniustitiam tribuerunt. Hune fere sensum ex- 
pressit poeta: 

’^Bellum homines iniuste accendunt et innocentes eius flam- 
ma ardent *).« 

Nabeghahus Djabdita bellum pnlcbre dcscripsit bisce 
versibus : 

y 9 s, >9- (t <9 >> U i 9 il 9 9 t.9 y 9 ^ M «A *9 

^ Iâ^ÂXP A4^ qÛ' waIamÔ^ 

jîNonne scitis, bellum bomines id facientes opibus privare? 
Prudentes buius experientia edocti sunt. A bello prin- 
cipes nobiles obruti perduntur et feminae probae, gene- 


1) Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. libr. m. p. 3M)4. 
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rosae. Eripit opes^ quibus posscssor parce tantum utc- 
batur; in belle enim sunt opes direptae.u 
Versuum metrum Thawil appel latum est. Conf. libr. 
m. p. 161 sq. Scharaf-Aidin, Samachschar. 

U i I, " -'O*' i J. 
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78. Caiitio, antequam sagitla mittitur. 

Proverbium bac fabula cxpUcant. Corvi pullum^ quum 

virum sagittam in areu dirigentem conspoxisset , avolassc 
et patri^ qui exspeclare^ quid faceret vir, eum iubcrcl^ pro- 
verbii verba dixisse. In proverbio igitur cautio commendatur. 
Scharaf - Aid in. 

> ^ ^ ^ ^ Sü 
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79. Dorsuale se ipsum detexit. 

De vire dicitur, qui quamquam negotio , quod facit^ 
par est^ tanien id perdit. Vir cum tegumente sub sella^ ut 
dorsum tueatur^ posito et itidc rcccdente coniparatus est. 

<irO MO O Ü«0 , 0 O O Ü 

Owwü ^ U A* 

80. Vinculum constringe, ut res in loculo con- 
serves ! 

Proverbium monct, ut in rébus tractandis cautio adhi- 
bcatur. 

Oo 52o üSo 

^ a! 

81. Secans (femina) secuit extremitatis cubiti suî 
rationem non babens. 

In eum dicitur^ qui suis rebus omnino occupatus^ ali- 
orum rationem non habet. conf. prov. 8. hui. capitis. In 
Kamuso l^jS' q* legitur. 

O > O J O ^ 

aI* 

82. Sorbe et gusta! 
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In gaudio ob aiius mata provcrbium adhibetur. Quod 
si hoc tibi interdictum fuit^ et tu nihilominus crimen corn- 
misisti; sorbe igitur id et gusta. In proverbio autem vo- 
cabulum vocabulo praeposuit indicaturus^ se- 

quentcs res antccedeiitibus graviorcs esse i. e. Sorbe nunc 
mala et gusta id^ quod postea tibi exspectandum est. Pro- 
verbium ex poetae verbis derivatum esse piitant: 


a }o^ 1..^ ^ > Cl . 


^ Om ^ t9 ^ ^ m 

^ U OS 

• > » .» O »<«»>. O » O Cl «fl - « ^ > 


jii û* 

(I - Ci«** *'l‘Ç t ^ >€l>- 

li 

O > O w ^ Z , - , 


»0 Jaside et fili Ahmrui ben-Azzahik! te gentem Almoz- 
thaliki cavcre iusscram. Et dixcram: o tu mihi obcdi et 
abi! nam tu mihi imposuisti^ quod pracstare non possum. 
Mihi displicct natura mea^ quæ te laetitia adiieit; accipo 
id quod sorbere voJuisti! Sorbe igitur et gusta!^^ 
Observandum est, in tertio versu metri causa 
pro et vjUli*' Cholik pro Oholki esse dictum. 

Metrum versuum Redjes appcllatum est. Conf. 1. ra. p. 
231. Scharaf-Aldin., Samacbschar. 

- ^ 3 ^ ^ ^ 

83. Num pessimos dactylos et pravum mensurancii 
raodura (coniungis).^ 

De CO dicitur, in quo vitia duo coniuncta sunt. Ac- 
cusativus autem ab omisse verbo dependet. Vulgus 

sic eiiunciat: id quod reiieiendum est. 

Proverbium poeta sequenti versui inseruit: 

^ ^ "S \iiOS qÏ 

„Quod si erga me bénigne agere non vis, bencficium 
meum tamen admitte. Ne pravam mensuram et pessi- 
inos dactylos mihi coniungas!^^ 



969 


Metrum versus Basith appcllatum est. Conf. I. m. 
p. 190. Haririus proverbium adhibuit oonf. p. 583. 

0 3^ ^ J O > 3 y ^ ^ ^ 

84. Impedivit potiis eorum matutinus potum eo- 
rum vespertinura. 

De re adhibetiir^ quac incepta ncc abrutnpilur neque 
finitur. Conf. prov. 99. 

^ jjoüf^ .. 

86* Veritas clara est, falsum vero obscurum. 

Vocabulo gjL:i significavit proverbii auctor eum, qui 
falsum dicat^ quomodo rem expédiât, exitum non invenire. 
Dixit poeta: 

Jyüï ÜJÜ' iülîï ÔÜl >• 

wNonne vides, te invenire veritatem claram et te invenire 
falsum sermonem haositantcm.u 
Versus metrum Tliawil uppellatum est. Conf. I. m. 
p. 161. Alius quidam dixit: ( 3 Juail gJbl ^ 

JJsLJt i»£^JUw *5 «Veritas clara est et veritatis via est 
via magna et recta et via falsi curva cst.cc 

kyi A*» 


86. Ira odia abolet. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii libro JuUil legi- 
tur. Vocabulum ifam sîgniftcat^ qua vir inflamma- 

tur, quum sibi amicitiae aut cognationis viuculo coniunetuin 
iniuria laesum esse soit. Proverbii autem sensus hic est: 
Quando amicum iniuria laesum vides, quamquam is tibi 
odio venit, tamen ipsi illatam iiiiurîam te vindicare oportet. 
Conf. C. Ili, 99. Cecinit poeta: 


«Aâjo m1 


24 
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nAninia mea ei consilium fidum dcdit, nam in calamitatibus 
odia evanescunt.u 

Mctrum versus Cainil appellatum est. Conf. libr. m. 

p, 212. 

^ AV 

87. Aviclus tibi venatur, non generosus. 

Vocabulum est pro (A) Qui rci tuae 

cupidus et avidus est^ non, qui rei par est, dum tui cupi- 
dus non est, rei tuae operam navat. Conf. C. XXIII, 404. 
XII, 43. ïn eum quadrat proverbium, qui mandato, ut cii- 
ram tui habeat, carcre potest, quod de te maxime sollici- 
tus est. 

^ \ ^ AA 

88. Narra de Mahno! et ne in angusliam rédigé! 

Mahnus bcn-Sajidali ben-Ahbd-Allah-Schaibanita vir 

libcralitate clarus erat, ut eius libcralitas in proverbium 
venirct. Proverbium hortari videtur, ut Malini a^endi ra- 
tionem iniitcmur. 

«UwJC aI 

89. Iiiravit per coelum et stellain. 

Alazmâihus dicit, vocabulo coelum hic pluvi- 
am, vocabulo noctii veniens hic stellam signi*- 

ficari, quod noctu oriatur. 

90. luravit per tenebras et lunam. 

Alazmaihus dixit, vocabuli signifteationem esse 

tenebrac, quod noctu Arabes coufabulatum convenirent. 

^UJli *11 

91. Firmttm animi studiumest prava de aliis opinio. 
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Non nimium aliis confidcrc animi studium confirmât. 
Proverbium, quod ad metrum Sarih appcllatum refcrri 
potest^ Actsamo ben-lKaifi Tamimitae adscribitur. 

^ s - § J 

92. Ingenuus ingenuus est, et si calamitas eum ad- 
ficit. 

Actsamo bcn«Zaifi verba haec tribuuntur. 

93. Peram super arieie secum ducens. 

Verba haec contumeliae causa viro dicuntur. Eum 
esse pastorem, qui super ariete peram suam secum ducat^ 
ut parum hospitalis in alios esse possit, parum commcatus 
habeat. Totam autem huiusce proverbii explicationem^ qua- 
lis apud Meidanium legitur, exscribam, tum ob slyli pro- 
priam naturam et elegantiam^ tum quod multum facit ad 
cognosccndos mores: ^ <Jlî 

t-üy ^Is 

^ qLmûJÎ 

^ !^U ju Uji o«» q? ijüii 

v.pAclJ» xLd> JL^ 3^ cr 



• «.M « • O • « 

<AÂe M 


-.0- > > > . *6 . • 1 ,» 
K^û« A siisX^ U3 


ifvX.âü!3 ^j4ji Lélà 

^ Jlï IL^ Uii i\ oL^^t 

^3 tîLu Lx^ s ) ja \ 
wa>‘3 iUy-^U5 L*jLc ^3 


24 ^ 
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kîllid (éUéJoU ^.jU' tiUô o’ ^ U"J^^ 

<iViÂ4iH lo ‘^ 

v^'JtLij U 4 Lü^t^L^L «lé'oL.wMi.» oUt^ CL^jL^Ij 
^5 4 ÎlX^I c^:^J> Lc^ 4 jîLcjtîl 4 sLi^l 

4 w5s^aj^c^ 4 L^c^ 4 !vXj^ 

(j^ajAÂwl 4 u^!iÂ£ ^^XJL/0 ^^,A:>Làj 4ujLjû& (;i5vJU 

aJLmwS i^lü QtéJtÂif LüvXs 4^LA^t 4 

i}i\j.u* U», 4«L:^\P vXfii {é^jh>^ 

*ii^ 4 w!^| â 4ii^t#jî l^\ q»ÂnI:>L ^ (3U5 

j*i«^ js^ 4(i5ÜL^l ^ÙjJ^ 

Ut:>3-<j *i^o ^Iv^i <J)j» aÎ Cr vJj^‘ U (g« c. B.) 

4u^«A^ 4(i^LXi^ j/^Lüi yMiL.,^ JI 9 L»>j^ l».r»ij 

4 (jüLisjj .«/«^ÜÜ 4((^^Xji^ 

jl^l Jitj Ui^l ’^Primus autem 

Mochalisus ben - Mosahim Calbita Kaziro ben - Salamah 
Djosairiitao haec verba dixit. In aula regis Ahiohmani 
bon- Almondsir viventes mutuas inimicitias susccperant, 
quaproptcr odio conirnotus Kazirus ad Alunriium bcn-Hind 
fratrcin regis Alnolunani^ qui Ebn-Fartana (lilius hyaeoæ} 
cognominatus crat, detulit dicens: Mochalisus te satyra 
calumniatus est et hos satyricos versus dixit : 

îjQui patrem tuum Ë bn~Fartanu (filius pulJi hyænaa) 
appcllavit^ is ante cxpericntiarn eius dcscriptionem novit. 
Appellavît cum proptci' notitiam suam hyaenac pullum^ 
uxoris hyaenae maris, claudicantis, csuriciitis. O Abu- 
Mondsire! quoinodo Ebn-Fartana turmas cquitum magni 
cxercilus, mulla agmiiia liabentis ducit, et ne per momenti 
spatium quidem contra équités occurrentes pes ei fîrmus 
crat, quando enses sécantes movebanturîu 

Hos versus quum Ahmruus audivisset, Alnolimanum 
de Moehaliso questnrus adiit et versus istos recitavit. 
Alnomahnus Moclialisura addttci iussit et intrantem sic 
Mlocutus est; Matrc priveris! Nuia tu vii-um satyra per- 
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stringisj qui niortuus to vivo mclior est, aegrotus mclior 
te sano, absens melior te praesenteV luro per sacram iiu- 
bis aqiiam, et per dignitatem Abii-Kabusi! Si manirestum 
mihi erit, te hoc fecisse, profecto carnem occipitis tui 
cvcllam tibique edendam dabo. Hespondit Mochalisiis: Nil 
sinistri tibi eveniat! Iiiro per cum, qui fastigium luum cum 
l'ulcimcnto tollat et qui osores tuos cum tristitia corum 
occidat! Tu nil iiisi delatorum verba aiidivisti et rebollium 
obtrectationos. Neminem satyra pcrstriuxi et viruin, quem 
semper laudabam« non perstringam. Te obsecro per a vu ni 
tuuni gcncrosum et genus Arabicuni tuum antiquuni, ne 
poena tua me affligat aut subito punitio tua mihi super- 
veniat, antequam hominuin lucndacia fabulasque perquisi- 
veris ei pcrscrutatus sis! AInohmanus intérim advocatum 
Kazirum interrogavit. Respondit illc: Nil sinistri tibi eve- 
iiiat! Per dignitatem tuam iiiro; cum satyra perstrinxit et 
nemo iiisi hic me rogavit, ut illos versus ab ipso composites 
adlegarem. Tum Mochalisus: Ne mendacis verba, o rex, 
animum tuum occupent, neque me viis interitus incedere 
iube! Ex verbis, me ci adlegandos versus recitasse, eius 
mcndacium cognoscere potes, quum tu me eius iiiiniiciim 
esse scias*). Hac vero ex re, eum vcruni dixissc, cog- 
noscens AInohmanus utrumque dimisit. Mochalisus tum 
Kaziro exeunti dixit. Misera fuit fortuna tua et gêna tua 
depressa, inanis fuit dolus tuus et hominibus crimen tuum 
manifestum fuit et sagitta tua me non vulncravit et angu- 
stius gremium habes quam rostro pungens (passer^) et 
minoris hospitalitatis es, quam is, qui super aricte coin- 
mcatum portat.« 

y ^ io- y ^ O 

^ If 

]) Ainicitiae iuUicium ernt^ quad poeta versus suos aKeri attlcj^audo^ 
recitahat, per quem I^îtur posteris trudebuntur. Vir qui iM)crae 
versus nienioriae uiandabat, eius liHwi appel! abat ur. Coui'. J. m. 
„I)arsteIIuDg rt. Arab. Versk.^^ Àubau.a îî, p. 303 sq. 

2) Tu(cla (ua miuus defeuderc alius pûtes quam passer. 
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94. Stultus salivam suam non cohibet. 

De eo dicitur^ qui arcana sua non occultât. 

o.»^ 0 9 U w . w ^ 

• - jEt " 

96 . Ardor solis, ut in loco non convenientc se- 
deat^ hominem cogit* 

Nécessitas nos cogit ad res nobis ingratas. 

w#0«* ^ O 

Lo il 

90 . Âmatum tuum leniter ama! 

Leni, non veliementi amore, cum ama vcl occulto 
amore^ non apparente i. c. Ne cnm omnium arcanorum 
tuorum socium fac^ fîeri enim potest, ut mutato in te ani- 
mo tibi noccat. Proverbium in amorc nostro moderationem 
commendat. Conf. C. II, 110. Scbaraf-Aldinus proverbium 
sic adnotavit: ^ 

U «Amatum tuum leniter ama, fieri euim potest, ut 
aliquando odio a te habitus iiat^ et Ablium cius auctorem 
esse dixit. Versibus Alnamiri ben-^Taulab proverbium op- 
time explicatur: 

.<fr.cC >>- ^ #o.» t> .. . fr fr«_ 


.>fr» fr* .fr.. .fr€ . Sfr.» «fr» . . fr 

qI lôl Uaib \^kqm 

& • ' 


«Amatum tuum amorc Icni ama, ne te nimium addigat, si 
âbrumpis (amorem); et odio leni eum habe, quem odio 
dignum putas, ut, si velis, id cohibere possis*)-^^ 
Proverbii sensum Ohmari verba exprimunt: ^ 

Làiï vî^Aüib * 5(3 Ulf «Ne sit amor tuus cum studio et la- 
bore coniunctus, iiequc sit odium tuum perditumlu Mode- 
rationem in amorc et odio proverbium pracscribit. 

pUûfr 1v 


J) Versuum lactnira Motakarib appellaJuJli est. Cf. I. m. p. 2«1. 
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97« Quamdiu os aquae îmmittens bihis et sltim 
non sedas! 

In eum dicitur^ qui in rebus colligondis cupidua est. 

oU/ c>^ V 

98* Facli sunt dignitate pollentes per filias, digni- 
tate carentes per nurus. 

Yocabulum kjS tum filii uxorem tum fratris uxorcm 
désignât. Accusativus voctim et ^^^aâJLo a vcrbo 

omisso «inventi suntu aut facti sunt depen- 

det. Accusativus vocum oLü et oU^ distinguendi et ex« 
plicahdi causa positus est. In re^ cuius pars difüciio 
quaeritur^ pars facile invenitur^ proverbium adhibent. 

O 9^ ^ ^ a > 9 9 ^ ^ ^ 

(i^ JLa. 11 


99. Potus matutinus eoruih super potum eorum 
vespertinum effusus est. 

Tanta paupertate adflicti sunt, ut potus eorum matu- 
tinus et vespertinus unus tantum sit. Ad metrum Red j es 
proverbium referri potest. Conf. 1. m, p. 231. et cf. pr. 84. 

,rr. 

Hüab lo 

100* Pullus avis Kathae lepores venari cupit. 

Vocabulum pullum avis Katha appeltatae signi- 


iicarc contendunt. Meidanius autem in libris huLuscc signi- 
ficationis mentioncm factam so non vidisso dixit, ut du- 
bitari posset. Ad metrum Redjes proverbium revocari 
potest. Conf. I. m. p. 261. In debilem dicitur, qui robu- 
stum decipere vult. 





IJ 


101. Aquae tuae rcceptacuUim (conserva), 


nam 



m 


cfamelorum agmina se^e invlcem prementes 
vcnerunt. 

Accusativus ad verbum omissum refc- 

rendus est. Proverbium^ quod ad metnim Redj es (conf. I. 
m. p. 231.) pertinetj in eum dicitur^ qui robore et armis sc 
praestantiorem aggreditur. 

102* Magna portio inter leonis oris angulos* 

Hem inultum desideratam^ quae attiiigi non potest^ 
désignât. Ad metrum Redj es pertinet. Cf. 1. m. p. 231. 

-. 2 w - ^ 

103* Lapis Haluah per cantharides terilur, 

Vocabulum lapidis speciem significat^ cuius eon- 

tritus pulvis contra lippitudinem adhibetur. De eo dicitur^ 
qui verba pulclira dicens turpiter agit. Ad metruin Redjes 
proverbium pertinet. Conf. 1. m. p. 231. 

.. .-ï wS - i ^ 

J ^ 

104. Collectio tua est solvendi morae prorogandæ 
causa ^ O Abu-Rabihe! 

Ope.s colligis^ ut solvendi moram prorogare possis. lu 
euni dicitür^ qui opes colligens neque aliis dona dat iieqne 
ipse utilitatem capit. Proverbium ad metrum Sari h re- 
ferri potest. Conf. I. m. p. 246. 

m ^ } 9 ü 9 5 .-^ .- 

105. Camela, quae mulgetur et lac spurna ubun- 
dantem habet, et cuius lac pururn non est. 

In virum dicitur^ qui multus est in niinis et proniissis; 
sed raro verbis suis satisfacit. 
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106. Pudicitia proprior est, si eam pétibses. 

Narrant muliercm vidisse filiam suara terram spafgeii- 
tem in equitem et interrogasso, quid ageret. Puellam^ ut 
matri^ se illi pudicitiam suam ostendere voluisse^ signifi- 
caret; hos versus récitasse: 


S o-ft» 1 -O • --oS ,ii 

M ^ vi •« (•% y vt- 

»0 mater! vidit me camclo vehens^ in via magna ^ mani- 
festa itcr faciens^ et steti terram spargens in eius facicm, 
ut a me sîcut frustratus deflecteret*)/^ Tum mater: 



Pudicitia propior est, si tu eam petiisses^ quam qiiod 
terram contra camclo vchentem spargis/^ 

A^ersus^ cuius hemistichium in proverbium vcnit, mctruni 
Sari h appollatum Ivabet. Conf. I. m. p. 243. Proverbium 
docct^ nielius esse^ ornittere rem specicm pulchram haben- 
tcin^ si suspicioncm adferre possit. 

^ - ci ^15 ^ 

ly <Xwt (♦v 


107. Caulio gravior est, quam casus. 

Voces Q-, significant^ cr* 

.^quam quod incidimus in rem^ quam cavemus.^^ Huiusec 
autem rei haec adfertur causa , quod^ quiim in rem iucidi- 
mus^ nil prodesse cautionem^ scimus. 


^ J 


OojtSî !*a 


108. IngenuiLS clat, serviis doleuteui animum habet. 


1) Versuum uietrmn Sarih appellatuui est. Touf. 1. ni. p. 243. 
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Legitur quoquQ servus dolen- 

iem podicem habet;^^ vili enim non placet^ quod genero- 
8US liberaliter dat. In virum dicitur^ qui non solum avarus 
est, verum etiam aiios avaros esse cupit. Scharaf-Aldin. 

S - s O - I - 

109. Profecto torrens vallem impiens. 

Vocabulum idem est, quod U ,,Nonne^ profecto/^ 

Duplex est proverbii legendi modus aut „aqiiae copia 
vallem implens^^ aut ,^collisis fluctibus proruens.^^ 

Vir cum tali torrente, cui nil rcsistere potest, comparatur et 
proverbium cum désignât, qui adversarios suos omnino vincit. 

m ^ S ^ ^ ^ £ •• 

WA.AâJI 

110. Donec redeunt duo viri fructum acaciae col- 
ligentes; donec redit Alcnonachchalus; donec 
lacerta ad aquam venit. 

Tria sunt proverbia, quae, rem nunquam futuram esse, 
indicaiit. Viri illi duo fructum acaciae colligcntes nunquam 
domum redierunt. conf. C. I, 371 et Harir p. 292. Almo- 
nachchalus est poctae nomen, qui suo.s descrens nunquam 
rediit. K a ni. Quidam vero putant isto iiomine Ahnsitam 
fructus acaciae colligcntcm appellari. Samachsch. Lacerta 
autem Lybica aquam nunquam adit. Initio autem pro- 
verbiorum verba «uJUsl Non fa cia m vel lus similia, 
quibuscum vox donec coliaercat, supplcnda sunt. 

^wwlw.% ^ tll 

111. Mofit eius annulum ligneiim. 

Vocabulum annulum ligncum désignât, qui 

narium interfînio cameli iuseritur, ut habena annectatur. 
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Quod annulas iste movetur^ camelus aegre ferty quaprop- 
tcr proverbii scnsus est ; Rem ei ingratam et noxiaui peregit. 


tll* 


112. Mansuetus ignorantis iumentum est» 

Ignorans mansueto taiiquam iumento utitur nullam ei gra- 
tiam referens vcl mansuetus ignorantis ignorantiam patien- 
ter fcrt. Similem proverbio sensum poeta versu expressit: 


» < * O** • - O- . * *\\ 


^^Mansuetudo vilitas est, tu cam noscis et mansuétude, si 
quis potestate sua non utitur, generositatis species est/^' 
Huiusce versus metrumBasith appellatum est. Conf. 
libr. m. p. 190. Proverbium docet, necesse nobis esse, ut 
aliorum vitiorum interdum rationem non habcamus. Conf. 
Scliaraf-Aldin. et Samachschar. 


^ ir - 

113. Pudor ad religionem pertinet» 

Hacc verba Moharainedi Arabum prophetae adscribunt. 
Pudicus, licet in co Dei timor non sit, a rebus illicitis pu- 
dore retinetur, ut pudor loco religionis sit. Cum illis verba 
alia Mohammedis cohœreiit: U jJwolà ^ !3\ 

,,Si pudore cares, omne, quod vis, perage.^^ 

y OJ ^ O w ^ 0^0 

iààû.! I!f 

114* Domum tuam custodi ab eo, qiiem, ut rem 
amissam indicet, rogare non potes. 

Apud Scharaf-Aldinum et Samachscharium sic legitur: 
^ ,,Custodi, O femina! domum 

tuam ab eo, quem, ut rem amissam indicet, rogare non 
potes."^ Id est: ab eo, qui una tecum habitat. 

^ ^ II. 
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U5, Priidens et caiitug is est, cuius serium rég- 
nât iocum* 

Proverbium ad vituperandum iocum adhibent 

^ ^ - O - 

^[f tu 

116. Chamaeleon arboris Tandhobah appellatae. 

Vocabulum arborL^i nomcn est^ c cuius ligno 

sàgittac coiificiuntur. In ista autcm arbore chamacleontis 
Bpecics, quae paulo maior est^ quam ilia, quac ap- 

pcllatur^ semper sedem liabct, ut proverbium in homineni 
transferatur, qui rci oinnîno deditus nunquam ab ca recedit. 
S ^ -O 

(3^ llv 

117 . Onus ei imposiiisti, quale camcio novenni 
imponitur, secl triennis est. 

In ciiin dicilur, qui arcaïuim suum cum co comrnuni-* 
cavit, qui id celare non poterat , aut ci rem commisit, qui 
pcrticiendae impar erat^ quemadinodum camelus triennis 
onus grave cameli robusti portare non potest. 

s J y O y 

IIa 

118 Mandatum tuum est pénétrons* 

Alius est proverbii Icgendi modus: vX3- 

,^Fac, ut mandatum tum sit cfücax.*'’ Vocabulum 
missum signifîcat, qui non rcpellitur. Melius autcm est^ quod 
in Tcbrizii commentario ad Ilamasam p. 56. Icgitur: 

nam verbum in proverbiis saepissime supplendum 
est. Tebriziiis sic cxplicavit: , .Manda, et 

mandatum tuum exsequemur/^ Et sic ferc in Kamusi opère. 

uf O y ü -- 

^ - JJ 

119» Viiidiclani peri'eclam ab co sûmes eo, quod 
eum occidis. 



ut om* 


Verbum propric signiücat ,^coxit rem, 
nino matura cssct,« quod in rem bene pcrficicndam et vin- 
dictam perfecte sumendam traiislatum est. De eo prover- 
bium dicitur^ qui occisorem ciusqnc totam geutem se occi- 
surum csse^ iurat^ tum in alios transfcrtur, qui io rc fines 
a natura praescriptos transgrcdiuntiir. 

ùsAAdI Cl<o«>lsk,t tr« 

120. Narrationes Sabbani podici suo expositae, 
quando iler fecit. 

Viri huius narrationes mendacia crant. Proverbiura in 
eiim diciturj qui vanum optât. Conf. prov. 41. 

ü ü .-ülS J -*1 

cr^ in 

121. Narratio magis incitât ad saltum quam dorcas. 
Qiicmadmodum dorca.s saliens alios ad saliendum inci* 

tat, sic narratio unius viri efficit, ut plures narrent. 

S Jlll tX irr 

122* Calorem metuo ei , qui fungos colligit, non 
frigus. 

In eum dicitur^ qui sc rem metuere dicit^ dum re vera 
aliain metuit. 

oi O ^ y 

123. Oportuil Farasum donari aromatibus et coa- 
suetudine. 

Mulier quœdam, sic narrant Arabes, Faraso, viro ge- 
neroso^ qui uxorem in honore habebat, nupta erat^ Mertuo 
Faraso, seni subdita erat. Die quodam quum aé Farasi 
scpulchrum transirent, et mulier verba, quae seni displioe- 
rent, dixisset, eam a caimeio seaex detrudit, at vas, in 
quo arornata sua haberct, in Farasi sepulcrum decwîuret. 




Mulicr autem hoc videns ista vcrba dixit, quae poetea in 
provorbium venerunt. Praepositio ad ornissum verbum 
refercnda est. Sic enim cxplicant proverbium: 

Joju j^Oportuit Farasum donari aro- 


matibus et consuetudine.^^ De viro^ qui laude ipso digna 
oriiatur^ proverbium adhibent. 


y. /o s 4 ^ 


itf 


124. SufHcit tibl paupertas in domo noxae. 

In cum dicitur, qui bonum petit ab eo^ qui boni ex- 
pers est. 

^ ^ 11*0 


125. Usque ad tempus quo is iacitur ad lalera duo 
pulei. 

Loquendi modo «iacitur ad latera puteiu désignant, virum 
esse despectum, ut removeatur. In codicibus Berol. et Po- 
cockiano me cum legitur, et hune legendi modum scholia 
indicant, in codice autem meo et Lugdunensi cum co 
reperitur. Ante vocem vcrba omissa sunt, xUjI "îi Non 
faciam. Proverbii sensus est: Nunquam faciam. Pro- 
verbialem hune loquendi modum poeta in versu adhibuit: 


„Non iacior ad latera duo putei, ego sum rarissimus inter 
gentem; quis vicein meam explet?^^ 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 204. 


L^f in 

I 26 a Vos nos circumdedistis distantiâ. 

Quamquam propinqui eratis, tamen longe remotos vos 
videbam. In cum dicitur, qui opem non ferons alterum 
deserit. In Kamuso Calcutt. vitiose legitur ^UaàJl . Ceci- 
nit poeta: 



363 


Ü^ÛÎ 

^^Circumdcdcrunt nos distantiâ. et iam nos viderant pro- 
pinquos ioco^ ubi clanculus sermo audiri potest/^ 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

«i M 5 -0 -• O -• -• J S ^ 

(5^ tfv 

137. Donec lacei'ta et piscis consuetudine con-> 
iunguntur. 

Id est: nunquam. Conf. prov. 110. Ante vocem 
donec verba jJUst '«i non faciam aut siinilia supplenda 
sunt. Dixit pocta; 

• -- Ote» V ^ fl -m y y t » ^ m ■ • uS > Jé I* 1 6 1 . O 

qÎ 

j;Si piscis in terrain lacertae pervenit^ opem ei laturus, 
errabit et homines esurientes eo vescentur.^^ 

Versus metrum Basith est. Conf* l. m. p. 190. et 
idem metrum proverbium habet. 

UA^,^f lt*A 

128* Sonum occultum (audio) et non est quisquam. 

Accusativus Lm£>> a verbo audio omisso depen- 
det. De promissis^ quœ non perficiuntur (conf. C. 12.) 
proverbium adhibetur. 

M yÿ (>* ^ 

129* Conscendere cornu subalbicantis (dorcadis) 
eum iussit. 


Vehiculum asperum conscendere eum iussit^ magna 
calamitatc eum adflixit vel in magnum periculum eum 
coniecit. Cecinit poeta Alcomaitus: 




^^Fuiraus tuQC gentis victores^ quae dolo nos circumvenire 



studebat; et cornu subalbicantis (dorcadis) conscendere 
eara iussimiis 

H ic versui lalem tribuunt sensum: «Occidimus eam 
et capita cius in cuspidibus hastarum portavimus<(; nam olim 
hastarum cuspides cornu confectae erant. 

130* Conscendere eum îussit camelos iuvencos dif- 
ficiles* 

In magnum malum vel periculum cum coniecit. 

^yJosif O^-wJf tn 

131. Conscendere eum iussit camelos annosos^ man* 
suetos. 

Contrarium praecedenti proverbio sensum habet 

irr 

132. Iratus fuit et efferbuit akenum eius. 
Vehementer ira exarsit. 

irr 

133* Bellum est situla. 

Vox aut pluralis aut infinitivus esse potest. Bel- 
lum cum situlis comparatur^ quia modo adversuin^ modo se- 
Gundum est. Antiquis temporibus usurpatum proverbium. 
Conf. Vit. Moham. ed. Gagnier p. 68. Abulf. Ann. I. p. 98. 

134. Aviditas frustrationis ducti'ix est. 

Id est: Frustrationcm adducit. Eodem modo dicitur: 
^joi jË. "Avûlus frostr*tur« et iu.s? yo J. «AviAtaa 
rcs illfcka est.M i. e. causa est^ ut desiderio non potiarour. 



385 


^k)l iro 

136. Opiriionis pulchritiulo praecipitium est. 

fs, qui pulchram seinpci* de liominibus opinionem ha*« 
bet, fallitiir. Corif. prov. 91. 

136. Bellurn est causa orbitatis. 

îd est: la bollo uxores mardis privantur. 

137* Sapientia camcia errabuncla Mohammcciani 
est. 

Mohammedanus sapientiam tanquam camclam errabun- 
dam .semper quacrit, llaec verba Ahlius protulisse pntatur. 
Coiif. cl. îFloischori Ali.s huiidert Sprüclioic p. 43. 

w - 040- y 00 ..4 00. 

138. Pulchra inter duo arcus cornua. 

De re iii medio posita dicilur. Ohmarum bcn-Ahbd- 
Alahsis. qui Fathimam Ahbd-AImalici beii-Merwaii üliam 
in matrimoniiim duxorat^ ad Ahbd-Almalicum venisse nar- 
rant. Quum ab hoc, quomodo uxor se haberct^ interroga- 
tiis respondisset; ^ 

5)l*ulchra inter duo arcus cornua^ et coaditio inter duas 
conditiones.ii Ahbd-AImalicus dixit: Optima res est media. 

G 00 04 y Ci 04 ^u-^04 G 00 i* 00 y O 04 

139. Laus est praeda, vituperium est debitum. 

Proverbium monet^ ut laudem consequi studeamus et 
vituperium fugiamus. Conf. proverb. Erpen. Cent. I, 58. 
Scharaf-Aldinus proverbium sic explicavit: oJvil 131 


26 
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(Afià l(3|^ ObXÂA/A«^ tXA.i 

Ul> WI^aÂ^^ ÎuX 4«> U (fUL* ^J^ yA^lX-J -i^lî 

lnX^aAs. 

O’ ■'^'f l"»*^ "'*’■' ••l,-o>^c*i»>*’> li-j o-- X5c/o 

iXLs^^aJ (J^ (JaLaJ! 0^4J>‘ 0-*J {^ (JALÂji 1^4^ Jlü 


u-^A:âJO tie^Â.«j oL.A‘iL»j x^ 

Quod si aliis ntilis fiiisii et hanc ob caiisam lande or- 
iiatus CS J tu ipso commodiim perccpisti et pracda potitus 
es; siii vero tu accepisti et banc ob causam vitupcratus 
es J debitor factus es et iactiirain focisli. Opes tuas non 
perdidislij si laudcm consecutus es et vituperium a te 
avcrlisti. Dixit poêla Soiiairus laudem inagiii faciens: 

j'Si hominum laïus aeteriium rcddero po.sset. is mortuus 
non esset, scd hominum laus aeternum rcddere non pot- 
est ; sed in ea sunt res rémanentes baereditalis. Hoc com- 
nieatu filios tuos instrue! Multum igitur tibi compara') lu 
Ebn-Doraidus pulchrc cecinit: 

0 . • # - O > - >-.0." G - c«*c->» .«* 


wVir est nil nisi narratio; sis igitur narratio pulchra ci, 
qui mcmoria cam tenct*). 

Abus quidam dixit: . «.♦«: , ’^Laus viro 

tribut a ems altéra vita cHt.n 

3 > O "f ^0«o ^ ^ Ü £ 

fj/«f jjlsJ If. 

140. Viriim diligenter custodit fatum* 

Vcrba haec Ahlius dixissc fertur^ quum ei diccrctur: 
’îiium hosti tuo casside et lorica carens occnrris?« Verissi- 
mum provcrbium hoc esse dicilur^ quo Arabes usi sint. 


U U ^ 


1) Metruin versimni Thawil appellatum est. Conf. 1. ni. p. 1«1. 
S) Metrum versus Rodjes appellatiim est. (^onf. I. m. p. 230 
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î4l, Benefac et lu eris adiutus. 

Bcneficum ncque Dcus nequo homincs deserunt. 

isLiJI iwJlt Ift* 

i42. Invidia est maximus febris ardor. 

tfr 

l43* Ayîs Hobara est matertera avis Carawan. 

Do cognationc provorbium adhibent. 

O 

^ ^ ^ <Jw rù > ^ > - 

vjlàjCJÇ (jasÀâJ! !ff 

144. Sapiens viclu modico et siifficiente animam 
cohibet. 

Sapiens panco contentus opes non colligit 

145. Somniiim et vota sunt fralres duo. 

Haec duo sunt^ quemadmodnm dicitur: 

«Vota sunt sumina principalis pauperiini.u 

jjUa^l (fl 

146. LapiiJus e monte. 

In ciim dicitur , qui ad sui siniilem propensua est. 

Ifv 

147. Circum eum (paradisiiin) murmurantes haud 
distincte loqnimur. 

Vcrba haec Arabi campeslri dixisse narrant Moham- 
medeni; quum ille Mohammedi dixisset: iuil *Xl\ JUI Léif 
bU 6L»a Lis «Paradisum a Deo 

peto; sed quod attioet ad sermoncm tuum haud distinctuni 

25 * 



et sermoncni haud distinctum Moahdsi (prohibcat *)) 
non eum pulchrum habeo.u V’erbis proverbii bic sensus 
esse dicitur: îîKt bacc murmiiratio propter paradisum fii.u 

iSs? ^1 If A 

148. Finis tiius est, ut ita a^as. 

Oportet ita agas! eodem modo, qiio yJl^Loiî 

et «5^UUê dicitnr. 


w! ^ > 0-3 Gw 

if^ 

l49. Donec Aimotsallamus retlit. 

Ante vocein donec verba Non faciam aut 

siinilia snpplcnda sunt. Obbaid-Allalnis ben-Sijalid occi- 
dendi baeretici inandaliiin dederat ; sed nemo ex satellitibus, 
qui liacreticorum ifiopiiiaturn impclum tiincrent, tuim occi- 
der<; audebat. Vir quidam Aimotsallamus noniinc audiens, 
quao res essot, gladio eum necavif. Non mullo post hae- 
retici duo inercaturae faciendae causa, eundem in domum 
illexerunt, unde nunquam rediit. Haec proverbii causa 
est, quod Bazrae usitatuni erat. Ifuic autem rei Abu- 
l'Aswadus Dualita adludit diceiis: 


-oS 


>i-0 O- ^ H , iVf i, , ,-C/ï- 


«luravi, me ad dominum camelae lactariac non ituruin esse, 
donec Aimotsallamus rediret! Mane autem nemo, qualis 
eius status esset, sciebat cl noctu super eius vestibus 
sang'uis fluebat.u 

^ J O ^ J 


1) Dubicare licet, utruni vqx nomen propriuin viri sit an no- 

men appellatlvum (refugium), quo verbo Mohammedes in ser- 
mone fortasse usus erat. 





160. Postremuin lac cinulsuin fuit. 

Ad extremuni pcrvenit mahim. Vocabulura ^UaS lac 
si^nificat, quod^ postquam rclictuin erat, iiecessitate co- 
gCMîte eniulgetur. Duplici autcm modo Zorami aut Za- 
ranii enunciatur. Kamusi auctor proverbio hune esse sen- 
sum dixit: jjExcusatio ad extremuin pcrvenit^ ut ni! am- 
plius addcrctiir.w Quod vero voci feininini genus tribuerunt^ 
eius causa in significatione inforlunii cernitur. Ba- 

scharus sic cccinitj versui proverbium inscrens: 


«Aü-S 








î?Eheu! genti Banu-Sahd ciusque principi porfer nuntiumi 
latn postremum lac cniulsum est.u 
Metrum versus Wahr est. Conf. libr. m. p. 204. 


ü.- ^ s ^ s ^ 

cy* lôl 

151. Doncc Nascliitlnis ex Merwo venir. 

Naschitlius servus erat Sijadi ben-Abi-Sofijan. Archi- 
tecturae peritus domino domum exslruxerat; sed acroteriis 
nondum ornata domo, fugam ceperat. Quod aediticium 
quum Sijado minime placerez interrogatuSj, cur domus acro- 
teriis non iiistrueretur^ proverbii verbis respondit. Prover- 
bium de omni re haud perficieiida adhibent. Cccinit poêla 
Bazrensis : 


■) * C- JC- J-C/.- i 7 »-VJ O ~ 

lîUsque ad diom_, quo ornais vivus resuscitatur^ et redit 
post ex Merwo Naschithus.u 
Metrum versus Wafir est. Coaf. I. nu p. 204. 
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152. Stultior, quam Ahu-Gliobschanus. 

Gens Cliosaah peste veheinenter brassante ex urbe 
Mccca cmigrans in loco Altlisahraa sedem (ixerat. Inter 
eos vir llolailus bcii-Habschijjah appellatus degebat teinpli 
praofecturam hubens. Testamento autem filiæ suæ Hob- 
bac, quae Kozajjo ben-Cilab nupta crat^ siimil cum 
Abu-Ghobsciiano templi praefecturam legaverat. Factum 
autem est^ ut^ Halilo niortuo et filiis eius absentibus, Ko- 
zajjus uxorenij (piae tum teraporis templi clavern tencret^ 
inultis precibus commoveret^ ut filio suo Ahbd-Aldaro ben- 
Kozajj templi praefecturam traderel. liei tantum Abu- 
Ghobschaiius ^ cui simul cum ilia tradita esset, obstabat. 
Quum hic igitur Thajifi in vino immodicus ebrius factus 
esset^ templij clavern adhibitis |testibus date vini utere Ko- 
zajjus de eo émit et iilium suum Ahbd-Aldarum cum clavc 
celeriter misit, qui rem Mcccae incolis nuntiaret. Cuius 
facti quum Abu-Gliobschanum inultum poeniteret^ plura 
proverbia orta sunt: «Magis poenitens^ 

quam Abu-Gliobschanus; ‘»jisuû ’^Maio- 

rem iacturam faciens vendendo^ quam Abu-Ghobschanus. 
Conf. C. XXIII, [506. Hoc vero factum a pluribus poctis 
vituperatum est, ex. gr. 


• ^ ^ O t» w O- w U -.U-» y ^ ^ y K/ ^ 


))Gcns Chosaah Dci domum vendidit, quum ebria facta 
essot, utre vini; et pernitiosa fuit venditio viri campe» 
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'stris. Vendidit vino munus ciistodiao templi et tum a loco^ 
a templi iimbra et populi concionc omnino remota cst.« 
Alius quidam sic cecinit: 


l 5^ cr» (jF-^ cr 


xcIj *3Î 




’îAbu-GIlubscliaiius ’) iniustior est qiiani Kozajjus et gens 
Chosaali iniustior est quam gens Banu-Fibr '). Ne Ko- 
zajjum reprehendite ob eius emtionem^ vituperatc potins 
principem vcstnim, quum id vendiderit.u 
Alii autom rem paulo aliter narrarmit. Peste iu urbe Mecea 
inter gentem Cliosaalv grassante maior pars cmigraverat^ 
pauci reniauserant ciiin llalilo^ qui templi ciiratn ülio suo 
Almochtariso absent i testamento legans. filiac suæ Ilobbac, 
quae Kozajjo iuq)(a erat, templi claves tradiderat et Juiius 
rci testes Abu -Ghobschanum et Ahbd-Aldarum filium 
Kozajji adbibueral. ^lortuo Halilo Kozajjus uxorem siiam 
Hobbam preeibus conimovit, ut templi claves Abbd-Aldaro^ 
filii cnim llalili absentes erant, traderet. Abu-Gliobscliamis 
autem^ ne contra banc nnn teslimonium proferret, vesti- 
menta et canielos aceepit. »SeIiarar-A!(liii._j Saniaclisehar. 
Conf. Pocock. specini. hist. Ar. p. 4*?, 342 ed. pr. (îagnier 
vie de Mahomet t, p. Kielüiorn, Mouumenta 

anîiq. bist. Arab. p. 79 — 81. 


O ü ^ 

CT] 




153. Siiipidi(jr, (jiiam llidjliis. 

Nomen viri est Ihdjl beii-Lodjaim ben-/abb ben- 
Abli bea-Becr ben-Wajii. (Juodam die^ quum interrogalus 
esset^ quomodo equum tuum appellas*? oculum equi eruens 
respondit: Mouoculum eum apcüo. Huiusce rei Djortsu- 
mahus Aiuisita versibus mentioncm fecit: 


1) Abu-Ghabschan et Abu-Ghobschaa cnuuciutur. 

8) Bami-Fihr Koraischitanim pars est ail qiiain Kü/.a.ijus pcrtîocbal. 
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^ OjUaS jj)jS jic. |•■^^^^ LT^^ 

«Gens Banii-lhdjl mihi inorbum patris siii exprobravit; 
quis auteiii vir stultior Ihdjlo oral? Nonne pater corum 
cqiium suuiii gencrosum oculo privavit *'? liane ob causam 
is in proverbium stultitiae vcnit.it 
Versuum mctruin Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 
Scharaf-Aldin, Samachschar. SchuK. prov. Mcid. p. 223. 


U i ^ üT5 
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154. Slupidior, (|uam Ilahannakahus. 

Ilic vir, qui dimidio saeculi primi temporc iinperüMo- 
almijjalii vixit^ Jasidus ben-Tserwan appellalus et Dsu'l- 
Wadaat (possessor coneliarum) cognominatus a gente Kais 
ben-Tsalilebali origiiiem Iiabiiit. Quuin carnelum amisisset, 
alla voce clamabat : Qui .carnelum meum inv<Mierit , ci ca- 
nieliis erit^ et tuni interrogatusj quaninam ob causam quæ- 
reret V'respondit: ubi inveniendi gaudium esset*? GensTho- 
fawah et gens Banii-Hasib in viro qiiodam dissentientes, 
iitri potius genti adscribendus essetj, inter se convcncrunt, 
ut primo sibi obviam venienti rem diindicandum propone- 
rent. Accidit, ut in liabannakahum incidercnt. Taie hic 
tulit iudicium: Adductiim Bazram in fluvium iniieite! Si in 
fundo Iluvii residet genti Banu-Hasib adscribatur; 

sin vero aquae iiinatat (UL), genti Thofawah adiudicandus 
erit. Amarrant quoque^ cuni longa barba praediturn in collo 
suo torquem conchis aliisque rébus con^'ectuni^ qua de causa 
oLcJ^^t .i (possessor concharum) cognominatiis esset^ 
posuisse et inlerrogatum respondisse: Se rem facere ea 
causa adductum^ ut se ipsum noscerct, neque amitteretur. 
Quum autem eius frater torquem illam nocte ipsi detractam 
sibi apposuisset^ manc torquem suani in fratris collo con- 
spicientem dixissc: «O frater mi! tu mea persona cs^ quis 
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>autem ego sumV« Idem vir^ quum oves gentis suae pa- 
stum eduxisset; pingues iii herbus emaciatas vero 

ropulit. Hanc ob rem vituperatiis dixit: jNJUdt U Ouôl ^ 
U Uj »S}\ »Non pcrdam id, quod Deiis rcpa- 

ravit^ et non reparabo id, quod Deus perdidit.u Hiiiusce 
viri poeta in versu mentioncm fecit: 


L4>^ 


.,8i fortutia secunda uteris, licet Ifabannakahus (stultitia 
insignis) sis, tamen homines te iudicem et praefcctum 
esse gaudebunt/^ 

V ersus iiietrum Chafif appellatum est. Conf. libr. lu. 
p. 262. Scharaf-Aldin et Schult. prov. Meid. p. 227. 

Si ) > O 

tôô 

155. Stupidior, quara Hodsonnahus. 

Dicunf virum hune omnium stupidissimum inter Arabes 
fuisse. Aliis autem mulieris e gente Kais ben > Tsahlebah 
oriuiidae, quae iiares cubito emunxisse dicitur, nomen 

est. Conf. Erasmi Adag. àyxton anofiOGoôiievog et prov. 
102. et Schultens. prov. Meid. p. 214. 

O y ^ 
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156. Stupidior, quarn Hodjainuhus. 

Genti Banu-rZaida, quœ ad tribuin Banu-Asad perti- 
net, hic v^ir adnumeratur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 214. 

..O ^ Ü i ^ üï 

157. Stupidior, qiiain Djaliisa. 

Ebn-arSiccitus, cui vox secundæ declinationis est, dixit, 

eam fuisse inatrcm Schabibi Alhararitae. Quum puero Schabibo 
gravida esset, dixit: „ in ventre meo est rcs assilicns,** quœ 
verba proverbii causa crant. Alii, in tcmplo eani egessisse 
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urinam narrant. Sunt quoquo^ qui lupain iiominc Djahisah 
appellari contcndunt^ quao tanla stupidilate sit^ ut pulluin 
suuni negli'çens liyaenae pullum lacté nutriat. Molmmme- 
des ben-Habib vocabulo ursam. alius vero ursi pul- 

luin marcm, designari coutendit. 

(y* lûA 

158 . Ptulihurulior, (|uam puclla; quam atl novuiii 
mariluin deducta puclla. 

Tubahum ben-Alnioliajjir dcplorans dixit Laila Alach- 
jalijjah: 

Si , o-v i ^ O i- O ^ t, il , ' •- 

ex* »UA- 

jjluvciiis^ qui pudibundior crat quam puella pudibiiada et 
audacior qnani leo in loco Cha/fan degens.^’ 

Metrum versus Thawil appellatum est, Conf. I. m. 

p. 161. 

m ^ O I U £ 

CT* 

159. Longiornn vilain liabcns, (juain Jaccria. 
Narrant hnimi proverbii cxplicandi gratia^ lacerlani 

quovis centesiino anno torquom album accipere et plures 
.saepe torques habere^ maclalani autein et ventre slatim 
evacuato post diei spatium in olla coclam se movere. 
Scliaral-Aldin. conf. Uochart. llieroz. P. I. L, IV, C. J. 
p. 1048. 

IGO. Stupldior, (juain in inalriinonium diicta cum 
dote ex o pi b us pal ris sui. 

Abu-Ohbaidus narravit, proverbii origincm esse^ quod 
vir quidam alteri opes doiio dedisset. Donatus quum do- 
naïUis iiliam in inalrimonium diixissct^ et uxori istas a pa- 
ire acceptas opes doli dedisset. ei dotem islam exprobravit. 
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161. Stupiclior, quam ea quae ev pecoribus pa- 
tris sui (lotem acceperaU 

Vlrum a niuliere petiisse narrant^ ul sui copiam ipsi 
faccret. Quae qiium rem sc factiiram negaret^ nisi doleni 
accepisset^ dotem ex pecoribus patris ci dédit. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 225. 

^ ^ ^ lu ^ y <JrC ^ ^ U ÿ 

162. Stupitlior, quam quae (loti acceq>erat unam 
suaiïi compedem* 

Mulicr^ quae dotem peticrat ipsi detractam compedem 
accepit et cà contenta fuit. Conf. C. XXII ^ 207. Conf. 
Schult. p. 225. 

^ i U ^ - O 5 

lir 

î63. Stiipidior, ([iiarn Doglia. 

Millier liaec filia Mihnadji erat^ ipii nonieii Habiali ben- 
Ilidjl gerebat; llainsalius voro^ eam tiliani Mihnadji fuisse 
dixit. Scharaf-Aldinus eam Mawijjah filiam Mihnadji e geute 
Ihdjl appcllavit, llli adhuc pucllae viro gentis Bunu-lAhn- 
bar ben-Tainim nuptae qmmi parturiendi lempus adesset^ 
sibi ulvum exonerandum esse putans, in locum depressum 
se contulit et ibi infantem enixa est. Tuin alvuin se exo- 
nérasse pulans^ alteram inarili uxorein interrogavit: X^um 
merda os aperit? Ilia autem rem eogiioscens respondit : 
certe^ patreni vocavit et abiens infantem arcessivit. liane 
propter rem gens fianu-r Ahnbar coguomen F i- 

lii podicis acceperunt. üicunt quoque îôt J «Quidam 

stultus estu et codem sensu. Plura, quae Arabes 

narrarunt^ repetere operao pretium non est. Ishakus ben- 
Ibrahim AlinauzcH in explicandu proverbio dixit: Dogah 
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noitieji animalculi esso. Alii iioineii papilioiiis in llaminaiu 
volantis esse coiitendnnt. 


0^ (J — J ,0 O f 

^ÀÂrk.ïl nf 


164. Mansuetior, quam Alahnafus. 

Zachrns filins Kaisi^ e gentc Taniim oriundus, et Abu- 
Bahr (pater maris), ut videtur, ob liboralitatem et Alah- 
naf, quod loripes crat^ cognominat«is est. Hoc corporis 
vitium ab infantia habuit, matrem enim, quiim puerum 
brachiis ad saiiendam tolleret, lios versus dixissc narrant: 




y y O ^ ^ 


,,Per Deum! Si eius débilitas ob niaciem non esset et 
inorbus et temiitas in pede, inter pueros vestros ei si- 
milis non esset’). 

Aetate Mohainincdis viven.s inter proxinios successores 
sodaliuni Moliamnicdis insignem locuni tenebat et magna 
in gentc sua auctoritatc semper pollcbat tum mansuetudine 
tura sapientia clarus. Non autem erat viri singularis animi 
mansuetudo cum debilitate et timiditate coniuncta, nam in 
illo celebri inter Ahlium et Moahwijjahum apud locum Ziffin 
proelio contra Moahwijjahum fortiter pugnabat, ut post ali- 
quot annosMoahwijjahus imperio potitus ad ipsum venientem 
ita alloquerctur : Per Deum! O Ahnafe! quoties usque ad 
diem resurrectionis proelii Ziffinensis recordor, in corde 
dolorem sentio. Ai illc respondit: Per Deum! O Moah- 
wijjahe! odiuin^ quo te persecuti sumus, in pectoribus 
nostris est, et gladii, quibus contra te dimicavimus, in 
vaginis sunt. Si ad bcllum spatio inter pollicem et indi- 
cem digitum appropinquas , nos spithamae spatio ad te 
appropinquamus , et si ad id lente pedibus accedis, nos ad 


) Metrum vorsuum Redjes appellaiiini est. I. m. p. 2Si. 
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to celeritcr imiis. Hacc dicons abiit. Quae vcrba aiidiens 
post vélum occulta Moahwijjahi soror hune quum interro- 
garet, quis vir esset^ qui minas iactaret, Moahwijjabus 
dixit: Talis est, ob cuius iram centum millia virorum c 
geiite Tamim irascuntur iiescientes, qiiaonam irae causa 
sit. Idem Moahwijjabus quum optaret, ut in fdium suum 
lasidum succedendi in imperio iiis tranferretur praefoctis 
suis^ ut ex urbibus légat i ad ipsum conveniront, imperavit. 
Ex urbe Bazra Alahiiafus mittebatur. Tu concione autem 
rem sic institucrat Moahwijjabus, ut post oratioiiom ab 
ipso habitani; AIdhohakus ben-Kais Allihri siiccessoris 
mentioaem facerct et Jasidiim designaret. Unie Ahmruus 
bcii-8aihd Alaschdak adsensus est. Post hune Jasidus 
ben- Almokaniiah Alobdsri surrexit dicens: hic princeps 
Mohammedanorum est, Moahwijjahiim nutii significans, 
et eo mortuo tuiri hic, Jasidum designans, et si quis 
renuit, hic, gladium significans. Dixit Moahwijjabus: sedo, 
lu es princeps oratorum; et quum alii ex legatorum nu- 
méro locuti essent, Alahiiafum sententiam siiani interro- 
gavit. Hic respondit: «Vos timcnius, si voritatem dicimus, 
siii vero mentimur, Deum limcmus; tu vero, o princeps, 
Jasidum optime noscis et die et nocte et secreto et publiée, 
et in introitu et exitu. Si igitur scis, eum et Deo et luiic 
gonti gratum fore, neminem consule; sin vero, rem aliter 
se habere, scis^ cogita, te in aeternam vitaui itunim esse; 
nostrum autem est dicerc: audimus et obedimus.a Nar- 
rant, virum qui eum, ut coqueret, ollam paraturum con- 
spiceret, hune récitasse versum: 

> -, J,) _> -Oï O %»-, * 

Jüiiî 

«011a simiao mamii similis, non eam coinmodatam 
accipit roguns, et veniens ad eam adipe non inquinatur.u 
(i. e. avarus eam possidet). Qui versus quum Alajmafo 
recitatus esset, dixit: profecto! si voluisset, pulchriorcm 
versum dixisset. Interrogatus, num virum, ipso inansuetio- 
rem vidisset, respondit. se a Kaiso ben-Azim (Alminka- 
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rita (Hamas. 3(57^ 695.) ipso mansuctiore mansuctudincm 
didicisse. Die quodani quum ipsc confabiilandi causa apud 
eum consedisset, adductum esse lîlium eius occisum et 
patriieleni, ligatis post tergiim nianibus^ quem filium occi- 
disso nuutiarent. Raisum autem neque sedcm mutasse, 
neque scrmoiicm abrupisse. Sernione fiuito lilium aitcrum 
advocari eum iussisse et advcnieiiti mandatum dedisse, ut 
patruelem dimittcret^ fratrcm scpelirct et ad matrem occisi 
consolandi causa dticentas camelas adduceret. Narrant 
eum dixisse: j*:> v5ÂJt îîNon 

opto, ut pro portione vilitatis rubri (optimi) camcli mibi sint,« 
et quum alius quidam diceret, eum esse Arabiim honora- 
tissimum. respondissc, homines mansuctudincm esse vilita- 
tem putare. Et liaec quoque dicta ei tribuuntur: 

«JU U KiLsi* ’îO^oticwS iram timoré roi gra- 
vions suppressi!^^' «LiT «MuUitudo ioci 

verecundiam tollit’^ w jÜ't ^y% «Qui rem sac- 

pius tractat^ per cam iioscituru 

JuiftJI «Principatus est natiirac genorositas et facti pulchri- 
tudo.u Conf. llcrbelot. s. v. Ahnaf. Abulfcd. Ann. P. ï. p. 
412 sq. Schult. prov. Mcid. p, 192. 

- > O- O ^ - Ü ^ 

olac ji-y i'iô 


165. Placidior, quam pullus aquilae. 


Aquilae pullus in summis montium iugis ex ovo ex- 
clusus vix se movct, ne décidât. Alazmaihus narravit^ se 
audivissc Arabem diccntcm^ Sinanum ben- Abi-Haritsah 
aquilae pullo placidiorem esse. Dicitur quoque: 

«Cautior, quam Sinanus.tc Nerao autem praeter Sinanum 
est inter Arabes^ cuius et mansuctudo et cautio simul in 
proverbium venerit. 



^-0 3 ? 
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166. Cautior, quam acfiiilae pullus. 

No 0 nido suo in altissimo montis loco exslnicto dé- 
cidai, omnem motiim évitât. 

- ü O of 

sL»^ llv 

167. Cantior, quam chamaeleon. 

Chamaeleon arboris truncum non dimittit, donec arboris 
trnncum arripuit. Sic cecinit pocta: 

s *1 t A ^ A ^ * y y , y V , tt , . , j «£ 

bLkw *îi XxAiaÂj* 

vQuomodo ci a Dco chaniaolcon arboris Tandhobali ap- 
peliatac dcstinaturn fuit, qiiod ramiini non dimittit, nisi 
alterum prehcndit.u 

- . » y O ^ ois 

IIa 

168. Mn "is (lefenrlens, quam is, qui Jocustas in 
clioniclarn rccepit. 

Rem fecisso narrant Mudlidjiitn bcn-Scwad e ^cnte 
Thai oriundum. Die (piodain quum locustac in loco ante 
tcntoriuin liuius viri dccidissent, ad tnim accesscrunt qui- 
dam c gciitc sua pctcMitcs , ut sibi locustas illas in vasa 
coUigcre liceret. Tum illc equum consccndcns et hastam 
sumens qucmiibot eorura so occisurum esse iuravit^ qui 
cas attingerct. In clientcla sua illas esso, easque so tucri, 
donec avolarcnt. Alii dicunt, hoc fecisso Haritsahum ben- 
Morr Abu-llanbal huiiisquc rci probandæ causa hos poctæ 
gentis Thai versus citant: 

, V A ^ - >e m/3 y C/-a î. 

m m ^ ^ A , mt/m» m ^ O « •"** '' ^ 

,^Et e nostra gente est Ebn-Morr pater Ilanbali, qui pedera 
locustac contra hommes in clientelarn recepit^ et Sai- 
dus nobis est nobisque Hatimns auxilia hominum annis 
calamitosis.^' 
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Metrijin versuuin Motakarib appellatum est Conf. 
libr. ni. p. 281 sq. 

169* Magis defendeus, quam is, qui mulieres in 
pilentis velienles tuebatur. 

Rabiahum bcn-Mocaddam Alcenani rem fccisse narrant 
Xobaischahus bcii-Habib Alsolami^ quum cxcursionem fo- 
cisset^ mulieribus c gente Cinanah, in pilentis vehentibus 
ocenrrit^ quae a Rabiabo cnm nonnullis cqiiitibus defende- 
bantur. Rabiabus in braebio a Nobaisebabo vulneratiis ad 
matrciii veiiit rogans^ ut vulnus obligaret^ bis verbis iitens : 

i*iT ut,, ii ^ cj ,0-ê i> ~ , mi 

’^Vitta me obliga, o mater Sajjari, nam ego eques nummo 
aureo similis detrimentum cepi.u 
Cui mater: 


fc .1.- * <t t. * i 


«Quod attinct ad gentem nostram Banu-Rabiah ben-3Ialic, 
optimi uostri boc modo detrimeiito sunt addicti lum oc- 
cisi tum pereuntes. 

Vulncre obligato aquam a matre petiit. Sed illa pri- 
mum contra bostes eum pugiiare iussit, post ci aquam non 
defuturam esse. Ilis matris verbis instigatus iterum in 
bostes inipeium fecit cosque repulit. Tum ad mulieres 
rediens dixit: Qui est status meus, vos defendam mortuus, 
quemadmodum vivus vos dcfeiidi. In colle cum equo mco 
stabo^ dum basta me erectum tenetj vobis autem fuga salus 
petenda est. Mulieres autem collem superarunt, dum ille 
basta nixiis saltus viam tenebat. Nemo cum aggredi aude- 
bat^ donec perpetuo ex vulneribus sanguine tlucnto debilitatus 
moreretur. Hasta autem, quo minus in terrain proruerct^ 
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impedivit. Tandem^ quum hostibus eundem locum diutias 
occupare videretur, sagittis cquum petiverunt. Equo in 
cursiim acto Rabiahus in terram promit; sed mulieres 
tantum viae spatium emensae erant, ut pcriculo evaderent. 
Hafzus ben-Alahnaf Alcemani occisum invenit et lapidibus 
tumulum super eo exstruxit eiusque niortcm versibus, 
qui in Hamasae mea cditione p. 410 sq. leguntur, dcplo- 
ravit. Conf. Schult. prov. Meid. p. 234. 

s» üjô I O C 

170. Magis defensus, quam podex pardi. 

Pardus ipsi a tergo venire quemquam non patitur. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 232. 

--Ü-. ü -> ^ O 

^ Ivl 

171* Sapientior, quam Lokmanus; et (sapientior), 
quam Sarka Aljcmamah» 

Lokmani sapieiitis, cognoininati in Alcorano 

mentio facta est. Scharaf-Aldinus dixit, et alterum Lokma<- 
num Ahditam m sapientum numéro inter Arabes fuisse. 
Poeta Nabegha AInohmanum alloquens sapientiao illius 
puellae mentionem fecit: 

^ -.-V'» » fl'**' 

«ludicium fer simile iudicio puellae gentis^ quum vidit 
columbas celeres properantes ad aquam.« 

Versus mctrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 190. Quuin agmen, sexaginta sex columbas celeriter 
volantes contincns conspiceret^ eam^ quae unam columbam 
haberct^ statim dixisse ferunt: 

b ^ ^ y b ^ b ^ ^ f ^ b - >«. 1 . ^ b m 

AjU » .* X À 4J^ AaI «Uil 

*' ' ' ' ' ' fl ’ 

)iO si columbae istae meae columbae adderentur^ et mihi 

26 
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quoquc (iiinidiuni eius (agminis) esset, tum centum co- 
lumbao csscnt* )/* 

8arkaaü i^itur sapiciitiam in eo posuisse videntur, 
qiiod columbaruni rationem celeriter et recte computaverit. 
Conf. C. II, 145. Scd fortassc ciiis iii rebus rectum iudi- 
cium proverbium spectat, ut vertatur: Rectius iudicans etc. 

..-O i U -O 

iUaô ^ Ivt* 

172. ludicium radius prolcrens, quara Haremus 
ben-Kothbali, 

Quum ad hune viruin^, (pii c ^ente Fesarah oriundus 
esset^ Ahmirus ben-AItliofail et Ahlkamahiis bon-Ohlatsah 
Djahfaritae litis dirimendae causa venissent^ dixit: Vos^ 
O Djahfaritae! siiiiilcs estis geuubus cameli^, quac simul in 
terrain deciduut) dum unum alteri litem non interndit. conf. 
C. XXVII^ 56. Schult. prov. Meid. 190. 

173# Stupiclior, quain Sdiaranbatsus, 

Alii nomen Djaranbadsus efferunt. Ad gentem 

Banu-Sadus refertur. Ad stupiditatcni Scharanbatsi pro- 
bandam interprètes narraruiit , Ohbaid> Allahum beii-Sijad 
hune virum alterumque slupiditate notum llabannakahura 
(conf. prov. 154.) convocasscy ut inter se iaculando certa- 
rent. Scharanbatsum a collo suo crumena lapidibus impleta 
demissa iaculari iiicepissc dicentem: 

“ —M O t, ,, 0-> m t 

(i^Uc ujlixi 

O - - - - 

J, Lac large emitte et radiatim o camcla Ohkab! Vola, o 
aqiiila, et altinge saccum (ventrem), ut saliva fluat.^^ 
Ilabannakahi ventrem attigit. Hic in fugam se dédit 
et interrogatus , cur ob unum lapidem fugeretV dixit: Si 


t) Metniui ad Monsarih appeltatuiii referrf pote«t. Cf. I. m. p. 25 â, 
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dixisset: oLÔJt wUc ^^Vola^ o aquifai et 

oculi pupillam attinge^^^ me oculo privasset. üt niihi qui- 
dem vidctur; in viri et facto et vcrbis stiipiditatis indicium 
est. Verba autem posteriora Scharanbatsi in proverbii coii- 
suetudinem venerunt^ quo ad iaculandum instigatur. 

-ü- ü ^ - O E 

Ivf 

174. Slupidior, qiiam Baihasus. 

Cognomen iuLjü ob stupiditatem gcrebat. Conf. prov. 
182. Sed de hoc viro conféras C. IV, 1. XVIII, 25. 

I > ü > ^ üE 

v-Aè^f Ivô 

175. Stupidior, quam Djoha. 

Djolia ad gcntem Fesarah pertinens cognomen Abu- 
l’Ghozn gercbat. Plura ad eius stupiditatem probandam nar- 
rant. Ihsa beii-Musa llaschcmita ante portas oppidi Cufae 
eum fodientem conspexit et, quid ageret, interrogavit. Se in 
isto deserto nummos absconditos inveniro non posse, 
respondit. Quum altcr, oportuit, signum tibi isto loco fa- 
ceres, diccret, se fecisse reposuit. Nubcm, quæ istum 
locum obumbrasset, se iam non viderc. Die quodam c domo 
exiens in vestibulo occisum inveiiit, et in puteum dcjecit. 
Pater Djohae rei certior factus cuni eduxit et loco occisi 
arietem strangulatum , filii stupiditatem timens immisit. 
Djoha autem, quum homines per urbem discurrentes illiiis 
occisi quaerendi causa videret^ dixit: In domo nostra oc- 
cisus est, videte igitur, num vester sit. Ad domum veni- 
entes Djoham in puteum demiserunt. Ibi quum arietem 
conspexisset , clamavit, num occisus vester cornua habet? 
Illi risum edentes abierunt. Abu-Muslimus, qui imperium 
exercebat, Cufain veniens de Djoha adstantes interrogavit ; 
et si quis eum nosceret, ut adduceretur imperavit. Quum 
igitur a lakthino adductus esset et nemo praeter lakthinum 
et Abu-Muslimum adesset, ex illo quaesivit: Quis vestrum, 
O lakthinc, Abu-Muslimus est? cf. Schult. pr. Meid. p. 209, 

Q6* 
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176. Stupidior, qnam Rabialius plorans. 

Nonicn viri Rabiali bcn-Almiir bcn-Rabiah bcn-Zah- 
zaali est. Malrcm , sic narrant ^ quao vitrico nupta crat, 
quodarn die sub iiiarito iacentein in tentorio invenit et ma- 
trein occidi putans, tentorio lacerato, ciuJavit; ut ^ens ac- 
curreret. Advenientes (|uunî, quid esset, audivissent, dixe- 
nint : wlievissime occisa est mater 

sub iiiaritOjic quæ verba in prov^erbium venerunt. conf. Schult. 
prov. Mcid. p. 218 . 

Üm O J.-ü'Ê 

îvv 

177. Stupidior, quam is, cjui pellem super pilis 
et sordihiis coiiciiinat. 

Pellis , piiis et sordihiis aigris non remotisj concinnata 
corrimipidir. Stulliliao est_, i!a agere. 

^ 0-^ 0. 0 O > 0 

IvA 

178* vStupidior, quam pastor ocloglnta ovium. 

Mohainmodes ben -Habib dicit, provorbiuni co ortum 
esse J quod oves ab oinni re fngiant et pastor cas onuii 
tcmporc congregare debeat. Abu-Olibaidus aliter provcrbiuin 

îîSlupidior quam is. qui 
oetoginta oves petite Arabs eainposlris quum Cosroi Per- 
sarum régi nuntinin laetinn adtiilisset^ et hic ei petendi^ 
quid vellet^ veniain dedis.set, ut sibi octoginta oves dareii- 
tur^ rogavit. Aljahitsiis aulein habet: 

«Miserior quam pastor octoginta ovium. u Huius proverbii 
causa est. quod ovium pastor cas semper congregare et 
contra ferarum impetum defendere débet. Idem quoque aliud 
proverbium retulit: O* «Magis 

occupatus, quam is , qui octoginta agnos lactatu; diccre 
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eiiim solet vir ita occupatus, ut tibi auxilium ferre non possit: 

S ’»Kgo octoginta agnis bibendum do.u 
Conf. C. xni^ 143. 

179. Stupidior, quam hyaena. 

Conf. C. VII, 24, 25. 

cr! 

180. Slupidior, quam cameli pulius vcrls tempore 
natus* 


Proverbium hoc inter Arabes notuni est; a nonnulis 
autem pulli stupiditas negatur. 

Ü-. O > ^ q'B 

181. Stupidior, quam ovisad nquae reccptaciiluni. 

Ovis ad aquam prona concidit et inde non redit, douce 
repollîitur. conf. (lolii Adag, Arab. prov. 82. 

ü y ^ a % 

^/oLjÜ ^ 

182. Stupidior, quam strulhiocamela. 

Proverbii causam esse dicunt, tpiod strutldocamcla 
suorum obliviscens ulienis ovis incabet. Dixit Ebn-Hari- 
inalius : 

.. , , , il t ^ U - ^ I. > ^ ^ * <1^ ~ „ O ^ 

ü>Lâ:> ^^x>i \y 2 iAj 

îJÜt (avis) relinquciis ova sua iu desserte, et tegens ova 
aliéna alis.i^ 

Versus metrum Motakarib appellatuni est. Cf. 1. in. p. 281. 

^ ^ O > - 016 

Kf (3^^ 

183. Stupidior, quam avis Ruchamali. 

Maior Arabum pars proverbio hoc utitur. Scharaf-AI- . 
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dinus dixit^ avi stupiditatcm adscribi^ quod haud intelli> 
gibilcm vocem proférât^ et mcrdam humanam investiget; 
alii autcm avis Rachamac stupiditatcm ncgant pluraquc, 
quibiis eius intclligcntiam probare student^ adfcrunt. Conf. 
Schiilt. prov. Meid. p. 219. Ilaec aiitem de ave contraria 
inter Arabes sententia in causa est, cur contrarium pro- 
verbium usitatum sit: wAstutior^ quam 

avis Rachama.^^ Pocta utriusque sententiae in versu nicn- 
tionem fecit: 




J, Et duobus nominibus praedita diversisque coloribus^ stulta 
liabetur, dum astuta est in re desiderata (consequenda).^^ 
Duo eius nomina sunt et Versus metrum 

Wafir appellatum est. Conf. J. m. p. 204. De ave con- 
féras librum meum ^^Selecta ex historia llalebi Paris. 1819 
p. 86 sq. adno(t. Russcl natur. history of Aleppo T. II. p. 
295 ed. ait. 

-*o- O y ^ o% 

184. Stupidior, quam pica« 

Avis hacc^ ut struthiocamela^ ova et pullos perderc 
dicitur. 

^ O O y ^o'£ 

185. Stupiclior, quam portulaca. 

Portulaca ab Arabibus idaJI ’îOIus stupidiimw 

appeüatur. Plantam liane stupidam esse dicunt^ quod 
crescens ad aquae marginem a torrente abripiatur. 

Qy O y ^ 

vXÜJtSf ^ 1a1 

186. Stupldior, quam terra in arenae cumulis. 

Sic dicunt^ quod arena isto loco fîrma non est, sed 

déduit. 
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Iav 


187. Cautior, quain corvus. 

Narrant corvum piillo suo dixissc: Qiium sag:itta te 
petit quis contorque te et piilhim respondisse vinc contor- 
queo^ aiitequam petor.u Conf. prov. 78. 

O ^ O J ^ O "6 

Iaa 

188. Gautior, quam lupus. 

Lupum dicunt uno tantum oculo clause dunnire. 
Iluric lupi inodum Hamidus ben-Tsaur in hoc versa de- 
scripsit : 


XaaJÜU 


wPupilla una dormit^ altéra hostes cavet; est igitur vigi- 
lans et simul dormions. 

Versus metrinn Thawil appellatum est. conf. libr. in. 
p. lOi. 

.i- O J O ï 

Îa*! 

189. Cautior, quam slriilhiocamelus mas. 


Struthiocamelum marem ovis incubantera, venatoris 
odorem e spatio tanto^ quanto sagitta proiici potest (bjJlc) 
percipientem cavere narrant, quapropter pocta cecinit: 

0-» c ^ i,'&, b • b A ^ % 

CT* cr* 


’^Magis odorans, quam struthiocamclus mas et magis du- 
cens quam camelus.u 

Versus metrum Rcdjes appellatum est, Conf. I. in. p. 231. 

ü-*.. i 

A a: "• 

190. Calidior, quam prunae. 

In codico Lugd. ^♦>1 Icgitiir. 
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191. Calidior, quam pustulae albae (in parvis 
camelis). 

nr 

192. Calidior, quam pustula cauterio orta. 

p\ P i‘ir 

193. Pulchrior, quam ignis. 

Provcrbium inde ortum est, quod Arabes dicere soient: 
^Uii j ;;Kram in adole- 

sccntia mca pulchrior quam ignis ardens/^ Proverbium 
hoc in meo codicc omissum est. 

> aiüFC O - O ^ - O 3S 

!1f 

194. Pulchrior, quam inaures aureae. 

Provcrbium hoc in meo codice omissum est. 

195. Pulchrior, quam (idolum) Âldonijah^ quam 
idoliim Alsun appellatum. 

Aliis Alsun idoli templum esse^ Scharaf-Aldinus ad- 
notavit. 

w O > ^ q'£ 

w*-é» ni 

196. Magis attonitus, quam lacertaDhabb appellata. 
Lacerta, quando lapides inter quos habitat, reliquit, 

viam rcdeundi non invenit. conf. c. XV, 53. 

^ O ^ U £ 

Oy» llv 

197. Magis attonitus, t|uam lacerta (Waral) appellata. 




198. Mutabilior, quara avis Abu-rBarakisch ap- 
pellata. 


Avem hanc eodem die plurics mutare colores, dicunt 
Pœne eodem sensu dicitur: qjJIS < 3 ! cr* ”Magis colores 
mutans, quam pannus graecus^ Abu-Kalamun appellatusit, 
hic cnim colores scmpcr mutare videtur. In homines 
traiisfcrlur , qui agendi rationem mutant^ ut, qui re vera 
siiit; cognosci non possit. Dixit pocta; 


> ti * y y O ^ 4i£ 


y • O - O »iS - » 1 *'^ 1/.^, 

J 


,,Si perfide agunt aut scortantur aut avari sunt, non 
curant; et ad te mane veniunt sellarum hgiiris ornati, 
quasi non fecissent, ut avis Abu-Barakisch appellata, 
cuius color omnem colorem refert/^ 


Versus mctrum Camil appellatum est. Conf. 1. in. p. 
216. Vocabulum mihi significare videtur, cos mu- 

tata exteriore forma, ut qui verus status sit, cognosci non 
possit, advenire; sed quoquc verti potest: dimissi. Loco 
vocis legitur aut Cf. llar. 223, 580. 

ü O J -- ü s 

Ü^i^t 111 

199. Astutior, quam lupus. 

O ^ ^ ü y ^ o-S 

c.^ iy*3 CT* 

* 

200» Avidior, quam canis ad cadaver; quam 
canis ad os carne tectum» 
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Propensior, quam camela annosa in pullum* 
Camclas aniiosas propensiorcs in pullum esse, quam 
caeteras^ dicunt. 

i4*ïr ('•I' 

202. Gratior, quam haereditas amitae liberis orbæ. 


Utf 


O J -- O "6 

r.r 


203. Cautior, quam avis Kirilla. 

Avis aquaticae nomcii Kirilla est^ quam cautissimam 
esse dicunt^ ut super aqua volans unum semper oculum in 
Coelum dirigat caveiis aves rapaces^ altero iii aquam di- 
recto ut pisetMu capiat. Conf. VII_, 135. XVI^ 74. In 
rhythraice dictis feminae Ebnat- Alchoss appollatac haec 
leguiitur: 

îyi j^Cautus sis ut avis Kirilla^ si bonum videt^ in 
aquam se demittit, sin malum, aufugit.^^ Grammaticus 
autem Hamsahus dixit, esse, qui Kirilla nomen viri mul- 
tum cauti esse contenderent. Conf. Schult. prov. Mcid. p. 
166 sq. 

O J ^ O "£ 

>of I cL^r^f 




f.f 


204. Stupidior, quam asina. 

Vocibns ^ asinam désignant; sed Posarilac 

isto nomine hyaenam appellaiit. 


O w -- O - ü y ^ (j'e- 

jS\k:ù\ gisli sLJI Uic3 ^ 


r.ô 


y 0^0 y Mê 0^ *^4. •'O 

205* Stultior, quam aquam lanibens (cf* pr. 55.); 
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quam petram cornu ferieus; quam subulam 
sutorîs gêna sua percutiens; quam cubito ex- 
tremo se emungens* (Cf. prov. 155). 

y» y, i 

d^;XÎf^ jOOf 

206, Pulchrior, quam pavo; quam sponsae crura; 
cjuam tempus Parmacidarum; quam mundus 
futuras; quam sol et luna; quam unio; quam 
gallus. 

Proverbium «Pulchrior^ quam 

sponsae crura« sic intelligcndum puto, quod sponsae crura 
ornabaiitur. Pocockius autem vertit JîPalchrior ductu 
sponsae» et Scliultensiiis (prov. Meid. p, 180) j^Pulchrior 
sponsa^ quæ ad maritum ducitur»; sed quamquam res ipsa 
non videtur obstarc^ tanien verba scnsum non admittunt. 
Verbum ^Lwy de ductu sponsae, qui pompa lit, non adhi- 
botiir; est verbum cui haec signiiîcatio propria est. 
Hue accedit^ quod in caeteris proverbiis nomina suiU^ et 
comparativi (pulclirioris) significatio nomini magis^ quam 
nomini actionis convenit. 

Barmacidarum fatnilia sub pluribus principibus Ahbba- 
sidarum ab aiino 97 Uvsquc ad annum 197 Veziratus munus 
gerebat. Temporc corum regnum florebat^ ut illis ipsis 
temporibus et post a poetis magnis laudibus celcbrareutur. 
Tempus illud optime descripsit Faclir. Aldinus Rasi conf. 
De Sacy Chrest. Arab. P. p, 12 text. et T. II, p. 8 sqq. 
llerbelot. s. voce Barmckian. 

O oS ^ y, ^ U 

^ ('♦V 
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207. Dulcior, quam vita con*iieta; quam cultus 
unius Dei; quam de&iderii completio; quam 
opes; quara filii; quam mcl. 


Praetdlimus legendi modum codicis B, Pocockius habet 
al^ lyt et vertit: î>Dulcior vita redeiinteu et Schul- 
tensius (p. 196.), qui al^ er babet, vertit: «Dulcius 
quam vita rediciisw ex Pocockii nianuscripto addens : Puto^ 
cum quis morti viciims convalescit, et iii vitam rcvocatur. 
Sed non dubitOjquin falsiiin sit. Proverbium: 
j^Dulcior quam cultus imius Dei** poeta Moteiiabbius ver- 
sui inseruit : 


cr* oLàAj CP 

^^Sugunt (ferninac) ex orc meo suctibus dulcioribus quam 
cultus unius Dei/* 

Versus metrum Chafif appellatum est. Conf. !. m. p. 262. 

O ü O ü > ^ oi 

^ ''♦a 

208. Avldior, quara formica; quara parva formica 
(«;v3); quam canis ad recens nati infantis ex- 
creraentura. 

Scharaf-Aldinus sic habet : 

ü- -ü üi ^ J ^ O ’i 

209* Magis attonitus, quara riox; quam rnanus in 
utero. 

Nocti tributum est, quod hominibus in ca adscribendum 
fuit. Samachschar. Sunt vero^ qui vocabulum hoc 

in proverbio pullum avis significaro dicant. Scharaf- 

Aldin. 
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210. Pulchrior, qnam jpvum in pralo» 

Ob purum et nitidum ivi colorem sic dicitur. 

^'So-c ^ ^ |u^ (J J ^ (J “£ 

211. Magls Custodiens, quam canis; quam fatum. 

Prius proverbium quoquo sic Icgitur: 

«Magis ciistodicns^ quam canis Casbari.tc C'asbar viri no- 
mon est^ cni canis noctii ipsum custodiens erat. Non autom 
perrnittit fatum, ut homo ante tempus abripiatur et liane ob 
causam ei cuslodia tribuitiir. Conf. prov. 140. 

w C)£ ^ ^ O f- 

]aÂaÉ.t fir 

212. Miigis memoria tenens, quam caeci; quam 
Schalibita. 

Nomen huius Schahbitæ est Abu-Abmruus Abmir ben- 
Schaliaril. Post ïslamismi teoipus vixit, ut Alohammoflis 
socios, Ahlium, Kbn-Ahbbasum aliosque principes viderit. 
Ars memoria tenendi apud Arabes magno iu honore est, 
quum apud ipsos principale doctrinae fundamentum sit. 
De hoc viro conf. llarir. 4.51. 


^ nr 


213. Magls defensus, quara leonis nasus. 


214. Magis desiderans, quam aegrotus, qui me- 
dicLiiii desideral. 


il ^ ^ Ü M ^ 15 

>d^f of^ièJÎ 


riô 


215. Magis licitus, quam aqua Euphratis; quam 
lac ma tris. 
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Non est silcntio praetereundum . in meo codice legi : 
ot^ï pIo CP «Dulcior, ,quam aqiia Eupliratis/* id 

quod omiiiiio reiiciendum non v^dctur^ aquam enim Euphra- 
lis dulcissimam esse dicunt et idem in lacté matris valet. 

iü yki\ oJb ^ ütiJf (JÀéûi.f ni 

216, Ingratior, quam colaphus vililatis in terra 
peregrina. 

Id est: colaphum pcrpeti^ qui est indicium vilitatis 
nostrae^ qiium in terra peregrina vindicta siimi non possit, 
maxime ingratum est. 

I ^ ü .r f ^ ^ 

217. Acutior, quam cortex arundinis; quam no- 
Yâculiim. 

O ^ Ü a t) lof 

jkij sLcè? Q «3 vL*5 ,^1 riA 

218* Pudibundior, quam puella sororiantibus mam- 
mis praedita; quam dorai retenta puella; 
quam in interiore domus parle custodita; 
quam virgo* 

Dixit Alahscha: 

^ .. ’f**" »■ c-f— 

„Tu es pudibundior^ quam puella domi retenta, virgo, quæ 
in latere posterioro tentorii habitat.^^ 

Versus metrum Camil appellatum est. Conf. I. m. p. 214. 

219. Pulchrior, quam equi nigri, in quorum pc- 
dibus album est. 

ü ü ^ O C 

(3 
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'420* Magis imitans, quam simia. 

Dixit poeta Motenabbm«: 

L^JI S,S> ûjô ^^àit 

,,Volunt me praevertere i|i sermone; et simia in rebus 
praetcr scrmwem^inioii/imitatur/^ 

Metrum versus Thawît^j|fellatum est. Conf. 1. m. p. 161. 

0^0^ à'^.^Éâ oCo.i« ... 

221. Magis portans, quam terra longa et lata. 

222. Praesentior, quam humus; contemtior. quam 
humus. 


Proverbia recentlora* 






223. Sors bona in nubibus et mens in terra 


fjyi yliâ foy^ ^JUW^ rrf 

224. Putavit eam rem esse praedam et fuit vin- 
culum. 

ji uLlÎJI y ^ ÇJi. rro 

225. Intelligens putat, homines esse suos adiulo- 
res contra ignorantem. 

226. Move ollam. raovetur (ea). 
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Proverbium adhibent, quum ad iter excitant. 

Q ^ ^ ^ ^ S ^ 

ulcx 

227* Fîmes et palmae fibrie sunt debilis “apparatus* 


Jaîil JoSm» Lî 

228. Ubi decidit, collegit. 

In versute agcntem dicitur. In Haririi libre p. 587. 
proverbium sic mutatum est: UàjI ,^Ubicunque 

dccidiint^ colligunt.^^ 






ï J <*o-» 

f idà) 


^3 


LJU^ 


rn 


229* Asinus Thajjabi et mula Abu-Dolamahi. 

In cum^ qui multa vitia habet^ dicitur. Proverbium 
hoc et sequens in tribus codicibus B. L. P. ante ducente- 
simum sccundum locum habet. 

***“♦ 


230. Impie ingluviera et volai 

Proverbio hoc incitatur horoo^ ut libero arbitrio utatur. 

231. Instigallo quietem producit. 

Id est: Labor quiotis causa est. 

^ O ^ O £ O ^ ^ ^ O ^ 

232. Qui niusco scripsit, eum oportet odoramento 
ambaro appellato obsignet. 


^ t*rr 

233. Munimentum tuum contra scortatorem est 
pulchritudo risus. 
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ïn codicc meo est ^Ult «Pulchritudo consor- 


tn<v^ sed in tribus codicibu.^ B. L. P. Oj^ÜCtt legitur. Pro- 
verbiT^s^nsus esse videtun: Mulier moribus modestis se 



rrf 


234. ]Narrati>| (res !T0Va), quam si rostro perçus- 
sissefS, sonum edidisset 


Huiuscc proverbii, cuius in codicibus varii legendi 
inodi inveniunturj docti cuiusdam Arabis cxplicationcm ex 
Pocockiano manuscripto adfcrrc liccat. Poni^ ait, ad cora- 
mcndationcm eius^ mctaphora sumta a mctallis purioribus. 
quae digito pcrcussa tinniunt. ïn meo codicc sic legitur: 

^ in codice Parisiensi, quem amicissi- 

mus Dr. Schmolders hoc in loco contulit : aûüü yi v^ouX^ 

Codices B. L. secutiis «um. Heiskius in codicis L. margine 
iû'Oüü corrigendum pu ta vit. 




235* Territorium tuum te maxime défendit, et 
gens tua te maxime honorât. 

236. Prodi contra me, si tibi praestantia est* 
Vocabulum nomen est, quod Arabum L'xicographi 
vocibus acjLju disputât ! o et certamen explicant. 
Dicitur lil îîEgo is sum, qui vobiscum certare vuit.a 




iiQ! ^ 


237. Pulchre quaerere rem necessariam dimidîa 
pars scientiae est. 

Qo> O- O- i S 2® 'w.--' 

27 
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238. Pudor viri in loeo non canveniente débilitas est. 


^LoLL 


i{^ aS^ rn 

239. Invidia onus est, qutd portans noi*. deponit. 
240* Astus utilior est, quam cognatih. 

- ^ S ^ i ^ 6ü- ^ 

)(St (.XaaIÎ^ jiJw 

241. Liber quando ciipit, servus est, et servus, 
quando contentas est, liber. 

5-- O 00^ 00 Q 00 O 00 ' 00 00Oi^ i ''il 

242. Invidia inter cognatos est substantia, inter 
aiios accidens. 


Ôj? 

243. Pudor impedit, quominus victum qyotidia- 
nun» acquiranstos. 

Conf. Erpcnii Adag. 87. 

aSji Pff 

244. Motus est benediclio. 


id^ (3^ ffo 

245. Nécessitas astum rumpit. 

246. Avidus fruslratur. 

.e - ^ Q 00 

ffv 

A ^ 

247. Ingenao nuta signum factum snfficit. 



419 


248, Sï?swentiiim p6sie«s^r a serpentium iioxa liber 
non vs4. 




I rfi 


249* Âsîni eor)im momm annuncîant^ qui ciitellas 
confÏÊÎunt 


Pocockius sic habet: «Asini (ut ap- 

pellentur) epitheton est ncgantium bénéficia in se collatau 
et addil: ita hic exposait mihi Scheichus quidam. 

Sed falsum puto esse enunciandî et legcndi modum. 

Jya L* ^ Tô, 

259. Veritas omnium dictorum optimum* 

Si® fâ*' ^ ^ ^ 

lî^t <^15 jy^ iUsiî l'a! 

s 

251. Granum cLrcumvertitur et ad molam redit. 

- O >- O y 1" 

jAaoXî û for 

5^52. Amor non emitur, ut arte conficiatur. 

Proverbium in codicibus vario modo legitur, ut^ quid 
rectum sit^ dubitare liceat In meo codice 
^*aXi, in codice L. ^ codice B; 

est: çàjûj ^ sed antea erat puncta 

enim deleta sunt. In codice Pocockiano legitur: 'îi ol^ 
ji »\ita nec emitur nec . .... Schultensius 

subscripsit (fors, nec deponitur). Nequo in Samachscharii 
neque in Scharaf-Aldini opère proverbium reperitur. Nec 
vero silentio praetermittendum videtur, femininum verbi, 
sic enim in codice annotatum est^ subiecto minime 

convenire^ quum sit masculini generis. Et modus scriben- 
dae vocis qualis in codice B. (Alhobab) est^ impedit, 

quominus pluralis forma sit. Non male sL^ vita legitur. 
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253* Âsinus molestiis adnictus moritur. 


Commoda molestiis attingiptur. 


d J JO J 


r* 

ü ^ ^.r 


.>jt rof 

> - ' ' fi ' - 

Ü54. Asino pravo podex ipsius pifaeterendus est 
hordei modio. 


• O <^oS 




255. Custodi me et ego tibi commodo ero. 

B Omi^J S ^ *& oJü 

256. Fodi puteum et luto obduc puteum et mer- 
cenarium ne dimitte! 


Proverbii seasus esse videtur. Quod incepisti, summa 
cum cura perlice ! 

iu» ^ vit ^Ûak.1 fôv 

257. Qui canem suum totondit, ei lana necessa- 
ria fuit 


^ Poa 

258. Invidus non dominatur. 

Post proverbium hoc in codicibus B. P. tanquam novum 
proverbium notatum est: JüuX« it 

‘>Beneficium erga serves est afflictio invidi.c; Hamakero 
illustr. praecedentis scholion videbatur, Huiiisce opinionis 
causam non video. 

1^ S «IS v>Ui fôl 

259. Invidia morbus est, qui non curatur. 





VII. 

liittera Ch a. 


U ^y^ ù>À. 

1. Cape a Djidsalio, qiiod tibi dédit! 

Gens Ghasanidarum olim regibus gentis Salihi tribii- 
taria erat, nam in viri cujuslibpt caput duorum nummorum 
aureorum tributum impositum erat. Tempore autem^ que 
Sibthaha ben - Almondsir Salihîtae tributi colligendi offî- 
cium erat, Ghassanidarum gens solvere recusavit et Dji- 
dsahus bcii-Ahraru Ghassanida Sibthahum, qui tributi 
colligendi causa venerat, gladio occidit, verba dicens, quae 
postoa in proverbium venerunt. Docet autom proverbium, 
pro praeda habendum homini id esse, quod avarus det. 
Alii alio modo proverbium explicant. conf. Kamusi opus et 
Eichhornii Ibn-Cotaib. p, 160. 

-.-S O y 

2. Sume a lapide candente id, quod in eo posi- 
tiim est! 

Vocabulo lapidera candentem désignant, quo in- 
jecte lac calefit. Parum lactis ei adhaeret, quapropter in 
dona parva avari translatum est, ut proverbium doceat, 
jninimum avari donum nobis accipiendum esse. conf. Er- 
penii Adag. 6Ô. 


28 



Maria lîlia Alkami vel 'misalimi ben^W^hab erat. 
Ejus soror erat Hind-AlhonjjH uxor qui))Rognomeif 

gerebat^ Cenditac. sMaJ^w^^aoim bcil'^ Abi- 
schamr Ghassanidae erat. Prima inter Ar ^l^ inauribus 
sese ornasse dicitur: Conf. Samachschar. Narrant^ eam 
templo Caahbae dono dedisse duas inaures duobus unio- 
iiibus ovi columbae magnitudine^ ut pretium earum im- 
mensum csset^ ornatas. In dcscribcndis illis inauribus non 
conscntiunt. Conf. Kamus. 
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4. Cape ex eorum (camelorum) numéro eos, qui 
alveum largum, glarea abundantem superarunt! 


Suffixiim ad camelos Jol referendum est. Qui 
alveum superarunt, robusti sunt. Monet provcrbium, ut 
potentes in auxilium vocemus. 

— ^ofOf>C ^ > 

5. Cape rem anleriores eius parles arripiens. 

Perfice statim negolium, ne tempus pcrficiendi effugiat. 
Praepositio pracpositionis ^ locum tenet^ ut sit loco 
verborum Uas ”In ea rei parte, quae tibi 

se obvertittt, Id est: initio, dum occasio non aufugit. 
Simili ratione dicitur: Jw*5 Ante rem et accédé !u 

< w ^ O # 


6. Cape, quod altingere potes! 

Vocabulo eandem signillcationem , quam verbo 
et «elatus fuit, levis fuit«, Meidanius tribuit; sed 
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milii sîgnifîcationem «latus obvcrtittf habcro videtur. Si- 
mili modo dicitur; U et U wCape, 

quo^sjjwatum est!« Adhorl^tur proverbium, ut pauco con- 
tenti simus. 

^ ?«o # ^ J U 

âülj^ô (jSXûw V 

7. Per laqueum iiiiice lupo terrorem! 

In oum dicitur^ cujus minac contcmnuntiir. AIü mi- 
neris^ ego te novi. 

O <« P ^ O 

8. Adversare et tu in memoriam revocaberis! 

Almofadhdhelus retulit^ verba ista poctam Alhothaiahum 
dixisso, Quiim Cufam venisset^ cuidam sibi obviam venienti 
viro dixit: Virum hujus urbis liberaliiate clarissimum mihi 
indîca! Aller dixit; Ohtaibahum ben - Aliiahhas Alidjli 
adi ! Ad eius igitur domum teiidens viro ipsi in via occurrit. 
Interroganti autem^ nam Ahtibahus esset, non sum^ aller 
respondit; aut Ahthabus; idem rcsponsum dédit. Tum 
Alhothaialuis ; sed illis sîmilc nomen goris, dixit. Aller, 
SC Ôhtaibahum esse, concedens, quis autem ipse esset, 
interrogavit. Ego sum Djerwalus, dixit. Tum aller; quis autem 
est Djerwalus? rursus interogavit, et quum aller respon- 
disset, Abu-Molalcahus, sc cum non noscere dixit. At 
vero, quum, Ego Alhotliaiahus sum, dixisset, aller virum 
cognoscens cl bene venisti dicens, eiim salutavit. Quum 
autem Ohtaibalius, Hotliaiulium praestaiilissimum esse poe- 
tarn dixisset, hic rem negans, et verba ilia, quœ postca in 
proverbii consuctudinem veiicrunt, loquens, ilium se prae- 
stantiorcm poetam esse, qui hosco versus fecisset, dixit: 

^ OV> CT* cr3 

\Xsi Alcàij J~oai 13 

as'-' 
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«Qui bénéficia defert^ ut honorem suuni lîefendat^ is eum 
intcgrum facit, sed qui contumclias non timet^ is con- 
tumelias palitiir. Et qui a]|iin(lantia boiiorum 
sed avarus banc abundantiam ciim gente sua-^iion com- 
inuiiicat^ is^ ex que utilitatem non percipianf^ vijtuperatur.u 
Ohtaibaihus^ verboruin scnsum ^ntelligens poctam^ 
quaenam ci rcs iiecessariac ^scn^, interrogavit. Poeta, 
vestes tuac mibi multum placent, dixit. Exutas igitur vestes 
tradidit cl quid porro desideraret, ex eo quaesivit. Tum 
poeta, se genti suac coinmeatum, frumentum scilicet, et 
dactylos et vestes dcsiderarc. llacc quum ex poctae 
votis adfcrri praecepisset, Alliothaiahus dixit: o^*Jl 

wRepetitio majorem laiidcm mereturw conf. C. XVllI, 159 
et abiens hune versum dixit: 


^ ^ c ify O ^ c y 

l»5 ^Ub JauRj |*>^ 


«Rogatus fueras et iieque avarus fuisti, neque multum do- 
nastij sunt igitur duo aequalia, neque vitiiperandus es, 
neque laudandus.u 

- O ^ 5 ^ 5 U ^ 

9* Res parva in re magna. 

Verba hacc Kazirus ben-Salul Lachmita Djadsimaho 
ben-31alic bcn-IVazr, qui et Djadsiinalius Alabrascli (le- 
prosus) cl Alawadhdhah (leprosus*) cognominatus erat, 
dixit. Dsadsirnahus in Eupliratis ripa rcgnimi possidebat, 


1) Scharaf-Aldinus ad proverbium jfjoi q-» j\â\ ^,Vindictac cupidîoi* 
qiiam Kazlrus^^ adnutavlt, Icprain a qiiibiisdain iuter Arabes lau- 
datarn esse^ et poetarum versus ad banc reiu probandain adnotavit. 

3) Reiskius in inargine codicis Lug^duuensi.s de aetate Djasiiiialii 
ex Aldjusio hacc adnotavit: Dlsseutiuiit de aetate Üjasinialii. Alli 
eum sexaglnta aimos, alii autcni^ ccntuui et vigintî octo annos 
régnasse dicunt. Tcjnpore regnm rcglonuin per noiiaginta quln- 
qiie annos, et ternpore Ardeschiri ben-Babcc regnî Sassanidarum 
auctoris per viginti et très annos regiium tenebat. 
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tempore, quo Sabba in Mesopotamia regiiabat. Sabba pa- 
tris sui^ a Djasimaho occisi *neci.s^ ulciscendae causg^ se ei 
in matTimoniura ultro offerens, ut in Mcsopotamiam veniret, 
Dsasimahum invitaverat ^). Omncs^ qiios in oppidum Bak- 
kain ad Euphratis ripam situm iu consilium convocave- 
ratj.ut precibus reginac safisfaceret , suadcbant excepte 
Kaziro; qui jû\^ îîinfirmum consilium et 

praesens pcrfidiau, dixit, quac vcrba in provcrbium ve- 
nerunt. Litteras ad reginani mittendi consilium dédit; nam^ 
si talis rcginac aiiimus crga ipsum rc vcra esset^ qualem 
ostcndissct^ cam venturani esse; sin aliter , regem se cius 
pcrfidiae non exposuisse. Qiiod vero consilium qmim rex 
non probaret^ Kazirus dixit: 

«Ego sum vir, cuius cogitationem débilitas non (a recto) 
declinatu ctc/^) ; At rex, ,5 'i 

«Immo vero tu es vir, cuius consilium in tegumento, non 
in solo estu, dixit^ quac verba in provcrbium venerunt; et 
sororis filium Alimruum ben-Ohdajj consuluit. Qui quum 
régi itincris faciendi gratum consilium dedisset^ et rex iter 
pararet, Kazirus K «Nulla in rc Kaziro (seu 

impotcnii) mos geriturw (C. XXIII^ 420) dixit^ quae verba 
postea liominibus proverbio erant. Ahmruo ben-Ohdajj regni 
cura connnissa^ et Ahmruo ben-Ahbd-Aldjinn sirnul cum 
eo cquitatus imperio tradito Djadsimahus cum proceribus 
regni iter ingressus in Euphratis ripa occidentali processit. 
Castris ibi positis denuo Kazirum consilium rogavit. At 


1) Scliaraf-Aldinus rem sic narravit: Djadsimahus regionibus ad ri- 
pam Euphratis a Persaruin rege Ardeschiro ben-Babec praepositus 
Sabbaam filiam Ahmrui beu-Tharif^ quae sub Graeci imperatoris 
tutela in Syria et Mesopotamia reguabat, in niatriinoniuni sibi 
petiit. 

2) Locum buuc inter locuui Alliit et Alaiibar situm osse^ ^^charaf- 
Aldious adnotavit. 

3) Alteruiu versus inetri Uasitli bemistichiiuu în codicibus corrup- 
tum est. 
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Kazirus: jütu «’ln loco Bakka consilium reli- 

quistiw, (C. n, 4) dixit, quae verba in provcrbium cesse- 
runt'). TuiHj quid de Sabba regina cogitaret^ interfbgatus 
respoiidit: wVerbum est pone 

sequeiis et consilii fîrmi cacspitationes metuunturt« ; id quod, 
in proverbii consuetudinem venit. Quura intérim reginao 
legatî cum donis advenissent^ quid tibi vidctur, rex Kaziro 
dîxit. Respondit: J, .jyMj ?îRes parva ia 

ro magna.u ïam tibi obviam vonicnt copiae^ quae si te 
praeccdent, regina fidelis est, sin vero ad latera tua incc- 
dent^ et te circumdabunt te sequentcs^ pcrfida est. Tum 
conscendc equum tuum Alahza appellatum^ nam eius pul- 
vis non di<‘finditur« (i. c. cursu non supcratur); quae verba 
in proverbii consuetudinem veneruntj et ego in isto equo 
tecum vehar. Factum est^ quemadmodum Kazirus prae- 
dixerat. Equités eum circumdabant, ut ab equo illo suo 
separaretur Djadsimahus autem^ quum Kaziruin in equo 
suo veheiitem et revertcntcm conspoxissct^ in haec verba 
crupit: Laidt qULa «Vaeh illi! o consilium 

iirmum super dorso equi Alahza appellati^ quae postca pro- 
verbii locuni obtiiiuerunt. Kquus usque ad solis occasum 
currens magiio viae spatio emenso mortuus procidit. Kazi- 

1) la Scharaf-Aldini opéré sic legîtur: aüj Jj 

ÿ^KeliquisU consilium in flcxu Bakkue.^^ 

Paulo aliter Scharaf-Aldiaus rem rctulit. Quum Ka/.iriis dixisset: 
^^Relîquisti consilium iu flexii Bakkae‘^, et Djasimalms iterum con- 
silium pctiisset^ Kaiirus respondit: Si rcs^ quemadmodum cupis^ 
procedit^ bene erit, sin aliter; ego equum Alahza offerani. Hune 
conscendc et fuga salutem peteî Quum igitur equitatus eum 
circumdedisset ^ equum ilium ei obtulit. Djasmimahus consilium 
rciecit. Kazirus eum interitiiruro esse vidons^ dîxit; Ko . } 

^^Bakkae res abrupta quæ verba in proverbii consuetudi- 

nem venerunfc, et equo illo conscenso fugæ se dédit. Quod videns 
Djasîmahus, haec protulit verba^ quae iu provcrbium veuerunt; 

^ b rem amissain! quant celeritcr eum 

aufert eqiius Alahza F 
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rus autcm in co loco turrcin cxstruxit^ quae equi nomino 
turris Alahzae appellabatiir, Arabes dixerunt: U 
UojtJt üj cum cquus Alahza appellatus addu- 

xit *)jU quae verba eis postea proverbio crant Regina^ quum 
Djadsimahum introductum conspexisset^ corpore nudato eum 
his verbis allocuta est: ’îNum mes spon- 

sae vides ?« (sed C. XÏII^ 46. et in opéré Scharaf-Aldini 
»num ornatumu legitur), quae verba postea in pro- 
verbii consuctudinem venerunt. Djadsimahus respondit: 

yXà jL wAd termitmm per- 

venit, et sicea evasit humida terra, et perfidiae rem vidco.u 
Quae verba in proverbium cesserunt. Tum cbriiis factus 
incisis in externa manu venis occisus est, non enim moris 
crat isto tempore, ut rex collo amputato occidcrctur. Ré- 
gis sanguinem in aurcum vas excipiebant. Gutta sanguiiiis 
iii terrain decidente regina dixit: regis saiiguinein 

perdite!« At rex ista verba audiens dixit: ailPÎ Uo ]yiù 
îîSinite sanguinem, quem gens sua perdidit.u Qu«î quoqiic 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Kazirns autem 
tribum relinquens ubi oqtius prociderat, ad Ahmruum ben* 
Ohdajj, qui Hirae erat, accessit diceiis: wNum vindictam 
sûmes ad quae verba Ahmruus respondit: yljw jjlJ 
’jMinime vindicans est proficiscensit Kazirus autem pac<* 
eomposita inter Ahmriuiin ben-Ohdajj et Abmrimmben-Alibd- 
Aldjinn ea conditionc, ut hic illi obsofiuium jiraestaiet, ad 
vindictam siimcndam regera incita vit, 111e so cxcusaiis dixit 
cr* ’îMagis iiiaccessa est, qiiam aqiiila uuruct. 
quae verba in proverbii consuetudinem vcuerinit. Sabba via* 
dictam metuens latibulum sibi paravit, per quod in arcem 
in dppido sitam aufugere posset. Pictorem quoque suac arlis 


1) lu codicibus duobiis loco vocls ntit aut jA.à> le^Uur, 

ut sensus sit ,,Nuatius quem cquus Alahza adtulit uiit Opllmutn, 
quod equus Alahza uttulU.^^ 



perilissimuin ad Alimruum misit^ qui eius cttigies plurcs^ va- 
rios vitae status dcscribens^ conticerct. Kazirus intérim ab 
Alimruo rege petiit^ ut ipsi nasuin amputaret^ et tergum 
percuterct. Quam rem quum Alimruus facere nollct, Ka- 
zirus dixit: ^3 ^^3; wDimitte me lune et 

tu vituperio liber eris!« (quac verba in proverbium ccssc- 
runt); et nasum suum amputavit, et tergum suum vulnc- 
ravit. Fugam autem simulans ad ^abbam tetondit, et se 
tam crudclem poenam Ahmruo dedisse, quod occisi fratris 
culpam in ipsum coniulisset^ finxit. conf. C. XXIII , 143. Post 
Kazirus, quum regiiia in eo magnam liduciam collocaret^ 
rogavit, ut sibi in Iracam iter suscipere permitterctur , sc 
inde ad regiiiam opes, quas possideret^ pannes pretiosos 
aliasque res adducturum esse, promittens. Rcgina ilineris 
veiiiam dédit et quum quac promisisset, reportaret, iterum 
atque iterum proficiscendi veniam concessit. Tertia autem 
vice quum ad Ahmruum secreto venisset, cum commovit, 
ut vires iiducia orniiino dignes in saccos incluses cum 
ipso inittcret et sc iis itineris comitem adiungerctj se 
enim viris in oppido c saccis cmissis, et ia incolas irrup- 
tione facta, ipsi illud latibuluni, que rcgina confugerct, in- 
(licutui'um esse, promittens. Itinere suscepto quum ad por- 
tas oppidi advenissenl, Kazirus reginae felieem adventiim 
adnuntians uixit: «Postremae vestes 

sericiie (siint) super camcla iuvencau, quac verba in pro- 
verbium veiieiMint. Tuin rogavit, ut ante portas rcgina 
prodiret et res inspiceret, dicens: fLû U. > 5 Ad- 

portavi, quod pipivit et quod siletu, quac verba in proverbium 
ct'sserimt.CamcIis in oppidum intromissis, rcs, quemadinodum 
Kazirus praedixerat, agebatur. Kogina iii laübuliim introi- 
tura, personam Djadsimabi ad portam staiitis coguovit, et 
ex aunulo suo venenum absconditum esuxit, ut sibi mortem 
ailerret, dicens: ^ ”Pcr mammi 

mcam (moriar) , non per mamim Kbn-Obdajjic., quac verba 
proverbii lociim obtinucrunt. Djadsimalius gladio eam con- 
fodit. Ahdins ben-Said Ihbadita rem carminé descripsit. 
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10. Stupida lanarn inveniu 

Legitiir quoquo jCJUl cyc\«:> 3 , significat. 

Proverbium in «um quadrat, qui opes^ quas inveriit, perdit. 
Com{)aratur cum feraina stupiila^ quae lanao^ quam inve- 
iiit usum uescit. Conf. prov. 115. 

Il 

11. Cape et ne disperge! 

Verba Iiacc Üoghac adscribuntur. Conf. Vlj 163. 
Quum femina ista ad gentcm Banu-rAhnbar matrimonii 
causa duccrcturj mater ei dlxit: Fieri potest, ut ad nos 
visitatum rcdeas duos pueros ulnis amplectens. Postquam 
igitur unum puerum enixa erat^ veniam rogavit ad gentem 
suam proficiscendi. V^enia data, quum non raultum a sua 
geute abcsset, filium suum in duas partes dissecuit et ma- 
tri, quae de filio ipsam intcrrogasset , filium ostendens 
verba ista dixit. Provcrbio, ciii metrum Hedjes est (conf. 
1. ni. p. 232), in cclandis rci vitiis utuntur. 

- J ^ 

ofô ir 

12. Stupida solerliam in re tractaiida liabens. 
Proverbium, cui melruiu licdjes est (conf. 1. m. p. 

232), in ouni dicitur, qui, quamquain rci onmino ignarus 
est, tamcn rei uotitiam sibi arrogat. Conf. Djcuh. 

tr 

13. Stupida inultiim alios vitupcrans. 

In virum stupidurn, qui alios multum vitupérât, dicitur. 

14. Vitia, quae liabet, ei iiidica, ut eiubeat, 
la muliorcm audacem dicitur. 
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15. Capila eorum (camelorum) di versa erant; li- 
béré enim pascebantur. 

Suf&xum ad camelos referendum est. Q'uum libéré 
pascuntur^ camelorum capita'di versa sunt sc. directioiie.*?ro- 
verbium hommes in re dissentire désignât. Scharaf- Aldin. 

^ 

16. Exiit extrabens manum suom. 

In eum quadrat^ qui principi obseqiiiiim pracstaruhmi 
récusât. Samachscliarius Ju adnotavit 

17. Certiorem eum feci de nodis incis in corpore, 
et venis in ventre nodosis. 

Tarn vitia rnea externa quam interna ob rnaxiniani in 
ipso fiduciam ei patefeci. Conf. Kani. 

Ia 

18. Equi non iinpeJienlil)us eorum vitiis cuvrunl. 
Ut equi, qui vitiis laborant, propter generosain eorum 

iudolem currunt, sic vir geiierosus, ctsi debilis c.vt j lamen 
geiierose agit. Conf. J)j. 

- ^ J y «"T. 

LgiUsÿàj Il 

19. Equi oplime noscuiit équités suos. 

Provorbium docet, ab co auxiliuin peteiidmii vssc , (|ii( 
optinic rem noscat; aliis autem provcrbaiin de rei sci(MUia 
adhibetur. Scharaf- Aldin. 
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20. Eaui magis gnari sunt, quam équités in iis 
vehentes. 

In cum dicitur^ de quo opinionem habcs^ tum cum 
talcm invenis^ qualcm esse putaveras aut diversum. 

21. Permixtus fuit a pastore ductus cum libéré 
pastum dimisso (camelo). 

De gente dicitur^ quæ iii turbas incidit^ ut^ quod agen- 
dum sit; ncsciat. 

^ ^ ^ ià ^ 

22. Optimum duorum te mulgentium cornibus petis. 
Narrant^ ovem aut vaccam habuisse duos mulgen- 

tes, quorum altcr Icniter alter dure eam tractaret. Le- 
nem cornibus ilia percussit. Proverbium in hominem di- 
cunt, qui bénéficia male rependit Proverbium quoque sic 
legunt: wVocabulum 

autem nomeii proprium caprae abjecta liUera » pro 
esse coiitenduut,« Samacbscliar. Conf, Kumus. 

Oyklt 0^5;^ FF" 

23. Agnus robustus super lana se volulaU 
In virum dicitur, qui victiis copia abundal. 

yb J ff 

24. Absconde te, o bjaena! 

Hyaena et cognomeu ha- 

bet Hyaenac magnam stullitiam Iribuunt, et cum eu stu- 
pidus comparatur. Conf. C. VI, 172. Kam venaturi la- 
pidem in latibulum iniieiunt. Hyaena rem put ans esse, 
quam capiat, prodit et capilur. Vir quoque in eius latibu- 
lura irrepero solet, et verba semper dicens: 
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JÜ^ wLaetcris locustis cohaerentibus et peni- 
bus virorum« cam constringit et protrahit. Fusius Scharaf- 
Aldiims ad proverbium C. VI, 176. modum capiendae hy- 
aenae explicavit. Venator in byaenae latibulum intrans 
dicit:yUs ^ «Noctii veni, o hy- 

aena, absconde te, o hyaenà!« Hyaena se contrahit. ïum 
dicit: Lp,L:>^ ^ j/oLc ✓ot ’îHyaena in latibulo Süo 

non est. U Hyaena pedcs aiiteriorcs et postcriores proten- 
dit. Denique dicit: Hyaena! 

laeteris ob penes viroruniu et 

«Laeteris, o hyaena! ob oves eniaciatas et 
locustas cohaerentesw et sic loqucns ciiis pcdes, ipsa se 
non mo vente, constringit. 

jô[^ U Yô 

25. Absconde te, o hyaena, veiiit ad te quod 
metiiis! 

Hoc et praecedens proverbium in eum adhibetur, qui 
omiies rcs ob timiditatem suam tiiuet. Allis autcm aliud 
vidctur sigiiificaro. Homines scilicet dcscribit, qui quamvis 
igiiari non sint vicissitiidinuiu hiiius mundi, lanicii proptcr 
incuriam a munclo decipiuntur, quernadmodum hyscna verbis. 
«Absconde le, o hyaenau sc dccipi patitur. Conf. VI. 179. 

o y it w ^ 

26. Strutliiocamcla eoruin disccssit* 

Stationem suam relinqucntcs dispcrsi sunt. Simili ra- 
tione dicitur: Conf. Schultcns. histor. Joc- 

tan. ex Abulfed. p. 14. v. 1. Harir. p. 379. tcxt. Ar. et lexic. 
meum s. 

viU t*v 

27. Vacuus (liber) tibi est campus, ova igitur lac, 
et pipi! 
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Verba hacc poeta Tharafahus ben-Alahbd jam puer 
dixit. lier cum patruelc faciens quum ad aquam conse- 
dîssent, rete parvum ad capiendas alaudas posuerat. Toto 
illo die nil cepit. Abstulit igitur laqucos et ad patruelem 
rediit. Inde tum proficiscens conspexit alaudas grana^ 
quQ^ apud laqucos sparscrat^ oolligentes. Dixit igîtur hosce 
versus ; 


ü;: ^ JJ -i 


-O- 0 - 

(lîXJ Lj. 

O», } O t C ^ 

o' 

L_éi Cr^ji 


«O alauda! in loco pabulo abundantc et habitato^ vacuus 
tibi est campus ^)! ova igitur fac et pipi^ et rostro carpe, 
quae carpere vis! iam profectus est Venator te relinquens; 
sis igitur laeta^ et sublatus est laqueus; quid tinies? 
Necessario aliquando capieris; patientia igitur utero I« 
Proverbiurn autem signifîcat, hominem res sibi nccessa- 
rias assequi posse, 

y] idxJ |*a 

28. Optima nox per totura temporis spatium est 
inter duo scorpionis brachia et Iconem. 

Tempus ortus est stellarum Als cher a tain et occa- 
sus stellarum Algafr appellatarum , quo tempore vernae 
pluviae sunt. Quod si vero iu iis lunae statio est, noc- 
tibus felicibus cas adaumeraiit. Vox loco 


1) Vocabuliim cui alU aeris signiticatioaem tribucrunt^ hoc in 

loco non dubito^ quin canipi significationem habeat, quippe quae 
verbis ; etc. „ova fac.^<^ inagls convenîat^ alaudae eniin in 

terra iiiduin striiunt. Vox est pro ^,Versuum 

metruni est j:>j, Cf. 1. ni. p. S31. et cl. Vullers Tharaf. p. S. 
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scrîpta est. Samachschar. Conf. cl. Jdeler wUnters. ûber 
die Sternnam. p. 133, 134, 287, et Harir. p. 186, 187. 
schol. edit. de Sacy. 

t y â 

vJàLk.t n 

29. Pastorem fefellit spes prati. 

Proverbü hujus origincm talcm fuisse narrant. Pastor 
îii loco quodam pascerc solcbat. Quum per aliquod tem- 
piis eo non venisset, ibi leonem invenit, ut eo uli non 
posset. Provcrbiiim significat, hominem a re necessaria 
rctincri. Vocabulum est diminutivum vocis pastor 
Scharaf-Aldin. Samachschar. 



30. Exuitur indusium per inanum mariti. 
Proverbiura Rikaschae filiae Ahmrui ben-Tsahlab ben- 

Wajel adscribitur. In re, quae non decct et alicno est 
loco adhibetur. Conf. C. III, 71. 

y y^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

31. Missum fac eum, cuius uter ruptus est, et 
cuius aqua ii) deserlo effusa est. 

Metrum versuum Redjes appellatum est. Cf. 1. ni. p. 
231. Monct proverbium, ut hominem, cuius erga nos ami- 
citia sincera non sit, fugiamus. Comparatur cum homine 
in deserto, cuius aqua, litre rupto, cffusa est, ut alteri 
auxilium praestare non possit. Dixit poeta: 

" ^ ' a * ' 

'>Sis amicus amico tuo, quamdiu sincerus est, et quum eius 
odium tibi apparat, cura permuta !(< 

Jbiiïwt ri* 

32. Lac coagulaluin cum spuma iiiixlum fuii. 
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Scharaf-Aldiiius divcrsam vocis quæ sine Tcsch- 
dido cnunciatur^ intclligcndæ rationem adnotavit. Sunt^ qui 
voci eandem quam voci uXjjiJ significationem sc. cremoris 
tribuant^ ut sensus proverbii sit: cremor cum lacté crasso 
ita mixtum est^ ut butyrum elici non posait. Aliis laC te- 
nu^ n^st^ alii denique putant^ êam cum Teschdido enunci» 
andam significarc herbam^ quac si incidat in lac coagula- 
tum, butyrum diflicilc sccerni. Adhibetur proverbium ad 
significandum^ geniis res omnino confusas et perturbatas 
esse^ ut verum cum faiso permixtum sit. Scharaf-Aldm. 
Hoc ad metrum Sari h referri potest. conf. 1. m. p. 246. 
Alazmâihus alterum proverbium adtulit pacnc idem signifia 
cans: ,;]Vox cum terra permixta fuit.^^ 

Scliaraf-Aldinus dixit proverbium significare^ hominibus re» 
obscuras et dubias essc^ ut quid agendum esset, nescircnt. 

éliüf jll rr 

33. Optimum vas tuum invertis. 

Proverbium adhibent signiiicaturi^ nos frustrari eos, 
qui in clicutela nostra sint^ et nos aliis dona dare. 

ù viUU rf 

34* Optima opum tuarum pars est, quæ tibi profuit. 

Abu-Ohbaidus dixit^ homines intelligere proverbium de 
opibus, quae in vita erogentur et haeredibus non relin- 
quantur. Abu-Ohbaidahus autem opes cas esse, quibus 
erogatis prudentiam sibi comparaverit vir, qua in conser- 
vandis opibus utendum sit. Sensum hune verum esse^ 
proverbialis locutio illi simillima indicat ; ^ 

U nOpes, quae te monuerunt, perditae non sunt.^t 
Conf. llarir. p. 381. ed. de Sacy. 

,3 ^ ^ 

0 0 ^ ^ 

36. Optime te Deus reclucat cum familia et opibus I 
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Vcrba Iiacc ex itinere rcdeunti dicuntur. Vocabulum 
aut acousativ i aut nomînativi casum obtinore potest. 
Si acciisativi casum admittis^ sic cxplicandns est: allt 
JUj) i Oj ^ j^Faciat Deus reditum tuum op- 
timum rcditum cum familia et opibus^^^ sin autem iiomina- 
tivi casum esse statuts^ talis est cxplicandi ratio : 

^^Reditus tuus (sit) optimus reditus ctc/^ Samachscharius 
autem proverbium sic explicavit : U nIIÎ 

XJ U XJ ^jRediisti: Efficiat Deus, ut id quod 
reportasti optimum eius sit, quod adveniens rcportavit/^ 

üLIîI jA>j' iâk ri 

iè 

36 . Paiipertas ad furtiim impellit. 

Vocabulum KJLw.Jf dcrivari potest a verbo eduxit 
gladium. Tum hic proverbii erit sensus wPaupertas ad 
vim inferendam et latrocinium impellit.u 


O OnO y 

37. Optima iurispruderitia est, quæ libi præsto est. 


Optima scientia est, quae praesto est tcmpore, quo 
tibi opus est. In Samachscliarii libre sic legitur: xÔâJI 
XJ Lp. Idem adnotavit, alterum esse legendi modum 

«optimum consilium.u 

i üi è .. -- 

Ta 


38. Solitudo tua pudorem tuura optime conservât. 

Quod si in domo tua solus es, magis coiivenit ad 
pudorem luum conservandum , nam tibi non opus est, ut 
caveas. l’roverbium vitupérât hoininem, qui aliis se im- 
miscet. Interprètes, ut causara praepositioiiis profer- 
rent, dixerunt, hoc in proverbio voci sensum vocis 
esse tribuenduni. lu Kamusi opéré legitur. 
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39* Bonum parvum et me ignominia affeci. 

Vcrba haec^ quibus metrum Sarih cst^ (Conf. 1. m. p. 
246) Fakiram uxorem Morrae Alasaditac ferunt dixisse 
poenitontem^ qiiod absente marito serve corporis sui po- 
testatem concessissct. 




40, Strangulatio pccuniam elioit* 

In crcditoreni_, cui, quod debitorem urgct, debitum sol- 
vitur^ proverbio utuntur. 

^LH!( Joftûb jx:L fl 

41, Optima liominis indoles est, linguam ciutodirc, 
Proverbio hoc silcntium commendatur. 


ÿiL fr 

42, Sine eum, abcat modo lacertae. 

In virum dicitur, in quo alicnationis signa conspiciiin- 
tur. Suffixum » referunt ad virum. i. c. Sine ciim, abcat 
in latibulum suum. Alii aliter proverbium explicant. Lacerta 
autcin gradatim effossum sibi instruere solet latibulum^ una 
eius parte sub altéra posita. Quod si intrat^ non attingitur. 
Si hoc admittis^ littera » otiosa est^ ut ikJLi> sit pro 

J’Sine viam, qua gradatim intrat in latibulum 
lacertau i. e. Ne cam frustra quaeras. Ut lacertam^ quae 
in latibulum suum ingressa est, non invenies , sic illius 
viri amoris particeps non eris, Alii in his verbis pcrpe- 
tuitatis signiticationem cssc dicunt, ut sic explicandum sit: 

^ »sine eum, quamdiu lacerta gradituru i. e. 
seuiper. i. e. Viam ei patefacias, nec ante pedes tuos incedat 
et se iniiet. Ut malum fugiamus, proverbium hortatur. 

29 
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43. Puella domi se continens proba melior est, 
(|uarn puer pravus. 

virum dicilur^ ciijus fama obsciira est. Vir obscu- 
rns ci praeferendus est, qui ob malcfacta in hominiim oie est, 

44. Elige inter ampulalionem et castratioiieni. 
lit oiim dicitur, qui in duas rcs ingrat as incidil. 

J — IS O ^ w O > 

sLiî cXj^ fô 

45. Cape j)ortioiiem servi, qiiam is recusavit. 

Quod si aervus portioiicm ci distributain caporc reni-- 

sat; tu cani capias. 



46. Vinum causa est, car avarus doua det. 

Vinum hominura naturain permutât, ut avarus doua det, 

prudens stultus fiat. 

^ i ^ ^ I _ w «O I w É 

Ooü ^ 

# 

47. Perdidit eam idem, qui Lobadum perdidit. 
Proverbio metrum Basitli est. cf. I. m. p. 190. Quum 

Lokmanus a gente Aliditarum cum aliis Meccam missus 
esset, ut aquam peteret suis, et ista gens siti periisset, 
Lokmano, sic fabula narrat, a Deo coiicessa erat vita© 
diuturnitas, ut sibi eligeret aut temporis spatium, per quod 
septem dorcades fuscae in monte inaccesso, quas pluviae 
gutta non adficerct, aut septem vulturcs continua sérié 
viventes duraturi essent. Septem vultures praehabuit. 
Postremus Lokniani vultur uomeu Lobad liabuisse dicitur. 
Ëius mentio a poetis saepius facta est. Cecinit Lebidus: 
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JJÜU ^ ^jOo tX.o tXüî^ 

^ »So>« *«»«• « - »•• • *- -•»■ » ^ ^ tf * 'î 

^^AÜÎiLâ» 0 ^>UjL> ‘«XJ U 4J 

»Et vultur bobad cucurritj sed fatum ciiis cursum^ quam-* 
vî»., non erat onere gravatus^* assccutum est. Et quum 
vultur liobad vulturcs voîatu certantes vidisset, pennas 
anteriores. sustulit tauquam armis destitutus paupcr.u i. c. 
viribus carcbat'). 

Proverbium autem hemistichium versus Nabeghahi est: 


« » . I O £ 


. «.4 -0-- I 


. > ci‘6 .cS. 




î^Vacuae factae sunt (domus) et earum incolac abicrunt; 
pcrdidît cos fatum^ quod vulturem Lob ad pcrdidit.u 
Coiif. Djcuh. s. juJ. Versus metriini Basith appcllatum 
est. Conf. l m. p. 190. 




û jlitfl 


48. Optiina venia est, quae in punîcndi potestate 
datur. 

lu codicibus B, et P. o^vXiil ^ eodem sensu legitur. 
Proverbii sonsum poeta expressil hoc A^crsu: 


vÂJu QjjQ yôsi cKiiè uXtî 


«Coiidona milii (peccatiun) et tibi potcstas (puniendi} est^ 
nam optima venia cst^ quae datur, postquani puniendi 
potcstas crat.ii 

Versus metrum Chafif appellatum est. cf. 1. m. p. 2^2. 

c» O < O IS If -J %*' 

xIâj y C.ÎI jj j. 


49. Litiga cum viro de liaereditate patris eius, 
licet eam non capiesl 


1) Metrum versiium Cainil appellatum est. Votif. I. in. p. 212. 

29* 
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Meidanius provcrbium sic cxposuit: si quid accipis^ 
voluntati tuae satisfactum erit; sin miniis^ debitiini tibi non 
impoiiitur. In codicibus L. B. P. legitur: 

«etsi eum non defteverisu quod Pocockius, auctoritatem 
docti cuiusdam Arabis secntus sic intclligcndimi esse cen- 
suit: Nihil iiocct^ peterc ab eo rem, licet nulla ad 
cum relatione coniunctus fueris. Ita scil. forsan erit^ ut 
aliquid lucreris. Non malo quidcm; scd perpensis iis^ quœ 
Meidanius ad explicandum provcrbium adnotavit, vix du- 
bito, quin nostri codicis unica Icctio praefcrenda sit; ellip- 
sis enim in proverbio admittenda èst^ ut sic explicctur: 
U ^ 

^ iJüu wLiliga cum viro de haereditate patris 
eius et si ea potitus eris, crit quod voluisti; sin vero eam 
non assecutus eris, nil perdidisti.u 

60. Metue iaculatores impetuum inopinatorum et 
retia venatoris. 

Provcrbium prudentiam et cautionem commendat. 

(j^LÜÎ ôl 

51. Permiscite vos cum hominibus et ab iis vos 
separate I 

In factis probis societatem inite cum hominibus; in re- 
bus vituperandis vos separate. Conf. C. XXII, 126 

lgL?Lw^f o(* 

b2* Optima res est media. 

Moderatio in rebus commendatur. 

63. Optima res est, cuius exilus maxime laudatur. 
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Huic similo est illud: «Facta exitu 

siio cognoscuntur.u 


64. 




ôf 


Portîo optima tua rerum mundanarum tua- 
rura est ea, quam non assecutus es. 


Sic dicitur, quia res mundanae mala nobis afFerunt et 
vanac sunt habendae. 


yièJf ^yÂjJ ôô 

55. Optimae divitiae sunt contentus animus, et 
pessima paupertas est humilitas. 

Verba haec Ausus ben-Haritsah filio suo Malice dixit. 
Voci alii siguiücationcm content um esse tribue- 
runt; alii humiliter rogare, mendicari. Conf. Ërpen. 
prov. Ar, Cent. ï, 64. Conf. Djeuh. 

oi y O yi 00 

)L ô1 

56. Nuntia ei rem suam madefaciendo. 

Id est: scnsim scnsimque nil omittcns. 

JyÀif ôv 

57. Error est commealus feslini, 

Raro ut^ qui festinet in re pcrageuda^ a via recta 
non aberret. 

jU\ ÔA 

58. Orationes sunt locus, ubi iumenta vaenurn 
offeruntur et ubi multum caespilatur. 

Proverbium monet nos, ne multa verba faciamus. Sic 
provcrbium in Kamuso Turcico sub explicalur, ubi 
incipit u^^l. Li Scharaf-Aldini opère Icgitur. 



- uz - 

Orationcs cuin illo loco^ ubi miilliim cacspitatui*^ compa- 
ratae sunt. 

69. Op(imus cibus matutinus est, qui diluculo fit 
et optimus cibus vespertinus, qui sumitur die 
iam claro. 

Vocabulum évidentes ciusc< scholioa his verbis 

explicat: U sc. id, 

in quo coiispicitur cibus ante noctem irruentem. 

iUdlj 

60* Oplimae opes sunt oculus vigilans oculo dor- 
mienti. 

Similis huic proverbio ratio inesse potest, quam altcri 
s JUiî nOptimae opes siiut 

fons munnurans in terra deprcssa.u Conf. prov. 80. Alii 
hune proverbio sensum inesse putant. » Oculus corum qui 
pro nobis^ dum soiniio nos daiiius^ opus faciunt ex. gr. 
servorum p ancillarum , tributariorum. 

61. Optirni homines sunt bic coelus médius. 

Id est: viam reclara, in medîo positam tcneiitcs. 

ti 0» Z W«> Ü 00 M 0‘ 

62. Sine eum, cuius boniiiii in alios homines pru> 
ler ipsum non redundal. 

Id est: Qui suo tantum commode inserviens aliorum in 
agendo rationem non habet. 

5 iË ^ O ^ ^ (J 
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63* Sol us rem tuam âge! hic est lupjus clunibus 
ma cri s præditus. 

Videntur vocabulum diiplici modo enunciarc, ut 
impcrativus aut primac aut quartae formae sit. Ad expli- 
candam vocem supplent Uu? >>Hem tuam ad 
te àttrahens.4< Ut cautionem în rebus nostris adhibeamiis 
et nonnisi in nobis ipsis fiduciam ponamus, provcrbium monot. 
Lupus autcm clunibus macris celcrilcr inccdentcm signi- 
ficat. Ut hic cavendus est^ sic nobis in rebus nostris a 
malts cavendum est. 

i ^ i > 

^ 

64. Narravi ei res meas, et res meas necessarias 
et sollicitudines meas. 

Grammaticus Alfcrra omnes très voces vocali Dhamma, 
Abu-l’Djarrahus vocali Fatha^ affecit. Abu-l’tlaitsamus 
cum Fatha scripsit. Proverbii sensus est: Do statu 
meo omnino eum certiorom feci. 

65. Optima viri arma sunt, quæ eum custodierunl. 
In lilios viri^ qui ci adjumento sunt et quac ei opus 

sunt^ suppeditant, transfertur. Proverbii verbis metruni 
îSarih est. C. I. m. p. 246. 

CIaÀaS tôt 11 

« 

66. Scarabaeus, quando langitur, multiuii i'oelet. 
Proverbiutn , viri turpis societatem et communioneiu fu- 

giendam esse, docet. 

Ü -« “ . "^1 ^ 

iOùwî iti ULi ûsûw 1v 

67. Cape (puni) fratvem luuui propter liqualam 
parlem caudac podicis ipsius. 
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Verba haec sic interpretati sunt: U 

>ob!XÎÎ CP vcl puni eum ob primum errorcm^ qucm 

sermoiie commisit. 

68. Aberrantes (sagitlas iecit), quasi eue essent 
scopum attingentes. 

In cum dicitur, cujus falsum propiiis ad verum acce- 
dit^ quam alius rectum. Accusativus ex omisse verbe 
pendet 5 adjectivu addendum est nomen UL^ ’îsa- 

gitlas.a Cum sagittis verba comparata sunt. 


69. 



Podex cius a fossa aberravit. 


11 


In cum dicilur, qui rem^ quam pelil^ non assoquitur. 
Conf. Harir. 454, 461. Hamas, p. 67. I. 9. 


- ^ J 




V* 


70. Femina pulchra et delicata, quam mulier ni- 
mis angusto meatu praedita vitupérât. 

In eum dicitur, qui, quamquam in ipso vitia sunt, ta- 
inen alios vitupérât. Proverbio metruin îSarih est. C. I. 
ni. p. 246. 


Cil ^ Q 

0^3^ voLmJI ^ 

71. Annulus ex auro contectus in collo Inovi. 

V ocabulum ^Lw venas auri in fodina siguitieat. lu 

eum ilicitur, qui parentibus iiobilissimis oriuudus natura 
vilis »\st. 


72. 


■> O ^ {J ^ J 


Vjiiuiu Abu-l’Raukai non inelniat. 


vr 
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Abu-I’Rauka nomcn viri fuisse vidctur; quî multum; 
quod possidebat, vinum aliis bibcndum non dédit. ^Verba 
àd inetrum Redjes referri possuiit. C, I. m, p. 230. In di- 
vitem igitur dicitur^ qui in alios bénéficia non confert. In 
mco autem codico et Lugdunense yCâJ T^gratiam incretur« 
legitur. 


S 


J O - O c 


73. Stella Alwasn appelJata te fefellit et Stella 
Soliail non apparet. 


Alwasn nomen stcllse est, quæ stcllæ Canopi 
et ortus loco et luce simillima, ipsa Canopi Stella esse 
saepissime putatur. Ëadem quoquo ratio stellae ^l.Aa 5 > Ha- 
dliari appcllatæ est, ut dicatur: »>StelIæ 

lladhari et Alwasn falluntu i, e. Spes, quam in iis posuisti, 
quum cas stellam Soliail esse pularcs, fallitur. Hoc in 
duos viros transfertur, qui spem aliorum irritam reddunt. 
Proverbii verbis metruin Redjes est. C. 1. ni. p. 230. 

S .-o^ ^ .-O.- 

M vf 

74. Lotos proferens campus vallis est, in quo 
interitus non est. 


Proverbio nietium Redjes est. Conf. I. m. p. 230. Vo- 
cabuliim cî locum désignât lotos arbores proferentem. In 
isto quoque loco fontes suiit aestatis teinpore non evanes- 
cojitcs. In generosum dicitur, qui viciais securitatein dat 
et a malis défendit. 


S ^ > s ^ - 5 - .» 

Jtw Lj)\^ vô 


75. Terra plu via carens, in qua canes sunt pedem 
tollenles, ut min gant. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. ni. p. 230. Vo- 
cubulum terrae tractuin signiücat inter duos, quos 
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pluvia affecit^ situin. In gentcm dicitur^ quac calamitale 
adilicta crga alios superbe so gerit. 

^ v1 

70. Amicitia Arabum et aes alienum grave. 

Proverbio metrum Redjes est. Corif. 1. m. p. 230. Ara- 
bes campestres nomiaavit, quod saepius maximis calami- 
tatibus adfliguntur et amicis onera impommt noa ferenda. 
In eum dicitur, cui rcs ingrata et diflicilis, quac evitari 
non potest; peragenda est 

vv 

77. Mares avis larclae in terra, cui us accipiter in 
plumis abscondidit caput. 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. In 
gentem dicitur^ quac in regionc grassans a principe illius 
regioiiis non punitur. 

78. Socius Salidi fui in aborlivo cameli foetu 
imperfeclo. 

Proverbio metrum Hcdjes est. Conf. I. m. p. 230. fii 
duos viros dicitur, qui inter sc de rc inulili litigant. 

5.» üüS 

79. Qiianfi prava et corrupta est gentis comJitio, 
cuius principatum mnlier tenet! 

Proverbio metrum Sarili est. Conf. 1. ni. p. 246. Vo- 
cabulum ^^zonam moniiibus ornatamu, qua mulieres 

medium corpus cingunt, sigiiificat. Hoc in proverbio auteiu 
est pro u.>Ush oî3 »Ornatu zoim.4. In vilcm dicitur, 
qui nobÜem rognai. 


«5 a AO- o5a o 
fjûj] 
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80. Sidiis tiiura fefellit. 

Vocabulo illud sidus designatur^ iii ciiius ortu aut 
occasu pluvia decidere solct. Diccre soient: \ÔS 
’^Per istud (sidus) pluvia affecti sumus.u Contrario sensu 
proverbii dicitur: fjjül cX5 »Iam verax fuit sidu^su i. e. 

Pluviae^ quas sidus promisit, décideront, conf. Harir. p. 186. 
Ilarcthi Moall. ed. cl. Vullers p. 58 ad carmen Abu-Olilae 
et Hamas, p. 713. ïn euni dicitur proverbium^ qui rem ne- 
cessariam petens ea potiri ncquit. 

aI 

81. Equi fortunati sunt. 

Narrant Djerirum ben -Ahbd- Allah poetain, quniii 
Kodhàita cum eo de gloria certaret, equum adductum 
a latere dextero conscendisse. Quod quum videret Ko- 
dhaita, dixit : Oyuj ^ ’îPodex^ qui tliu- 

ribulo adsuefactus non fuit *) ; at Djerirus verbis istis 
rcspoiidit^ quac postea in proverbium vcncrunt. Vocabulo 
autem ad latus dexterum respicere videtur. Pro- 

verbii sensus esse videtur: quum equi feliccs siiit, ab 
utroque latere eos conscendere licet. In rem quovis modo 
laudem merentem transfertur. Scharaf- Aldinus proverbii 
verba viro ad gentem Badjilah pertinenti^ alius viro e 
geate Alfarafizah beii-Alahwaz Alcalbi tribuit. 

(y*3 cy* aI* 

82. Cape illud tempore futuro. 

Sufhxum [s> ad vocem oniissam iClai*- res^ negotiuiu 
referendum est. Duao sunt proverbiales locutiones: U»cX:> 

1) Pi'overbiuiu cuuf. yrov. j 4 >^^ • * 
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(3^ cr* «t cr* adhib îtur. 

Sic scholion habct. Scnsus cst^ ut mihi videtur: no différas 
illud usque ad tempus futurum. 

U4 jlitj > Af 

83* Bonum est consuetudo et malum est pertinaciS. 
Scholion hoc modo proverbiiim explicat: 

lüÂJi U! xdc X^i (jMÂJÜi pyü loLc 

xô LI 

vLt ’7Bonum dixit cssc consnetudinem , quia anima 

ad id adsuescitur et eius avida est , quippc quæ ci adsuc- 
scitur propter fructus^ quos fert bonos et pulchra^ quae 
relinquit^ vestigia; malum autem dixit esse periinaciam 
propter distortionem^ quæ in eo est, et quod mens id am- 
plcctitur.tt 

^ OoO 

Cs*^3 (^^1 Af 

84. Claudica (o liyaena) et Tisi! 

Conf. C. III, 93. In virum deliraiitcm dicitur. Id est: 
Quao dicis falsa sunt et ad nos non attincnt. 

85* Muscae veris pabuli copia ab un riant, 

Vocabulo jb jlii. muscœ, quæ veris tcmpore apparent, 
designantur et quae pabuli copiosi optimum indiclum sunt 
Conf. Abulf. Ail. T. I. p. 386. 



86. Optimae opes sunt fons murmurans in terra 
aequabili et depressa. 

Agriculturam omnibus arlibus praeferendam esse, pro- 
vcrbium dicit. Conf. prov. 60. 

"Vt ^ “ tf " î/'*’ oiy) 

Cjr^ ''V 
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87. Optimum alimenlum est id, quod sufficit et 
optima laus est occulta. 

of^ 3! Lif^ oUc s AA 

88* Cape id, tjuod libi ^debetur cum absfcinentia 
sive totum datur, sive non datur. 

Ut p^uco contenti simiis, provcrbium hortatur. 

- - ^ 

(jûJlrL a1 

89. Sincerum praesta amorem Mobammcdano, bo- 
nam naturam iraprobo commonstra! 

Conf. C. 384. 

O- ^ 

90. Vera eius conditio in interiore eius est. 

Tu eum despicis externae ejiis coiiditionis rationem 
habensj sed alius est, quam tibi esse videtur. In eum di- 
citur^ qui alium haud spernendum parvi habet. 

^ J O 5 o^ 5^0^ 

91. Timor praeferendus est valli amore plenae. 
Vox Ls> explicandi gratiavoci o)^ apposita est. Pro- 

verbii sensus est; jjQuod te metuunt, mcHus est, quam 
quod te amant.^^ Similis est ratio verborum. 

,, Timor tui melior est, quam desiderium tui.^^ Conf. 
C. XX, 35. 

oïS O y 

if 

92. Optimus inter vos est is, qui optimus est erga 
familiam suam* 

Verba Mohammedis sont a Mohammedis socio adlata. 



— 4o(> ~ 
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93* Cape a quodam condonafcionem. 

J(l quod sine inolcstra consequi potes ^ accipe; quod 
libi difficile est, rclinque! ïii, codicc B. post addituoi 
est ôydb ja ]^ ;,ct impcra benelicium 


Forma eomparatlvl. 


^ ^ ^ ^ U 




‘If 


94. Mclior orator qiiam Sahbanus Wajel. 

Viri nomen erat Sahban beii-Sofar ben-Ijas ben-Ahbd- 
Schanis bcn-AIahabb. Ad gentem Bahilah pcrtinebat Tan- 
tam aiitem huius oratoris auctoritatcm fuisse narrant, ut, 
quum ad Moahwijjahum venisset, oinnes ibidem praesen- 
tos oratores, se ei imparcm esse scntientes abierint. So 
esse oratorem cclebrem ipse hoc versu dixit: 

'îlam sciunt gentes Jemancnses, me esse, quando dixi, his 
praemissis, ipsorum oratorem 
Nec non poeta hos versus Thalhaho ben-Ahbd-Allah 
ben-Clialf Chosaihtae dixit: 

ti - , O' 

cXjU; ^ 


1) MoahwijjaUus anno sexagcsinio post Hedjram ocioginta annos 
natus dicni snprcinuiii obiit. Ab aano quadra^ositno chalifatus 
imperium tciiebat. 

2) Vüces vAxJ Ul i. e. vpost laudes Dei ciusque prophetae prae- 
mi.ssas‘^ apud Arabes usitatuin orationis iniiium erant. Metrum 
versus T ha w il appellatum est. conf. libr. m. p. ici. 
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^JLhfcb lîLJsAit 

')0 Thalhahe! nobilissimtis omnium gcncro et libcralissimus 
omnium opibus haercditate acceptisi a te donum prodit; 
dona igitur mihi da^ mcumque erit, to laudaro in homi- 
•num consessibus *)•“ 

Thalhahus isla verba audiens dixit: Quid velis^ indica ! 
Tum altcr: cquum tuum rufum et servum tuum pistorera 
et palatium tuum Sernedji et decem millia Cdracbmarum). 
Thalhahus haec ci dono dans dixit: Tu lui gentisque Ba- 
hilah, non mei rationcm habens petiisti^ eamque ob cau- 
sam multum vituperandus es, nam si omnia mca palatia, 
servos et iumenta; ut dono tibi darem^ petiisses, tu ea ac- 
cepisscs. Narrant, hune oratorem de pace inter duas gén- 
ies componenda per sex fere horas orationcm habuisso, in 
qua idem verbum non repeteret, Conf. Harir. p. 42 . 

O y ^ o'è 

Sô* Imhecillior in Venere quam Hitus* 

Proverbium hoc inter Medinae incolas tempore Mo- 
Iiammedis Arabum prophetae iisitatum erat. Très in oppido 
Médina viri erant in Venere imbecilles Hitus, Harimus et 
Matihus, e quibus Hiti coiiditio in proverbium venit. His 
feminas visitandi venia crat^ ut illae vélo faciem non tege- 
rent. llitus Mohammedis feminas adiro solebat. Quodam 
die quum verba, quao fratri Qram - Salainao Ahbd-Allaho 
ben- Abi-Omajjah dixisset, eum suspectum Mohammedi 
reddidissent, Chachum in exilium ab eo missus est. Ibi 
usque ad Ohtsmani tempus manebat. Sunt autem, qui verum 
viri nomen wwtP Hinb esse dicant. 

w ^ Ü 3 •'O IS 

66. îinbecillior in Venere, quam Dallalus. 

1) Metnim est Camil apiikellatum. Conf. llbr. m. p. Sl-l. 



452 


Nomcn hiiius viri Nafids^ cognomen Abu-Said erat. 
Hune cum aliis in oppîdo Médina in Vcncro imbccillibus 
eastrandum curaverat Mcdinae praefcctus Ëbn-llasanus 
Alanzari tempore Solaimani ben- Ahbd- Almalic. Miserai 
enim Solaimanus ad Medinæ praefectum litteras cum man- 
date^ ut numeraret vires in oppido Medinae in Vcnerc imbe- 
cilles, Quum vero in verbe numera! scribao incu- 

ria littera ^ puncto affecta esset, factum est, ut 
castra! legerotur. Qui scribendi errer in causa erat^ cur 
sex in eppido Médina viri castrarentur. 

3-üjXî ^ ^ 3 O 3 ^0‘S 

C-aJCwI iv 

97# Imbecillior in Venere, qiiam is, qui podicem 
suum croco inficit. 

Preverbiura bec apud Medinenses Meliammedis adiu- 
teres Anzar appellates frequens erat. Eo utebantur con- 
tra vires o gente Banu-Machsum, qui cum Mohammede c 
Mecca Medinam fugerant. Proverbio autem Abu-Djahlum 
ben-Hescliam designari narrarunt Vir enim hic^ quum 
lepra laboraret^ dunes croco tinxisse dicitur. Medinenses 
autem id eum fccisse ea de causa, ut illam corporis partem 
pulchriorem redderct, quippe quum Veneri praeposterae 
addictus esset, contendunt. Gens autem Banu-Machsum 
banc opinionem refellere studebat. 

O- O ^ 3 0^ O ^ 

98* Maiorem iacturam passas mercatura qiiam 
senex familiae Mahw appellatae. 

In opéré Scbaraf-Aldini sic legitur : ^ 

jîMaiorem iacturam faciens quam senex gentis Mabw.u 
Huius autem proverbii origo talis fuisse narratur. Gens 
Ijad pediti dedecore contaminata erat. Quodam arme in 
nundinis Ocatsi vir quidam ad istam gentem pertinens in 
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publicum prodiit et alta voce clamavit. Ego Jjadîta sum; 
quis autcm a me pediti dcdecus datis his du obus pannis 
striatis Arabiae fclicis émit? Accessit senex^ cui nomen 
Ahbd- Allah ben-Baidarah erat^ ad famiiîam Mahw appel- 
latam pertinens, qiiae pars tribus Ahbd-Alkaisi erat, et 
C(wam tcstibus istos duos pannos acccpit^ ut in eius tribum 
dedecus transferrctur. Hanc ob causam Jjadita quidam 
in gentem Ahbd-Alkais hos versus dixit : 

ù v3[j 

»0 gentem Locais! quae istam pracdicationem primuin 
de te ibi divulgas et non occultas; redite ad viros et 
ibi pedite*)î^« 

Gens autcm Ahbd-Alkais hoc iis regesserunt: 

0^1 L«.âI^ 5 oL-A^^âi| 

jîGens Ijad ante nos pepcdit, et nos non pedimus et non 
id faciinus.(< 

Illius autcm facti poeta quidam in hiscc versibus mcn- 
tionem fecit: 

' ■»<>-. «» 0««0- O"» < O ^ O - 

b^wM<Li> »Jisua b 

, ci ^ .. •l'' ’ C - -i.» 

L« VwA.9w<0 vi^sbw ¥«*,£> 

5)0 qnis vidit talem mcrcaturani ^ qualem fecit Ebn-Baida- 
raliiis^, inutilerUj iacturà adlligentem, qui émit dedecus 
prctio duaruni vcstium Jemaneiisiura. Arida fiat manus 
complodciitis ! Quam magnani iacturam fccitlw 

1) Locaisus erat unus filîus Afzac bcn-Ahbd-AIkaîs. Altcrius nomcu 
Schaim erat. Loeals i\î;itur his in versibus gentem Ahbd-Alkais 
désignât. Pracdicatione^ e«s pepedisso, dicere vult, quani ille 
Arabs in nundinis divulguverat. Metrum versuuin Snrih est. Cf. 
libr. IB. p. 24(1. 

:}() 
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99. Supcrbior, quatn mulier, quae anum pinxît. 

Legitur quoquc m Hanc rem mulicrcm fe- 

cisse^ et hanc ob causamr supcrbia elatam fuisse diciint. 
Alii autcm Dogliae istam rem adscribunt. Conf. VI^ 163. 

- ^ O J ^ O f 

^ 141^1 V.,ft L^ t U* 

100. Magîs diversam a pâtre et matrc formani 
habens, quam pullus asini. 

Mulum volunt^ quod neque patrem nequc matrcm référât. 

^ O ^ 00 O t 

j\j ^ wÂlâbt M 

101. Magîs spem fallcns, quam ignis Alhobahibi. 

Diverse proverbium modo efferunt: vjdj>l 

wMagis spem fallens, quam ignis Abu-Hobahibi« 
aut uAS>Ur>- cr% «Magis spem fallons, quam 

foraentura ignis Abu-Hobahibi.tt Ebn-Alcalbius narravit^ 
virum istum tempore antique avaritia inter Arabes notum 
fuisse^ quae talis fuissct^ ut ignem non accenderet; metu- 
cns^ ne alius quis sibi inde ignem sumeret. Alii autem pu- 
tant^ vocabiilo scintillas signifîcari, quæ ex lapidibus 

cquorum ungulis pcrcussis prodeant, alii nomen 

insecti esse, quod noctu volans scintillae simile sit. 

O ,0 O ^ 00 fit 

JÎKO ^ br 

102. Foetidius os habens quam accipiter. 
Proverbium hoc in meo codice non legitur. 

v-Àte.i i.r 

^ ^ n 

oi03. Minus promissa pernciens, quam Obrkubus. 
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Ohrkub viri ad gentem Ans vel Chesredj perünentis 
nomcn fuisse dicitur, qui oppidum Jetsreb (Mcdinam) 
incoleret. Alii eum Chaibari incolam^ ludaeum fuisse di- 
cunt^ alii denique eum fuisse Ohrkubum ben-Mahbed ben- 
Asad ex Amalekitis (conf. Kam. s. v. qui fructus 


palmae putrueli suo promisissef. Eum igitur venisse nar- 
rant^ ut palmam acciperet tempore^ quo flores emisisset. lilum 
rem disluli^se, douce immatures fructus arbor haberet, et 
quum venisset aller coiistituto tempore^ iterum rem distu* 
lisse, donec dactyli molles fièrent, et tertio ilium rem distu- 
lisse, donec omnino maturi essent. Isto aiitem tempore 
illum fructus omnes collegisse alterique nil dédisse. Surit 
denique, qui dicant, locum ilium Jetreb yyü appcllatum 
non multo distare a loco Hodjr in regione Jemarnali sito. 
Plurics autem istius virî mentionem feccrunt poetae. Dixit 
Alahscha: 

« « « * a •• •'O ) c).. f ^ ^ 6 • 

¥L>1 vy*;® wàJlil 


wPromisisti, dum promissa non perficere naturae luae con- 
veniebat, modo quo Ohrkubus fratri suo in oppido J e t s* 
reb promissa dcdit*).« 

Conf. librum meum: Caabi ben-Sohair Carmen vers. XI 
et adnott. p. 8 sq. Bonn 1822. Conf. C. XXIV, 300. 

voilât Uf 

104. Fallacior, quam polus cumini. 

Cumino aquam desideranti diccre soient.; Cras rigaberis; 
sed promissuin non servant. Quapropter dixit poeta: 

» O ) 3 , A .i s, 3 3 , (.B, 3 > 3 3 d - 0«i * 3 , O 

jjCOS* Viiô’U 

T^Similis fui cumino, cuius radices mortui sunt et rami vi- 
rides ob promissa ci facta 


1) Mctrnm versus ïliaw*n appcllatum est. Conf. 1. ni, p. 101. 

3) Metrum Thawil appellatiim est. Conf. libr. meum p. loi. Verti 

30 * 
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Bascharus cecinît: 




(j^ Cf* Ui^uXfi 

)}Quum die ad eum venis^ in crastiniim diem differt, quem- 
admodum cumino promittit^ qui verax non est.« 

Metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

^ I.Ô 

105. Contrarior, quam cameli urina. 

Vocabulum significalionem a voce accepit^ 

camelus enim et leo versus posteriorem partem (wâJl:> 
urinam emittit modo caeterorum animalîum contrario. Sam. 

Q. ^_ÀÎkt 1.1 


106. Diversior, quam saccus, in quo cameli ve- 
retrum est. 

Diversum in latus^ quam in caeteris animalibus incli- 
iiatur. Samaclischar. 

# 

107. Levior, quam papilio noclu ad candelas ac- 
censas advolitans. 

Speciem magiiae muscac habet; sed manibus contritus 
farinae pulveri similis est. Tinea significatur. 

P^w rO ^ w f 

Uj I.A 

108. Levior capite, quam lupus. 

Lupus leviter tantum dormit^ et quae est hominum 
opinio^ uno tantum oculo clauso. Hamidus in versu sic 
lupum descripsit: 


quoque potest; 8iitiilis eras. Quîd rectum sit, quum vocales 
absintÿ dUudicari non potest. 
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’ -O- - '•f le» * t " 

qL-ûA! ^ üU^Ji «uxliu (^vAs^V 


»Uno tantum oculo dormit et altero mortem cavet, ut si- 
mul vigilet et dormiat.a 

Metrum Thawil est. Conf. I. m. p. 161. Cf. C. VI^ 186. 





109* Levior capite, quam avis. 

Quia leviter dormit^ non somno profundo. Dixit pocta: 

y.L^Lf' 

„Pernoctat vigilans levi capite^ sicut avis.“ 

Metrum versus Hesedj appellatum est. Conf. 1. ra, p. 226. 

y <j ^ O #o w-^ 

jjSUnC^ ^ Ul^ \U 


110. Levior inlellectu, quam passer. 

Arabes stultorum intelligentiam cum passeris compa- 
rarc soient; sic cnim dixit pocta: 

^ 4 , ti,a «> }Ci <« b# O^C> O rO-o ^ l» ^ 

^Uajiil jLxjJl (^***-^ cr*5 cr* " 

^^Non est virtus belüca in gente^ quiim sint longi magni- 
que; est mulorum corpus^ at prudentia passcrum.^^ 





lit 


111. Levior prudentia, 
Sic cecinit pocta: 

> .>C(« .1 O O 

^ il ^ ^ ^ ^ 0^ 


quam cameliis. 

w » O- > ' J ' **,■:» 

vd .^*il ^♦iJac iAÎLj 

O , " J f * * rf * ’ " " * 


,,Magnus est camelus; sed animo caret, et nullam ex ma- 
gnîtudirie utilitatem camelus cepit. Quo vult, eo con- 
vertit cura puer, et funis tenuis loco pabulo carentc eum 
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rctinet. Fustibus eum serva percutit et neque iracundia 
neque detrectatio iü eù est/^ 

Versuiim mctnim Wafir appellatum est. Cf. I. m. p. îW)4. 
^ ^ 

ttr 

112» Levior, quam sagitta lusoria sine cuspide, 
(|ua pueri utuntur. 

^ O m 

Üifjj iir 

113. Levior, quam arundo. 

Duplex voci inesse potest signification una 

arundinisn altéra papilioiiis, qui et appcllatur. 

Coiif. 107. 

«Ull lif 

114. Occultior, quam aqua sub palea. 

Palea enim aquae innatat. Meidanius eos vituperavit, 
« 

qui Àij (cum signo duplicationis) scripseruiit. 

J O > s lüÇ 

v)^t (_^SïS?. Itô 

115. Occultior, quam kl, quod nox tegit. 

Nox omnes res tegit et occultât. Sunt auteni alia prover- 
bia cum lioc cohaerentia ex. gr. ’îNox 

infortunium occultât^ et »Nox est 

occultanSn dies est clare ostendens.w 

- .... O 

iuUa. III 

llfl. Stiipidior, quam columba. 

Proverbiurn inde origînem duxissc dicuiit, quod co- 
iumba haud firmiter struat iiidum. Hem versus poetaeOli- 
baidi bcn-Alabraz explicant: 
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Liui ^ >1, ^ ^ 

wRci suae perficiendac impares craiit, qucmadmodum co- 
lumba ovo suo curam non habet sufficientem; disponit 
ei duo ligna arboris Nascham appellatae^ tertium arbo- 
ris Tsomamah.u 

Vorsus ad* mctrum Camil pertinct. Conf. libr. m. p. 215. 

^ -* -» y ^ dis 

llv 

117. Stupidior, quam femîna fila sua dissolvens. 
Lcgitur quoque îuüôU quod idem est. liane 

rem fecisse narrant, feminam in gentc Koraisch^ Omm-ftai- 
tham filiam Cahbi beii-Sahd ben-Taim ben-Morrah appcl- 
latam. Plura sunt in cam proverbia dicta ex. gr. 
lâyô wStupida invenit lanam.tc (conf. pr. 10). Eius- 

quo in Corano C. XVI^ 94. mentio facta est hisce verbis: 
liUiî ^ vXju ^1/ wNc ei simi- 

les sitis^ quac üla sua, postquam ca contorserat, dissolvit.« 

^ ^ y O t 

u,aJ2:s iJUâk ^ IIa 

118. Magis frustratus, quam femina lignum portans* 
Proverbio hoc feminam e Koraischitarum genle, 0mm- 

Djamil appellatam^ sororcm Abu-Sofîjaui bcn-Harb et u.xorem 
Abu-i-Lahabi designari dixerunt. cf. Sur. CXI^ 4. Ëam spinas 
portasse et in via Mohammedis, ut pedes vulneraret_, proie- 
cissc narrant. Alii autem^ cam inimicitias inter homincs 
excitasse calumniis, et inde proverbium ortum esse^ quod 
calumniae (lignum) appellarentur^ oontendunt. Dici- 

tur quoque: Quidam alterum calum- 

iiiatur.u Proverbium poeta in hune versum inseruit; 


iüLé.^ (J/* 
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5)Ex diversis regionibns congregasti et effecisti^ ut multa 
agtnina esscnt*, profecto tu es magis frustrâtes^ quam 
ligna portans.u 

Versus metrum Basith appellatum est. Coiif. 1. m. p. 190. 

O J ^ oi 

119. Maiorem iacturam faciens, quam fraudatus. 

Vox proprio eum significat, qui teiupore^ qiio 

aimona cara est^ parvo pretio vendit, ut iacturam patiatur. 
Hoc proverbium apud Arabes campestres, scriore tempore 
ortum usitatuni non fuit. Huic simile proverbium est: 

^ wIn podice fraudati ligimm cst.<< 

Coiif. XX; 57. 

120. Magis fi'ustralus, quam is, qui manu aquam 
capil. 

Proverbii scnsuni versus poctac explicat: 

„Tcnipore matutino Lailao potiundac spes me fcfellcrat, ut 
ci similis esscm; qui manu aquam capiens, uil digitis suis 
reportat.^^ 

Metrum est Thawil. Conf. I. m. p. 161. In Corano 
quoque (Sur. Xfll, v. 15.) Jegitur: ^ 

U3 «li pUÎ J,1 

xiJLu ;;0ui invocant aiium quam ipsum (Üeum verum), 
uil consequentur ei simillimi; qui manus suas versus aquam 
extendit, ut os attingat (aqua); sed non attingit.^^ 

Meidanius autem proverbium ex hoc poetae versu dc- 
rivatum esse contendit: 

sUî \J>S6 LIx» civsCxô'i 

;,Mca autem Iiuiusque (puellae) conditio talis erat, ut prœ- 
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ter rccordationem eius iiihil obtinuisscm ^ similis ci qui 
aquam manu capit/^ 

Versus mctrum Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 

y O > ^ o’B 

121. Magis fruslralus, quam Iloriainus. 

De hoc viro geiicalogiac pcriti non consciitiunt. Al- 
scharkijjus ben-Alkathami dixit^ virum fuisse Koraischitam 
et banc fuisse proverbii orîgincm. Hascliimus bcn-Ahbd- 
Manaf muha mercaturœ causa itinera inter gentes faciobat 
et in his itincribus multa matrimonia inibat. Familiae au- 
tem abiens mandatiim dederat^ ut, si qiiis (ilium cum signo^ 
quod indicaverat, adferret^ eum acciperent, vestibus et 
ocrois induerent. Factum autem est^ ut, qm<m Haschimus 
in Arabia felici matrimonio inito puerurn natum ad sues 
misisset, et adferens signum indicare non posset, puer 
remitteretur. Quum igitur puer ad sues reductus esset, 
dixerunt: „Adportavit ocrcas Honaini^^ i. e. 

suasj Honaini cnim nomen puero imposucrantj i. e. frustra- 
tus est; nam si acceptas fuisset, patris sui ocreas repor- 
tasset. Abus hanc proverbii origincm esse narravit: Ho- 
iiainus viri nomen erat, in loco Nadjaf, qui ad regioncm 
Dnmal-Ciifae pertiiict, sedem habentis Ihbaditae. Quidam 
ex incolis Cufæ eum, ut ipsis caneret, invitaverant. Quum 
autern cum iis in campum exiisset, vestibus cum spoliatum 
cum solis ocreis dimiserunt. Ad suos reverse dixerunt: 

,,Veiiit ïlonainu.s cum ocreis suis‘^j quæ 
verba in omneui spo dcicctum dicunt. Huic sequentes 
versus adscribunt: 


J m ^ 9» ^ ^0 


1 * i, ^ Oo.j 


„Ego sum lionaiiius et Al nadjaf habitaculum meum 
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est. Et compotor meus est vir luxuriose vivcfiS; non 
est compotor meus vir avarus et falso glorians/^ 
Metrum versuum Monsarih appeliatupi est. Cf. 1. itL p. 
255. Aliud proverbium cum hoc cohaerens est: 


Cr* >,Cum spe frustrata magis consocia- 
tus, qiiam ocreae duae Ifonaini^^, quo proverbio in orani 
homino spe deiecto et desperantc utuntur. Sed conf. X, 44. 

- O- O O •* ** ? 

122* Vacuior, quam vallis Ilimari; et magis deso- 
latus, quam vallis Himari. 

Himarum ben-Mowailih nomen Ahditao*) cuiusdam 
fuisse (raduiit, qui vallem Djauf appcllatam, aqua et arbo- 
ribus abuiidantem incoleret. Cuius deeem fdii quum vc- 
iiatiim exüssent; fulmine perçusses occidisse et patrem^ 
qui filiorum interitum dolerel^ Dei cultum reliquisse et geu- 
tem ipsum imilari coegisse. Quae res causae fuisse dici- 
tur^ cur Deus cura perderet et vallem omnino vastaret. 
Apud Arabes autem rcs in proverbii consuetudinem venit 
eiusque apud poctas frequens mentio facta est. Cecinit poeta: 


Oo- ^ * » ♦- O-** O ^ 

vJi^. ^ UjAS 


propter infelicitatem insolentiae et iniustitiae vacua 
facta est vallis et Hiraarus non rcmansit.^^ 

Versus metrum Ha ml appellatum est. Fortasse syl- 
laba U delcnda est^ ut primac metri spccici conveniat. Cf. 
1. m. p. 237. At vero et in Meidanii et Scharaf-Aldini opère 
sic legitur. Alii autem vocabulo asinum silvestrem 
significari contenduiit^ quippe quum dicatur: bL>l 

j; Vacuior, quam asini silvestris venter^^, et in ventre 
occisi asini silvestris nil reperiatur, quod coiiimodo esse 
possit. 


î) Abd jUi aouiea gent^ antiquae crat. 



123, Maiorl îgnominia aiFectus, quam ilia, quae 
duos utres tenebat. 

Conf. de hac femina C. 117. 

O.- J O 

Ü^jis Iff 

124* In Veriere imbecillior, quam ïhowaisus# 
Dicitur quoquc >*Uil ^^ïnfelicior quam Tho- 

waisiis.^^ C. XIII, 133. Thowaisus (parviis pavo) viri 
nomcn in oppido Medinae dcgentis erat. Antequam in 
Veiiere imbecillis erat^ Thausus (pavo) appellabatur et 
Ahbd Aliiâihmus cogiiomcn habebat. Primus erat^ qui 
tcmpore post Mohammedem in oppido Médina caneret^ et 
tympanum quadratum pulsarct; a caplivis enim 

Persis modos didicerat. Inter eos erat^ qui Medinao 
castrabantur. Scurrilis erat non curans^ quid dicerct. Sic 
enim Mcdinac incolas allocutus est: Quamdiu inter vos 
versor^ cxspcctalc adventum Antichristi et bcstiae (Conf. 
lex. mcum s. voce (jiû'j'îil sed si mortuus ero, securi 

esse potestis. Cogitate de vcrbis meis, siquidcm mater 
mea inter Mohammedis adiutores (Anzar) calumnias cir- 
cumferebat, me pepcrit eadem nocte, qua Mohammedes 
mortuus est, ablactavit me die, quo Ohmarus occisus est, 
uxorem in matrimonium duxi die, quo Ohtsmanus occisus 
est, et die, quo Ahiius occisus est, tilius mihi natus est. 
Versus, quibus vir ad suam infaustam conditioncm alludit, 
leguntur in libre meo ,,Darstcllung der Arab. Verskunst.^^ 
Bonn 1830. p. 384. 

126. Malignior, quam lupus loci occulti; et maJig- 
nior, quam lupus inter arbores Ghadha degens. 



m 


Duo sunt proverbia. Hamsahus dicit, Arabes a locis, 
ubi degarit^ et alîmentis^ quibus fruantur^ animalibus nomina 
indere. ex. gr. iULÜ ^^Lepus plant» Chdlla appellatœ^^ 
LsîwJl j,Lacerta plaiitae Si ha appellatae^^ ^JlS. 

y^Dorcas plantae Hollab appellatae^^ KbJl ^J^ ^^llircus 
arboris llablah appellatab^^ kXsüS ^^Hcrinaceiis loci 
duri^^ idbL 4 i^ ^^Dæmoii plantae Ho math appellatæ.^^ 

Lupus autcm inter arbores Ghadiia degens opinium pcs- 
simus habetur. 

O > - O I 

126. Perficlior, quam lupus. 

Duo sunt alia proverbia a lupi perfîdia deducta, unum 
qui rem liipo servandam tradit^ 
niultum iniustus est^^, altcrum ^Lh ^JOl 

liipum pastorem constituit^ iniustus est.‘* Conf. C. 
XXIVj 257. Di Scliaraf-Aldini opéré in provcrbio legitur: 
^(ÂJ( 0^4 Ceciiiit pocta: 

c ^ ^ , O ^ Cf ^ O y ^ O H 

wAüt.) 

,^Pcrfîdior quam lupus in descrto Hadjari.^^ 

Metrum Rcdjcs est. Conf. libr. m. p. 230. 

ut ^ O i ^ % 

( 3 ^ Ifv 

127* Magis decipiens, (|iiaiii lacerta. 

Cuin hoc provcrbio coliaerct loqucndi modus: 

.^Quidam est vafcr astutus.^^ Conf, prov. 131. 

^ > O > ^ oi 

cr* 

128. Superbior, quam cor vus. 

Corvus in inccssu suporbiam osteiidcre Arabibus videtur. 

in 

129. Superbior, quam serva* 
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Serva^ quac ab aliis dcspicitur, tamen superba est. lii 
virum supcrbum, qui ab alüs parvi habctur, proverbium 
quadrat. Coiif. Reisk. adnott. ad Taraph. p. 92. 

5^0 ojo , O J ^ o:£ 

J, L-ÂUi ^ ir» 

130. Superbior, quam vulpes, in cuîus podice 
lana varii coloris crat. 

Huiusce provcrbii^ quod Mohammcdcs ben-Habib adtulit^ 
causam ignorant. 

w ^ O J ^ O 

131. Magis se occultans, quam laceila. 

Lacerta e latibulo suo rarissime prodit. Alii autem pro- 
verbii verbis alium sciisum tribuerunt sc. «magis dccipi- 
ens^ quam lacerta» sicut q.* v^ 3»} dicitur. conf. 127. 
Proverbii originem banc fuisse tradunt. Venator manum 
super latibulo lacertae movet, ut ilia putans serpentera esse 
caudam erigat ad fcrienduni. Quod si totam caudam émit- 
tit, arrepta ca a venatore capitur. At dimidium tantum 
caudac crigere solet^ ut videns venatorem celeritcr in lati- 
bulum recedere possit. In latibulum autem ipsum Venator 
manum immiitere non audet^ nam in latibulo lacertae scor- 
pio laterc solet^ a quo^ si non cavet^ vulneratur. Hic au- 
tem est lacertae decipiendi modus. Ceciiiit poeta : 

J. O- J ^ W i O- - • w - Cl 7 , ï.- 

jüLiÂJt «AÀfi iJ vX&t sL.:^ Ii3t CT* 

Magis decipiens quam lacerta. Quum Venator venit, apud 
(latibuli) extremum scorpionem ci paravit.^^ 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Meidanius dixit^ proverbium in eum dici^ qui; dum 
rem ab eo petaS; furtim ad aliam rem dellectat. Conf. 
Abulf. Ann. T. I, p. 212. In fine additur 

ü O i 
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1S2# Magis crrans, quam musca. 

Musca enim incidit in rem ardcntem aut gliitiiiosam. 

iuÿ ^ L^1 irr 

133. Magis errans, quam papîlio* 

Qui in Hammam volât. Conf. 107. 

^ ^ irf 

134. Magis ofTendens pede, quam is, qui iioctu 
ligna colligit. 

-.O - O / " î 

11*^ ô 

135* Magis olFendens, quam camela, quae noctu 
non cernit. 

Conf. Abulf. Ann. II; 608. Aliud est provcrbium ciim 
isto comparandum: qI ,;Qui ca- 

mclos suos in loco sccreto cum aliis miscet; ut décimas 
non det; noctu lusciosi modo agil.^^ C. ï, 378. Proverbium 
Soliairus versu innuit: 

£ ùt O >0» c i V * T"!"* 

j^. cr*5 Cr* ulMJt 

5 ;Vidi inortem pede offendentem sicut noctu non ceruens 
camela (pede offendit). Qucm attingit; cum occidit ea^ 
quem non ferit; is vivons decrepitus 
Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 161. 

m U y ^ U f 

^ v. àh^l iri 

136. Magis abripiens, quam avis Kirilla appeJlata. 

Piscem quem in aqua conspicit; subraergens se summa 
cum celeritate abripit. Sunt autem; qui Kirilla nomen 
viri fuisse dicant cibi cupidissirai; ut cius aviditas in pro- 
verbium A'^ierit. Dicitur: ;;Avidior; qitam 

Kirilla.^^ Hamsahus autem vinim proptcr naturæ similitu- 
dineni ab ave ilia cognomen acreplssc opinatur. Conf. C. 
VI; 203. XVI; 74. 
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^ rv 

137* Asperior, quam truncus arboris. 

Vocabulum diminutivum vocis est^ quo 

truncus dcsignatur^ qui in terram deiigitur^ ut camcii sca- 
biosi ad eum corpus fricent. 

w ^ O > ^ ü tS 

^A ïOJv t tr A 

138. Disertior, quam Kassus. 

Conf. Cap. Uy 139. 

30 ^ O 3 ^ O 

^ in 

139* Magis pudore confusus, quam alearum Indo 
victus* 


.-O i ^ O 3^0% 


If. 


l40. Proventu abundantior, quara matutmum 
tempus post noctem tenebrosam. 

Tcmporc chalifae Almohdii nocte quadam vehemcntis- 
sima tempcstas orta erat^ ut incolae Bagdadi multo in ter- 
rore csscnt. Mane^ quum tempestas quiescerct^ chalifa 
Almohdius decics ccntcna millia drachmarum inter paupe- 
rcs distribuit^ ccntum serves manuraisit et alia pia opéra 
peregit. Et quum regni proceres, et amici et ipsa cius 
ainata uxor Alcliaiscrana principis exemplum imitarentur^ 
illud tempus in proverbium cessît. 



JProverbia recenilora. 


!f| 

I4l. Vicarius Saliirni planetae. 

In gravem^ morosnm dicitur^ qiiod provcrbium 

iudo origiiiem duxissc videtur^ quia Satunmm tanquara 
scncm morosum describunt. 

ûÿ Xll ifr 


142. Consuit contra nos cnirnenam. 

O ï --O»» s kw _ y 

^}j}i (jolJf (Xûb Ifr 

143. Cape fiircm, antequam le capit! 




O y O oxc 


#• *>✓ .i. ’ ^ 

144. Cape rnanum meam hodie, eapiain cras pe- 
dem tu uni, 

Quod si nunc mihi parum prodes, postea inagnam libi 

utilitatcm aifcram. 

s ^ ^ ^ y ^ 

Ifô 

145. Puni eiim inorle, ut febri contenlus sit. 

0tZ MS i ,0 ^ O O J 

‘^1 11^1 

146. Cape lalerern a debitorc malo* 

^O^OrO ^ *'^1*' 

(,ÿjtCwt ^ Jo[:L Ifv 

147. Discriinen subit is, Cjui prudenlia sua coii- 
tentus est. 
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148. Tenuis labiis* 

De CO, qui parum rogat_, dicitur. Conf. C. 52. 

Ouâi. Ifi 

149» Levis super corde* 

De viro gravq moroso (J^) dicitur. 

wJü y ^ g ^ 

LJJ ^ 

150. Castratus penem domini sui irridet, 

151. Milium reliqui, ne cum j)asseribus litigare 
milii opiis esset. 

J Si i 5 po O .. . •* 

lôl* 

152. Accipe pavum a vili et eiim vitupéra! 

153. Ainici mei duo! Tempus nobis adversuni 
foccunclum iam fiet. 

Versus est^ cuius inetrum Thawil. Cf. 1. m. p. 161. 

«.vw «.0 J 

154. L)iii cuni uoctibus et feminis pudicis liligat, 
iiiiui iae accusandus est* 

iii (luobus codicibus legilur^ in lueo codicc 
ïuulitîres; tu uiio codicc B. ’hIc eo, (piod 

pleno numéro veniuntu sc. noctes. Versus autem est me 
îrum Tliawil habens. Couf. 1. ni. p. 161. 



31 
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155. Incipe in eo, iibi es! 

- 5 ^ 

j>.Uü ^ j-ïVy > 

156. Optima A^enditio est, quae promte et expe- 
<lile fit. 

U lôv 

157. Optimæ opes sunt eæ, quibus ntcris modo 
ipsis convcniente. 

* ^ ^ -ü'C y O ^ 

ÎL^Ô U üU^^f yA:i. )ô/\ 

158* Optima opéra sunt, quae diu durant* 

159* Cape id, priusquam niinium fit, et te ultra 
vires onerat. 

O y iü ^ w :^rc yo^ 

160* Opliinus lioininum hominibus est is, qui sibi 
optimus est. 

j^ü (j.vUJf nt 

161. Optimus hominum est is, qui de salute ho- 
minum laetatur. 

vwâJlL tir 

162. Cupiditati tuae adversare et tu in reclam 
viam dirigeris. 

ol^li 4î>l2^ IT 

163. Negotia sunt vices. 



47! 


^ 

164. Fissura cum lenitatc consuitur. 

iksLiJt 

165. Pannus lacerus est pars segmenti longioris 
pannû 

166. Acetum, ubi aqua non est, acidum est. 

J ^ 3^0^ k 

^JJt Lé^ t^V 

167. Bonum in eo est, quod Deus facit. 

^ IIa 

168. Se submittere, quum nécessitas postulat, res 
viro conveniens est. 

169. Pinehas, quocura paxillus est. 

In virum vagum, et multum oberrantem dicitur 

é-^ tv. 

170. Malum persicum inferius est* 

-O :» O JB 3 0^ Z 

tvl 

171. Castratus centum annos liabet, et podex 
eius viginti annos. 

>dt«> ù tvt' 

172. In lutum sigillum imprime, dum molle est. 

31* 
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iuLsrj |Jl>) tvr 

173. Amicus est lierbariim ocloratarum manipu- 
Iiis, et non est leo. 

Ut videtur liainoiotcleuti causa vel, ut vis 

formac a(ldatur_, loco vocis positum est. In co- 

dice Pocock. provcrbium hoc omissum est, in Berolin. pro 
lejçitur jüUj in eo (manipnlo) inalum Punicuin. 
llorum vcrborum^ quae «çrammuticcs rationi magis coiive- 
niiint^ scnsus clarus non est. In priorc legcndi modo vcrbum 
quod voccm cui in codicc Bcrol. vocalis Kesre 
subscripta cst^ spcctat^ grammatices regulis contrariiim est. 
Provorbii autem scnsus talis esse videtur: Amicum decet 
siniileni esse Jicrbis odoratis^ quac odorc siio voluptatem 
parant ainico, non heroi invicto^ qui amicum opprimit. 


^ s ..*0 ü £ 


174. Cupiclitatem ex animo tuo remove, ut pedis 
tui vinciilum sol vas! 



€apiit VJII. 

lilttera Dal. 


oLoÜI aUaSi 1^ LJ;^^ 1 

1. Se submisit (liasta), qiiiiin instrumentiiin, ([uo 
hastae rectae rcdduntiir, eam raomordisscf. 

ProvcM-bio mctruni Sarih est, Corif. 1. nu p. 216. llasta 
quac^ postquam curva fuerat, ope ii)stnimcnli recta fit^ 
in homiüom transfertur^ qui^ postquam rem faccro récusa- 
verat^ obedieiitiam praestat. Ci*. Cap. V, 145. XVIÏÎ, 127. 

Aê ^ 

t* 

2. Rernotius est, ([uam oviun avis Anuk appcllatæ. 

Avis Anuk, qime ctiam Raclima appollatur, in locis ab 
homuium sedibus remotissîmis et aditu difftcillimis ova po- 
int, ut proverbium de rc rara et maona cum difücultate 
comparauda, adhibeatur. Conf. C. VI, 183. et librum meum: 
Sclecla rx’ liistor. Ilalebi pi>’. 86. udnott. 

J O M y ^ 3 

r 

3. îieiiioliiis est, quaju sidus. 

Vocabulum aut omuia sidéra aut Fiojades hoc 

in proverbio designare potest. Sciisiis proverbii idem est, 
quam praecedentis, 
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4. JRemotius est , quam Capellac stelia. 

De hac Stella cf. cl. s»Ideleri Untcrsucli. über d. Steriw 
namcnu etc. p. 90. 92. Provcrbium idem, quod praecedens 
signiilcat. 

U^O ü ^ ^ 

5. Oleo unxisli et lum per multuni leinpus caput 
unctum neglexisli. 

In eum dicitiir, qui te vcrbis adulatur, absciis autcm 
le contemnit. Meid. Samachscliarius dicit, in eum adhi- 
beri proverbium, qui ab una parte Icucm ab altéra parte 
durum so praebcat. 

J Oo .oof 

()• Propiorem asinorum tiiorum amborum, o mu- 
lier, increpa! 

Proverbium nos liortatur, ut primum rcrum propinquo- 
rum curam geramus, tum rcmotiora aggredianiur. 

7. Perveni (o femina) ad puellam parvain omnes 
res edentern, ne eam reptile edatî 

Vox dcminutivi forma est a «omnes res 

edens, quas invenit« (pucHa). Fit autcm interdum, ut talis 
rem noxiam aut reptile venenatum sibi in os ingérât. Utnn- 
tur autem proverbio ad signilicandam curam et diligentiam, 
quae in custodiendo puero alioque adhibenda est; tum in 
viriim ignorantem transfertur proverbium. 

.. -üï 

^\jj\ ^jC>\ A 

8. Attigerunt pecorum domini (cainelos). 
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Proverbii sensus est: Cameü, quorum cum aliis com- 
missa crat, quum non beiie se haberent^ post a dominis 
pastum ducti sunt^ ut ad cos res delata sit, qui curam 
diligentiamquo in ca curanda adhibent. 



9* Infra hoc, et tOsinus vendibills redditur. 

Quidam asinum vcnderc in animo habens parario, se 
ei donum daturum esse, si asinum vendibilem reddidisset, 
promisit. Pararius igitur asini dominum in foro his verbis 
allocutus est. »Num hic asinus est, in quo feras venari 
solebas? ad quae dominus proverbii verbis respondit.« Ne 
tantis asinum laudibus encrât, vetat. Alii in proverbio 
copulam 3 omittunt. In nimia laude proverbium adhibetur 
Conf. C. XIII, a 

10. Large effunde, o Dobasal 

Ibii-Alahrabius dicit, Arabes, qiiando coclum pluviara 
portendat, proverbii verbis uti: îîLarge pluviam effunde, 
O coelum!« Aliis autem nomeii ovis est: JîLargo 
lac cmitte; o ovis!« Proverbii verba in homincm loqua- 
cem dicunt. 

# ^ ^ o ^ Ow. o w.- 

11. Ante somnum inollem tlbi cubandi locum para! 

Proverbio metrum Basitli est. conf. 1. m. p. 190. Loco 
vocis naiiimae tuac« «latcri tuo« legitur. Ha- 

ririus (p. 582.) omissa voce sic muta vit: 

«Para tibi (locum) antequam procuinbis.^ 
Proverbii sensus: Para tibi ante usum res necessarias et 
contra calamitates, antequam irruunt, te annal- Proverbium 
ex versibus Lakithi derivatum esse dicunt: 
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liM ^ USif i\!j «k^Liâj' i;;^ i^L*/ 

O »» < •■— 4 t< — O — > <* «* C 

vi:A^(3 «j oLüs L^. 

wUt Malicus ben-Kenan vel ciiis socius Said-Alkana die^ 
quo duobus viris Alharits appellatis simul occiirritj quum 
cum aliquando quidam vituperaret, dixit: pjira lateri 
tuo ante somnum locum cubandiîtt 
Legitur qiioque j^antc noctem« loco vcrborum 

«ante somnum. ce Metrum versuum Basith est. 

JsSlflîf jliuilj If 

12* Contudis pistillo grana plantae Kilkil. 

Proverbio metrum Rcdjes est. Conf. libr. m. p. 230. 
Planta viridis et in caulc surgens grana profert 

phaseolis similia^ dulcia^ cdulia^, quae pecus avide vorat. 
Grana durissiraa sunt; quapropterproverbiumde avaro urgendo 
adhibetur^ iiec non contemtum désignât et ad contemtum insti- 
gat. AUis JJiUJI, aliis jÂJlàJI magis placet. Cf. Kam. Djeuli. 

«ri ^ 3 

ùUSJt IdjL ir 

13. Ante hoc est tragacanthae decoiticatio. 

Istam rem nonnisi cum maxima difficultate assequeris^ 
ut quasi dccortîcanda sit tragacantha^ quod diflicillimum 
est. Conf. prov. 35. Djeuharius dixit^ duas esse arboris 
species^ maiorem et minorcm. Maiorem esse intelligendam. 
Cecinit Alimruus ben-Celtsum: 

; ôjOo -.. Oe...- » û - - I » O _ 

L-3^^) oUüil 

5>Ante illud est decorticatio tragacantbæ; tum ictus et coii- 
fossio^ qui gaudio afdciunt homines.cc 
Versus metrum Motakarib appellatum est. cf. I. m. p. 281 sq. 

O w 30^ -.JS O oS 

>(5 If 
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14. Assequere me, et si fit per iinam sagittarum 
alatarum. 

Narrant fuisse fratres duos ex incoiis regionis Hodjr^ 
quos Arabes stupiditatis accusant. Quodem dic^ quum 
ainbo in itinerc essent, unus a cainclo^ in quo veliebatur, 
céleri cursu abreplus est. Quum camelum retincre non va- 
leret, fratri suo Honaino appcllato verba ista acclamavit. 
Frater igitur sagitta eum prostravil. Proverbium autem 
adhibent in summa necessitate, quae liominem ut remedio 
gravi utatur, cogit, ut si tota res perfici non possit^ par- 
tem cius absolvamus. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

0^ ^ ^ O 0 C 00 00 ^Qt‘C00 .» w 00 ^ 

15. Sanguinem, sanguinem et riiinam, ruinaml 

(d est: Obedientiam tibi praesto ea conditionc^ ut sanguis 
meus in tuo sanguine sit^ et destructio mea in destructione 
tua. In voce vocalis Fatha litterac Dal data est, ut 

similis voci sonus esset. Verba haec Aththa ben- 

Muzihb dixit et casus accusativi e verbo y\:>\ »cave« 
pendet. Hune enim verbis sensum tribuunt: 

^ «Cave, ne 

sanguinem meum ctFundas, nam sanguis meus est sanguis 
tuus et ruina mea est ruina tua.u Proverbium significare, 
hominem consensu et coiiîmictione utilitatem parare, non- 
nisi in codicc B. legimus. 

iüjJLsx 11 

16 . Large lac einisit camela Moljammcdanoruiii 
inulgencla. 

lieditus Mohammedanorum magni erant. 

Vi^uf Iv ’ 

& 

17. EtFeeit, ut large lac emitteret, et si iioliiit. 
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Provcrbio melrum Redjes est. conf. l. m. p. 232. A 
eamcia in avanim transfertur et in cum dicitur^ qui preci- 
bus urgct avaruni; ut invitus rem faciat. 

O- J O ai J OJ 

^ Ia 

18. Decem margaritae, Salidus faber. 

In provcrbio cxplicando^ quod in meudacio et fiitili 
scrmone adhibent; grammatici multum disseiitiûnt. Origi- 
nem a Persîs duxisse narrant. Persae ad Arabes in mar- 
garitis mercaturæ facicndac causa vcniebant^ et quum lin- 
guam Arabicam non bene callercnt^ ad numerum dcccm 
significandum vocabulo «3, ad numerum duo vocabulo 
utebantur. Accidit autcm^ ut vir margaritas albas et nigras 
haberct^ rem autem Arabes celaret. IIU autem dixerunt 
wduæ margaritæw i. e. duæ margaritarum species sunt. Aut 
Persa iis dcccm margaritas pretium mcrcis statuons ofFerebat 
et Arabes margaritas accuratlus inspicientesj Persæ sermo- 
nem falsum esse cognoverunt et proverbii verba dixerunt. 
i. e. quod ad decem margaritas attinet, quas tu nobis of- 
fers, tu Sahdo fabro similis cs^ qui in itineris die consti- 
tuendo falsum et meudacem se semper ostendit. Prover- 
bii verbis aut accusativi aut nominativi casum tribuunt. 
'Quod si accusativi casum admittis, ex omisse verbo 
significat aliove pendet^ sin autem nominativi casum 
esse statuis, est subiecti et pracdicati phrasis modo^ quem 
Arabum grammatici appeliant; ita ut pronomen 

tu suppleatur. Vocabulo autem Dualis numerum dé- 
disse dicunt^ ut mendacii signifîcatioiiem duplicarent et vim 
augerent. Mihi potius Persae vitiosum sermonem imitaturi 
aut duplicem margaritarum specicm indicaturi id fecisso 
videntur. Sunt autem, qui uj falsum significaturi, 
abiecta littera dicant. Sijadus Cilabita (doh 

dorraih} dixit. Vario autem modo hae voces mutatae^ ut 
et ^\\XS>ôy flfalsum; mendaciumu désignant. 



19. Malum depelle a te ope ligni aut columnae ! 

Quod si mcndicus ad te venit, ne eum repellas nisi 
dono parvo aut magno dato^ motucns, ne ille frustratus te 
vituperio lacdat. Scharaf-AIdin. Samachschar, Alii autem 
proverbii sensum hune esse contendunt: Depcllc a to ma- 
lum quocunque modo potes. Meid. 

S ^ ^ 

20. Sine rem raplam, in ciiius laleribus clama- 
tum fuit (cuius latera periere)! 

In eum dicitur, qui primum opum aliquam partem ami- 
Sit^ tum maiore parte privatur. Dimidium versus est 
Amni-fKaisi^ cuius camelos temporc^ quo apud Chaledum 
beii-Sadus ben-Azmah Alnabhani in hospitio degebat, 
Baihtsus ben-Howaiz incursione facta rapuerat. Chaledus 
igitur Amru-TKaiso dixit: Da mihi graciles tuos camelos 
et iumenta tua^ ut opes tîbi raptas quaeram. Quod quum 
fecisset^ ille cum iis aufugit. Alii rem sic narrant: Quum 
Chalidus gentem illam assecutus esset, dixit; O gens Ba- 
jiu-Djadilali^ num vos vicinum meum praedamini? At illi: 
Non est vicinus tuus. Tum ille, ut rem ipsis probarct, 
dixit: Nonne cameli^ quibus velior^ camelis similes sunt^ 
quos rapuistis? Illi rem videntes eum a camelis descen- 
dere iusscrunt et illos quoque abduxerunt. Quae res in 
causa crant^ cur Amru-l’Kaisus versibus eum perstringe- 
rct, diceus: 

U IajvX> ^ ^ 

’ïSine rem raptam, quae periit; sed novum factum est^ 
quod iumentis rcccntcr accidit,« 

Metrum versus Thawil appellatum est. Conf. libr. m. 

p. 161 . 
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21. Repsmmt eiiis pediculi. 

A camelo dcsiimtum in homincm pin/>uom. cahis ooa- 
ditiü bona cst^ dicitur. 

idtlà? jfM J.C rr 

22. Qui bonum indicat, ei similis est, qui id per- 
agit, 

Verba bacc prinium dixit Allodjaidjus ben - Schoriaif 
Jarbuihta. 

22* Rern initie tractavit. 

la virum dicitur, qui ante alias iusto temporc rem 
agg^ressus earn bene pcrfccit. Scliaraf-Aldia. Samachschur. 

^ O fO -"OrO 

^Lxûkî rf 

23. Sine virum et id quod elegit* 

In euni dicitur, qui adhortationcni tuan) non admittit. 
Kandcm adhortationcm poêla Albobtari versibus liisce ex- 
pressit : 

Cl ^ > OÏ cS O O O ^ « et ^ O ^ O ' O. CO ' 

KÂj^t L» 

t> ^ ^ r> ^ ù } V» ^ , J, , oo- J O > 0-0 J 

x.ÂAw.ci>-^Ld 

r<-- o-- «o- J> O- .. O - — 

^Âam cXüi 

55 Si vir quod pcragerc potest nescit et meliorcm rei suæ 
partem non aggreditur, et amor sui eum occupât, ut 
suum consilium sequatur, tiim superbia eum iii errorem 
coniieit, ut hune pulchrum esse censeat; sine eum, nam 
eius agendi ratio prava est. Diern ridebit, et annuin 
plorabit.(< 
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Mctrum vcrsuum Motakarib appellatum est. Conf. 
libr. ni. p, 281. Samacliscbarius proverbii verba Kozairum 
Ahmruo ben-Ahdij quum bic cius nasum amputare nollet 
cumque a consilio suo removere cuperet, dixissc narravit. 

^ fô 

26. Ad eum adsuefactus est, quemadmodum came- 
la, quae ad pulliim, quem siigere non sinit, 
adsuefit. 

Proverbium ad metrnm Sarih referri potest conf. I. 
ni. p. 246. et sigiiificarc videtur^ cuiusdam amicitiam et 
amorem sincerum non esse. 

n 

26. Lac large emitte et radiatim, o camela Ohkab ! 

Proverbium est^ quo in Vcncre impotentes uteban- 

tur. conf. C. VII, p. 173. 

- > O ^ Q ^ ^ Jüè 

J,f cv>f t'v 

27. Ad pugnam tuam voca eum, quem ad scii- 
tellas tuas vocas î 

Qui benefteiorum tuorum particeps est, eum in rcbiis 
tuis necessariis adliibel Loco vocis legitur vjcX-.il. 
Sebaraf- Aldin. 

^ ... *4 “ , 

^tXJt !*a 

28. Situla pervenit ad locum, e quo aqua e re- 
ceptaculo exit, qui lubricus est« 

Verba baec Bistbamns ben - Kais in somnio noctc 
ante dicni , quo occidebatur, audivisse narrant. Hac vero 
in ro, quum situlam loco contrario e puteo prodiisse verba 
signilicarent , maluni sibi omen vidit. De boc viro conf. 
Hamas, p. 282, 457 Quae verba quum audiret Nokaidsus 
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hariolus^ dixît, cur non dixisti: ôjtCi ^ »Tum 

redit statim madefactusu ut vis mali ominis contra te in- 
fringeretur ? Proverbii verba inctrum Sarih habent. conf. 
libr. m. p. 246. Paulo aliter Scharaf-Aldinus rem retulit. 
Unum e gente Bami-Lohab^ qui somniorum interptetando- 
rum gnarus esset et cui verba narrasset, ci consiliiim dç- 
dissO; ut si iterum ista verba somnians audiret^ modo 
dicta verba responderet, ut mali ominis vis infriiigeretur. 
Quod vero quum respondere non potuisset^ iterum in som- 
niando verbis auditis^ virum istnm e gente Bann-I>ohab 
propinquam ci mortem praedixisre. Proverbii autem verba 
adhiberi dixit Scliaraf-Aldiniis ad metum ob iiKSîantem ca- 
lamitatem cîendum. 

29. Assuefac agno? herbis in terra dispersis* 
Proverbium hoc adhibent significaturi^ puerum educan- 

dum esse. Duplex est proverbii Icgendi modus. Codex 
meus et B, habet: quod nomen plantae est, duo 

codiccs L. et P. ^^plantae in terra dispersaeu habent» 
Hoc rectius videtur. 

r « 

30. Sine me caput pro capite. 

In cum dicitur, qui, dum ab eo rem petis, rem simi- 
1cm a le petit. Abulf. Ann. II, 334. Versui poeta prover- 
bium inseruit: 


yl— yl— .AjuJ 


> > .• O - ,e 


-O''. - JO- J?- .2.-JJO- > 

A4.AÂ.X)! Q» v;>k.«À3 L- wlj 

7?Ego sum vir, quem vituperastis, et in eo vituperatori 
non est vituperandi locus. Sinite me, ut vos rclinquam, 


caput pro capite. Heditus mihi praedae loco crit!« 


Versus metrum Wafir appcllatum est. Conf. I. m. p. 204. 
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31* Levissimus cursus est modus qui appel 

latur. 

Scholioii sic provorbium cxplicayit: ^ 

OJü »Id est; quod si in bono céleri gressu 
uteris, iam in eo cucurrislLct Maiidatiim bcnefacieiidi pro- 
verbio continetur. 

vjb^^f oUL t*")* 

32* Négligé vias minores a magna via deductas î 

Aggredcre rei praecipuam partem, et ad res minus 
graviores ne dcflectel 

(jbljo <3 rr 

33. Immiserunt nigrum in album. 

Res omnino perturbarunt ^ ut quasi noctem cum die 
permiscerent. Id est: Animum cclarunt rem aliam facicn- 
tes quam volebant, 

léS rf 

34. Invitavit gens peculiari modo (eligendo). 

Vocabulum a verbe yü derivatum est, quod in 

ave adhibetur, quae . grana e terra rostre eligit. Verbum 
in virum res eligentem transfertur. Vocabullim igitur 
electi encra désignât, ut non oranes invitentur, 
sed nonnulli eligantur. In eum proverbiura dicitur, qui 
praecipuum beneficium in virura, hune aliis praeferens confert. 

>oWf çib Tô 

35. Procrastinando âge cum diebus in debitis! 
Proverbiura monet, ut home diebus vitae, quos tan- 
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quam debitum acccpcrit, modice uiatur et in reddendis iis 
procrastiiiando agat tanquam debitor, qui non statim rcddil 
totuin aes alienuin. In duobus codicibus B. L. Icgirnus, 
proverbium significarc, opes conscrvandas esse. 

^ 0-0 9 0^ Si ^9 ^ 9 

y y n 

36. Ante Gliolajjanum est decorlicatio tragacanthæ. 

Cf. prov. 13. Gholajjan nomen admissarii est; sed 
in carminé Abu-rAhlac nonicn ciim ^ scriptum reperitur. 
Admissarins Colaibo Wajcl fuisse dicitnr. Quum Colaibus 
camclae^ quae vicinao Djassasi orat^ teiidines incidisset^ 
Djassasus dixerat: JîOccidctur admissarins, qui camelac 
luac praestat.u Colaibus ista verba audiens et suum ad- 
missariuni significatum esse puians ista verba protulit, 
quibus rem perfectu esse difficillimam sigfiifîcaturus erat. 
Djassasus autem Colaibi personam voluit. 

9 9o^ Si Si ^ 

jJkXJ 

37. Sine malum transire. 

A’crba liaec Almamunus chalifa viro dixit, qui absout i 
obtrectabat: 

G- ^ 

Ta 

38. Lacrjma una ex oculo caeco est praeda grata. 

Addas voeem oculus vocabulo ProvtM*- 

verbium iu avarum dicitur, qui parvum donum tibi daf. 

39. Sine aves Kathac dormiant. 

i’rovorbiuui nos moucl, ut rem dccr(‘{am omitlamus. 

93 ^ 99 - --..OÏî 

40. Relrocessit indoles egregia et advenlt indolesprava. 
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In senem dicitur, qui antea omnibus gratus^, iam mo- 
rosus et ingratus factus est. ïn Ilaririi libro p. 531. pro- 
vorbiuin (ranspositum est. conf. ibid. schol. 

-o-J w ^ ^ y 

41. Ante oinnem cognationem renniotiorern est 
cognât io propi or. 

Vocabulum deminutivum vocabuli est, quo 

hoc in proverbio cognatio remotior designatur. In eum 
dicitur, qui a te rem petite quam eandem alter tibi cogna- 
tiono propiiiquior a te quoque petivit. 

s ^ yyo^ y y 

Jaab f ï* 

A2. Gallus oius grana colligit. 

Alter proverbii legendi modus est: 

«Gallus eius glarcam colligit.u In obtrectatorem prover- 
bium dicitur. 

ÿ^j\ iule ji> fr 

a " 

43. fndicavit eum ipsius prudent ia. 

1. e. Quis sit, ex eius prudentia cognoscitur. In virum 
despectum^ qui primo adspectu contemnitur et a quo mil- 
ium in malis auxilium exspectatur^ dicitur proverbium^ 
qiiod ad metrum Hedjes referri potest. conf. 1. m. p. 932. 

.Ç^\ ^ ff 

44. Sine transeat ad te turpe diclum (vel indo- 
Jes prava). 

Id est: te non attingat^ afBciat; dicitur enim: 

«Volui vos; sed vos non assecutus sum.» 

^ fô 

32 



- 4S(} 

45. Ut;liriqu^? vias hreviores lalroni duros p(*(les 
liabenii. 

V^iae breviores, qiiibus quis citius ad locum aut aquam 
pervenit^ inolestiores suiit. Proverbium, quod ad metmm 
Ilcdjes (conf. I. in. p. 237.) rcfcrri posse vidciur^ nionol, 
ut loca aliis suspecta cviteuius. 

46. Mare est, quod ratibus non transitnr. 

Fn re mapm et gravi dicitur^ quam perfteere non pot* 
est nisi qui apparatu et adiutoribus benc instructus est. 
Proverbium ad metrum Sarih referre licet. cf. 1. m. p. 246. 

^JüjyO Lsiï^i 

47. Latrat (canis) ob timorem Jeonis, dum podex 
eiiis madidus est. 

Dum latrat, slmul cacat. Jii ciim dicitur, qui poten- 
liori miiiatur. Proverbium ad metrum Sarib, si Mobtal- 
lali enuncias; siii vero m obtal latoii^ ad metrum HedjQs 

appellatura referendum est. conf. J. m. p. 245 et 231. 

«5 ^ J ^ ^ 

48. Sanguis Sallalii vindicta caret. 

Proverbium lîamsahus adferens nil addidit eius explicandi 
causa. Vir autera Sallahus appellatus ad gentem Ahbd- 
Alkais pertinebat. Proverbii sensus mihi esse videtur: Im- 
pune res fit vel impunc vir iniuria aflicitur; quemadmodum 
ille vir sine vindicta occidebatur. 

xJa viLxÀxJ iui) cjùsXJI fi 

y ^ ^ ^ Ov. y it y ^ 

^il9 



49. Omilte mendacium, qunm tibi utile esse vide- 
tur, nam tibi nocebit; et ad veritatern con- 
fuge, quum tibi nocere videtur, nam tibi 
utilitatcm adferet. 

Provcrbiuin monet^ ut v-critati scmper opcram demus. 
Conf. Erpcnii prov. 11^ 48. 

-J O 9 - 

y. Jô 0. 

50. Donius ad Robam perlincns. 

Rolia noincji sentis et nomcn oppidi (Edessae) est. 
In cum (licitur^ qui a te rogatus^ ut nuntium adfcrat, res 
tibi notas narrat. 

ôl 

51. Religio est sincerum monitum. 

Vocabulum dérivant a verbo cousue re, 

ut sit coniunctio hominum inter sc. Proverbium ex Mo- 
hammcdis traditionc desumtum csse_j Meidanius adiiotavit 
liisce vcrbis utens: 

xU y iüd— 

ÿJLi is^AAOÀiî fL.^JL>di 

^ X^^Jyw2Âjt^ L-^bL:> 

ÎMj'îi iL:S\AAaÂj\ d^^^^ Cr* dl-^ 

Ui*j ^PUoc >?Proverbii vcrba sermonis pars 
'iunt^ qucm Mobainmcdes proplicta Iiabuisse traditur. Com- 
pletus autem sernio hic est. Dixerunt (audientes ): cuinam*<^ 
O legate Dci! Respondit: «Deo^ legato eius et doctoribus 
tlohammedanoruni.^i Viri docti verba sic interpretati sunt: 
V^erba xU X:5\^Âjî signiücare, servuin Dei totam agendi 
ationcm Deo consecrarc, verba iLs\uuaJd), legati 

t) Sic quideii! in omnibus codicibus legitur^ nec vero dubito^ quin 
legendum sit. 


32 * 
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animum omnino occupatum e&sc prophetiae munere satis» 
faciendo, neque huic contrariam cogitationem animo fovere^ 
verba nullo modo eos (doctrina) ab iis 

(Mohammedanis) distinctos esso. Sont autem, qui dicaiit^ 
verba Kj^WaJÜÎ significare^ discordiam inter 

eos non esse debere, eoruVnquc responsa Deo non repug- 
nantia.» Vario autem modo ista Mohammedis verba ci- 
tantur. ïii Kamuso Turcico ad vocem sic legitur: 

jîReligio est sincerum monitum Deo, legato cius, scribis 
eius, Mohammedanorum doctoribiis et vulgo.u 

lü^ 

52 . Cum iin|ietu tumultuario, non stniclo ordine 
(irruite)! 

Proverbiuiu quoque legitur. Prior vocis 

enunciandae modus genti Asad appellatae proprius est, po- 
sterior aliis gentibus. Proverbium, ut occasione subito data 
utantur^ hortatur. 

53. Regnm sanguis rabiei caninac niedelur. 

Alter proverbii legendi modus est: s^JUJl tUA ii)^| «Uo 
'^Sanguis regum e^t contra rabiem caninam remedium. 
iVoimuIli a verborum sensu recedentes proverbii sensum 
liunc esse statuunt: Nobilis viri sanguis est vindicta, quae 
iram sedat. 


y O M 


^JJI ùf 

54. Tempus efficacius est in rerum permutatione. 

S ^ ü y y ^ O f y 0 S 


55. Teinpus silet et bene dispositum est. 
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Huiuscc proverbii cxplicationem^ qualis et in Meidanii 
et in Scharaf-Aldini opere Icgitur^ ex scholiis addere pla- 
cet. Meidanius habet; ôLaU l 5^ *• silens, 

palpebras contrahens^ obsequenstu Scharaf-Aldinus autem 
sic verba explicavit: ^ cr* 

j* U ^L:> i. c. )7quiescenb^ venit ad te unde nescis^ 
cnrrens modo quo vis.u Samachscharius habet: jL> 

U «Currens modo quo ipse vult.u Tum addunt 
Scharaf-Aldinus et Samachscharius, Abu - Moslimum *) 
hacc proverbii verba Ru b ah o ad ipsum venienti inter 
alia dixissc: U [t 

^ ® Abu-rOjahhaf ad nos ve- 

uisli et opes propter viros crogatae sunt, et calamitates 
irruunt; et teiupus est silens et bene dispositum et tibi ad 
nos reditus erit et ne angustum roddas pectus tuuin , ita 
ut respondere non possis ei similis, qui vitio caecitatis vel 
surditatis iaborat.c< Sic in Kaniusi opere postrema verba 
explicata sunt. Proverbii verba, quac mihi non omnino 
Clara esse confiteor, tomporis vituperium continent. 

56* Tempus lente procedit et solum »es perticit* 

Tempus quamquam leniter agit, tamen omnes res vin- 
cit. Pro voce in Scharaf-Aldini et Samachscharii opc- 
ribus legitur et verbis vil ’»Ad latus 

declinansit explicatur. 

i y ^ y y a ^ 

ÔV 

57. Tempus inclinans est, non subsistit )oco« 
Proverbium quoque sic legitur: v*Uj ^ 


l) Chorasauœ præfectus a chaltfa Almansuro anno 137 interfectus est. 
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Duplex est vocabuli expUcandi niodus, aut denvan- 
dum est a voce xJG ’îcalamitasw i. e. abundans calainita- 
tibus aiit a ’^nclinatio^^ quciii rcctiorem derivandi 

inoduiu ccDSuit esse Meidaiiius^ ut tenipus a recto modo 
declinet^ ricque in una eademquc rationc persistât. Quod 
si vero viOol legendi rnodurn admiitis^ voci ’Mnultum dis- 
solvenlisii sîgnificatio tribuenda est. Congruunt autem si- 
nificatioiie et 


Forma eomiiarailvL 

^ ü- ü W--2 

JJbU OA 

68. Tenuior, ([uam liluni vaniim* 

Duplex est verboriiin J 3 a£> ”filuiu vauiuiiu explican- 

dorum inodus. Aut in acre conspicuos alomos solo luceiite 
aut araneae fila in campis conspicua esse dicunt^ quae pueri 
J^Li^ 5?Mucuni nasi diabolii^ appeliant. Merwanus 
beii-Alhacem chalifa '‘) ob corporis longitudiiiem 
cognomen accepit. Kaiidem ob causam et cogiioincn um- 
brac struthionis viro dare soient. 

ü v5 - ^^15 

Q>% ol 

59. Tenuior, quain lenuis laclis radias. 

Meidanio vocabulum tenucm lactis radium, qui 

prodit ex ovis mammis initio mulgendi, significat. 

w ^ w ..>£ 

^ jjol 1. 

60. Magis contrilus, quam res molita. 


I ) AnüO 04. itnperio potifcus post septem lueusiuiii sp;aiuni namasci 
obiit. 
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Hoc in proverhio a vocabuto contritus 

dcrivata est. Poeta Alhothaiah appcllatus proverbium 
in versu^ quo matrcm suum alloquitnv^ adliibuit: 

s C, * ' >• " O-» ü - - 


’îTu filiorum tuorum rebus ita pôtita es, iil eos niagis con- 
tritos, quam rem molitam relinqueres.u 
Versus ine.trum Wafir appellatum est. Conf. 1. ni. p. 204. 

^tî 

(31. Magis repens, quam Pelis mas. 

Üixit poeta: 

(J “ ■ - , 0 ^ tr " ' \ ^ M - b 


^^Magis repens noctu ad vicinas suas, quam felis mas ad 
murem.« 

Versus mctrum Sarih appellatum e.st. Conf. I. m. p. 243. 

....0^ O 

(If* 

(52. Magis repens, quam auimalculum Karanbu 
appellatum. 

Vocabulum insecti^ similis scarabaeu nomcn est. 

V'ir, qui mulierem in matrimonium petens ob paupertatem 
rcpulsuin tulerat, quod illa divitcm, sed vilcm praeferret, 
hos versus se viiidicaudi causa dixit: 

, b O J J -o£.. O- O ^ , 0 S i . J C| - 5 - i' 

^5 CT* ^ U 

SL^ lü _j.Lu ob ouXÎ* 


^îEhcu! O servi Del! cor meuiu vlnctum est a pulcherrima 
eorum, qui incedunt^ sed turpissima omnium in agendo; 
répit super visceribus suis tota nocte, quemadniodum 
scarabaeus nocte repcndo adscondit collcm arenac ac- 
quabilem.i- 
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Metrum verfiuum Thawii appollalum e.st. Coiif. 1. ni. 
p. 161. Scharaf-Aldin. 

O m ...of 

63. Propinquior (viro), quam lorum soleae. 

Vocabulum dupîicem acccpit in hoc proverbio 

sigiiilîcationem , aut propinquioris aut vilioris^ ut [jùS (rad 
scribcndum sit. Dixit poeta: 

» tfO> ) <« O & ^ ' oV.. 

Il\jU i-X4ut^ HJUmJm q* 

))Propinqmor viro quam iorum solcac et rcmotior quam 
.Stella. 

Versus metrum Motakarib appellatum est. Conf. 1. 
ra. p. 281. Scharaf-Aldiii. Samachschar. 

y% il If 

64. Melior viae dux, quam Honaifus Allianatim. 
Vir hic ad gentem Kami - Taim - Allât beu - Tsahlebah 

portinebat. In regione Wabar a daemonibus abrep- 
tum^ quum caecus esset^ odorc terrae ad suos reversum 
esse^ fabulantur. Idem vir camelos tractandi modum op- 
time novit. Conf. C. 408. 

Ow O 

65. Melior viae dux, quam Doaihmizus arenaruna. 

Servi cuiusdam uigri, qui viae per arenas deserti 
ducentis maxime gnarus esset, cogiiomeii fuisse tradunt. 
Narrant quoque,- eum ex terrae odore viam cognovisse. 
Conf. Icx. meum s. v. 

O O -.üiS 

66. Maiori intelligentia praeditus, quam Kaisus 
ben-Sohair. 
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Kaisus beii-Sohair^ geniis Ahbs appeliatae princeps 
eiat. Multa^ quae eîus intclligentiam probant ^ a scriptori- 
bus narrantur. Inter alla narrant^ cum^ qui in Ghathfani- 
darum rcgione itcr faciens^ et multam opuientiam et inco- 
larum frcquentiani videns^ rem sibi non placere dixisset^ 
Alrabiaho ben-8ijad Ahbsitae^ qui huius rci causa admira** 
tione adfectus esset, rcspondisse: nescisnc, cum opulcntia 
et molli vita coniuncta esse plura haud laudanda^ quia 
homincs se invicem dcscrunt, se invicem odio persequun» 
tur, sibi invicem invidcnt^ dum pauperes et pauci se in* 
vicem adiuvant et sibi mutuum auxilium prœstant? 

«.--•J ^ J-üÉ 

67. Vebeinentiore morbo laborans, quam oplulus. 

Provcrbio hoc in oppido Bazsra utebantur. Scharaf- 

Aldin. De hoc adolescente^ qui cognomen optati accepit. 
et quem amor totum occupavit^ ut iu gravcm morbura in* 
cideret, conféras Cap. XIV, 102. 

40 ^ O «Kl «> ü w 

^ >00f 1 a 

68. Vilior, quara globuliis stercoris; et vilior, 

quara animalia Wabr appellata* 

Descriptio animalis, quod ab Arabibus (Wabr) 

appellatur, cuniculi descriptioni similis est. 


ProYerbia recenliora. 


11 

69. Columna piudentiae est lenilus et animi Iran- 
quillilas. 

Vocabulo animi tranquillitas , quac irac rcs.stit, 
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sii^niilcatur. Ea autcm tranquillitas taiiquam prudciitiac 
coliimna dcscribitur, quippc quum irae vehementia prudeii- 
tissimuni quemque abripiat, ut imprudenter agat. 

M U V« 

70. Mundiis tuiis est i3, in quo es 

jGè jllit vl 

71* Intravit vir rébus ipsum non spectanli!)us oc- 
cupatus in ignem (Inferiium) et dixit: Jigmini 
est virens* 

J(3 vf 

72* Id quod elegil, virum prndentem esse, ostendit. 

^ vr* 

73. Oniitte vilitalem, nam vilitas infortiiniormn 
auxilium est. 

In codicc Pocockiaiio proverbimn Iioc dcsideratur, 

jwôîl vf 

74. nemediuin temporis est patientia. 

^ ... ^ 

^ vô 

75. Oniitte contenlionein in disputando, et si iiire 
vincis. 

-•si >3^ y 

oLj^jf oLjuo^ vl 

76. Abstiiiele a conviciis feminarutri pudieai uni, 
ut rnatres vestrae salvae sint! 

> ^ ^3 3 â' * » 



77. Numnii sunt aiiimae, ([uae lliiiinf. 

iùf^Jf VA 

78. lumenlum aequale est lîa^ello. 

KjkjLs l^üJt vi 

79. Murulus poiis est. 

lu codicc Lugd. additur ’^Altcrius mundi.t. Sed 

haec vox cxplîcaiidi gratia addita videtur. 

80. Numini emplastra sunt. 

In inco codice wMundus emplastra ; tw id 

quod vitiosum videtur. Pocockius alterum proverbium ad- 
tulit: Numini 

einplastris similes suiit, quac OvS fractum sanant.u Sed 
haec quoque verba explicaiidi gratia addita esse videntur. 

- ^ > ^3 -O «i 

LijJf a! 

81. Mundus est aes alicniun et yiensalio. 

a)* 

82. Gradus firniioe est, ([uain seala. 

Proverbium liorlatur_, ut res liaud periculosae eligantur. 

-• I *» — J Ot-C ^ ^ V. mO 

^LüùJf 

83. Numinus aiireus parvus multos nuinmos ar- 
genteos ae([aat. 

In rem, quae, quumquum utilitatein inagiiam affert, 
vilipenditur, quadrat proverbium. 

84. Nuinmi nuiumis acquiruntur. 




Capiit IX, 


litttera Dsal* 


^ uf ^ ^ ^ 

Ui I 

1 . Hesternus (lies abllt cum eo, quotl in eo erat. 

Dhamdhamus ben-Ahmru Jarbiiita^ omni amore puel- 
lam proscqucbatiir semper ab ilia reiectus. Qiiiim igitur 
quodam dic^ quo ipse repudiatus erat^ Ghorrahum ben* 
Tsahlebah Jarbuitam ad iilam acccdentcm videret^ eius 
vestigia sccutus in propiiiquo iis loco se abscoiididit , et 
virum hune versum pucllae recîtantem audivit: 


^ V ^ ^ 7 m ^ ^ ^ ^ s- ^ J 0 m 

j»»îQiéi^ 


^lam olim mecum conseiisit repudians virum, qui fréquen- 
ter peragrat deserta, Dhamdhamum.i^ 

Dhamdamus autem ob haec verba iratus impetu facto 
euin occidit et hune versum dixit: 

’Tu iam scies, me non esse multum fidum, qiium ira ex- 
ardesco et te esse ab ca remotum, si ego reiectus sum *). 
Quum interrogaretur: Quanam de causa patruelem tuiim 
oecidisti? proverbii verbis respondit significaturus , condi- 
tioiiem inter ipsos mutatam et amicitiam in inimicitiam 
conversam esse. 


1) Vcrsiium inetrum Thawil appellaiuiu est. Conf. 1. m. p. l(fl. 
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î. Patefac id, quod cogitas, o indistincte loquens 
(femina) ! 

Scholion vocem sic cxplici^t: «5^^ q, 

J|x M duXAAMt i. e. claram fac partent sermonis lui 
qua, quae sit voluntas tua, mihi indicetur.u llaec autem 
verba in causa fuisse videntur, cur Reiskius in Golii sui 
exemplari radici F. o adscripserit îiclare et distincte 
locutus mentent exposait ;a quam signÜicationem in Icxicon 
meum recepi. Scholii auctor vocem a radice de- 
rivavit. At vero Samachscltarius adnotavit esse , qui vo- 
ccm a radice ^3 sparsit derivandam esse censeant. Pro- 
verbium ad metrum Sarih appcllatum referri potest. Conf. 
libr. m. p. 246. 

3. In menteni mihi revocavit os tuiinri asinos duos 
familiae nteae* 

Vir quidam asinos duos amissos quaereiis fcmiiiaro 
vélo tectam conspexit et amore eius omnino captus asino- 
rum oblitus est. Non autem rogare destitit, donec vélum 
a facie removeret. Magnos autem ilia e labiis prostantes 
quum haberet dentes, asinorum recordatus verba dixit, quœ 
in proverbium venerunt. Proverbio metrum Sarih est, 
Conf. libr. I. m. p. 246. 



4. Abierunt tanquam agmina Sabaeorum; et dis- 
persi sunt tanquam agmina Sabaeoiuin. 

Duo haec proverbia significant, hominos ita disperses 
esse, ut itunquam coiigregentur. Sabaeorum eiiim gentes 
ruptis aggerîbus et aquis in coruih regioncra irrumpentibus, 
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in diversas reo-iones^ ut nunqiiam cougregarentur, emigraro 
coactæ sunt. Quatuor gentes Ahmilah, Ghassan j Lachm, 
Djodsam in regiones septentrionales; Asdj Cendah^ Meds- 
djehj Alaschar, Anmar cum Badjilali in regiones australes 
se contulcrunt. Conf. liac de re «Heiskii libr. De Arabum 
epocha vetustissima Sail O^A^cm i. e. ruptura catarrhactæ 
Marrebensis p. 8 sq. cf. Kam. et Djeiih. s. v. V OX 

autem (^vAjI vario modo explicatiir. 8unt^ qui dicant vocem 
ma nus animas (^j^l) significare^ ut modo, quem 
Arabum grammatici statum jLs- appellent, posita sit; quæ 
vox licet determinata (wjm) sit, eam tamen status JL> 
locum tencrc, quum voci indeterminatae ncinpe voci 
explicandac inserviat. Alii antem voccni omissain esse 
dicunt, ut sit pro Î^-^3 ^^Abierunt sicut 

animac Sabaeoruin,« ut accusativus modo, quem Arabum 
grammatici (accusativum loci) appellaverint, positus 
sit. Saniachschar. 

-O <#-• y ^ o’B ^ ^ ^ O 

5. Abi, O femiiia, et pecus tuum pascens non 
al) 1 gain. 

Id est: Abi, quo vis cum camelis tuis* Verbis hisce 
ante Mohammedis tempus Arabum uxores repudio dimitte- 
bantur. Cf. Djeuh. Samachscliar. Scharaf-Aldin. 

Jof .It 1 

-'tf " i 

6, Parvurn caineloium agmen ad parvuin (acce- 
dens) magnum üt. 

Vox 0^3 parvurn cameiorurn agmen désignât. De 
numéro cameiorurn, quos isto nomine appellatum agmen 
oontinet, non consentiunt. Kamusi autem auctori in pro- 
verbio duorum cameiorurn significationem liabere videtur. 
Conf. lexicon iiieum sub voce Proverbiuni significat, 
paucos coniunctos multos iieri. 
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7. Lupus doroadibus insidialur. 

Hoc provcrbio iii dcccptionc et fraude utuntur. Nil 
autem obstat^ quominus voci sigiiificatio voeîs 

(currit) tribualur; litterao enini Hamza et Ain in(<*r se 
permutantur. 



8* Lupus loci occultantis* 

A^ocabulum locum dcsignat_, qiio si quis so reco- 
pit, abscouditiis est. Eodem modo dicitiir L-sai ?dupus 
inter arbores Gliadha de^ens.« Vocibiis autem bis lupuni 
esse rapacem, signifîcant^ qui loquendi modus in homi- 
nem transfertur. 

ü) (JXj 1 

9. Lupus cognominalur Abu-DJalidab. 

De vocabuli significatione interprètes non con- 

sentiunt. Sunt^ qui agnae nomen esse dicant, a qua cog- 
nomen lupus acceperit, quod iis insidictur. AUi autem 
lierbac odoriferae nomen esse contendunt^ quae vere nas- 
cens mox arescat. Eandeni lupi rationem esse^ qui pul- 
chriim cognomen habens pertidus sit et uno eodcmque statu 
non permancat^ aut quod lupus cognomen pulchrum gereus 
turpiter agat. Aliis cognomen ob avaritiam a verbi 
siguificatione lupo datum est. Verba autem Ohbaido ben- 
Alabraz adscribuntur ^ qui ea dixisse fertur^ quum Alnoh- 
jnanus ben- Almondsir cum occidere vellct. In eum adhi- 
betur proverbium^ qui se virum honore adticere^ de se pa- 
lam faciens^ eiindem perdere vult. 

JO J ^ O J 4^ 

ÙSiUd b 
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10. Abierunt nocturno erinacci itinere. 

Ërinaceus nonnisi noctü in terra incedit. In Saroach- 

scharii codice hiiius proverbii explicandi gratia Icgitur; 
'’dispersi sunt^u id quod scribae vitium esse videtiir. 

II 

11. Lupus, si solus est, leo. 

Vocem tanquam obiectum explicant, ut sensum 

habeat î^quando te solum invenit.u 

Alüs autem explicandi ratio praeferenda videtur, qua vox 
LJl> ad subicctum sc. liipiim referatur, ut sensus sit : 
Quando solus est, et in se solo liduciam ponit. Tum ita 
explicanda sunt verba; LJL> ju-àa w^jJüI 

»îLupus leoni similis est, quum solus est.ee Legitiir qiioque 
sic proverbium: ouil LJL> ’^Liipus, quando te solum 

invenit, audacior est.ee Accusativum ex verbo omisse 
pondère dicunt. Proverbium, quod in rebus rcligionis et 
mundi adhibetur, monet, ne nos ab aliis separemus et soli 
simus. Traditioiic ad nos delata verba sunt: 

XyoUÜl q 13 ‘^Agmini te 

adiungas, nam lupus ovem separatam et remotam lacerai. u 
Scharaf-Aldin. Samachschar. Conf. prov. 43. 

... oiSoj* ... O 

iù# S S II* 

12. Abiit in (via) frustrante, abducente* et 
in frustratione. 

Frustra rem quœsivit, neque cam obtinuit. De jiro- 
verbio priorc paullum dubito. Ante vocabulum 
supplendum puto vocabulum via. Voci signi- 

ficationom multum abeuntis vcl abduceiitis, ut a quarta 
coniugationc derivanda sit, tribui. 

P -- s 
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13» Lupus in invidiain venit ob id, quod ven- 
trem implet. 

Divcrsa proverbii Icctio est: 

>îLiipus in invidiani venit, duni venter împletns non esta 
Scliolion sic cxplicat proverbium: JUjj xâLu ^ U ^ ^3^ 

^jÎ Jlj lit iô Jbü JbjUli _y4.Mé\ qLJî 

xÀ^Jt «J U«i^ 6>^ ^ Jàj. ^jmaÎ &il 

Jlî /Cj^L^jî^ ^ji^LâJÎ 3(A*j fSi 


5îL:> &âLj ^ û 


‘i B.àil ifSi (iU3 Ui! Jiî^ 
^cLAil Jlî ^j.S^ 

O 

^.L:> LÜl ^jiAJLXJ 


’^Vocibus xâLj ^3 ’îi<K (piod in ventre eius es!,(c sigiiiü- 
cant. Et dicitnr: nomeii excrementi est. Dicitur 

aàLj \ô îîExcrementa reddidit.^. Dixit Abu~()hbaidus, 
hnius rei cansain essc_, (piod mni(|uani ci ramem (salicta- 
tem?) esse putent, nil nisi venlris iinpletioncm , quod tam 
liomines, quam bestias invadat. Dixit pocta: 

’îls. qui Albahrainnm incolit, magnos habet licnes, 
felix habetiir propter id, quod in ventre est, dnin esnrit.u 
Alius quidam dixit ; huiusce rei causain esse, quod lupus 
capacem habeat ventrem, ut nunquam, etsi famé alfectus 
sit, gracilis ventre videatur. Dixit pocta; 

jîliupo similis, visceribus felix habitus, dum famelicus 
est *).u 

Tertius logeiidi modus est: n.Âbj Ja^xj 

«Lupus in invidiain venit ob id, quod in n entre ipsius est.u 
Quartus deniquo legcndi modus est: 

«Lupus in invidiain venit, dum famelicus est.u Lupus 


1) Hemisticliii huius nec non versus praecedentis metrum Tliawil 
appellatum est. Conf. lihr. in. p. lôl sq. 


33 
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autein satiatus habetur^ quod multum currit et multurn 
audax est^ quamvis huiuscc rei causa saepissime in famé 
posita sit. Proverbiiim autem iii homine adhibetur, qui, 
licet pauper sit, dives esse putatur, aiit satiatus habetur, 
dum famclicus est. Scharaf-Aldin. Samachschar. 

If 

14. Lupus nigro naso praedilus est. 

Ebn - Dxwaidus talem proverbii explicationem adtulit: 
Lupi sunt i. o. naso nigro praediti, sive inserta in 

vas lingua bibit sivç non bibit, nam ilia nasi nigredo 
naturalis est. interdum qiioque de lupo dicunt «inseftla 
in vas lingua bibit, « dum famclicus est (quod nigro naso 
praeditus est). Proverbium autem de co dicitur , cui res, 
quam non accepit, iiividctur. Scharaf-Aldin, Samachschar. 


i 





16. Quoquo versus abieriiiif. 

In omnes regiones dispersi sunt. Sunt autem quatuor 
proverbialiter loquendi modi; dicitur cnim: jXa 
et 


Æ' 


J > 


11 


l6. Abiit sanguis eius in viam ventorum. 

Lcgilur qiioque »in vias vcntoriim.u în 

«um dicitur, cuius mors non vindicatur. 

5ü-. tt ^ ^ ^ 

Iv 


17. Abiit ventüs fervidus (Haif) secundum con- 
suetudinem siiam. 

Haif nomen venti fervidi est, c regione Arabiae felicis 
aestatis tenipore llantis, qui omnes res aridas reddit. Pro- 
verbio utuntur ad significandum , omnes homines disperses 
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esse y ut quilibet suo negotio incumberet. Alii autem pro- 
verbium in eum adliiberi conlendunt, qui consueto inori 
suo semper adhaereat. conf. Kam. v. 

iüLyb ôlc JyJi (a 

18. Contemtus confugit ad arborem Karmalab 
appellatam. 

Nomeh arborem temiem, foliis carentem, ut um- 
brani non faciat^ désignât. Poeta Djeririis contra poetani 
Ferasdakum in versu satyrico hoc usus est proverbio: 

Jjl/O «Jli? 3LÎ; 

jjFerasdakus J quum ad avuiiculum suum confugeret, vili 
similis erat, qui ad arbores K armai appcllatas confugit.tt 
Conf. prov'. 58. De vÜi adhibetur, qui ad vilcm confugit. 
Samachschar. 

y O > ^ ^ O ^ 

n 

19. Gonfossionem in memoriam meam revocasti 
et eius oblitus eruin, 

Metrura proverbii Hedjes appcllaUun est. Conf. 1. ra. 
p. 230. Narrant^ quciidarn in Viruin, ut eum occiderct^ 
impetum fecisse^ et dixisse: Abiice hastam! quam aller 
manu teneret; sed cuius subito impetu attonitus oblitus 
crat. Tum alterum verba, quae postea in proverbiiim vc- 
nerintj dicentem hastam sumsisse^ et impetum facientem 
hostem aut confodisse aut in fugain coniecisse. Utuntur 
proverbio, quum iina rcs^ cuius obliti eramus^ altéra in me- 
moriam revocatur. Ille impetum faciens Zachrus ben-Moah- 
wijjah Alsolami, hic^ in <}ucm impetus factus erat, Jasidus 
bcn-Alzahk fuisse fertur. Almofadhdhelus narravit, Rohai- 
mum ben-Hasm Uelalilam primum ista verba dixisse. Cum 
opibus et familia e sua regione in aliam migrant! ci occur- 

1) Versus raetruni Camil appellatiim est. Conf. libr. m. p. ^ 12 . 

33 * 
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rebant quidam ad gentem Thaghleb pertinentes, qui opes 
praedaturi dicebant: Sine, quac tccum ducis et fuga salu- 
tcm petc! Ille primo momento attonitus dixit: Capite opes; 
sed ne familiac vim infcrtc!« Tum umis corum; crat cnim 
illis iiotus, dixit: quod si hoc vis, abiice liastam! Dixit 
igitur istis vcrbis admonitus: bastam babeo et tum unum 
eorum post altcrum occidcns, versus bos cecinit: 

* » m * O ^ m ^ « £> 

LjJL> UAols'Üii 

- - ^ O €o^ -•« - 

Luwü ^ 

«Rcpellite remotissimos (camelos) super maxime propin- 
quum eorum, nam iis per gladium est propcllcris. Tu 
confossionem in memoriam revocasti, cuiiis ego oblitus 
cram.it 

Sunt, qui Icgant. Samachschar. Melrum Redjes 

est. Conf. I. ra. p. 230. Erpen. prov. Cent. II, prov. 61. 

O yoi 


20. Gusta i(l et laetus cris. 

Quum inter plurcs vino bibcndo occupatos et hilares 
unus csset, qui vino abstinens se non moveret, cæteri eum 
bis vcrbis ad bibeiidum excitarunt. 


Ow y O’B ^ ^ ^ 


ri 


21. Magnos opes possitîciites mercedem abstulerunt. 

Proverbium hoc inter traditiones est, quac de Mobam- 
inedc ad nos dclatac sunt. 


I ... i "O ^ ^ 

22. Abiit in aerein. 

Abu-Abmruus dixit, hoc significare in vanum. Vox 
aerem signiticat, tum quoquo et ^^ 4 x 4 .^ mcn- 

dacium et falsum, vanum désignât. Conf. lex. m. s. 
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ü • - <jjai 

luuê rr 

23. Absentis meiitionem fac et propinquus erit. 

Alter provcrbii legendi modus est: L^Li; 

îîAbsentis raentionem fac et eiim videbis.u Proverbium 
Ahbd-Allaho ben-Sobair adscribitur^ qui die quodam 
Almochlarum ; qucni Meccao versantom pularct , cuiiisque 
mcnlioncm. fecisset, advenientem conspexit. Verbis pro- 
verbii uti solet is^ qui subito personam coiispicit, cuius 
tanquam absentis mentionem fecerat^ carnque ob causam 
admirationc adficitur. Scliaraf-Aldin. 

^ jô rf 

24. Vilitas; si invenirem adiiitorem. 

Id est: ïlacc vilitas estj si adiutorcm invenirem, eam 
patienter non ferrcin. Quum Alharitsus ben - Abi-Schainir 
Ghassanida (conf. Hamas, p. 402), qui Inso ben-Abi THo- 
djair ob responsum datum colaphum induxisset, primum 
pcrcussus hacc verba et iteriim percussus: jj 

”Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset, 
a posterioro abstinuisses« dixit. cf.XXIII, 3. Provcrbii verbis 
is uti solet, qui iniuria adflictus ulciscendi potestatem non 
habet. Sainachschar. 

iw LawIÎ' fô 

25* Abiit victum quaerens, et eura ursit (infor- 
tuniuin). 

Ad voces XJ supplcndum est 
jXi ^ wCalamitas, ut eum perderet et in malum 

iniiceret.u 

26. Abierunt eius opes quoquo versus. 

Omnino dispersae perieruiit. 



5()6 


Q 




rv 


27. S mit plantae Dsunuti, inter quas planta Riints 
non est* 


Planta Dsumin appellata inter plantas appellatas^ 
quae camclis pabulo sunt^ cresccrc solet. Proverbium igi- 
tur in liominem^ cum planta Himts comparatum^ dicitur^ cui 
dignitas non est, et a quo boniim sperari non p'otest. 

jQo oGj ^ 

28. Abiit in acrem fie attollens in summas regiones. 

In Kamiisi lexico ^UJb oLb vocabulo jnnfortu- 

niumu explicatum estj sed^L4i3 proprie ^docum elatumcc, at 
ctiam de tecto alto adhibeatur, désignât. Vocabula igitur 
composita jUh oLâj ’^Regioncs coeli altissimas» significa- 
re possunt, quæ significatio in proverbio nostro admittenda 
videtur, quippe cuius sonsiis sit, rcs modo inani^ frustra, 
sine utilitatc (^Ibb) abiit. Proverbium ad metrum Camil 
referendum est. Conf. 1. m. p. 212. 

wi Or^ W J ^ ^ ^ 

29. Abiit in van uni (eirorein). 

Vana re, errore omnino eaptus est. J1 propric 

est j^error fdius erroris.c; Kodom modo dicitur: 
j'îd. Est quoque usitatus loquendi modus: JbUail 
J'îi'iit et JbUil vanum, errorein abiit.t^ 

Errori omnino deditus erat, ut consilium non admitteret. 

30. Vilis est, quem Chidsamus sibi subiecit. 
Proverbium liemistichium metri Wafir appellati est. 

Conf. I. m. p. 201 Chidsamus viri vilis «t despecti no- 
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inen erat. lu eum proverbium dicitur^ qui a viro viliore 
siibiicitiir. 

> > O ^ i s 

iJiib ly* ^ySJI rt 

31. Vilis est is, quem avis Raclima vorat. 

5>pi liste i. c. wplumis tectau hoc in proverbio 
cognomeii avis Rachtnac esse dicitur. Avis aiitem Rach- 
ma cadaveribus vcscitur, ut proverbii sensus esse videa- 
tur; vilis est iSj cuius cadaver avi Rachmae cibo inser- 
vit. Sed ncscio, quo iure cognomen 1 ^ 4 ”pilis tectau 
isti avi tributum sit; eodem iure feris tribui posse videtur. 

JO ^ ^ 

icu rr 

3!l. Eum reliquemnt Juae vos giatae. 

Vocabulo 5>duo optimaux cibum et coitiim de- 

signari diciiiit^ quapropter proverbium, virum esse senem. 
indicat. 

33. Memoratiis (us); seJ non est Hesasi. 

Varias est vocabuli (j^Uvo- et scribendi et eriunci' 
andimodus. Kminciatur y/yUwo Hesasi^ II es as a et He- 
sason; tum aut Ilasisa aut llasison effertur. 

In eum dicitur ^ qui rera^ quam promisit^ non bene perficit. 

) O'^ ^ 0<' u) ^ 

Jô rf 



34. Se submisit, postquam difiieilis fuerat equus 
Jahfur appellatus. 

De eo dicitur, qui, postquam inobsequens fuerat, ob- 
sequium praestat. 


^ ^ ü.^0} s «P ^,-5 

^1 üàt Tô 
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35. Hominuiu vilissimus est, qui se apud vilem 
excusât. 

Apini gonerosum enim oxciisalio haud ncccssunu esU 
et vilis cxcusationcm fortasse non adiiiittit. 

çJLU M 

3(). Lupus hyaenae est. 

Iil est: Lupus hyaenae socius est. In daos pravos, 
qui socictatc coniuncti sunt, provorbium adhibetur. 

37. Abiisti in longum et clestitutus es ingenio. 

In virum longe corporc præditum, qui aliis utilis non 
est , dicitur. 

38. Abierunt sub omni siclere. 

De gente^ quæ dispersa est; dicitur. Cf. Kain. s. , 

39. Abiisti in vanum. 

In cxplicando vocabulo non consent iunt interpré- 
tés, A radice ^ derivandum esse consent, ut forma J«oi5 
(fiihjallon) sit. Ksi guinini spociesj Alalimarus autem duri 
.siguificationem vocabulo tribuit; ut jdapis dunisu 

sit. Tum noincn est vaporis meridiei tempore in desorto 
apparentiS; qui aquae spocicm habet; ut in verbis t 
cr* ’^Mendacior; quant vapor meridiei tempore in de- 
sertis»; quod aqua esse videlur. Ibn- Alsarradjus dixit; 
interduin vocabulo littcrnin addi, quod nomen vano, 
fais O tribuatur. 

^\ô f\ 

40. IJie est unus unicoriirn. 
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Virum siimrna lande oriiaiidum esse propter summum 
iiio'cniuni^ proverbium significat. Varie autem modo dici- 
tur : ^ y • 

^ ^ O ^ ^ 

iui' 3 fl 

4l. Abiisli in vallem erroris 


42. 


lu cum dicitur^ qui vani et erroris via 

lj^4i: Qî U VwÂÔ iUJô 


inccdit. 

fr 


Liipa terrae asj)erac, oui non csl vallis arbo- 
rihus (lensis consila* 


In eum dicitur^ qui inimicitiam palam exercet. Prover- 
bium ad melrum Sarih referendum est. Conf. I. m. p. 246. 

) O ^ tt# 

43. Hyaenae mas in recessu, ubi solus est, leoni 
similis est. 

Similo proverbium de lupo (prov. 11.) erat. Lexico- 
graplii vocabulo goj lupi quoquo siguilicatioiiem tribuimt, 
in scholiis autem Sô ’mias liyaenaeu Icgitur. lu eum 

dicitiir proverbium , qui soins sibi rem arrogavit^ quam , si 
in coctu, ut perliciat^ rogatur^ perficere non valet. Simili 
modo dicitur: ^ «Omnis qui in loco se- 

creto cquum in cursum emittit^ laolitia adficituru, putat 
enim, cquum suum in certamine victoriam reportaturum esse. 

J Go-- 9-.> 


43. Musca gladius est, cttius t-aro siint iuinenla-, 
quae colluiii tract uni babeut. 


lu cum dicitur^ qui opibus abundans ergu famiiiam 
avarus estj et in eum, qui potentia et roborc gaudens 
uoniiisi debilibus et vilibus adversatur. 



45. Lupa est. in capras irrumpens et struthioca- 
raelus, si probatur! 

111e turpitudiiie lupae similis est in capras irrumpenti; 
sed si in cius veram conditionem inquiritur, struthiocamolo 
similis ; oui si dicitur^ vola^ dicit: Ego camelus siim; sin 
autem dicitur, omis porta, dicit exciisandi causa: Ego avis 
s im. In pcrfidum et fraudulcntum proverbium adhibetur. 
Proverbio metrum Rcdjes est. Conf. libr. m. p. 230. 


Forma eomparatiTl* 


O m O 


S 


fl 


46. Vilior, quam Kaisita in oppido Emessu. 

Totum oppidum quum Jemanenses tencrcnt^ una fa- 
milia Kaisitarum inter cos dcgens despecta erat. 

O ^ ^ <J 

S ^ ^ 


47. Vilior, quam manus in utero. 

Débilitas hoc provcrbio signîficatur ; alii manum foe- 
tus significari dicunt, alii manum viri^ qui, ne in utero rem 
lædat, tiraeat Plura sunt proverbia a manu in utero de- 
sumta. C. VI;, 209, XV, 46. XVIIl, 210. 


48. Vilior, quam camelus aquam e puteo baurîens. 

Operi isti faciendo pessimos camclos adhibent Arabes. 
Poeta Thirimmahus proverbium versui inseruit: 


ÔUâii QJ Jôl X ju^3 
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»Parva gens vilior^ quarn caineli aquain haurientcs et coii- 
tcm(îor^ quam soleae.w 

Mctriirn versus Wafir appcllatum est. Conf. 1. m, p. 204. 



49. Vilior, (pam iniJlepeda. 



50. Vilior, quam ricinus in cameli planta. 

Vocabulum infimum in camelo locum et ungulae 

extremam partera désignât. Ricini haec spccies est, quao 
cainclos infestât. Poeta Ferasdakiis proverbio usus est: 

Jôl L^‘cX:>3 

illic si genteni Colaib petercs, cani invenircs viliorcm 
quam ricini sunt sub camelorum pedibus.u 
Versus metrum Thawil appellatuin est. Conf. I. m. p. 161. 

1 - 

00*3 ^ JO) ôl 

51. Vilior, (juani palus in cainpo. 

(J nia semper pcrcutitur, dum terrac infigitur. Dixit poeta: 

’Kt vilior eras quam palus in campo, cuius caput lapide 
percutiens frangitu 

Metrum versus Wafir appcllatum est. Conf. 1. m. p. 204. 

O^Sv^ Jôt ôt* 

52. Vilior, quam asinus compedibus \ inclus, 

V ilitatis astni paxillique poeta, qui Motalammesus fuisse 
dicitur, m versibus se<)ue)^iis mentionem feoit: 
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> »£(/«« >> O ^,1» »} tji 6 itt, J f oS'X f • . .,«<« w 

byiLjl^ ^/*îi üW^ 

i « v-e^^ (I C > O ^ C ^£o^ £ O - m i I* <* ) 

JÜ>J!;, ^'iSi\ 'i\ 145 ^ Jj^! >J 

> -5>f ^É.?' ** 0^®,. b <•?» .» • 


JîVilitatem agnoscit asinus gciilis et ingenuus cam abiiegat^ 
et camela magna, robusta; et non permanent in domo 
vilitatis, quam noscunt, nisi duo viles, asinus gentis et 
paxiilus; hic fune suo adligatus est detrimento adflictus, 
illc vulncratur, durn nemo cius miseretur.u 


Versuum, in quibus varii sunt legendi modi, metrum 
Basith appcllatum est. Conf. I. m. p. 190. et librum a me 
editum Fakihat-AIcholafa p. 19. infr. 

'"'‘'.T "r ^ t'TÎ 

’^jAi çfti j(ii or 

53* Vil i or, <juam tuber terrai album in tcira molli. 

Aliis sic dicitur, quia ipsum colligcntem non iinpedit, 
aliis, quia pedibus calcatur. Air vilis cum tubere lerrae 
saepius coinparatur. Dicitur «Is tuber iu terra 

molli est.u Dicitur quoque ^Ull x*üî 5 ) Quidam tuber 

terrae iu canipo cst.« A recentioribus autem dicitur; 

planta parasiti arborum est.« Legitur 
quoque sic proverbium: j>yb ^ ^r* Dixit poeta Abu- 
Djondabus Hodsailita: 




’îNe putate, vicimim meuin esse apud umbram arboris 
Mardi ah appcllatae, et ne pu talc, eum esso tuber 
campi iu solo molli 

Versus metrum Thawil appcllatum rsi. Cl* I. m. p. 161 sq. 
Et vilem describens cccinit poeta: 



^ - A* OoS ,, > 

yJSjj ^3 Jmo! bli yQi 
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planta parasiti est, cui nequc radlx, ueqiie loiium, 
ncquc odor, ncqne uinbra, ncque fructus cst/^ 

Metrum versns Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 
.<• Ü Si ^ ift 

JiSl clf 

54. Vilior, quam piilli camcloriim mares inter 
lacté abundantes* 


Proverbium hoc desumtum est e vcrsu Kaisi ben- 
Alchatliim : 





’îPropensos vos rcddidimus gladiorum ope, ut viliores vos 
quam pulli camelorum mares inter lacté abundantes 
essetis.^^ 

Metrum versus Tliawil appellatum est. Cf. 1. m. p. 61. sq. 



55. Vilior, quam liœdus, (aut capelJa) qui in fo- 
vea adligatus est, ut in ea leo capiatui-. 

Conf. Kam. 

i-û ^ 

OsSjJ] ^ jit 

56. Vilior, quam oviuin parvarum species. 


Ovium spccies parvos pedes habeiis et fœda adspectu, 
quae Arabica liiigua eXai Nakad appellalur , in roo ione 
Bahrain frequens erat. Alazmàihus bonam earum esse la- 
nam dixit. Dixit poota: 


i» • «fît;* 


IkXÜi 


iv3üü^ 

eîo>- - 

IvpXjj sL^ yi^ y 


,,0 Fokaime, pessima Tamiinitarum gens origine! 8i fuis- 
setis oves, pessimac, si aqua fuissetis, spuma, aut si 
lana fuissetis, partes cius reiieiendae fuissetis.^*’ 
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Versuum metrum Redjes appellatura est. Cf. l. üi. p. 25*1 

y . «jû ** ‘7'^ ^ 

57« ViLor, quam is» super quem vulpes urinani 
egesserunt. 


De rc vili et dcspecta dicitur. Dixit Abu-Dsarrus 
Algliafari : 


AiljUlit U*» «3^ qL^LsOCÜ 4^^. 


,.Num domiims est, in euius capitc vulpes minxit? Prefecto 
vilis est is, super quein \ailpcs minxerunt.^'’ 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 
161. Conféras quoquc de hoc vcrsu lex. meum s. v. 

58* Vilior, qimtn atrlaor Karmai appellata* 


Arbor est^ quae nec umbram neque refugium praebet. 
Conf. prov. 18. 

üS 

Jjtül ^ Jil ôl 

69. Vilior, quam solea. 


Proverbium hoc ex vcrsu Albàihtsi desumtum jcst; 


,,Et omnis ad geiitem Colaib pertinentis faciès vilior est 
contemtu, quo adllcitiir, quam solea.^^ 

Alter legendi modus est: O» ✓«IjyJ'îl J3l 

’î Vilior per pcdes virorum, quam solea.u Cccinit Ghassanus 
ben -Hodsail: 

02 pWÎ* ^ 

, ^Patientes in contemtu longo, viliores quam solea, quae 
pedibus conculcatur.^^ 

Versus metrum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 212. 
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60, Vilior, quam agnus ovis* 

Verba traditione ad nos delata haec sunt: ^|j 
JiXi! iül^ ^^Adducitur filiüs Adatni 

(homo) die resurrectionis mortuorunij agno vilitate similis.^* 

cXJlJI u<if 

61. Vilioi', quam ovum struthiocameli. 

Ovam_, quod struthiocamelus in deserto reliqiiit. Alii^ 
vocibus j^LJl tuber terrae album significari putant. 

Conf. prov. 53. Cecinit poota Alràih appellatus: 

lAJUt jlji Lut^ UmÔ a 

,,Aversatur gens Kodhaah vestram originem non noscens 
et duo Nesari filii; nam vos ovoin struthiocameli reli- 
ctum estis.^^ 

Versus metrum Basîth appellatum es^. Conf. 1. m. p. 190. 

62« Fragrantior, quam rosa; et quam musCüs 
rufus; et quam ambarum cinereum. 

^ 00 - O - - ^n» w O «.«16 

63. Vilior, quam unus ad gentem Omajjah per- 
tinens in oppido Cufa die Abschura* 

est dies nonus vol decimus mcnsîs Aime- 

harremi. 

ü«. U ^ 00 ^ 

Ç*» ‘'i' 

64. Viiior, quam petiîrf'us dàtlylû 
Abiieitur enim et pedibus calcatur. 



516 


O ^ U 

Jôf 1ô 

65. Vilior, quam paxillus. 

Quod in superiore parte semper percutitur; alii asinum 
vocabulo J-A-* proverbio significari posso pntant. 

Coiif. prov. 51. 

^ ü 4-"* 

uàt 11 

66. Vilior, quam camcli pullus nondum abJat^latus. 

atSsl ^ fel 1v 

67. Vilior, quam calceus. 

Conf. prov. 59. Calceus iiigrcssu inquinatiir. Dicilut 
quofjue Jôl ,, Vilior, (|uam pallium. 

O W -• 

JcSf 1 a 

68. Vilior, quam corrigia soleae. 

JaLljJl ^ Jôf 11 

69. Vilior, (|uum slragula, qnae humi sUuuiiur. 
Quod pcdibus calcatur. 


IProvt^rbla receiitlora* 


5 â 


70. Lupus in cute agni. 


— O..* ..O 3 O 

Xvwt vl 


71. Lupus, qui ovis haberi vult. 
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72. 


iü^î «jü vf 

Vilitas propter ademtam provinciam de su- 
perbia in praefeclura risum movet. 


Conf. Burkhardtium (Arabie proverbs) p. 77. 

vr 

73. Cauda cani cibum acquiiit et os ei ictus ac« 
quirit. 

74. Vilis est, cui stultus non est. 


Burkhardtius (Arabie prov. p. 78) dicit, vocabuliim 
lu^ f^insolentis^ impudcntîsu sigiiifîcationcm habere et in 
Aegypto personas designare, qui patronos vc! amicos sues 
impudenter et audactor défendant. 

^üyôJf ^ 0(3(5 V3 

75. Repuli leones, tum me hyaenae lacérant. 

76. Abiit asinus quaerens duo cornua et rediit 
auribus mutilalis. 


UiS/ljLwJLÎf w 

77. Abierunt homines (Nas) et remanserunt mon- 
stra Nasnas appellata. 

De vocabulo Nasnas interprétés dissentiunt 

vid. lex. meum. conf. Burkhardtium p; 78. 




VA 


34 
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78. Abiit succus meus cxpressus et ct assainentuin 
nieura remansit. 


la rébus adhibciur, quaniin utilitas cvaauit et mole- 
stia rcniansit. 


y Of>o 

7iô)L vI 

79. Eleplias terrae saac rccordatus est. 


«lîlül# SïsLw^Ij 

80. Vituperasti me ob malam aeiencli rationem et 
cur, quod lu ipse erga me eodem modo agis, 
gratum liabes? 

vS O ^ - O ^ 

jô aI 

81. Omitle obseurum sermonem, et si verns est! 


OkO ^oe m m OP 

yiJt ujliôf ^ JûOl 

82. Viliias in boum caudis <*st. 


aC 



Caput X. 

1 t t e i> n R n. 

(^j J 

1« Pavit et tuin a potu retinuit. 

CameÜ aut quod venter vacnus est y aut quod plenus 
est, a potu retincutur, Uterque autem pastoris agendi 
niodus pravu8 est, quapropter proverbium in euni dicitur* 
qui curam atquc diligentiam in re, cui pracfcctus est, non 
adhibens^ rem corrumpit. 

O wC ^ ^ O 

l^fOo ^ 

2* Milîi raorhuiïi suum obiecit et abiit* 

Rohma filia Alchesrcdji Salido ben-Said nupta t^rat. 
Quam quiium reliquao mardi uxores igriominia affîeerent, 
mater suasit, ut illas primuni illo ignominiae nominc (sc, 
Ahfali) coiif. Cap. 11, 78. appcilaret. Quod quum fecisset, 
una earuni vevba dixit, quæ postca in proverbium cesserunt. 

Ol>V5lj Tsi^j f* 

3. laciat eum cranio capitis î 

Id est: Occidat cum vel niaxîma calamitate ad silen- 
tium eum redigat. In Samachscharii enim opéré legitur: 

34 * 
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niaciat eum Deus cranio capitisM ut 
in nostro proverbio «U^ optativi signilicationem liaboat. 
Pluralis autem forma usus est^ ut signiücaret^ eum 

rcpctitis vicibus iecîsso vel pluralis cranii partes désignât. 

O w .<» ^ ^ ûS rO y 

iJüf f 

4. Lupi morbo Deus eum petatl 

Id est: pcrdat eum Dcus^ lupum cnim Arabes putant^ 
nonnisi mortis morbo laborare. Aliis autem est: Deus eum 
faine afficiat^ quod lupus semper famelicus sit; id quod 
omnino aliorum sententiae répugnât. Conf. C. IX^ 13. 

^ y i ec y 

iÜüUb 2 ÜjÎ ô 

6. Petat eum Deus tertio ollac sustentaculo î 


Duo lapides iuxta petram ponebantur, ut in iis olla 
staret. Tertium igitur ollae sustentaculum petra est^ quao 
in proverbio magnam calamitatcm désignât^ ut proverbii 
sensus sit: Magna eum Deus calamilato adfligat. In codi- 
cibus B. L. P. vox Deus deest; sed in Samachscharii 
opéré ea Icgitur. Cecinit Chaffahus bcn-Nadabah: 


* I ..'n î* * ’l * ✓l- > O ïi » - 

v3^J» 1^ 


5>Consuetudo corum non crat timiditas; sed tertio ollao 
sustentaculo eos iucimus.u 

Versus metrum Wafir appellatura est. Conf. 1. m. p. 
204. et Harir p, 73. At vero sunt, qui tertio sustentaculo 
postremum malum^ ut nil supersit^ significari dicant. 

6. Petatur quidam lapide suo! 

Id est: Ab adversario aequali ipsi robore. Lapis pro 
compari ponitur; lapides enim variant, quemadmodum res 
petitae variae sunt, ut lapides parvi rebus parvis, lapides 





ma^nî rebus maguis adhibeantur. Quum Moahwijjahus 
Ahmruum ben-AIahz tanquam arbitrum cum Abu -Musa 
Alaschahri misisset^ Alahnafus £bn-Kais ad Ahlium venît 
dicens: kxa ^ 

xils »Tu petitus es lapide terrae; pono 
igitur cum eo Ëbn-Ahbbasum ; nam hic omnes nodos liga- 
tos sol vit. a Quod quum Ahlius facerc vcllet^ lemanenses 
repugnabant, e suis unum esse mittendum dicentes. Vocibus 
))lapide terraea unicum eum esse signiticare vult. 
In Samachscharii opère legitur: aU^ »Iaciat eum 

Deiis lapide suo! Idem Saroachscharius et hune legendi 
modum adnotavit: ^ »Adhaereat lapidi suo!« 

liirc ^3 O Q ^ y 

(_^yt i q. V 

7. Cuiusdam iactu quidam in capite laesus est. 

Id est: se ah co avertit, eum non adspiciens, ut male 
do co cogitaret. Proverbii verba sic explicant: ^ 

lui iutj [S^ lùA 

9’Incidit in caput eius de eo res i. e. incidit in cerebrum 
quaedam cogitatio, ut pravam de eo opinionem haberet.« 
In Kamusi opéré legitur: wMalam de 

me opinionem concepisti.ct Sijadus ben-Hadir, quum Oh- 
marus iinperator ipsi salutem dicenti salutem non reddidis- 
set, haec verba dixisse iiarratur: 

(^^yi ^5 wPriuceps fidclium pravam de me opinionem coa- 
cepit.u 

y ^ ^ O 9 y^^ 

Cf» ^ A 

8* Metus melior est, quam misericordia. 

Quod te metuunt homines, melius est, quam quod tibi 
misericordiam impertiunt. Almobarrcdus proverbium sic 
adnotavit: ^ 
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9. Dilievle incursionein liostilem! prodibit (infans). 

lu mora et exitus exspcctatiouc proverbium adhibctur. 
Vcrba liaec feniinae Rikasch appellatae^ qiiac ail gciiteni 
Ccnaiiah pertiiicbat_j adscrîbuiitur. Fcmiiia ista^ quae cum 
gcnte sua in tcrram liostilem iiicursioiicm facere solebat^ 
ex captivo gravida facta temporc cxciirsionis cum gcnte 
profîcisci non poterat. Dixit igitiir ista verba. Almofadh- 
dhelus autcm fcminam istam e gente T h ai oriundam 
fatidicam fuisse narravit^ quae e captivo^ qiio contra gen- 
tcm Ajad ben-Nesar ben-Maahdd iiicursionem faciens 
putita crat, gravida facta crat. 



10. Sine carraen, pernoclelî 

Sine Carmen^ donec aliquot dies trausicruut^ et vide, 
quomodo cius finis sit^ utrum laudctur an vituperetur. 
Sed tribui quoque potest voci sigmftcatio: imo die in- 
termisso tertio rediit (de febri) i. e. Non unum post alte- 
l'um continua série carmina tua hominibus dic^ ne fastidium 
cap^nt; sed spatio intermisso. In Hamasae opère sic le- 
gitur^N^^, 

^ li 

11. Lente! currit in terra dura. 

Verbis liisce Kaisus die certaminis inter cquos Dalles 
et Ghabra respondit Hodsaifalio dicenti; te vici . o Kaise! 
significatiirus^ suum equum iam victunim esse, si ad ter- 
ram mollem cqui pervenissciit; equac enim in terra molli 
fatigantur. Hodsaifalio crat equa Ghabra appcllata. Le- 
gitur autem huius certaminis narratio ad C. XXI, 102. 
Altéra proverbii lectio est; Vocabulum 

wterram mollcrnw significat. Quod si Icctionem k 



523 


praefers^ autc seqiiens nomcii in supplcndum est, siu 
autem admittis, sequenli nomiiii accusativi casus 

tribuendus est. In Samachscharü opere^ 0-5*^ ”Cur- 
rit in terra dura« legi, adnotatuin est. In cuin dicitur, qui 
morbo laborans impcditus est. 

l‘i. Sine, adveniunt peooris domini! 

Pecoris dominus nominc «dorai raanensi. appclla- 
tur, quod dorai remanct, quum pecus pastum cducitur. 
Proverbio autem iiluiitur, ad raagnam diligentiam, quae in 
10 ponitur^ describeiidani^ domini enim cura et diligentia in 
pecorc administrando maior est, quam pastoris. Cecinit poeta : 

«Cunclare paululum, "advenient pecoris domini !« 
IVletrum versus Sarih appellatum est. Coiif. libr. m. p. 246. 

>jf ^/iî; r 

13 Versute âge, o hyæna et vide, iibi eirugiiuii sitl 

Conf. doct. Bertheau proverb. Abu-fObaid etc. p. 14. 
lext. In codice B. et P. , ncc non in opère Samachscharü 
et Kamusi time! Icgiliir. In codice meo, codice L. 
et DJciiharii opere sub radiée Icgitur . Kxplicandi 
proverbii causa Meidanius addidit: 'i 

uiLi?. U aI ^ ,,Dc timido dicitur, cui non est locus quu 
ab eo, quod timet, fugiat.^^ In codice L. legitur 
LiLi?, ,,I)e timido qui non fugit ab eo, 

quod tiraet.^^ Paulo aliter in opère Samachscharü et Ka- 
rausi legitur: ^ ;jï^icitur de fuga 

timidi eiusque humilitate.^^ Proverbium ad metrutu Hedjes 
referri potest. Conf. I. m. p. 230. 
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sf^ tf 

14. Odor plantae Hasaj fuge igitur! 

Hasa nomen plantae est^ cuius sufïitu dacmones pelli 
posse putant Arabes; ubî îgitur plantae istius odor est, ibi 
daemones sunt. In re adhibetur, cuius malum timetur. Ja- 
sido ben-Almohallab in carcerem incluso Abmruus ben- 
Hacim Alnahdi, qui visitatum venisset, dixisse narratur; 

gjj 

„Odor plantae Hasa appellatael Fugias igitur; ne sis 
praeda leoni!^^ 

Versus inetrum Sarih appellatum est. Conf. lib. m. p. 243. 
<5 

to 

15. Ventus horum duorum est australis. 

Amici sunt. Quod si vero amicitia in iiiimîcitiam per- 
mutatur, dicitur: ))Septentrionalis fuit corum 

ventusic. Ceciiiit poeta: 

,^Per vitam meam! Si ventus amoris septcntrionalis factus 
est, tu iam niutatus es, nam australis erat*^^ 

Versus metrum Tiiawil appellatum est. Conf. I. m. p. 
163. Voci tertiao personne mutatus est (ventus) 

vocales non dedi, quod hic enunciandi modus metri ration! 
contrarius est. 

16. Pasce, o gens Fesarali! non est hic pratuml 
Proverbii metrum Camil appellatum est. Conf. I. m. p. 

212. In eum dicitur, qui rem invenit, quae ei ab aliis in- 
videtur. 
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17. Se in id coniecit. 

Dubium est de voce Mihi autem corpus vel 

corporis membra significare videtur^ dicitiir enim: 
iutcXJt iumento vectus cst.« Grammaticus 

Allaitsus hoc in proverbio curae et animae significationem 
voci tribuit. Proverbii sensus est; se in rem coniecit^ 
omnino so rei dedidit. Cecinit poeta: 




J O - 0»a " £-&> .O..C.4 S» 


»Quum vidisset mortem rubra habentem latera^ se in raor- 
tem coniecit Sirbalns.^’ 

Versus metrum Basitli appellatum est. Couf. I. m. p. 190. 

18. Caput pro capite et additamentum quîngen- 
tarura drachmarum. 

Verba hacc poeta Farasdakus dixisse fertur. In bello 
dux ei^ qui caput occisi hostis adfcrret^ quingentas drach- 
mas promiserat. Unus^ qui prodiit in hostem^ reportavit 
caput et pretium accopit; alter autem ab liostc occisus est. 
Quum igitur gens occisuni deploraret^ solatium adlaturus 
Ferasdakus ista verba coiisolandi causa dixil. 


O ^ O d O- 


Ctf y 



t‘] 


19. Interdum verbum durius est, quatn velieraens 
impetus. 

De verbis proverbium adhibetur, quæ homiiium animos 
adficiunt. Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium adhibitum essô 
in homînem, qui dcdecus caveret. Sed in alio codicc le- 
gimus proverbium adhiberi in dcdecore, quod remanet: 

L*.^. Grammaticus Abu-THaitsamus voci 
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jsnài i'onitivi casum tribiioiidum esse putavit, quia ante- 
ccdoiitis vücis adiectivum cssct. 

^ SJ 

i^coLïi. >«b«. r. 

20. Intcrdum is, qui nasiim tuetur, eum amputat. 

lu eum dicitur, qui re abstinens in rem graviorcm 
iiicidit. 

Ld l^î n 

21 . Ostenclit tibi cutis id, quod labium in ven- 
trem demisit* 

Ex extcrna rei coriditioiie viderc potcras^ qualis res 
essct. Ab auimali in virum traiisfcrtur ex cuius externo 
habitu cügiiosccre licet, qualis eius conditio sil. 

t»-- ^ O ^ ^ 

jjTLi rr 

22* Duabus manibus edere volebat. 

In cum dicitur^ qui quaestum ex ncgotio faciens^ ad 
aliiid se convertit et priore quaestu privatur. Pro 
legilur wduobus oris aiigulis.tt Scharaf-Aldin. 

O ^ ^ J ü 

M j, iUi>j iT 

23. Manus eius in eius 0 $ intrudi. 

Ira eum implevi. Conf. Alcor. Sur. XIV, 10. 


> .1». J 



24. Petivit eum; sed ad mortem eum noji vul- 
neravit. 

Vocabulo locus corporis designatur^ quo viiliic- 

rato animal non occiditur, inde verbum jdocum talem 

in animali vulneravit». signilicat. lii eum dicitur, qui e 
periculo, in quo versabatur, crcplus est. 



527 


25. 


J a O J J J ot 

ro 

Petites vestri et planta Ohrfoth appeJlata. 


ScMisiis osse vidctur: pcilcs vcslri plaiilac Ohrfoth 
iippcllatae similes siiiit. Ahmirus bcii-Dsol ben-Tsahlehali 
suo tcinporo oinncs corporis rohorc supcrabat. Hic^ seiiex 
factUvS J, qiiimi catnclum cionsccndcrct et a genlis iuvciiibus 
dcriderctur.^ dixit: Sanc debilis sura, portato igitur me, 
ut camciiim coiisceiidam! Qiiod (|iiiim illi fccissent, pedea 
aliorum inter axilla», aliorum inter lumbos coniprcssit snos 
et tiini verba ista dicens incitato caniclo, coleri cursu abiit, 
ut dli paene vitani exspirarent. Proverbii verba in eum 
dicunt, qui alterum roborc aut opibiis aut aliis rebus ipso 
praestantiorem deridet. 

^3 L^î L ^. jJ n 


26. Osterulo ei podicem ipsiiis t;t lunain niilii ea 
osteiulit. 


Proverbium. quod ad metrum Motakarib referri potest 
(eonf. I. ni. p. 281.), Meidanius sic explicavit: 
liiJUS'! slj^t 

î^±==ia ^ 

\iî L-4J 

iüU iuLcl 

UaB c>Jld qJ jJ ^ 

Jlïs îtÂ_P .Jiiî v^lil XjJî li 

«Â:>l5 

cr*^ ^.■Î^ 

^ Jailxj »üixit AIscharkius beri-Alkathami: Erat 
tempore ante Mohamniedem femina perfecta corporis for- 
ma et pulchritudiiie praedita, qiiao ob roborem suuin sibi 
confldebat, posse se viri impetum in concubitu repcllere, 
erat eniin vir«o. Cuni hac Ebn-AIghassus Ajadita, qui 
victoriam se reportaturum esse robori suo conüderel, cor- 



tainen inivit ab iitraque parte centum camelis pi^iiori po- 
sitis^ quos Victor accipcrct. aiitem vir cum ea rem 

haberet^ vidit ca rem manifeslam et expertus est mo- 
tum veliementem et rem, quam nunquam ante viderat. 
Tum vir ci dixit: Quomodo vides? Respondit: Confossio- 
nem genu factam, o Ebn-Alghassel Dixit vir: Adspico 
eum in te! Ilia dixit: Lunahæc est. At vir dixit: Ostendo 
ei podicem ipsius et lunam mihi ea ostendit, quac verba 
in proverbii consuetudinem venerunt. Vir autem hac in ro 
Victor centum caraelos accepit. Sunt qui legant: 

J) Ostendo ci stcllam obscuram in ursae maioris 
sidcrc et mihi lunam ea ostendit.« De eo adhibetur, qui 
in re non occulta errat.u 

Scharaf-Aldinus , qui posteriorem legendi modum ad- 
tulit, explicandi causa haec addidit verba: 

0^15 LgXao Blyot lôld 

L^mJI qj U i3 (;îki3 

I«3 ^ Lj> viiJls (jijû oUj ^5 yJuo 

«Ji ^ M Jte, 

(jiuû JUS vÎj^ 

yiAil 

C ^ 9 r » ii 4 0« ^ ^ ^ ^ 

^ ^ 

^ «J UM cr* iVa* ^ ^Proverbii au- 

ctor Ebn-Algliassus est, qui tanto membre praeditus crat, 
ut mulieris, quacum rem haberet, mens pertubarctur. Mu- 
lier quaedam dictis fidem non habens rem se experturam 
esse dixit. Quum igitur cum ilia rem haberet, ci dixit vir: 
Vides stcllam Solia, quao est parva Stella in sidere ursæ 
maioris. Dixit ilia: Ecce ea est, dum lunam ostendebat. 
Tum vir rideus dixit: «Ostendo ei 

Stcllam Soha ; et ca lunam mihi ostcndit.(< Tempore autem 


1) Et hic est proverbialts loquendi modus. Couf. lex. m. 
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Alhadjdjadji regionis Alsewad dictao vastationem quum 
quis questus esset^ ille boum carnem interdixit^ ut arva 
augercntur. Poeta igitur dixit; 

regionis Alsewad dictae vastationo apud cum 
questi sumus; boum igitur carnes nobis interdixit. Ët craty 
quemadmodum dictum est temporc post eum : ostendo ei 
stellam Alsolia et lunam mihi ostendit.u 

Legitur autem (in versu) UJLi q* Uf » quemad- 
modum dictum est J ante nostrum tempus.a Proverbium 
de erroro adhibetur.ic 

JO.- O ^ ^ fSj 

ÿOJü ^ t*v 

27* Interdum frater tibi est, quem mater tua non 

peperit* 

Proverbium hoc Lokmano ben-Ahd adscribitur. Quo- 
dam die iter faciens quum siti laboraret, in tabcrnaculum 
intrans in vestibule mulierem cum viro iocantem invenit. 
Aogavit, ut sibi potus daretur. Mulier, num lac an aquam 

visV dixit. Respondit: «tou? ’>Aut unum aut 

altcrum des, non erit iniquitas^^ quae verba in proverbium 
venerunt. Mulier dixit: „Lac pone te, aqua ante te estj*^ 
tum Lokmanus respondit: jJUJi „Recusatio fuis- 

set brevior.^^ Haec dum gerebantur, puerum conspoxit 
Lokmanus in domo plorantcm, cuius nemo curara habebat 
et cui roganti potus non porrigebatur/^ Quod quum vide- 
ret, dixit. Quod si vobis puer iste molestiam créât, mihi 
eum date, ut eum educcm. Dixit mulier: ille Hanii est 
(Hanius enim mulieris mariti nomen erat). Dixit Lokmanus 
Q.* jjEt Hanius ex numéro est,^^ quae verba 

in proverbium cesseront. Tum mulieri dixit: quis autem 
iuvenis ad latus tuum? nam eum non esse maritum tuum 
scio. Mulier respondit: Frater meus est. Lokmanus dixit: 
Interdum frater tibi est, quem mater tua non peperit, quæ 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Quum autem 
Lokmanus ex modo, quo camelorum pili in funibus coii- 


-cîè 
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torsi osscnt;, intclligcrct^ maritum ad plectendum et con- 
torquciulum manu sinistra potissimum usum esse^ dixit: 

MX JLk] oJXi 

^.Utiiiam mater orbata esset viro manu sinistra utentc; 
si rei noldiam haberet^ profccto moeror eius longus 
esset/^ quae verba in proverbium vcnenint. Quac auteni 
verba quum millier audivisset, magno inetu perculsa tam 
potum quam cibum Lokmano otrerebat. At illc accipere 
rccusans dixit: m JUu ^ 

‘i U ^ ^^Quod pernoctamus esu- 

rientes, ut liospitio nabili potiamiir^ melius est^ quam quod 
aggredimur rcm^ quam non amamus/^ quac verba postca 
in proverbio craiit. Tum abiit et quum vespera esset. 
viruni vidit camcios domum rcpclJciitem^ qui lios métro 
Hedjes (conf. libr. m. p. 230. et metrum Sarili p. 246.) 
appcllato caneret versus; 

^ oj 

oft --JO, ' ^ ^ Kl * 

(j^ü iUüJl iüUwx* 

-jCor meum ad tribum propensum est; nam anima mea 
per coniugem optimam in ea retineturj pulcliris oculis 
praeditam^ cuius consortium taie est^ ut liodiernus dies 
cum hesterno non permutetur.^^ 

Lokmanus quamquam vinim non videbat, tamen vocein 
audiens^ clamabat!*^ O Hani^ o llani! Tum ille, quid vis? 
interrogavit. Lokmanus dixit: 

iiàül oL^ii b 

V ^ O ^ ^ C ^ ^ 0-5 • 

XM ^oCJLJi 

.,0 tentorii nigri domino et uxoris amicum praeter 
le habentis! lento reduc domum vespera camelos tuos, (u ci 
non es, quae tibi non est’)/* quac quoque verba in pro- 


1) Versuum metrum BcUjes appcllatmn est. cenf. p. 832. 
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verbium cosserunt. Haniiis antem dixit: Die clarcy die 
clarc! Tum liokmaiius dixit: 

iüÇu j ay>t ^ „Mcum est clare 

dicere^ tuum est pcriTiutarc. Si apud te rcs in^rata est; 
quilibet vir in domo sua princeps est/^ Quae verba ho- 
minibus postea in proverbio crant. Aller autem^ quum 
Lokmanus ei rem narrasset, quomodo scis^ domiim fuisse 
meam et iixorem mcam^ iiitcrrogavit. Lokmanus dixit^ 
se ex camclorum pUis et modo , quo fuiies plexi eSwScut 
aliisquo rebus rera cogno visse. Ouum igitur Alhanius rem 
veram esse cogno visset^ Lokmanum coiisilium rogavit. 
Lokmanus interrogavit : Num libiscientiaest? Cerle, rci meæ, 
respondit Ilanius. Lokmanus autem: 

,jCuiIibct viro rei suae notitia est^^ dixit, quae verba in 
provorbii consuetudincm vcncrunt. 

Tum autem Hanius dixit: Num consilium mihi dandum 
tibi restât? Certc, respondit Lokmanus. Ut te defendas 
et uxorcm custodias: ,, Dixit Hanius: faciam. Lokmanus 
autem dixit: ^su ,,0ui bonum facit, 

bonura invenit,^’ quae verba postea in proverbium ces- 
serunt. Consilium autem, quod tibi dandum puto, est: 

qaaa/mj qI 

„Ut tergum in ventrem et ventrem in tergum vertas*); 
doncc tibi rcs appareat.^^ At Hanius dixit: 
îûçmJI „Nonne ei potîus medendum est ustione, 

qua occiditur?^^ ad quae denique Lokmanus dixit: ,«>1 
„Postrema modela est ustio,“ Hanius domum 
redux factus uxori rem narravit et gladio ducto cam, do- 
uée animam exspiruret, pereussit. Sanmchscharius, qui 
brevius proverbium explicavit, suspieionern id indicare ad- 
notavit. Conf. Harir. 484. Abu - Olibaidus dixit, propriimi 
verborum sensum esse: fieri potest, ut qui frater luus non 


1) Id est: ut res diligentissiine perquiras. 
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is tanquam frater auxilium tibi pracstct^ a qiio tamen 
sensu usu homines recessissent Conf. libri provcrb. Abi- 
Olibaid etc, (ed. Ern. Bertheau. Gôlting. 1836). p. 3. sq. 
text. Ar. 

28* Senis consilium melius est, quam praesentia 
iuvenîs. 

Verba hacc Alilius in quodam bcllo dixisse fertur. 
Senis, qui pugnae adesso non potest, consilium iuvenis in 
belle praesentis et pugnantis auxilio praeferendum est. 
Samachschar. 



29, Acîigite ad vociferandum eius (camelae) pul- 
lum, et tranquilla erit! 

Proverbium ad raetrum Sarih referri potest. c. 1. m. p. 
246. Camela, quaiido pulli sui vocem audit, tranquilla est. 
In hominem igitur translatum proverbium signifîcat: Da 
liomini dolenti rem ipsi necessariam, et Iranquillus erit. 
Meid. Scharaf-Aldinus alium proverbii legendi modum 
adnotavit; „Move ei pullum ipsius, 

desiderio afficietur,^^ eiusque auctoremMoahwijj alium esse, 
causam vero talcm dixit. Moahwijjalius ca conditioner ut 
ipsi Ohtsmani occisores tradereiitur, obsequium se Ahlio præ- 
stiturum esse scripserat. Quum Ahlius litteras ab Abu- 
Moslimo Chaulanita traditas legisset, praesentes dixerunt: 
,,Nos omnes Ohtsmani occisores sumus.^^ ïlis auditis 
Abu-Moslimus Ahlio dixit: Homines vides, quibusciim tibi 
nulla res est, nam si eos nobis tradituriis esses, te, quo- 
minus faceres, impedirent. Ad Moahwijjahum redieiis, dixit: 
se patruelem tuum occidisse confessi surit; neeem igitur 
vindica. Moahwijjahus tum suggestum conscendens Ohts- 
mani vestem (cruentam) expandit, ut ia lacrymas homines 
effunderentur. Tum dixit Moahwijjahus; 
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^^Movo ci pullum smim; dcsidcrio adiicietiir/^ Homines 
autcm partes cædis Ohtsroani iilcisccndæ sibi deposcebant. 
Ahiius tum in Syriam profectus est. Ad locum Siffin 
pugnabatur. 

J O 

30* Propensus sum eius causa ad cutem pulli in- 
iuriae. 

Vocabûlo niactati aut mortui pulli camelini cutis 
significatur^ quac herbis farta et sanguine pulli illita ad 
camelam adducitur, ut pullum esse putet et largius lac 
cmittat. Hoc in proverbio iniustitia tali cuti tributa est, 
ut liacc proverbii pars verbo consentanea esset. In 

cum dicitur proverbium, qui iiiiustitiac et ignominiae se 
submittit, ut aliis placeat. 

31* Laxe dependerc si vit (camela) labia sua de- 
siderio scyplii ampli et mulctus. 

De eo liisce ^erbis utuntur, qui a viro rem nccessa- 
riam petit et repuisa m ferens, iterum petit, ut ei rci desi- 
derium magnum esse, significctur. 


^ J vjb ^ ri* 

32. Magna liabet ubera ovis, para igitur funcs, 
para fîmes laqueis instructos! 

Si magna ubera babet ovis, pariendi tempus propin- 
quiim est. Tempus igitur est parandorum funium laqueis 
instructorum , quibus agni adligantur. De eo dicitur, cui 
res haud diu exspectanda imminet. 


33. 


ôîj 


rr 


Magna ubera babet capra, exspecta igitur, 
exspectal 


36 
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Quum magna habet ubera capra^ pariendi icmpus pro- 
pînquum non est; sod diu oxspectandimi est. Contrarium 
igitiir antccedcnti scnsum proverbium praebct. 

34. AclscenJe sccundum claudicationcm tuam. 

Id est: Suscipc rem, qiiam periiccro potes, neque 
ultra vires rem aggredere; claudicans cnim, qui in scalam 
aut mofitem adscendit, conditionis suae rationem liaberc 
solet. Placuit autem ex Meidanio scholion integrum adderc, 
quod ad verbum fere rcddîdi, ut proverbii intelligcndi ratio 
Arabibus propria meliiis iutcIligerctur/‘ Dicitur 
i. e. iii uimm latus inter euiiduiu incliuatus fuit camelus 
(claiidicavit). Proverbii sensus est: Suscipe quod periiccro 
potes; adscendcris cnim in scalam aut montem, quum 
claudicat, lenis orga se est. Kt dicitur: ^ 

„cave in claudicatione lua^* a verbo i. c. 

,,fac, ut ca superstes sit. De eo adhibetur, qui minatur. 
Eique dicitur: wPetc sc- 

cundum vires tuas et adscende secundum claudicationem 
tuamu i. c. Ne fines tuos transgrediaris in minis tuis et 
defectus lui et debilitatis tuæ rationem habcas. Et dicitur: 

cura liltera liaraza i. c. Primum rem tuam 
repara! aliis autera sensus est: rétine te, a 
”Sedata fuit lacryma.w Dixit grammaticus Alcesai appcl- 
latus, omnium iilorum proverbiorum sensum esse: Tacc 
propter vitia, quae in te suiit! 

Scharaf-Aldinus cura hoc proverbium altcrum:'4^;'^J^^Î 
JîDefiiii per manura tuam exteiisanui adnotavit. In Kamusi 
opère practer nonnulla eorum, quae praemisimus, haec 
quoque leguntur.ee Et dicitur: ^ «Cave in 

claudicatione tua,w quum in viro vltiura est, et tu eiim 
monere vis, ne hoc de se palam faciat. Dicitur quoque; 
***^"" * ^— ^ . r cum vocali Kesre enuiicietur 
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et imperativus verbi fa sein a vit sit, quasi dixisset; 

non est in me claudicatio, cui fascinando mederer. Alîo 
tum modo dicitur: UjL^ «Fascinio 

claudicandi vitio tuo mcdelam fac, ut parvi faciatur.» 

^ • I ^ ^ 

scXcIyi ljj (*^0 

36. Saepe parum boni sub nube tonante est. 

Id est: Nubes tonans saepe parum pluviæ emittit. InHar. 
opere p. 495 zalaf (parum pluviac) legitur; non mal© 

quidem. In avarum dicitur^ qui multas opes possidens pa- 
rum boni aliis dat. Sic Abu-Ohbaidus. Sed conf. Icx. m. 
sub In Kamuso autem, nec non do minante^ qui 

minas non cxsequaturj et de glorioso , proverbium adhi- 
beri legimus. 

#ü ^ s > 

Uj j id# 4^ H 

36. Saepe festinatio dat cunctalionem. 

In codice Icgitur: 

dum voci Teschdidi signiim imposilum est; sed 

quum vôcalibus deslituta sint verba, dubiiim est^ quomodo 
enuncientur. Abu-Saidus dixit: quod si hune legendi mo- 
dum admittiSj accusalivus vocis LSj^ est id^ quod gram- 
matici JLc». (statum) appcllarunt; i. e. (dat dum 

est cunctans); nam nominc actionis isto modo utuntur. In 
priorc autcni proverbii legendi modo accusativus est verbi 
obiectum. Mihi autem passivi forma esse videtur ^4^*; 
wSaepe festinatio datur tanquam cunctans.a Djeuharius 
aduotavit proverbium: »Saepe festi- 

natio dédit cunctationem^u addens^ alium legendi modum 
esse, sensu non diverso^ et utrumque a derivandum 
esse. Num cnunciandi modus a duobus codicibus adnotatus^ 
ut vox a derivetur^ reclus sit^ valde dubium videtur. 

35 * 
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Almofadhdhelus narravît^ prîmum^ qui ista dixcrit vorba, 
fuisse Malioum ben-Auhf ben-Abi-Ahmru beii-Auhf ben- 
Muhallem Schaibaiiitam. Sinanus bcn-Auhf^ dissuadente 
Malice ; cuin uxoro sua, lilia Auhü bcii-Abu-Ahmru, ut 
pabulutti quacrcret, profectus crat. In via Mcrwanus Al- 
karathus ben-Dscnbah bcn-llodsaifah Ahbsita, ci obviam 
vcnit et celeriter, dum pugnabatur, eius uxorcm abduxit et 
inter ftlias et sorores suas occultavit. Quum igitur Malicus 
redeuntem Sinanum interrogaret. Quid soror mca fecit? 
respondit; hastas ipsum ab ea abduxissc. Dixit tum Ma- 
licus: xJLï? 

^ »Sacpc fcstiiiatio dat cunctationcm et saepc 
meticulosus appcllatur Ico et sæpe pluvia non crat pliivia^^, 
quae omnia verba in proverbii consuctudincm veiicrunt. 
Provcrbium autem illud in virum dicitur, qui rci neccssariæ 
nagna cupiditate ardcns in ea pcrmanet^ donec tota abiit. 



.17. Ostende milii (nubem) pardi colorein haben- 
tem, ostcndam tibi eam guttas singulas emit- 
lenteml 

Suffixum \S> in voce ad vocem omissam 

referendum est. Proverbii sensus est : Si rci iiidicia vides, 
quae rem sequuntur, res scis, qucmadmodiim ex talis nubis 
colore, eam nonnisi paucas guttas emissuram esse, cogao- 
accre licet. Conf. Kara, s. v. ^ * 

tjÿ Jij Ta 

38. Vidit stellas meridie. 

Dies tenebris omnino obscuratus erat, ut meridici tem- 
porc stellas viderct. Adhibetur ad magnam calamitatem 
designaiidam. Conf. prov. 79. Cecinit Tharafahus: 

ï tXü-j Âï 
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tu ci das; tum eiim prohibes et stellas meridie cur- 
rentes ei ostendis.tt 

Versus metrum Chafif appellatum est. Coiif. I. m. p. 862. 

^ O ^ ^ 

39. Redii in viis meis. 

Vocabulum est pro i «Id est; Ëodem 

modo^j quo abii^ redii. Dicitur quoque «Via, 

qiia abiit, rcdiit.u 

- - ^ JOtï 

40. Exspecto lil)i aaroram. 

Id est: manc videbis, te minas tuas, quibus terrere 
me vis, perficere non posso. Ëadem quoque verba res 
incredibiles, falsas narranti dicuntur i. e. Mox mendacium 
tuiim manifestum mihi erit. 

41. Reditus mihi praeda est, qua contentus sum. 

Verba ïiaec in versu siiut, quem Ahmru-l’Kaisus ben- 
Hodjr dixit: 

Oi^ ^ y — A ^ O 0f 

' S' - 

,,In rcgioiiibus multum circuincrravi , ut praeda reditus 
contentus csscm.u 

Versus hcmistichium repetivit Ohbaidus ben-Alabraz. 
Proverbium igitur hcmistichium metri Wafir est. Conf. 1. 
m. p. 804. Sigiiificat, virum, si salvus sine praeda redie- 
rit, contcütum esse. Conf. llarir. p. 888. 

^y» (^y. >iLÿl dSoJo fl* 

42. Laxas demitte manus tuas, et laxus esto, naiu 
ignitabulum e ligno Marcb confectum est ! 






,f.^f 
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Id est: Ne tantam tibi molcstiam crea^ aequo te fa 
tîga; ista enim opéra haud ncccssaria est^ quum ignitabu 
lura ex optimo ligne confectum sit. In petentem transfer- 
tuf; qui geiicroso multis preoibus molcstus est. 

fr 

43. Rediit ciim sagitla, cuius cuspis rupta est et 
excidit* 

In eum dicitur^ qui omniiio frustratus est; vel rem sibi 
inutilem accepit. 

^ ^ U O 

»â\jjù ^y>j ff 

44. Petiverunt eum uno areu* 

Proverbium ad metrum Redjes revocari potest. Conf. 
I. in. p. 232. Sensus est: Se Contra eum coniunxeruut et 
coniunctis viribus eum invascrunt. (Scharjan) au- 

lem arboris nomen est, e cuius ligno arcus conüciunlur. 
Samaclischarius liabet 

45. Petivit eum sagitta sua scopuin feriente. 
Quum vil* litiganti adversario verbis ad rem aplatis 

respondet, ut aller ad silentium rcdigalur, proverbii verbis 
utuntur. 

J .>.0 Ü O ... O 

^ ^ ^ & Jm 

46# Redi, si vis in crenam meam sagitlae. 

Redi ad eam conditionem; qua inter nos mutua umi- 
citia erat. Cccinit poeta: 

„ J ® ^ -- i .. G- - ftf - G-^^ «,€ t> ^ 

‘ ô 

»Num tu bonum dicis et malum relinquiS; et redis^ si vis^ 
in crenam meam sagittae?« 

Metnirii versus Basith appellatum est. Conf. l m. p. 190. 



47. Vectus est camela, quae ab aqua repuisa 
contractis palpebris in propellentem irruit. 

A camela in homincm translatum est, qui tanquam 
caecus in rem ruit, ut sit pro 

«Praeceps quemadmodum camela talis irruit.w Sunt autem, 
qui sic proverbium cxplicent: «Rem dif- 

ficilem, quae causa est, ut aggrediens palpebras contrahat, 
suscepit, et quam non clarc videt et no vit. Dixit quidam: 

î’Cave res difficiles et non claras!« 

Jau^Li ^ ^ 

48. Clamorem toile (o femina), nam bonum tuum 
in clainore est. 

In eum dicitur, qui non nisi mendicitate et molestia 
bonum assequitur. Heraistichium melri Wafir est. Conf. 
libr. m. p. 204. 

0^3 O w 3 0- ^ ^ 

49. Rccliit cum ocreis duabiis Ilonaini. 

Abu-Ohbaidus llonainum sutorcm, Hirae habitantem 
fuisse narravit Ad hune Arabs quidam campester duas 
ocreas emturus venit, sed orla inter utrumque do ocrcarum 
pretio disscnsionc, sutor in Arabem ocreas non ementem 
ira exarsit. Quum igitiir Arabs abiisset, Honainus^ insidias 
ei slrucre statuens, ocreas in via, unam et alteram diversis 
locis, proiccit, ut in transeuntîs Arabis oculos inciderent. 
Arabs quum unam videret, banc Honaini ocreae similom 
esse in animo cogitavit ; sod sccura ferre neglcxit. At vero 
quum alteram diverse in loco iacentem conspexisset, poe- 
iiitentia ductus, ut relictam sumerct, rediit. Intérim Ho- 
uainus, qui occulte loco se abscondiderat, cum camelo cl 
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impcdimcntis Arabis aufugit. Arabs autem quum ad gen- 
tem suara redux factus interrogatiis essct^ quid ex itinere 
reportasset^ respondit: Ocreas diias ïlonaini reportavi. 
Proverbium îgitur adhibent^ quum vir re ncccssaria desti- 
tutus et frustralus rediit. Ibn-AIsiccitus autem narra vit^ 
virum, cui Hoiiain nomen esset^ se abAsado bea-Haschim 
ben-Ahbd-Manaf originem ducerc prae sc ferentem Ahbd- 
Almothallebum accessissc et ita eum allocutum esse: O 
patrue mi; ego filins Asadi ben~HaschimvSum. AIibd-Al- 
mothallebus^ quum rubras eius ocreas conspexisset, eum 
rciccit. Quum igitur ad sues rediret rubris ocreis indutus^ 
dixerunt: Rediit Honainus cum ocreis suis. Dixit poeta: 

IvXJLiU U U) 

jîQuotiescunque veni ad Abnbasabum bea-Jabja^ redii 
duabus ocreis ïlonaini indutus.u 
Varium proverbii intelligendi modum ad C. VII, 121. 
adnotavi. 

50. [nterdum solea pcior est f|uam pedis nuditas. 
De re, quac summopere corrupla est, adbibcliir. Sa- 

maebsebar. 

o^i/t 

51. Saepe una edendi aclio plnres impedit. 
Proverbio boc cibi aviditas vituperatur. Almofadli- 

dbelus verba Ahmiro bcii - Aldsarib Alabdwani adscripsit. 
Dixit pocta: 

oSléaî XTiüw bjJj lilit kUl 

îîSaepe una edendi actio auctorcm suum per momenti vo- 
luptatem esu aetatis probibuitu 
Versus metrum Wafir est. Conf. libr. m. p. 204. Sa- 
machscharius, proverbium cautionem commeudare dixit. 
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J df 

b^î. Victus est tuus, etsi lac aqua mixtura est. 

Victus homini siifiicicns lactis ab Arabibus jûJj ap- 
peüatur. Putant provcrbio hune inesse sensiim: Tua est 
gens^ tui sunt ministri, ctsi minus faciunt^ quam debent. 
Conf. Kamus. s. . Huic simile est altcrum Cap. 51. 

cj.*- . w ^ O y oy s; y 

(5 Ui dt* 

53. Saepe mullum liabens quod possidet, paucum 
esse putat. 

In avarum, avidum dicilur, qui rebus ^ quas accepit, 
coiitentus nou est. 

of 

54. Ostende mihi errorem, pergam in co* 

Do pravo adhibetur^ qui consulto res pravas aggreditur. 

O*'. 5 yoi^ 

(jiJj üJiJj e>ü 

55. Vidi eum cuin fralre boni* 

I. O. cum inalo. E contrario dicitur: 

„Vidi cum cum fratre mali i. e. cum boiio.^^ 

56. Saepe is, qui excusationem meain audit, cri- 
men meum non audivit* 

Verbis hisce vir utitur, qui apiul homines in ro so 
excusât, quam, si tacuisset, illi non audivissent. Alter 
proverbii Icgondi modus est : y; 

,, Saepe is, qui crimen meum audit, excusationem meam 
non audivii:^^ quibus verbis Alazmaihus hune tribuit sen- 
sum: Saepe is, qui crimen, quod in me defertur, audit, id 
non audivit, quod, me innocentem esse, probat. Cf. pr. 61. 
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57. Timor tuus melior est, quam amor tuus. 

Conf. prov. 8. Samachscharius dixit, proverbium de 
avare adhibcri, qui metu commotus doua det, non amore. 
Proverbii igitur sensus est: Quod tu dona das peten- 
tem metuens, mclius est quam quod dare récusas, dum 
petentem amas. Duplex autem est vocis et cnun- 
ciandi modus, aut cum Dliamma aut cum Fatha littera 
^ enunciatur. Ille cum Dhamma eminciandi modus prac- 
ferendus est, quum formis cum Fatha Medda iu üiic adda- 
tur. Conf. et cUjü. 

J y £ .*0 

68. Vidit cam (rem) exiens et rediens. 

Do omiii re manifesta, omnibus cognita adhibotur. 
Vocabulum ad aquam accedentem; ^ô\jo ab aqua re- 
cedentera , significat. 

iJ Jic ï 

59. Cui non est prudenlia, is quietem invenit. 

Proverbii sensus es: Qui prudens non est, ci curæ et 
sollicitudincs quietem non rapiunt. Ahmruo bcn“AIah25 ista 
verba adscribimtur. llortatus enim est (ilium suum dicens: 
Cf* ^ <• C ii 

li 4 iiÀXmi ^ 

^ qLaUJI 4 

iü “îl „0 filiolo mi! praefectus iuslus melior est, 
quam pluvia abundans et leo ossa frangens melior est, 
quam praefectus iniustus, et praefectus iniustus melior est, 
quam bellum civile durans.^^ O llliole mi! Pedis lapsus 
est os, quod reparatur et linguae lapsus non rcmaiiet et 
non dimittitur et quietem invenit is, cui prudeutia non est. 
Poeta Alraili appcllatus sic ceciuit: 
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(»U4>3( 3 Q^UMy V,;>y,U.:p^ Bv^Lww^ 


^^Curae eius Icctum frequcntarunt , dum recesserunt ab 
igiiavo, qui maiie somno oppressas csO^' 

Versus metrum Carnil est. Conf. libr. m. p. 212. Pro- 
verbii sensum pocta alius expressit versu: 


> "l *1*^ ^ ^ t ^ ^ f O ^ 0 9^0^ $09 O m 

(Ucl U tX3 Uj Lo 


5 , Si J quod' sciebam ^ luihi ignotum fuisset, igiiorantia mea 
me iaetitiâ adfecissct^ quemadmodum ca^ quae sciebam, 
mihi ingrata fueruiit.“ 

Metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 212. 

Alliasanum quum interroga vissent^ quid est^ quod 
Ictricum te vidcamus? respondit: 

Q-i iüstù ^ oUi" ^^Moeror meus ex 

scientia mea oritur et si ignorans fuissem; commoda vita 
usus fuissem.^^ Dicunt quoque: 

^^Mundus prudentem sollicitum ienct.^‘ Sunt autem^ qui 
proverbium pucri tranquillum animum, de rebus futuris haud 
soUiciti describerc dicaiit. Quidam seriore ternporo vivons 
dixit; A.1 Joie ^ Qt ,;Quictus est is, cui non est 

prudciitia.^^ 


60 , Saepe vitiiperans vitupeiatione dignus est. 

Proverbium, quod Alactsamo beu-Zaiü adscribitur, 
liiscc verbis in scholio explicatum est: j 

ai Jâilil. "ü ^ ;;Id est: qui 


se cohibentem vitupérât, cius factum vituperatioiic dignum 
est, non is, qui se custodit.^^ 

O ^ O ^ O ^ O ^ ^ 

Gl. Saepe is, qui nuntium de me audit, meam 
excusatiouem non audivit. 
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Publicarc rem non possuiii^ propterca quod publicaro 
mihi ingratum est. Conf. pr. 56. 

^ O#» O 

cy* ''O 

62. Saepe iactus sine iaculatorc. 

Id est: Saepe iactus^ qui scopum aitingit^ a iaculatorc 
artis iaculandi igiiaro proiîciscitur. Verba bacc Alhacamus 
ben-Ahbd-Jaghuts Almenkcri dixit. Vir hic tempore suo 
iaculandi artc clarus^ se in idoli Alahbahbi sacro vaccam 
silveslrcm albam mactaturum esse^ iuraverat. Die, quum 
frustra veiiatum exiisset^ sunima tristitia airectus^ rediit 
et postero manc^ si hoc ipso die eam non mactasset^ so 
mortem subiturum esse, suis dixit. Frater eius Alliozainus, 
ut loco vaccae deceni camelos mactaret, suasit. At ille se 
non facturum iuravit. Tum abiit venatum secum filium 
suum, qui ipsum enixe rogaverat, ducens. Accidit autem, 
ut, qiium pater bis occurrentem vaccam sagitta non feriis- 
set, lîlius arrepto areu eam occideret. Qiiae res proverbii 
causa erat. Conf. llarir. p. 146. 

63- Vectus est alis struthiocaineli. 

In cum dicitur, qui diligentiam in re adhibet, sivo 
fuga haec sit sivc alia res. 

^ O ^ ^ ^ W 

üvoUé. JxlaJ If 

64. Saepe quidam it pro sedente et saepe edens 
non laudat. 

Proverbii metrum Chafif est. Conf. libr. meum p. 
863. Posterior pars non ab omnibus cum praecedente 
coniungitur. Sic quoque Samachscharius. Proverbium ab 
aliis Alnabeghaho ab aliis Moahwijjaho adscribitur. Illi 
rem sic narrant: Ad Alnohmanum ben-Almoudsir Ara- 
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bum agmcn vencrat^ inter quos Ahbsita nomine Schakik 
appellatus erat Ilic diem ibi supremum obiit. AInohmanus 
inter illos Arabes dona distribuens et mortui ralionem habens^ 
familiae cius dona misit. Poeta Alnabcghahus illius rei certior 
factus^ ista verba dixit et regem hisce versibus laudavit: 


^ C - O 


0 ^ 0 Ù ^ m <1,0 , 0,ùt 
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0 

- »« »-o< A 

îLp» xJU 


5»Ahbsitae ut donum et gratia post mortem remanerct^ 
effecistij et opus praeclarum ex eorum numéro, qiiae 
rémanent. Donum Schakiko datum est super scpulcbri 
eius maiori parte et ante eum sepulchro advenientis 
dona non dabantur. Eius familiae ipsi data dona et be- 
neücium reportata sunt; et saepe vir incedit pro altero 
scdcnte*).« Proverbium autem et sic legitur: 


«Aiü> >ot 

îîSalva sis o mater Chalidi; sæpe (vir) incedit pro sedente^).« 

Alii^ qucmadmodura supra dixi, Moahvvijjahum proverbia 
usum esse narrant. Moahwijjahus bcn-Abi-Solijan quum 
homincs, ut filio suo Jasido obsequii iuramentum praesta- 
rcnt, commovisset, filium interrogavit, num desiderium in 
animo reconditum^ quod explendum csset, haberet. Filius 
respondit, se nullam rem optare^ nisi, ut ipsi femina Om.- 
Chaled (mater Chaledi) uxor Ahbd-Allahi ben-Ahmir ben- 
Corais nuberetur. Litteris igitur missis Moahwijjahus 
Ahbd-Allahum advenire iussit. Advenienti rem exposuit, 
et ut uxorem repudio dimitteret, rogavit. Fecit rem Ahbd- 
Allahus ea conditione, ut sibi per quinque annorum spatium 
Persidis provinciae reditus darentur. Re concessa Moah- 


1) Versuum metruni Thawil appcllatum est. Conf. 1. m. p. 1<*1. 

2) Proverbiî metrum Cliaflf appellatmn est. Conf. I. m. p. 2«4. 
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wijjahus oppidi Medinac praefccto Alwalido ben - Alkabah^ 
ut Om.-Chalidam do re certiorem faceret et ut ilia tcmpus 
post rcpudium (gjUi appellatum) ingrederctur^ imperavit. 
Teraporc autem post repudium ex legibus finito Abu- 
Horairahum^ cui scxaginta millia aureorum tradiderat^ Me- 
diiiani misit^ ut pro Jasido Om-Chalidam cxpcteret et 
viginti millia aureorum loco dotis^ viginti millia iii honorem 
et viginti millia donc ci offerret. Noctu autem 
quum Abu-Horairahus Medinam pervenissct; postcro mane 
ad prophetae sepulcriim tcndens pluribus viris^ ex quorum 
numéro Alhasaiius et Alhosainus Ahlii filii eraiit^ occurrit, 
qui de itineris causa cerCiorcs facti omnes cum rogarunt^ 
ut apud Om-Clialidam honorificam ipsoriim mentionem 
faceret. Quum igitur Abu - Horairahus mulieri advcntus 
causam exposuisset et aliorum quoquc ipsi occurrentium 
iiominatim mentionem fecisset, mulicr dixit. Quod si tua 
senteiitia non omnino di/fcrt a mea^ nil cupio, nisi, ut 
Meccain proficisccns in templi vicinitate habitans vitae 
finem exspcctem. Tum Abu -Horairahus: Unie tuo con- 
silio adsentiri non possum. Elige igitur inter viros mihi 
coniugem^ dixit mulier. At Abu -Horairahus; tibi ipsi 
maritum cligas! Minime^ iiiquit mulicr, faciam; tibi pro 
me eligendura est. Sic coactus dixit_, quod ad me atlinct, 
tibi domiiium meum, paradisi incolaruin iuvenein, eligo. 
Mulier se isto, scilicct Alhasano bcn-AIili contentam esse^ 
dcclaravit. Quae crat causa^ ut Alliasanus eam ab Abu- 
Horairaho in inatrinionium acciperct. Abu-IIorairahus ex 
itiaere redux his verbis ab Almoahwijjaho receptus est. 
Misi te^ ut pro filio raco eam in inatrimonium expeteres^ 
non ut tanquam rei vendendae praefectus esses. u Tum 
Abu-Horairahus respoudit: «Ilia me consuluit^ qui autem 
consulituF; fidus esse debet.« Ad quæ Moahwij[jahus dixit; 
^ >ol 

îîSalva sis Om-Chalida^ saepe quidam it pro sedente, et 
saepe edens non laudat.« 
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65. Hominiim benevolentia scopus est, qui non 
attingitur# 

Proverbium hoc Actsamo bcn-Zaifi adscribitnr. 

•» £ ^ ^ 3 «> £ />o 

é*? 

66. Luccum est ciim beneficentia. 

Beneficiis, quae in alios referimus^ laudem acquîrimus. 

O wS 0» O 'S ^ 

osLa ,3! (^f L^t Iv 

67. Ostende iis (camelis) locum Adjla appellatum 
ubi volunt! 

Adjla nomen boni prati est. Honaifus Alhanatim suo 
tempore omnium rcrum, quac camelos spectabant, peritis- 
simus (conf. C. I, 408.), quum de optimo prato interroga- 
tiis esset, plura loca cimmeravit, et in fine scrmonis pro- 
verbii verba addidit. In scholiîs legimus, oiim dixisse 

ubi vis. Logitur loco vocis vox 5>Pastum 
cduc cos.w Proverbium autem signilicat, viri desiderium 
oinnino implcri. Samachsch. Scharaf-Aldin, 

^ ^ - w y ü ... ü 

jL^ ^ V 

68. Gonscendc dorsum, quod omni silui convenit. 
Tn Scharaf-Aldini et Samachscharii opéré proverbium 

sic logitur: xJL>. wConscendo cuilibet 

statui dorsum.w Proverbii sensus hic esse dicitur: In omni 
vitae situ constantem et patientem te ostende. Meid. Sed 
Samachscharius et Scharaf-Aldinus dixerunt, sensum pro- 
verbii esse: sequere agendi rationom , quae cuilibet situi 
convenit. Hoc mihi magis placet. 

^ \Jûj\ 

^ 0- ^ 0- ^ 

69. Contenlus esto eo quod, si equitandi potestas 
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libi non est, (utensilia ad iumentum) oppen- 
dere licet. 

Proverbium, quod ad metrum Sarih referri potcst, (cf. 

l. m. p. 246.) nos hortatur, si omnibus rebus, quibus cge- 

nms, potiri non possumus^ ut parte earum contenti simus. 
Duplici autem modo vox explicari potest, ut signi- 

ficationem vocis equitatio habeat^ aut iumentum 

significet. Quod si posteriorcm significationcm in proverbio 
admittis^ proverbii sensus erit« conlentus esto eo, quod ad 
iumentum vice tua appenderc te potcris^ 

^ O ^ O "B 

70. Vino tuo aquam aiFunde, aut clariim estol 
Proverbio aut metrum Redjes^ si Tabajjani enuncia- 
tur aut metrum Sarih est, si Tabajjan enuncias. conf. libr. 

m. p. 230 et p. 246. Sensus est: Vinum tuum aqua misée, 
ne animum tuum occupet, aut, si faccre omiseris, appare- 
bit, quid agas. In Samachscharii et Scharaf-Aldini operibus: 

5)aut clarum eritw omissum est. Uterque proverbii 
sensum esse dicit: minas tuas leni^ quemadmodum vini 
fervor aqua admixta leiiitur. Oitavit versus Rubahi lioscc: 


-O.. • ^ , cfd-* — C* ^ > - OnO , 


L 'kSjC. j) jJ^> 

’îO tu, qui me adspicis oculo irati, et dicis verba, quae 
me non spectant; vino tuo aquam adfuiide aut clarum 
erit, quanam situla, quando haurimus, utimur.u 
Versuum metrum Rcdjcs est. cf. I. m. p. 230. Pro voce 


«vinum tuum^t in proverbio «prunas tuasu legitur. 
OlwLîl (^l^f Qt iULr v vt 


71. Saepe (iactus) vanus a iaculatore occidente 
(proficiscitur). 
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Proverbii sensus non differt a proverbio, quod Cap. 
1^ 17. legitur i. e. Optimus quisque errare potest. 

Ü ) m 4^ mi 

^ t>ww vF 

72. Saepc cursus in sacco est. 

Equcs ab hoste fugicns, foetum, quem in via enixa 
erat equa^ qua vehebatur, in sacco secum portavit. Quum 
liostis prope insequens ci dicerct: equuleum mihi trans- 
mitte^ equcs istis proverbii verbis rcspondit significatunis^ 
equuleum generosum esse. Proverbium autcm in ciim di- 
citur, cuius naturae indolcs laudcm meretur. 



73* Saepe festinans in ciinctationem incidit. 

Fcstinaturo cui ipsa fcstinatio causa cunctandi cst^ 
haec verba dicuntur. 

vf 

74* Pedes duo miiluum rogantis celeriores siint, 
quam pedes solventis. 

In eum dicitur , qui festinantcr mutuum rogat , scd in 

solvendo tardus est. 

mi O I ü Ê « i y 

LJj VÔ 

75. Saepe ea, quae odit, tibi molestior est, quam 
mater. 

Dum ca^ quae te odit, summam curam et diligentiam 
ad detegcnda vitia tua adhibct et in causa est, cur cor- 
rigaris, mater, ut vitia tua tegat, operam dat. 

di y U O ^ 4-' 4^ 

v1 

76. Saepe fraler tibi est, quem mater tua non 
peperit. 


30 
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Ficri potestj ut vîr cognatioiic tecum non coniuncius 
sinceriorcm amorcm tibi manîfcstct^ quam frater uteriniis. 

Conf. prov. 22. 

40^ y oj M y 

77* Saepe cunctatio causa est, ut res transeat. 

Saepe, dum moram inlerponimus , perllcicndi tcmpus 
nobis aufugit. 

^ s ^ O ^ M y 

yjib ^^t ^ y. VA 

78* Saepe desiderium ad interitum ducit. 

Saepe vir rem petit, qiiae causa est, ut opes perdat 
suas et ipse in interitum irruat. Cf. pr. 123 et 230. Dixit 
poeta Tsabeius bcn-Ko(huaIi: 

■ (J ^ 0 f» 4 > 0 * „ ü> 0 » ^ 0 (J 0 0 

>îNon est boniim in desiderio, quod ducit ad interitum et 
portio victus, qua vita sustentatur, mihi suflicit.u 
Versus metrum IJasith appellatum est. Conf. I. m. p. 190. 
O 00^00 Soi Z y 

79. Saepe oplatum mortem adduxit* 

Logo vocis legitur peperit. Sic Sa- 

machscharius. 

^0. 00 Z/S ^00 a y 

J,f «4L y. A. 

s T 

80. Saepe cupidilas ad interitum adduxit. 

Sed in Samachscharii opéré legitur: ^ ^ U 

Saepe cupiditas ad dedecus duxitu id quod mihi pla- 
cet, iiiest eiiim proverbio homoioteleuton. 

ÿ > ^ ÿ Al 

81. Saepe ignis, quo iiritur, putalur ignis, quo 
assatur. 
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Dixit pocta : 

üi jUilà 15 / ^ 

«Ne scquaris omnem fumiim, qucm vides , nam ignis iam 
accenditur urendi causa.» 

Versus metrum Sarih appellaium est. Conf. lib. ni. p. 243, 

Ufy^ Uj j aÏ* 

82. Saepe silentium responsum est. 

Iluic similis est loquendi modus: 

«Responsi intermissio responsum est.» Abu - Ohbaidus di- 
xit: verba haec in'virum dicuntur^ cuius peccatum maius 
est^ quam quod verbis se defendat aut id neget. Silentio 
igitur confitetur. Conf. Samachscharium , in cuius codice 
vitium est. 

3 3 

jC^ a !” 

83. Saepe scio (rein) et relinquo (eam). 

Cuius linera malum esse scio, eam rem relinquo. 

Af 

84. Vidit stellas meridiei tempore. 

Conf. 33. In eum dicitur^ qui aslutia ab alio vincitur^ 
ut dies ei tanquam iiox sit. 

sUÎJL. ^ Aô 

85. Contentus est darc paucum, si promissis stare 
non potest. 

Voccs ^lii^ et tUJ in proverbio significatiouem verbo- 
rum «omnino promissis satisfacere» et minus 

facere vel dare^ quam debuit^ habent. Haririus pg. 26. 
proverbium in usum suum adhibuit. 

oS * O 

86. Mille prudentem legatum, et mandata ei da! 

36 * 



552 


Lcgatus etsi prudciis est, lanicii mittenlis voluiilatein 
sciât, eportet. Provorbium cautioiiem et utilitatem iiotitiro 
désignât. Scharaf-AIdiii^ Samachscli. Dixit poeta: 

• , ^o JO o^^. * J- o'S . O ^ ^ 

L-4.A^> iôl 

î)Quum in re Icgaturn miKis, instrue eiim rerum notitia et 
initte cum sapieiitcni.u 

Versus metriim Wafir appellaium est. Conf. 1. m. p. 204. 

i ^ O o'B 

AV 

87. Mille pruclentem legalum, et ne mandata ei da! 

Haud necesse est, si prudentem legaturn mittis, ei 
mandata dare, quiirn prudentia, quid agendum sit, eum 
doceat. Proverbium Alsobairo ben- Alibd- Allah tribuitur, 
quod liisco versibus expressit: 


> ^ ^ ^ O CC- * 0> ^ r. ^ •{/> » 

(3 1(31 
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»Qiium in negotio legaturn mittis, sapientem mitte mandata 
non dans; et si res tibi dubia est, prudentem consule 
et eius consilio obsequium praesta ! u 
Versuum metrum Motakarib est. Conf. libr. ra. p. 281. 


AA 

88. Paulatini sorberido bibere sitiin magis ex- 
stinguit. 

Loco vocis quae in codicc Lugdun. et Berol. 

reperitur, in nostro codice legitur; utilior, quod re- 
iieiendum est. Sed alius legendi modus est: plus 

bibens. Proverbium ne in re pcrficicnda festinatiouem 
adhibeamus raonet. Conf. C. V, 58. et Scharaf-Aldin. 

3 3 Ow f* 

aI 


89* Cupiditas infelicitas est. 
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Cupiditas ad interitum ducit. Provcrbium^ quod vo- 
racitatem potissimum vitupérât, Mohammedi adscribitur. 
Conf. Scliaraf-Aldin. Arabibus moderatio in cibo potuquo 
laudi est. Poeta Ahscha dixit: 


7 ^ mm mû ^ ^ m 0^ O «O y m y O ^ 

Lfj jJI t\l3 

wSuffîcit ci obloiigum segmentum iccoris, si id accipit, loco 
cariiis assatac, et sitim explct potus poculi parvi.u 
Metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. 

M mo O s NI 

^ jOj] 

90. Socius ante viam. 

Antequam iter ingredieris, socium tibi para et vide, 
num tccum consentiat, nam dum in via es, cum alio corn- 
mutarc socium vix potes. 

ü m- w ^ y "S y ^ S NI 

11 

91. Qui aliorum dicta tibi nuntiat, unus contii- 
meliosoruin duorum est. 

Unus contunicliosus est is, qui contumelias dicit, altcr 
qui ea nuntiat. Cum hoc proverbio altcrum conféras, qiiod 
Cap. Xli, 65. Icgitur. éJtiy «Verbis probro- 

sis te lacdit, qui aliorum verba probrosa tibi nunciat.w 

3 ^ 0 0 0m- 0 0 3 0 0 

92. Arbitriuin meum secutus sum et arbitriiiir 
suum secutus est. 

Duos viros désignât, qui se mutuo in litigando rc 
pulerunt, ut unus alteri non cederet. 

O w 3 0 oi’ O 0 0 O 0 0 O 

üLs^l iullc OJûjl T 
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93. Retrusae sunt contra eum superiores sagil 
rum partes, ubi cuspidis radix inflgitur. 


pi 
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Id est : Siiperior pars sagittac cuspidis radiées non ex- 
eepit, sed retrusa fuit. In eum dicitur, qui rem, quam 
petit, non assequitur. 

**• w to J ^ 

94* Saepe equus in certamine alios ciirsii non 
vincit. 

Proverbium, ut rem, quac in votis esset, non omiiino 
consecuti contenti simus, nos liortatur. 

t» O .<• O -• 5o^ O ^ ^ 

* 

96* Vecta est Ahnsa in camelo cum pilenlo* 

Ahnsa nomen mulieris est ad gentem Thesm pertinent 
tis; quac quum eaptiva facta in pilento veherelur, ab aliis 
deridebatur. Coiif. Cap. XIll, 9. 

iULvj ^ ,1 il 

96. Laxa habenam, et lenis erga te erit* 

ïn sclioliis voci -Uc eadem significalio, quam voci ,ÿsÂc 

G (u 

tribuitur, ut sit nomen actionis. Verbum autem jhIo- 

Qj 

muit camcium habena rctractau signiücat i. e. Iciiitcr ré- 
tracta Iiabena camelum durum duc. Sed propter significa- 
tionem, quae verbo wlaxavit, leiiiter dimisit« inest, 

dubitare licet, num nominis significatio se. sjfunis, habena, u 
voci potius tribuenda sit. Meidanius autern censet, 

verbo hoc in proverbio aut lenitatis aut leiiitcr ince- 
deiidi signicationem tribui possc, ut Viî5ü!iXj significet aut 
lenis erga te erit aut leniter tecum iiicedet. Proverbii 
autem sensus talis est: Ut caraelus difficilis non vi aut 
vehementia, dum vehementer habenam rctrahis; sed leni- 
tate domatur, sic hornini, ubi vioicntia nullam utilitatem 
habet, Icnitas adhibenda est. 
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97. Num astutiam (aclhibes), o viilpis, dum laqueis 
irretitus es? 

lu eum dicitur, qui astutia utitur^ ut rem evîtet^ quae 
ipsi nccessario praestanda est. 

^ oy O/jc ü-ü 
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98. Toile nates ovis ita macie afifectae, ut foetum 
eniti non possit! 

In virum dicitur^ qui rei perficiendae ob virium dcfcctum 
impar est. Unie auxilium feras necesse est^ quemadmodum 
oves omuino emaciatas in parturicudo adiuvant. 

ÿlît il 





99. Aflligat eum Deus morbo insanabili et febri 
liaud cessante! 

Vocabulum iJlbblb morbum, qui sanari non potest^ dé- 
signât. .\bu-Ahmruo significat morbum^ quo carnis pars BL4I 
appellata dccidit. 

Su. U 

100. Video nubem gravem; sed nulla est pluvia. 
lu divitem dicitur^ qui bénéficia in alios non confert. 

y^ y Q y^ 

101. Ccleriter currens in omnem regionenn 

De eo dicitur^ qui malum inter Uoniincs disséminât. 

102* Rediit eum repuisa et vituperio. 
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In cum dicitur, qui rem petitam non asscquitur et si- 
mul vitupcratur. Casus accusatîvi in vocibus Uc> et Uj 
e particula ^ y quae hoc in proverbio pracposilionis ^ si- 
g^nincalioiiem habct, pciidet. 

J J ^ w J 

ifjüyj 4^ M" 

103. Saepe gaudiiim Irislilia fit. 

Vir^ ciii puer natus cst^ gaiidium pcrcipit; scd si cri- 
iiien commiltit vel in pcrniciem irruit filiiis^ patcr Iristilia 
afficilur. 

P - i m y 

104. Saepe famés salularis est. 

Scholion dicit^ proverbium de iniuria adhiberi. Nemincm 
iniuria afficias, nam liuius causa tanquam ex cibo noxio 
male te Iiabebis. Scd inihi proverbium potius significare 
videlurj rem ingratam saepe homini utilem esse. 

WW ^ O ^ ^ 

J>5.. l’ô 

105. Pelivit me ex lateribus internis pulei. 

Pciivit me re^ quae in ipsum recidit, tanquam in eum, 
qui ex inferiore putei parte aitcrum lapide petit, lapis rccidit. 
* y Q y ^ ^ 

bjg. c>^ 1.1 

106. Vectum est lignum in ligne. 

I. 0. Sagitta in areu. 

^ O U ^.i» 0^ ^ ^ m y 

4 ^ Lv 

107# Saepe verbum gratiam eripit. 

Proverbium silentium laudat, quod unum v'erbum ssepe 
causa est, cur gratiam viri amittamus. 
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108. Leniter agas! mulges camelas iuvencas. 
V^ocabulo camela iuvenca designatur^ quæ primum 

foctum cnixa est. Vcrbum autcm aliis significat wieriiter 
situlam domisitu aliis a tir ax if. Accusativus autem iiominis 
actionis ex omisse vcrbo pcndct. Camelae iuvcncae 

cum difficultate^ quia adsuofactac non sunt, mulgentur. 
Leniter igitur in mulgcndo agendum est. Provcrbium no- 
bis lenitatcm commendat. 

109. Vituperaius saepius peccatura non commisit. 

Vcrba liacc Actsamus bcii-Zaifi dixissc ferturj quum 
factum cius reprobasseut homincs^ qui causam et excusa- 
tioacm rci ignorarcnt. Alii putant^ quum vir quidam in 
conscssu Alahnafi beii-Kais dixissct^ sibi nullam rem raa- 
iori odio esse^ quam dactylos et creinorem^ ilium vcrba 
ista dixisse^ ut signilicaret^ in dactylis et cremore odii 
causam non esse. 

O 

^ O >OfO ^ ^ O 

{Jaj !!♦ 

110. Herbarum loco palraarum foliis contentas ^is! 
Conf. prov. 61. Proverbium monet^ ut parvo couteuti 

simus^ si magnum assequi non possumus. 

pt ut 

111. Augmentum nalurae seminum inest. 
Vocabulum signifîcat, in subigendo et coquendo 

farinac massam augeri. Ramum cum radicc congruerc; 
provcrbium docet. 

llf 
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112* Lenilas est félicitas, asperitas est infelicitas* 
Proverbium monot, ut lenitate iitamiir et rcs Icniter et recte 
tractemus. In Scliaraf-Aldinî opère iionnisi verba ^ 
îîLenilas est felicitasw leguntur et Actsamo tribuuntur. 

Cfjé jîü ^ fiif iir 

St 

113* Graeci hostiles incursiones faciunt, si hélium 
iis non infertur* 

Graeci crant Arabum hostes primis post Mohammedem 
temporibus, in quorum ditioncs quotannis incursiones faccre 
solebant. 

000 J J - > ^ y 1 

ÛO tif 

114. Donare cum volo, et me occiJere vulf. 

Proverbium Iicmistichium metri Wafir est. Conf. libr. 
m. p. 204. 

00 0^ ü y 00 o'S O 00 S y 

^LwJ (2)^ tlô 

115* Saepe visus oculus diserlior est, qiiam lingua. 

Simile est proverbium: (jüiJl wOcuIi 

odium tibi ostendunt.u 


O 00 .. 00 \ ^ •'i'' ^ 
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116. Saepe verbum dicit ei , qui id eiiunciat: 
sine me? 


Monet proverbium^ ne multa verba faciamus metueii- 
tes, lie futilia loquaniur. Sunt autem interdum verba tarn 
absurda, ut ipsum dicentein a loquendo quasi prohibero 
videantur. 


117 . 


y 00 y 00 O y yo00 & > 

Saepe nos a re, quac fastidium adfert, se- 
parare non possumus. 
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L^iÀA nrv ij^]j LJj 11a 

118. Sœpe caput ob vitium linguæ ampiitalum est. 
Silentium commcndatur. 

^ ^ 

119. Saepe patruelis non est patruelis. 

Proverbiura duplicem admittit scnsum. Aut de propin-, 

quorum perfidia, qui auxilium tibi non pracstant, queritur, 
aut^ saepe liomincs cognatione tecum non coniunctos tan- 
quam patruelcs erge te se gerere, dum in calamitatibus 
opem tibi ferant^ doect. De hoc proverbio confer. pr. 76. 
Proverbium ad mctrum Sarih referri potest. Cf. 1. m. p. 246. 

lîiO. Sonus cainelae pullum amantis e gulture 
eniissus et non est laclis abunclantia* 

Camela pullum amans abundanter lac emittere solct. 
Simile huic est proverbium^ quod C. XXIIf^ 454. legitur. 
In eum dicitur^ qui promittit; sed promissis non stat. Ac- 
cusativus e verbis omissis audio et video 

pendet. Sed in Kamusi opéré proverbium sic legitur: 

^ Mjj ^ sono camelae est, 

quocum lactis copia coniuncta non est.u 

^ J O } 

121. Lapidem ad locuni reniitte, uude veni^î 
Iniuriam tibi illatam ne patienter feras, sed qui lapide 

te petit, eum lapide petas! 

ÛIlW U jâîîj l!*!* 

122. Cucui'rit qiiamdiu campuin invenif. 

In eum dicitur, qui propositi fines Iransgressus est. 
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^ vil '***“ 

123. Cupidilas saepe ad dedecus duciu 
Conf. prov. 78. 

(ir* ^ 

124. Cameli annosi tintinnabuli sono non ter- 
renlur. 

animal est, cui deiites appellati excideriint, 

id quod in camclis actatis aiino scptinio ficri solct. In cum 
dicitur proverbiiim, qui forti animo periculum subit. 

^ ^ O J loS ^ 

tjuof LéJ J Ifô 

125. Interdum caecus rectam viam invenit. 

De eo dicitur, qui rem haud quaesitam invenit. lam 
loco vocis Uj^ dicitur codem sensu Uj. Conf. prov. 142. 

J.C idiâyw '*"1 

126. Lepns parvns sc conlrabens in medio arbo- 
ris Ohrfotb appelJatae. 

Metrum proverbii Redjcs est. Conf. libr. m. p. 232. 
Narrant leporcm, quem canes persequerentur, in arborem 
Orfoth adscendisso, ut se ibi occultaret. In eum dicitur, 
qui in loco ad occultandum haud apto se absconderc vult. 

.-üC I O c J J 

^Ul IPv 

127. Pelât eum Deiis per virum in terram se in- 
clinant em dorso incurvo. 

Voces epitheton venatoris simt, tum In- 

for tu nii cognomen. I. e. Infortunio eum Deus affligat! 
Legitur quoque eJÜt quemadmodum dicitur: 

M vl9j i. c. Petat eum Deus per colligentcm 
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et impedientem (denegantem). Inde dicitur i 

«Denegatio invenientis iniustitia cst.w 

^ O > m y 

£Lft4.a^ ffA 

1Î28. Stulta saepe egregios filios parit* 

111 

129. lecit sermonem super venas uteri sui. 

Id est: Non curavit, num recto an false dicerct. Sed 
de voce explicaiida interprètes dubitant. Meidanius 

Icvitatem; facilitatem et parum diligeiitiac indicari dicit et 
cum hoc cohaerere putat signilicatioiiem , quae voci 
»lana diversi colorisw et ”vir segniSj laxusw 

tribuatur. Sed quum vocabulo signiftoatio «vonae 

in utero camelae« sit, fieri possc piitat^ ut proverbiuin 
cum ista signiticatione cohaereat. Ut enim in utero quid 
sit; nescitur, sic qui inconsiderate loquitur^ ncscit^ quis 
futurus sit verborum exitus. 

Si-*#- - O - > ^ O ^ - —S - 3 J 

oy \r. 

130. Saepe slultus, qui tibi prodesse vult, tibi 
nocet. 

Monct proverbium, ne cum stulto societatem ineamus. 

■y ^ JO y ^ ^ 

v«j,a 5^ irt 

131. Vectus est in summo suo* 

Id est: prava animi cius indoles erat, refractarius^ in- 
obsequens erat. Simili modo adhibetur proverbium 
Vocabulum autem est summa rei pars^ ut cum voce 
signiticatione quodam modo conveniat. Conf. Kam. 

irr 
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132. Rediit in via sua. 

In cura dicitur^ qui ad pravara consuetudinem redit. 
Vocabuliim viae signilicatioiicm a iumcntorum un- 

gulis ( duxisse videtur. Ungularum vestigia rediens 
sequitur. 

CSj 2u irr 

133. Sustulit propter id capiit. 

Plaçait eij qiiod audivit et id auscultavit. 

iüjUi. ^Uf trf 

134. Petat eum Deiis vipera senio extenuata! 

Vipera senio confecta omnium deterrima est^ quac 

morsu statim necatj proverbii igitur sensus est: Summa 
calamitate i. e. morte Deus eum mulctet! 

^ i ^ y S ra y ^0» 

iJiJf tro 

135. Aflligat eum Deus morbo Zodam, insania 
et clepliantiasi! 

Morbus ab Arabibus (Zodam) appellatus peri- 

culosus in iumcntorum capitibus sedem babel. Verba pro- 
verbii Catsajjiro bcn-AImolhalleb ben-Abi-Medaah adscri- 
buntur, qui isla verba in versibus hisce dixit, quibus 
Heschamum perstrinxerat, praefecto Mcdinae imperantera, 
ut oppidi iiicolas ad exsecrandum Ahlium adigeret: 

f' ^ > C/ t ^ 00 ^ > M > - >K.o 

Lâxw.> et* 


f J • «oc. , % w, Kt * 1 m ^ 

tAbs XUI 


îîMaledicat Deus ci^ qui llosainum eiusque fratrem contu- 
mclia atticit sive plebcius sive praeses sit^ et affîciat 
Deus eum^ qui in Ahlijjum contumeliam dicil, morbo 
Zodam ^ insania et clepliantiasi !u 
Versuum metrum Chafif est. Conf. I. m. p. 262. 
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lÿ vi^cLÎ 5 id^ ^liî nCij in 

136. Petat eam Deus nocte, cui soror non estl 
Id est, nocte qua moritur, enm affligat! 

XülVj ^ilt l^v 


137. Petat eum Deus debito suol 

I. e. morte, nam mors debitum est cuivis homini sol- 
vendum. 


- ^ w. 




Js idJI sL^ 


trA 


138. Petat eum Deus ex omni colle lapidibusl 
Omnis gcncris calamitatibus Deus eum afüigat. 

O 0^0 9 jS ^ ^ 

hij in 

" B B 

139. Asinum tuum aclliga, nam aufugit I 

In eum dicitur, qui genti suae noxam infert. Prover- 
bii sensum sclioliastes sic expHcavit. Abstine, nam, quem- 
admodum asiiius a loco, ubi adügatur aufugit, sic tu in 
conviciis, quibus geiUem tuam laedis, aufugisti. Proverbio 
metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 



\f. ' 


140. Ostende mihi pulchrum, ostendam eum libi 
pinguem. 

Pulcliritudo cum piiiguedine coniuncta est. His igi- 
tur verbis eadem ratio est, quam illis: 

??Adipi quum diceretur, quo abis? 
respondit: Curvum rectum facio.a 


141. 


Ljj 


ifi 


Saepe verbum gratiam conciliât. 
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Conf. prov. 107. 

oUo) Ujj ifr 

142. Saepe socors reclam invenit Tiam suam. 
la scholüs sic proverbium explicatum est: 

wAdhibclur in co^ qiiod vir se deo 
omnino subuiittit atque in co, qiiod divina providentia 
adfert, acquicscit; sed nescio^ num recta sit interpretandi 
ratio. Conf. prov. 125. 

yi ^ ^ ^ y i y ^oy ^ 

143. Saepe longe remoti humanitas et benevolcn- 
tia nobis non cleest, dum a jjropinqui mali- 
tia secuii non suinus. 

JUj Ju^ OÎaS^Î tff 

144* Servus est puJcbritudo et non est opum pars. 

In codice raeo 3U> Icgitur^ cui voci quae tribuatur 
signification nescio: est codicis Pocokianin luigdu- 

nensis et Berolinensis Icgcndi modus. Ad cxplicandiim pro- 
verbium nil additum cst^ nisi 

jXjiUj ’jEt hoc est, quemadinodum dicitur: Eme bona 
inanimata et ne eme animatalu Loco vocis in meo 

codice Icgitur. Ouod si banc institutam coniparatio- 

nem recto intclligOn proverbii sensus est: Servi, quos pos- 
sidet, domino decori esse possunt, sed eius divitias ob 
sumtus faciendos non augent. 

JO O y yo^ yo^ - 5 ^ 

145* Saepe doctum non ainamus, dum ignorant is 
verba adtente audimus. 



565 


yo) -- y fa y ^ 

aJit 


a 3 


Ifl 


146. 


147. 


Saepe lionoratum durities erga liomines vi- 
lein reddidit, et vileiu naturae suae indoles 
lionoratum fecit. 








Ifv 


Saepe fidus in suspicionem incidJt, et sus- 
pectiis pro fido habetur. 


.. .. O- Zi 3 

cy^ |4i*xiî A 

148. Saepe satiatus pecoribus famelicus est in 
generositate aniini. 

I(l est: opibus abuudans saepe generosiis non est. 


^-■Owr^o O 

'iù^ Jt Ifl 

149. Cremor cum lacté mixtus fuit. 

Rem esse perdifficilem ^ nt ad bonum finem perduci 
non po.ssit, quemadmodum lac a cremorc separari non 
possit, proverbium indicat. 


^/0cX4jf^ 


150. laculatus est sagiltain suam iiigram et san- 
guine linctain. 

Proverbii originem talcm fuisse narrant: Aldjamuhus 
frater gentis Banu-Tlisafar nocturno impetu gentem Banu- 
Lihjan invascrat. (Juuni inde fugatis sociis ad uxorem 
rediret^ haec ita eiiiii allocuta est: ^XJ! 

’îUbi sunt sagittae^ quas tu iaciebas‘?« in phare- 
tra enim nigro colore signatas sagittas habebat. Hespon- 
dit hoc versu: 


SlP W yc\AÎî> 
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»Dixit Cholaida^ quum ipsam visitans venissem: Nonne 
tu sagittas nigras coniecisti?^ 

Versus metrum Basith est. Coiif. I. m. p. 190. Pro- 
vcrbium sunimam in re dtligenliam dcscribit. 

Î5L Tonat et fulminât; sed nubes vacua est, 
quae aquam suam effudit* 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Sup- 
plendum est; et ante casus accusativi. In eum 
dicitur, qui formam induit alicnam, dum facta cum verbis 
cius non conscntiunt. 

\jbj\ lôr 

152. Vidi texTam, cuiiis caprae se invicem in- 
festant. 

Id est: se cornibus invicem petunt, quum pingues sint 
et terra pabulo abundet. Homines dum commode vivunt, 
et victu abondant^ insolenter se gererc, pro vcrbium docct. 

ùj-vrf <0^5^ U lôr 

15.3. Puto me divitem, dum sanus sum. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. 

154. Benignitas filiola pi’udentiae est. 

Id est: Intime cum ea coniuncta est eique similis est. 

ÜS ro .i. ^'Ciy 

(^yt L4J J lôô 

155 . Saepe indicat tibi consilium lectum astutiae 
expei's. 

vir est, in quo non invcnitur bonum, quod in 
co esse putatur. 
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Lo 3c^ loi 

156. Voluit (flicere), quod me honore afïïceret, et 
dixit, quod me laedit. 

Scholion proverbium sic cxplicavit: y- \n-f 

«Uac JLib xîjJUj U 

U «Lhç U 2ÜJt ëjwü tôt «Lhc Uj «L^ U 

^ iu>U? g^AûÂj Vj^tî 

5 >VocabTïlum «l. signifîcat : honore et dignitate cum 

oriiavit et vocabulutn LLê est: contnmelia afrccit. Dicitiir 
Lhc, futurum cum accusativo personae, nomine ac- 

tionis Kt dicitnr «Lhc « 1 ^ U ^îCuidam 

accidit res, quae eum afllixit et contumelia afFccit.« i. c. 
calamitas et aliae Lo «JÜt sUi «Affligat eum Deus re, quae 
eum malo afficiat eiquo displiccat.w De vire proverbium 
dicitur, qui socium suum monet; sed ita errât, ut ci res 
ipsum lacdciites, quae ci displiccnt, dicat.u In Scharaf- 
Aldiiii opère sic proverbium legitur; U JL-ü» U ô\^\ 

«Voluit diccre quod cam honore affîceret, sed dixit 
id quod cam laedit. « Simili modo dicitur: ^ 5 ^^. U 

U c^JlSs «Voluisti dicere quod me laetitia afficeret; 
sed dixisti id quod me laedit.u In Samachscharii codice 
scriba in hoc proverbio vehementer erravit. Proverbium 
in virum dicitur, qui alterum monere vult^ sed dicit ver- 
ba, quae ci displiccnt et eîus iram conciunt. 

.J. O- \o^ 6S üi 

ji tov 

157. Rupicapra in campo depresso pascens. 
Proverbii metrum Redjes est. Conf. I. m. p. 236. Ru- 

picapra in regionibus monfanis degit; proverbium igitiir de 
eo adhibetur, qui aliter, quam more consueto, agit. Si- 
lentio praetermittendum non est, in raeo codice vocem îü 

37 * 
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signum accusativi liabere^ ut vcrti possit: ’^Rupicaprain iii 
carnpo dcpresso pastum ducis.u 

Uo jA io:») ixâî >^I lôA 

158. Mille sagitlam, nain eam alis irstructam ar- 
ciii iam imposuisti. 

Proverbii metriim Redjcs est. Conf. 1. m. p. 230. In 
eum dicitur, qui votorum coiupos est. 

# â, S O ^ 

4 Js- (jâ*j tôl 


169. Sella camelina, qiiae vcilicem gibbi vulne- 
rati mord et. 

Proverbii nietriim Rcdjes aut Sarih est. Conf. I. m. 
p. 230. 246. l)e co dicitur ^ cui etsi summopere adllicto^ 
tamen ab alio onus portanduni iinpoiiitur. 

Z ^ y >o^ O*-* ^ ^ ^ ^ 

>oI viU 11^ 

160. Ilerinaccus tibi noscit Omm-Djabirain. 

Id est: ex lieriiiaceo coguoscerc licct^ quæ Omui-Dja- 
birac agendi ratio sît^ nam ei similis est. Omm-Djabira 
aiitem uoineii mulieris erat inter Arabes deformis et coii- 
temtae. Scholion autem sic proverbium oxplicat: 

i3 cXâÂfljl 

tXJis cXftÂüJt 55l)icitj horina- 


ccuni tua causa illam feminam expertum esse i. c. femiiiani 
islam motibus et deforinitatc Iierinaceo similcm esse, et 
iam hcriiiaceus tibi cam dcscripsit.u Proverbii metrum 
Redjes est. Conf. J. in. p, 230. In cum dicitur^ e cuius 
agendi ratione et motibus cognosci potest, quam in animo 
malevolentiam abscondat. 

^Lbj U ni 

161. Caput Scliauri cuius luiiscae non abiguntim 
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Scliaur nomen viri est. Vocabulum Hyû nomeii mus- 
cae estj quae asiiios aliaqiic iumenta persequitur in eorum 
nares intrans. In ignorantem tlicitm*, qui in io^norantia per- 
sévérât, neque a monitorc increpanle se corrigi sinit. 

w J I O - J 

162. Venli Wadjrae omnes suiit occidentales, 
Wadjrae nomen loci est ad Syriam pertinentis, Ar- 

mcniac confmis, in quo frigns vehemens est. Vocal) tiUmi 
^^lXJî (Dabiir) ventum occidentalem désignât. Scholiastes 
autem dixit, esse ventum c regione Itaiitem, versus quam 
procès facieiis se convertit, quae Syris australis est. Hic 
est Arabibus turpissimus ventus, qui neque nubt'in adt'erre, 
neque arborcm tbecundare dicitur. Do viro proverbiuin 
dicitiir, qui omnino aliis contrarius est. Proverbii metrum 
Sarih est. Conf. lib, m. p. 246. 

^0>-O U.-ÜI-Û ) O 

c^jjj iir 

163. Incessi cuin magna et ampla sitiila* 

In scholiis Icgitur ^‘Ji i. e. Verbum signifi- 
cat passurn posait; ut verbo cum praepositioJio vj portandi 
signilicatio tributa esse vidcatur, quociim passus unus 
coliaeret. At in Kamusi lexico lenitcr (urnam) attraxit; 
in Djculiarii opère lenitcr (urnam) demis it legiliir, 
quæ signifieatio non minus apta videtur. Proverbiuin autern 
liomiaem niagnis molestiis ferendis parem esse et magnas 
rcs pcrficcre, signiücat. Proverbii metrum liedjcs est. 
Conf. üb. m. p. 230. 

^ y J 

tif 

164. Petivit eumre, qua ad silentiiim redactiis est. 

Infortunio niagno cum adllixil. In Kamuso proverbiuin 
sic legitur: oIX»mj et , 
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# ü - o.> w :> 

0 ^ (1ô 

" # 

165. Saepe verbum relinrpiit signiim ustionis» 

Originem proverbii sic narrant: Arabi campestri vclu- 
stis et squalidis vcstibus iiiduto dixerat quidam: Non me 
lactitia afiicit^ qiiod apud te hospcs tuiis pcrnocto. Ciii 
Arabs respondit, si apud me hospcs meus pernoctasses^ 
profccto tu postero mane ventrosior fuisses^ quam mater 
hora ante quam te enixa est. Nos, quum fertilis est an- 
nus, miiltmn edimus cibum cum obsonio, et inopia laboranti 
multa doua damus. Et saepe verbum relinquit iistioiiis 
signiim, quod a iiobis removit agendi ratio, quae vitupe- 
rium resecat. 

166. Saepe sibi serit; at abus demetit# 

Verba liaec Ahmirus bcn-AIthsarb, quum Zahzaahhus 
bcn-Moahwijjah filiam eius in matrimonio sibi petiisset, et 
accepissel, inter alia genti suac dixit. 

- O ^ o«>u<.o 

167. Custocii donmm a custode suo! 

Vir quidam domus custodiam servo tradiderat. Quum 
domum rediret, servus omnia secum portans aufugerat. 

... 5.. ^ > 

sLw Ha 

168. Saepe lana est super ove prava. 

In avarum divitem dicitur. 

0^0} O > M J 

J LJj lli 

169. Sæpe is, qui lacté abundantem camelam in- 
venit, piitat eam esse parum iactis habentem. 



571 


In ciim dicitur^ qui quamquam multa in eum bénéficia 
contulisti, tamen pauca ea esse putat. 

J ^ ^ ^ ^ 

»tj^ Iv. 

170. Rediit ad consuetudinem suam. 


In eum dicitur, qui ad naturam et consuetudinem pri- 
stinam redit. In Samachscharu opéré legitur: 

«Rediit res ad statum. modumque pristinum suum.« 


0. 0^ LJj Ivt 

171. Saepe oculus magis clivulgat, quam lingua. 

Hoc est qucmadmodum dicitiir: «Hctc- 

xit amans visum suumw cf. proverbium JiisîvJifi iX5>L& 

«Tcstis adspectus vcracior est.« 

^LJ 0* uU.. tvP 


172. Saepe status facundior est, quam lingua. 

Hoc CvSt similc loquendi modo Jlil 

JUuil «Lingua status reni clarius cxplicat, quam lingua 
serinonis. 


173. Devis propitius sit ei, qui ad me vitia mea 
adduxit. 

Verba hacc Ohmarus bcn-Ahbd-Alalisis dixisse fertur. 


éSS s JJî 




Ivf 


174. Dei bciielicenlia, non tuus labor. 


Labor et molcstia ulilis tibi non cst^ si rcs a Üeo tibi 
non est décréta. Easdcm cogitationes poeta versibus hisce 
cxpressit : 
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V,J^ o^ Iiî^aU: 

il, ,o-G - ,«o* , '*"■: 

L.J>^_^Lo '^KCi yo» L..g^Â/« (jî^^‘L-j 

?jNe tristitia afficiaris! nam in manu Oei res decretae suiU. 
Non ad te pcrveniet res ab eo interdicta ^ et rem ab 
eo iussam effugcrc non potcs.u 
Versmim metrum Motakarib est. (^onf. libr. in. p. 281. 

JU^Lc Ivô 

175. Cuiusclam liabena super eius collura conie- 
cta fuit. 

Id est: Ilabcna cius laxata fuit, ni quo vellet, incc- 
deret, et nemo oins desiderio contrarins esset. Narrant Ali~ 
jischam Jasido ben-Alazam llelalitae lilio sororis Maimu- 
iiac, uxoris Mohammedis dixisse: 

likjjU ^^Jlc 5)Abüt (niortua est) per Denm! Mai- 

inuna et liabcna tua super collum tuuin coniecta est.u 

y S.- 

LJj tv1 

176. Dominus servum suum castigat. 

Proverbium ad metrum Cainil referri potosl. c. I. m. 

p. 21.5. Eius causam banc fuisse narrant: Sahdus ben- 
Malic Cenanita ad regem Aliiohmanuin ben - Alinondsir 
venerat cum cquitibus, quorum alios ducebat alios sella 
haud iiistructos incedere sivit. interrogatus quainnam ob 
causam hoc fccisset^ dixit : 

’îNon duxi hos^ ut eos vendcrein et non sella 
haud inslructos incedere sivi illos, ut dono eos darem.u 
Introductus ad regem et interrogatus^ quaenani terræ suæ 
conditio cssct‘^ respondit: U 

wEius pluvia est abundaiis et eius herbu est cilo ad ina- 
turitatom perveniens.u Hacc verba audiens rex dixit: tu 
profecto loquax es! sed. si tibi placet^ quaeslioiies tibi 
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proponam^ de quibus respondere non poteris. IIlo ut quæ- 
stioncm propoiieret, postuslantc^ rex servum ei alapam 
ducere iiissit^ interrogans^ quale est tuum rcsponsumV 
Acspondit alter: »Stultus iussus.u Rex tum 

alapam rcpetcre servum iiissit diccus; Quod responsum 
habes? Alter dixit: ^ 5 jSi 

prions pocna afflictus cssct; ad aIt(Mam non rcdiisset.u 
8od quia rex cum occidcre in auimo habcbat, si in lo- 
qucndo mbdum rectum transgroderctur, tertio servum 
alapam ci ducere iussit intcrrogans, qualo responsum 
haberct. Quum ille proverbii verbis rcspoiiilerctj rex dixit: 
rectum iiivcuisti^ apud me niane! 

yaSP. ofcXJi !vv 

177, Consilium eius iiiinis infirmura est, quam ut 
rcgiories altas altingal. 

lu cum dicitin-j ciiius prudentia in rebus parvis eum 
deserit, ut in rebus magnis nibil valeat. 


Forma coiii|»arativi« 

- rO ^ lOÏ 

IvA 

178. Magis j)otu satialus, quam strutbiocamclus. 
Struthiocamelus ad aquam non accedit et uonnisi hi- 

dendo bibit. Dlcunt^ strutbiocamclum non biberC; iiisi 
îKjuam sub pedibus invcncrit. 

V» «<• O 

V*''*® >vi 

179. Magis polu satiatus, quam lacerta. 

1 ) Foitassc vertenduin est; si prions .*1(11110111110110111 adiiiisissot , ad 
iiltcraui uuii rediissot. 
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Lacerta nmiquam aquam bibit^ sed siticns os vente aperir< 
dicitiir. Eam ob causam in re non assequenda Arabes di- 
cunt: "i wNon fiet id, donec la- 

certa ad aquam acceditu et 

J îîNon faciam id^ donec argutum soniim 
edit (ob amorem in pullum) lacerta sequens vestigia ca- 
mclorum ab aqua recedentium^c^ 

wû ^ O «'OC 

180* Magis potu satiatus, quam serpens. 

Sic dicitur, quod serpens in desertis aqua carentibus vivit. 

O WW 

181. Magis potu satiatus, quam formica* 

Formica in desertis aqua carentibus vivit. 

182* Magis potu satiatus, quam piscis. 

Et O contrario dicitur: ^îMagis sitiens, quam piscis, u 

^ s o<^ Oj^ O 

^ îAr 

183, Magis potu satiatus, quam camelus iuvencus 
E bn- Il aban na kab i* 

Nomeii viri est Jasidus ben - Tserwan. Stupidus crat. 
Camelus eius iuvencus potu satiatus rediit ab aqua cum 
rccedciitibus ; tum iterurn accessit ad aquam, priusquam 
pabulum gustaverat. 

^ O "S O ^ o'S 

184. Magis potu satiatus, quam is, qui ad festi- 
iiationem impulit Asahdum* 

Vir quidam stiiltus quum in lacum incidisset, patriieli 
Asalido appellato acclamavit, ut ipsi vas daret, cuius ope 
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bibcro posset. Clamare autcm non desiit^ donec submer- 
gebatur, Alazmüihus in libro suo de proverbiis vocem 
cum Tcschdido scripsit. Vox autcm eura désignât^ 
qui laçais partcm emulsam ad aquac possessores præmittit^ 
antequam camcii ad aquam acccdunt. Qiiod si hune le- 
gendi modum admîttîs, cXju« 1 nomen gentis est putandum. 
Sed Alazmaihus nil ad explicandum proverbium addidît. 
Coiif. proverb. CT 


w > O 3 ^ of 

185. Ad incessum aptior, quam cameli unguia. 

O Of-o 

186. Mclior iaculator, quam Ebn-Tiknus. 
Ahmruus Ebii-Tikn ad gentem Ahd pertinens, suo 

tcmporc arto iaculandi clarus erat. 


O O J ^ o'S 

187. Maiore macie in natlbus præditiis, quam ram 
Hoc dicitUFj quia rana cauda omiiino caret. 

Iaa 

188. Gravior, quam plumbum. 



IaI 

189. Magis residens in aqiiœ fuado, quam Ia|)ides. 

(J)j’ 


190. Temiior, quam splendor se movens vaporis 
meridiani. 


Est ille vapor^ qui iii desertis e louginquo aquac spe- 
ciein habet. 
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Î91. Atl incessum aptior, quam unguia* 

U ^ O ^ O .^üoO Ü Ü w 

192. Tenuior quam ovi pellicula. 

Idem sensiis est verbis: 

Vocibns ^é,à et interior ovi albumen tegens pelli- 

cula .significal ur, et ncscio, niim inter utramque voeem di- 
scrimen sit statucndnm. Sed plura sunt proverbia, quibus 
roi magna tenuitas indicatur ex. gr. 
wTemiior quam Icnis ventus.« wTeimior 

quam acr.u ^Ljî cr* ’/renuior^ quam aqua.u q., 

«Tenuior^ quam lacrymæ amore mulicris capti.u 
Cr* «Tenuior^ quam lacrymae mulieris 
sectae Schiichtarum addictae.tt Proverbium hoc ex poetæ 
versu desumtum est: 

^ O-**! M 

y^JL-b ^U: 

5îTenuior, quam lacryma mulieris Scliiiliticao^ quae Alilium 
filium Abu-Thalcbi deplorat.u 
Versus metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 243. 

4>3 ÿ !T 

193. Tenuior, quam cutis serpciitis Schodjali. 

Vocïïbuli signilicatio propria pallium est, tum îii 

serpentis cutem translata est. 

f” 0.0 ü ^ Ow »o ü ^ ..-S 

üiMÎjaJt ysU! (J.J J ^j\ nf 

194. Tenuior, quam apum sputum et (coinmo- 
(lior) quam religio Karamitliarum. 

Karamitliae iiomcii sectae erat , de qua conf. Abulf. 
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Ann, T. 723. IV, 175. et Ilcrbelot. ncc non: I. m, Selecta 
ex hist. llalebi. In posteriore proverbio voci diversa 
significatio tribuenda est; sed nescio, num rccte verterim. 

üS - O — O ü"0 O y 

# - O ^ Ü ^ rO 

195. Vilior pretio quam stercus; quam terra; quam 
dactyli in oppido Bazi'a; quam index Minac. 

Tertium horiim provcrbioriim indc oriojincm daxit^ quod 
in regione oppidi Bazrae multao siint palinac, ut dacty- 
lorum pretium in isto oppido vilissimum sit. Qiiartum au- 
tcin proverbium inde ortum esse narrant^ (juod iste index 
cum hominibiis preces publicas faccret , iudicium oxerceret 
et simul oleum in tcniplo nccessarium niutuum darct. Plura 
autem siint loca. quibus nomen Mina est sc. noraen oppidi 
apud Meccam^ nomen loci in provincia Nodjd siti et nomen 
aquae prope Dharijjam. Primum in proverbio intclligendum 
esse puto. 

196. Gravior pondéré quam aurura. 

ü es -oC O I üï 

197. Magis iacuJatis, quam is, qui sagiltnrum <u’e 
nas capit. 

^ Zi -O ^ 

£L4>wJf 

198. Altior quam coelum, 

199. Astutior quam vulpes; et quam vulpis cauda. 
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Vulpis caudae astutia tribuitur, quod vulpes cauda^ 
quam urina rigavit^ canes rcpellit. 

^ ^ ois 

U*'" cT* **** 

200* Quielior quam desperalio. 

Simili ratioiie dicitur: wDespe- 

ratio est una duanini quictum. lliia cnim quics est ho- 
mini^ quum rc potitus est; altéra^ qiium de rc potiuiida 
desperavit. Desperationi igitiir^ quum quictis causa sit, 
quics ista tribui potost. 

^ O - O } -05 

201. MutabiJior, quam aer Bazræ. 

Vocabiilo ^ laxitatis et motus s. vacillationis sigui- 
iicatio est. De acre Bazrae autem vox adhibila est^ 
quod ccleriter mutatur. 


ProTerbla recentiora. 


-0^.. ) >O.S)- -O 0-0 3 } 

202. Gaput eius in Kiblah et podex eius in cor- 
ruptione religionis» 

KJl^î (Kiblah) est regio anlrorsum opposita^ tum 
regio^ ad quam inter precaiidum Muhammedaui se couver- 
tunt i. e. regio Mcccae; tum de ipso templo Meccae et 
Uierosolyiiiarum adhibetur. In euiii dicitur proverbium. 
qui boiium sibi arrogat^ a quo remotus est. 

«UJi 3 3 u^ij r.r 

203. Caput in coelo cl podex in aqua. 
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}i, 

t. 




r.f 


# ^ ^ * î» 

204. Caput canis ei iucundior est^ quam caucla 
leonis. 

0^1 jLéjt (j^^j t*4ô 

205. Summa principalis lucro exposita (caput opum) 
est unum lucrorum duorum. 


206. 



Caput religionis est cognitio. 



rw 


207. Caput peccatorum est aviditas et ira. 

^t^St (jJj y,i\ 

- £ 

208. Caput ignorantiae est socordia. 

209. Vchi in leone et non incedere super tapetis. 

210. Adversarii ambo contenti erant, et aversalus 
fuit iudex. 

Ç "O U (J wj 

iüJt ^^t ÿia ^ ni 

211. Repulsus est a Thah ad Bis millali. 

^ (Thah) est initium capifis (Surae) vicesimi hac 
voce inscripti in Corano. Interprètes tum in cnunciandis 
litteriSj tum in explicandis multum inter se discrepant, ut^ 
quid verum sit, dici non possit. Aut unam vocem aut 
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plures litteris illis significari censcnt. Corrigendus autcm 
est error quidam in lexico nostro ad istam voceni commis- 
sus. Legendum ibi est : quod si vocalibiis extensis effer- 
tiir^ littcrae duae alphabeti et significantur. Pro- 
verbii sensus esse videtur: ab isto Corani capite ad initium 
totius libri, qui iiicipit verbis Bis mi 11 ah JÛn nomine Dei« 
rcpulsus est. Proverbium autcm de dignitate pollente di- 
citur, qui oontemtus fit. 

Q . I. s 

^ rir 

212. Ventiis; sed piilcher est. 

5 

ijaàftJI ^ rir 

213. Ven tus in cavea. 

De rc iiiaiii, rutiii^ adhibetur. 


yOi rif 

214. Tenui unguia praeditus. 

De suspicante adhibetur. 

fj^j i Ho 

215. Salllt in eius cymba. 

De eo dicitur^ qui alteruin haud animadvcrtenleni lu- 
dibrio habet. 

^ ^ w y ^0-0 y 

Jô'b fil 

216. Sputiun repreheusoris est venenuni necans. 






riv 


217. Saepe in ioci fiindo serium est. 
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218. Saepe ob ignorantiam suam amicus ailducb 
tur, nec Tero ob bonam intentîonem. 


-o' ü O ^ J s> 

ü.jUad rii 

219. 8ae|)e animi affectio ex uno ocülorum in- 

tuitii provenil. 

O O i y O ^ s> 

AiaâJ fP* 

220. Saepe belliiin iina voce accensum fuit. 

PPI 

221. Saepe confidcns pudore confusus. 

^ 0^ ^ 0- «*«.«• O 00 w y 

ÜcJj J,( <:^Lw .^f ^Aôàf d^jJa Pfr 

222. Saepe angustia ad locum amplura, et fatiga- 
tio ad quietem diicil. 


223. 


Saepe aquam bibens nondum rigalus 
guUure praefocatus fuit. 





rrf 


in 


224. Saepe contuinax equus mansuetus fit. 

Vocabulum «subito cursum inhibeiisu coiituBia- 

cein equuin hoc in proverbio désignât. 

225. Saepe rcs vills pretii cara est. 

Qj rn 

226. Saepe res angusta fit arppla. 


38 
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J •• s ^ .«w 4 

‘2Q7. Saepc corpora morbis sana fîunt. 


O 4 4 


Saope silcntium disertiiis est, qiiam sorrao. 

wJjb u>s^■ wJaP ('l'i 

220. Saepc sub re petita exilium est. 

(.^onf. prov. 75. 

w.- O O ^ O > w ) 

230. Sacpe noxam celeriter inferre ciipiens et rnorti 
obviam procetlens. 

ü 4 ü ^ S 4 

231. Saepe matutinum tempus viro vesperam non 
adtullt. 

o^T i Jp\ % rrr 

232. Aversio ocull est quaedam elegantia morum. 

uJ yt iiiL^ j^iif Lg^ 4^ rrr 


233. Saepe contra vei'bum aurem meam texi ti- 
moré, ne propter id dentera meuin fricarem 
(ob poenitentiam). 

(j^t^ 

234. Caput est coenobium sensuum. 
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s iÿf 


vro 


235 . 


Praviis îumentum suum non aequat. 

UÎ^ l'ri 


236. Pravus praTus est; quotiescunque eum po- 
livisti, rubigine inficitur. 

w ^ oy w^vM««e ^ 

237. Pessimum iumenlum ad praesepe rclinquitur. 


38 * 



Capiit XI. 


Eilttera Sa* 


6^0 > G O ^ 

1. Sainaba est vélum. 

Narrant hanc Saiaaham fuisse filiam Alicramae Ebii- 
Ahbd-Alrahinan Almachsumi gTandaevam et babuissc pu- 
• Ilas cantatrices^ quarum unam Soliaimahus pocta Mcdiiicn- 
sis, ciiius nonien Mohammedes J clicus Chaledi ben-Osaid 
amaret ci versibus laudarcl. Versibus autem semper Sai- 
nabae votulae illiiis nomou adbibuisse vidotur^ no ilia rem 
cognoscerct et ipsum ab aditu excluderet. Tanilem vero, 
quiiin in eum suspicio cccidisset , a vetula rcmolus est, 
l)i\it igitur hosce versus: 


i a >* icf 


, - „ O > O - f * 

L^J oüi' cr 

« 0,4 V 


^’Affectus est mocrorc per Sainabam veheinenti affligente 
aiiimus. Ob amorem in cam iam appollor infelix . mul- 
filoquus. Et loco iiominis cius metoiiymia usus sum ea 
causa adductus. ne irasceretur; et Sainabam >diim fe- 
ci; laetonymia admirnbili usus sum,u 



585 


Mctruin est Camil I. in. p. 216. Proverbio autcm utiin- 
tur ad significandum, rem nietonymice appellatam esse. 

2. Ternpus, quo vulpes cum canibus socielatein 
col un t. 

Tonipus est, quo canes cadaveribus initriti vidpibus 
non adversantur. Itv euni dicitur^ qui cum inimico suo ob 
quandaiii causam ainicitiain contrahit. Proverbio inctrnin 
Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 

^ {jij 

3. fn oculo patiis filins pulcher est. 

Proverbium inctruni Moiisarih est. (/onl'. libr. ni. p. 

255. De amore viri in familiam adhibotur. 

•«'S.' > 

4 ïgniarium in loculo consarcinato. 

Dualis signilicat duo ligna^ superius et inferiusj 

quibus igniariuni constat. Proverbium pauporem significat, 
qui nil prodest. Kodem modo ad rcs parvas describendas 
verbis: ^3 ”In pharetra eius nil nisi 

igiiiarium estu utuntur. Conf. C. XXIII; 80. 



6. ïgniarium iii sacco. 

Vilitatem désignât; et <luos debiles comiinctos esse 
describit. Proverbium ad metrum Red je s referri potest. 
Conf. 1. m. p. 232. 

i y» -'-'‘J. "Wé 

6. Altus luit Maaliditu et vicir. 
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Observandum est, in codicc Lugd. et Scliaraf-Aldini 
legi quae est forma dcmiiiutivi ; sed in margine 

codicis Lugdw est ^ wLectio in co- 

dice original! existit.^ Originem provcrbii talcm fnisse nar- 
rant Majjadus ben-Honn bcn-Rabiah ad gcntem Kodliaah 
pertinens apud praefectum Ohcalhsi cum viro lemanensi de 
honore et gloria disceptabat Majjadus in equo sedens et 
armatus cum accessit dicens: Ego sum Mnjjadus ben- 
Ilonn, ego sura filius cius, qui mulicres iii camclis vchcn- 
tcs captivas abducebat; Icmanonsis autcm veste lemanensi 
vestitus advcnit. Pracfectus Majjado maiorem gloriam 
tribuens ista verba, quae postca in provcrbium venerunt, 
dixit Adhibcntur autem ad signiUcandum, unum de altero 
litigando victoriam reportasse. 

O O* O ^ 

7. Comprime per annosum (camelum) aut omilfe 
(comprimcre) ! 

Vcrbum îicamelos ad aquam acccdcntes ob nf- 

mîam loci angustiam se invicem coinpriincre« significat. 
Camcli annosi, quum robusti siiit, reliquos reprimere 
possunt, cameli autem iuvenci aut ccdero aliis coguntur 
aut noxam patiuntur. Provcrbium autem monct nos, ut in 
rebus nonnisi experientia edoctos et fortes in auxilium 
adhibeamus. Post voeem go suppléas 

Ôj A 

8. Properavit incessu pulJus strulliiocameli siii. 

De inconstante et co dicitur, quem timor ad festi- 

nandum impellit 

i 3 O 3 O G O ^ 

ly^ *) 

9. Coniugem ex ligno factum liabere melius est, 
quam coniuge carerc. 
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Proverbium mulieri cuidam àdscribitur. Almobarredus 
rem sic narravit: Dsu’l - Azbalms Alodwani vir zelotypiis^ 
quatuor ülias suas ob zclotypiam in matrimonium non de- 
dit. Quodam die quum filiae inter se sermones conferrent, 
et quaelibet earum^ quid de marito future cogitarct^ se- 
cundum aetatis ordiiiem profcrret^ natu minima primum 
loqui recusans^ quum sorores urgerent, verba quac postca 
in proverbii consuetudinem veiierunt, dixit. 

y J O 

U 

10. Solea eius cum eo lapsat. 

In infortunium incidit. Dixit Sohairus bcn-Abi-Solina 
Almorri : 


«Reparaslis vos anibo gentem Ahbs^ quum eius thronus 
fractus esset et gentem Dsobjaa, quum soleae cum pc- 
dibus eius Iapsarent.« 

Metrum versus Tliawil est. Conf. 1. m. p. 161. 


11 . 


^ Ü-'Üf'O Ü-r-»*. > S r«0 

L*]/ iS\s^j iJJ! 11 

Stupiditatem tuam augeat Deus , quotiescun- 
que bona conJitio tua aiigctur! 



Proverbium^ cuius metrum Raml est. (conf. libr. ni. 
p. 239)^ diram iinprecatioiicm coiilinet^ qua contra cum 
utuntur^ cuius stultitia augclur divitiis auctis. 

^ > Ü-.Ü-. y Q y 

ddji Uc jJ It* 

12. Raro visita; amore cresces. 


Maalidso ben-Zirm Chosiiitae gcutis Chosaali equiti 
haec verba tribuuntur. Proverbii autcm causa liacc erat. 
Mater eius^ quum e gente Abc oriunda esset^ sues av un- 
culos saepc visitabat. Quodam die quum mutuo ub illis 
acceptum equum ad gentem suam rcportasset^ vir iiiimicus 
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Djohaischus appcllatus, ut cursus certamen ea conditîone, 
ut^ qui victoriam reportasset^ alterius equiim acciperet^ ciim 
ipso iniret^ rogavit. Maahdsus conscnsit et quum cursu 
equi sui vicisset, victi equum sumsit. Alter autem Ma- 
ahdsi iram excitare cupiens gladio equi liypochondrium 
percussit, ut procideret. Maahdsus haec videns dixit: 
Vaeh tibil equum occidisti^ qui te et tuis parcntibus me- 
lior est, tum gladio eum occidit et ad avunculos confugit. 
Ouum intérim gens occisi de re certior facta esset, frater 
occisi et frater ex alia maire natus eum persccuti sunt. 
Sed uterque, umis liasla, alter gladio, ab eo occisus est. 
Post temporis spatium venatum cum ista gentc, ad quam 
SC coiitulerat, exiit. Pactuin autem est, ut quum Maahdsus 
onagrum persequerotur , vir quidam Alghadhbaniis appel- 
latus, ut a persequendo desisterct, postularet, et recusanti 
diccrct. 5jSi quid boni in te esset, gentem tuam non reli- 
qulsscs.u At Maahdsus respondens proverbii vorba dixit. 
Rediens tum statim ad suos intercedente gente et caedis 
pretio soluto a vindicta libcratus est. Proverbii sensum 
poeta expressit î 




0*5 






nSi tu vis odio haberi, saepius visita, et si amore cre- 
scere vis, raro visita !u 
Et alius quidam sic cccinit; 


\i\ 

^6 a 

1(3! (3L.vkO^ 


4 ,00 , 0 ^,, 


’ïRaro visita!, nam visitatio saepius repetita ad aliénation 
nem via est.u Nonne vidisti, pluviam vehementem et 
continiiam homines taedio afficere, dum nianibiis petitur, 
quuin parca est.u 

Versuuni metrum Thawil est. Conf. I. in. p. 161. 

Q f» O,. 


îr 
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13. ïgniarium ligni firmi. 

Vcrbis hisce vir vituporatur, ita ut vocabnio viri 
angusti animi et vocabulo a va ri significatio tri- 

buatur. 

JO- y 

14. Visito cognatos meos, ut me noscant. 

Millier, quae cognatos siios visitabat, et nuiltum banc 

ob rem vitnperabatur^ verba ista dixit, quibus vituperato- 
res aiit dcriderc aiit tcrrerc voluissc v^idetiir. De co ad- 
Iiibelur proverbium, cui ut caveret, imperatur; sed qui 
cautioiiem non adliibct. Ad metruni Sari h referri potest. 
Conf. 1. in. p. 2d(>. 

^o- 0 O J 0-- ^o- 0-ü« 

0.5^) o\ 

16. Magna ira exarsisti; sed vindictara non sum- 
sisti. 

Vocabulo ^£3 hoc iii proverbio vindictao siguilicatio 
tribueuda est. In cum dicitur, queiu spes fefellit. 

^ JoS J O 

n 

16* Adde iis caprasl 

Narrant^ Caahbum bcu-Rabiali fratri suo Cilabo beii- 
Rabiah vaccam quatuor capris émisse. Cilabus, sic refer- 
tur^ vaccac erntae posticam partem habeua iiistruxit eam- 
que, facie sua in anum eius directa^ conscendit et ad cursum 
adegit. Cursus autem vaccae quurn equitanti miriiiee 
placeret^ ista proverbii verba fratri dixit. Jle stulto adlii- 
betur, qui pretium rei venditae pactum augeri iubet. 

y y --0- 5^ - Ü-- 

Jûijb Iv 

17. Putasti, onagmm non dimicare. 

De CO dicitur^ qui fortem se esse osteiidit, quem taleui 
futuruin esse alii non putaverant. 
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18. Animus eius cessavit esse. 

Id est: Re adfectus et iiiqiiietus factus est. Quod 
vocabulo J 03 J cor dis, animi significationem tribui, eius 
rei in versa l)su*l-Rommae quœrcnda est causa. Dcscribit 
poeta struthionis ovuin hisce verbis: 

Lu Lo’f^ U l<3t Lpî^ Lg-U j 

wEt album (ovum), non ex co deterretur; et mater eius, 
quando nos vidit, eius animus propter nos esse cessavit 
In scholiis legitur: iV-Jj 

savit animus eius ob timorcni.a At vero in Kamusi opère 
sic legitur; fUcitur 

Jlj et aJIjj Jtj id est: latus eius ob terrorem et 
metum.u 

ti 

19. Ilabena est eius mcdicamentum, quod in oris 
anguluin infunditur. 

Proverbium ad metrum Redjcs referri potest. Conf. I. 
meum p. 232. Viro et feminae dicitiir, quibus est, qui a 
rebus turpibus peragendis eos repcllat. Sic Abu-Ahmruus 
proverbium explicavit. 

r. 

20. Ini eam, quaniTis grarida est! 

De viro avido, concupiscente dicitur. 

w O J > O ^ ^ 

21# Recessit sella corum a latcre cqui. 

Status corum mutatus et corruptus est. 


1) Mtilrum versus Tüawil est. Couf, libr. ni, jp. 161. 
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(y% Os^ ^ H*>ijJi( rr 

22* Augmentum in termine rei terminatae Jetri- 
mentum est* 

Monet proverbium, ne in iaude modum cxcedamus. 
y ^ ^ ^ y O m 

ï 3 '00^1 rr 

23. Oleum in farinae massa non périt. 

De CO dicitur, qui propinquis bencfacit. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

iUUÜ (Jj Mj Cf 

24. Aluit eum sicut roslro inserlo pullum siiura 
columba alit. 

De co^ qui propinquum summa cum diligentia educat, 
adhibetur. 

y O y y y ^ <0 

^ ^ 

25. Coniuges très sunt: coniux pulchritudinis , 

coniux temporis, coniux (lotis. 

Coniux pulchritudinis ea est, quac piilchritudinc sua 
oculos vicit; coniux temporis contra temporis vicissitudines 
et calamitatcs solatiiim affert; e coniuge (lotis nulla utili- 
tas nisi dotis capitiir. 

26. Igniarium, qiiod ignem non eraisit et digiti 
eius, ciiius manus amputata est* 

In eum dicitur, a quo boiium non speratur. 

j, ^iliï 3tj , ilî^ fv 

27. Non cessavimus nos et terapiis in infirmitalc 
esse* 
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Vocabulum »debilitatem corpori?^ quao post mor- 
bum rcmanet^u désignât. Dicit autem scholiastcs ncgationem 
U ante yerba LJj et supplcndam cssc^ ad quam ellipsin 
probandam vcrsnm llamasac p. 694. citavit. Ver 6 quoquc 
potest. j^Periimus et pcriit tcnipus nostrum in vita angu- 
sta.u Provcrbium aif luetrum Sarih refcrri potest. Conf. 
1. in. p. 246. 

^LéJf S 

*28. Vociferans caper montanus in pétris g]abris9 
inaccessis* 

Provcrbiuni^, quod ad mctriim Rcdjcs (cf* 1. m. p. 230) 
refcrri potest^ debilcm désignât, qui in robusti tutela est. 

aJj^ Lçi yjj (*1 

[ 01 ^, 

29. Lapsus docti tympano minciatur, sed lapsum 
ignoranlis igiioranlia occultât. 

30. Augmentum ventriculi* 

lii eum dicitur, qui onini virtute dcslitutus in nulla re 
ulilcm se pracbel. 

ooljj ri 

31. Additainenta cutis. 


Pcdcs sunt, qui abiiciuntur. 

i 09 


Virum inutilem désignai. 




xSt â’ 






rr 


3‘2. Lapsus cuasiiJi lapsum pedis urodiicit. 
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Vitium désignât, quod a prudente et cauto committi- 
tur. Loco vocis quod in codicibns Lugd. Berol. 

et Poe. legitnr, in mco est. 

> ^ t > -oC 

2üi^ ^ (j^ujf ^jl rr 

33. Docli socictalcm vicini maxime fuiziiint. 

Conf. C. XXIV, m. 


Forma eomparatliri. 



34. Intelligcntiür , (juam Ijasus. 

Ijasiis ben-Moaliwijjah ben^Korrali Masenita per anni 
tenipus ab iniperatore Ohmaro ben- Abbd- Alabsis prae- 
fcctiis iii oppido Bazra iiidicis nunieri praeerat tum divi- 
iiando tum ingeiiii acuminc clarus. Multis autern rebus istam 
mentis virtutem probavit, ut Almadajenius istas libro inscripto 
oO «Liber divinationis Ijasi« deseripserit. Non- 
nulla memorare placet. Audiens canis latratum dixit, caneni 
ad putcî niarginem adligatiim esse. Res révéra se ita 
habebat. Interrogatus, quomodo rem scire potiicrit, respon- 
dit: 8e sonum ex uno eodemque loco audi visse, et postca 
sonum repercussuni. Videns vestigia cameli lierbas depas- 
centis dixit, camolum istiim unum fanlum oculum habero 
et interrogatus, quomodo scirct, respondit, quod in uno 
tantum latore camelus herba depaverit. Ad vénérant ad 
eum, ut iudicium faceret, duo viri, quorum unus ab altero 
ipsi traditam peciiniam rcposcebat, aller autem se pecuni- 
am accepisse, negabat. Unum quum interrogasset, quonam 
in loco altcri pecuniam tradidisti? et quum illc respoiidisset. 
se apud arborem pecuniam tradidisso, hune ad islam ar- 
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lM>rem ire iussit^ ut rem accuratius sibi in mentem revo- 
^arct; alterum autem apud se retinuit. Tum tempore post 
rcmanentem interrogavit^ putasnc^ socium tuum ad arborem 
iam pervcnissc; et quum aller iiil cogitaiis responderet, 
minime^ non est inde inultum remotus^ eum deceptorem 
esse cognovit. Eura septiiaginta sex aiiiios iiatum diem 
supremum obiisse narrant. Poeta in versu ingenii acumi- 
nis^ quo illc pollcbat^ mentionem fecit, dicens: 

wAndacia Ahnirui cum liberalitatc Halimi, cum mansuetu*^ 
dine Ahnafi, cum ingenii acumine Ijasi.cc 

w O 

cr» ôj 

35. Frequentiiis scortaiis, quam Hirra. 

Hirra cral ludaca^ filia lamini ex lladramauto ori- 
unda. Una earum crat, quae morte Moliammedis gavisae 
snnt. Alrnohadjiriis bcn-Abi-Omajjah praefectus Moham- 
medis cam cepit et manibus truncavil. 

O O 

36. Frcfjucntius scortans quam Kirdus. 
Alliaitsamus Kirdum ben-Moalnvijjah e gente Hudsail 

ortum fuisse virum (radidit. Virum istum ad Mohamme- 
dem cum suis venisse narrant, ut se Moliammedis sccla- 
lorem faccret, si ipsi scortum permitleretur. Quum Mo- 
liammcdes rem ipsi non concessisset , re infecta rcdüt. 
Aliis autem simii nomen in proverbio est. 

Ü Ü 

erî 

37* Magis scortans quam simius. 

In vocabuli sigiiificationo non consentiunt in- 

terprétés. Aliis simius est, aliis ursus, ut proverbii sensus 
sit: Magis scortans, quam ursus. Cum hoc Kamusi au- 
ctor consentit. 
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38. Magis scortans qiiam Sidjahi* 

Sidjahi^ sic cnim in lingua Arabica vox cnimcianda 
ost^ mulieris noraen erat c gerite Tamim bcii-Morrah ori- 
undae^ quae se prophetim esse dixit Quae q\mm ad 
Mosailcmam prophetam falsum adducta esset, se ei tradi- 
dit, quaproptcr et proverbio dicitur: ^ 1 . 
îîLibidinosior^ quam Sidjahi.« 

- J ü - CÊ 

viji n 

39* Superbior quam corvus* 

Quia modo supcrbo^ dum se adspicit^ inccdere solet. 
Cccinit poeta: 

• *> - ^ " * .*1 i -S 

«Pertinacior quam scarabaeus et superbior, quando iiice- 
dit, quam corvus.w 

Versus mctrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 281. 

i-i f . 

40. Superbior quam caper monlanus. 

ü ^3 -* O J - O 

ijp 

.J.O- O Ü-. 

ijp 

41. Superbior quam pavo; quam gallus galli- 
naceus; quam inusca; quam taurus; quam 
vulpes, 

^ ^ ^ O ^ w Ü-* — ü 

U fr 

42. Magis scortans, quam felis mas; quam felis 
mas; quam columba. 
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ProTerbia recentlora. 


ifl^j fr 

43. J3eneficium est eleemosyna pro opuleiitia data. 

jd*Jf \\£j ff 

44. Morbi sunt eleemosyna corporis. 

Comparari viclcntur morbi cum parte opum, quae rc- 

ligionis causa ad reliquas purilicandas dantur. 

J, <a5^ûa>. "ôj fô 

45. Lapsavit iti kilo asinus luus. 

j, C>\j fl 

46. Au dus est in citliara sono uno. 


O w «O 


idîi ^ ô\j fv 

47. Auctus est in latrunculoriim ludo miilo. 

llacc duo proverbia, iiisi fallor , significant^ eum ino- 
diim iustnm cxcederc. 






fA 


48. Lapsavit pede asinus et erat ob cupidilalera 
locatoris. 

fi 

49. Camelus onerarius mendaciorum. 

Sic mcndax cognomiiiatur. 
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- C» ^ Q ^ J 

ïoj ù* 

50. Eleemosyna dignitûtis est beneficium , quod 
auxilium petenli datur« 



61. Res yitrea eius petrae meae firma non est. 

3 ls^- s yOJt ^ or 

52. Lapsus linguae non condonalur. 

53. Liga linguam tuam et membra tua sana erunt. 


54. Decus nobilitatis est se negligcntem ostendere. 

Quod si quis nobiiis ita sc gerit^ ut suam nobilitatcm 
negligerc videatur^ hoc ci dccori est. 


^ O J ÜÏ O J ^ 3 


55. Cymbae non emunlur aut propelluntur. 
Cymbas cniis^ ut eas propcllas. 

^ O 5o ^ * '^•1 •» 

L^i LgiJuo ^ isy 


56. Gaula gvegis vacua melior est, quam lupo 
impleta. 

iULoSi >où^ iüL^f ôv 


57. Peeoris interilus est securitalis defectus. 

Quod si teraporis calamitate pccora iiitcrcunt, nenui 
sccurus est. 


39 



OA 


J J 2,. 

68. Stullus nulla re laetatur. 

Id est; Laetatur, dum laetitiae causa non est. Scd 
in Haririi opéré p. 66. legitur: 

5)Stu1tus ob levissimam rem laetatur. « Sod in iïaririî opère 
verbis hic quoque sensus inesse posse dicitur: wMercatu- 
ram faciens ex minima re gaudium capit.t« 



Capot XII. 

li 1 t t e r a S s a, 


1. 


^ a J ü uf ^ ^ 0> 

U^XxJI VwAdlUvJf { 

Gladius repreliensionein praecessit. 


Vorba haoc Dhabbahus bcii-Odd dixit , quum vitiipc^ 
rarctur^ quod iilü sui iiiterfectorcm mense sacro occidisset. 
Alii autem vcrba ista Ilosaimo bcn-Naufal Alhamdani ad- 
scribunt. Conf. C. VI , 29. Ad hoc provorbium Djerirus 
versu adludit: 


a ^ ^ Cl ^ * 


U iÂju C>j 


j/fu me iubcs ictus rcpellcre^ postquam praeccssorunt 
qucmadmodum gladius vcrba vituperatoris praecessit.« 
Versus metrum Tliawil est. Conf. 1. m. p. 161. 


2. Cibus vespertinus eum lupo obiecit. 


Vario modo proverbium ab interpretibus cxplicalur. 
Abii-Obbaidus dixit^ virum quendam cxüsse quaerentem 
cibum vespertinum ot a lupo laccratum esse. Alazmâihus 
iumento rem accidissc canteiidit. Conf. pr. 89. Ebn-AIah- 
rabhis dixit, virum o gente Ghani oriundum^ cui nomen 
Sirhan (lupus) ben-Hasaliali^ hominibus multum terrorem 
iniecisse ^ quum strenuus et audax esset. Quod quum vir 
quidam audivisset, so Sirhaaum non timere glorians in 

39 * 



vallem quandam camelos pastum deduxit et ibi a Sirliano 
occurrcnto occisiis est. Sirhaiius autcm hos versus dixissc 
fcrtiir: 

^ m Ifflé ^ w-»-> m ^ m ^ 0(iJ « 9 

^ 

^^Perfer nuntium Nozailiae^ eius camolorum pastorem ves- 
pora in Sirhanuin incidissc^ incidisse vespera in egre- 
dienlcm luna lucente, promtas manus liabcMitem, confo- 
diciido assuetiim.u 

Versuum metrum Caniil est Cont 1. m. p. 212. Pro- 
verbiiim eius lieinistichium est 


3. Nocdi ad nos pervenerunt scorpiones eorum. 

Noctu vel clam contumeliis et malis nos adflixerunt. 
liingua cum scorpionc comparatiir. Dixit pocta Aldjoluli; 


vyyûif v-Ajj Xï=VAaj 


O - » iE 


O » >« • > 



«Nimciat vobis_, se esse sincerumj sed in eius sinccro 
consilio cauda scorpionîs est^t 
Versus metrum Motakarib est, Conf. 1. m. p. 281. 

« «jO i 3î ^ 

vjb^l (jôjo f 

4. Ebn- liaidhus viam obstruxiU 


Alii viri nomen Ëbii-Bidh enunciant. Alazmaihus di- 
xit, vinmi quendain tempore antiquo in faucibus pedum 
nervis iiicisis camolam prostravissc^ ut, qiioiniiius ista via 
ineederoiit, homiues impediret. Almofadhdhelus autcm 
narravit^ Ebn-Bidlium fuisse mercatorem divitem^ quem 
Lokmanus ben-Ahd, ea conditione ut ipsi auxilii pretium 
solveret, in mercatura defendisset Illud autem constitutum 
pretium eiim in faucibus deposuisse^ e quibus id Lokma- 
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mis aufcrrct. Die auteni^ que illiid ibi dcpositum vidisset, 
liokmanuin ista proverbii verba dixisso signilicaturum^ raer- 
catorem deposito pretio ipsum impcdivisse^ quominus in fa- 
miliam et opes invaderct Hiiiusce rei poeta in versu nicn- 
tionem fecit: 

^ O ^ ^ O'* y ^ •A m ^ ^ ^ *0^^ 

UXk/0 «>|ÂC |Jl9 Am uy bJv\M 

îîObstruximns viam, qucmadmodum £bn-Baidhus viam 
suam obstruxit et apud clivum locum adscendendi non 
invencrimt.« 

Versus metrum Thawil est. Conf. I. m. p. 161. 

G O ^ ^ oï 9 ü -* 
lXjjXaiw ô 

5. Sahdus an SoaihJus? 

Erant filii Dhabbae beii-Odd. cf. C. Vl^ 29. Prover- 
bium désignât^ quendam de cognatis esse sollicitum^ et 
intcrrogarc, num bona an inala sit conditio. Tiini verbis 
utuntur, ut bonum aut malum signifteent. Narrant^ AI- 
liadjdjadjura interrogasse Kotaibahum bon-JHnsIini^ quurn 
hic uxorem duxisset, his verbis: A-^m A*-m ’uium 
pulchra an foeda (est) ? « Abu - Tammanius autem hune 
versum dixit: 

il ^ ^ * » - o-w), «5» > 

îîQuuin euin possideam reliquis carcrc possuin et inacÜenti 
cameli mei ab inopia ad pabuli copiam translati sunt.u 
Versus metrum Tbawil est. Couf. I. m. p. 161. lu 
Kaniusi opiîrc proverbio signum iiiterrogumii î est. 

^ U ^ .y O ^ ^ ^ 

OyiC ^ I^Lw 1 

6. Aequalis et par tibi est sevvus alienus. 

Proverbium alteri similo est: ac A-^^i 

^ > V •• • 

«Servus alienus est liber ^ sicut tu.u Id est: Servus viri 
abus, quurn mandatis et interdictis tuis obsequium præstare 
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non debcat; libcrtate ista tibi par est. Do eo proverbium 
dicitur, qui se alio praestantioreni habet. cf. C. XVIII, 6. 

7. Dencgare rem est modus quidam perficiendi. 

Quod si rem tibi necessariam a qiiodam petis, ijlc 
autem rem praestare non potest, convenit, ut statim spe 
te dciieiat, nam hoc tibi utile erit ad rem perheiendam. 
Conf. Djeuh. opus s. « . 

> 3^ y ^ O 



8. Lenis et ol)seqiicns facta est eius anima. 

Anima cum iumento rcfractario comparatiir, quod tan- 
dem so subiniltit. Id est: Dubiis remotîs consilium cepit. 
Conf. Kam. et Djeuh. 

9. Omnino aequales sicut déniés asini. 

Ilemistichium metri Wafir est. Conf. libr. m. p. 204. 
Alii vocem esse pro mutala una littera in 

y, alii ex duabus acqualis et aequalis com- 

positam vocem esse coritcndunl. Compositis autem duobus 
significatione acqualibus vocabulis significationis vis aucla 
videtur. Rem aequalcm et vilem designare videtur. Si- 
mili ratione dicitur: QlÂAwli' jîOmnirio œqua- 

les , ut dentes pectinis.u Cecinit Cotsajjirus: 

^ 

5î Aequales ut dentés asini et non vides senein eorum ado- 
lescenti praestare. u 

Versus metrum Thawil est. Conf. I, m. p. 161. 

Simili modo in versu Alchansaae: 
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U)^ y^yr^ 


>7Hodie nos et caeteri simiics sumus dentibus quinquennium 
cquorum.u 

Versus metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 214. Pro- 
verbium autem hemistichium metri Wafir est. Conf. I. ra. 
p. 204. 

‘ lid^ t« 

10* Millics tacuit, tum malum (verbum) protulit. 

Ibn-Alahrabius proverbium sic explicavit. Arabs qui- 
dam campester quum pepedisset, praesentibus ista vcrba 
digitum ad podiccm intendcns dixit. Vcrba L«-àJi 
sunt pro xaXam 



11. Male audivit et male respondit, 

Proverbium^ quod metrum Redjes habet (cf. I. m. p. 
230)^ de vîro adhibetur^ qui vcrba male audiens fiilso 
respondet. Legitur quoque; fUli Lju^ fU*. In hoc 

.L*m eodem modo, quo intclligendum est, ut \jt 4 ^ 

accusativus cxplicaiidi causa, id quod Arabum grammatici 
appellant, appositus sit. Cf. Do Sacy Gram. Ar. T. 
II. pg. 224. cd. ait. Almofadhdliclus vcrba ista Sohailo 
ben-Ahmru fratri gentis Banu- Alunir ben-Lawi 
adscripsit ’). In matrimonium duxerat Zaüjjam hliam Abu- 
Salil (al. Djahl ben-Iïescham^ e qua Insus ben-So- 

liaü natus est. Die quodam quum pater cum illio , queni 
antca obiurgaverat, foras exiens in coIUcuIq Mecese starct, 
Alachnasus bcn-Scharik Tsakefita accessit interrogans. 
Quis hic est? Pater respondit: Filius meus. Tum Alach- 


Ij Alii proverbii verba Dsu-J’Azbaho Alahdawaui adseribiint. Sch/i- 
raf-Aldia. 
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nasus dixit: L jJÜI Deus te conservet^ filiole mi*)! 

At filius dixit: Non, per Dcum, mater mea domi non est, 
ad Omm*<'Hcntselam abiit, ut molerct. Pater autem, lilii 
vcrba excu^aturus, ista verba dixit, quae postea in pro- 
verbium venorunt. Pater domum redux, filius tuus apud 
Alaclmasum hodie oontumclia me affecit, uxori dixit, verba 
répétons. Tum mater, filius meus puer iam est. Ad quce 
Sohailus rcspondit: yiaju «Similis est vir 

cuidam supcllcctili suou quod dictum iu proverbium cessit. 

12. Ceciclit in manum eius. 

Grammatici de proverbio non conseritiunt. Nonnulli 
_p» et JaJtwl cum vocalibus formae passivi admitlunt, 
dum Alfcrrâus prius praeferendum esse censet, Abu-Ahm- 
ruus autem dici posse negat. lïic autem loquendi 

modus, a poctis ante Mobammedem non adhibitus primum 
in Corani libre (Sur. VU. v. 148.) reperitur, Posteriorcs, 
ex. gr. Abu-Nowasus, cum haud recto modo adhibuerunt, 
quoniam vS «pociiitcnliam cgi« dixerunt, qui 

passivi utendi modus in verbis intransitivis licitus non est. 
In Corani libre quidam verbo activi vocales Iribuit. Lo- 
quendi autem moduni diverse modo explicant. Sunt, qui 
dicant (poenitentiam) esse verbi subiectum; sed hœc 
explicaiidi ratio nonnisi cum verbo active admitti potest. 
Alii statuunt, iXj manum esse pro poenitentia dictum, ut 
vir verbi subicctum habeatur. Maior denique intcrprclum 
pars proverbialem loquendi modum ab eo dérivât, quod 
poenitentia duetus manum mordeat, ut viri poenitentiam 
agentis manus morsu laesa sit. Conf. Harir. pg. 418. et 

1) In Schnraf-Aldini opéré legimus, quendam ^ quum filiuni ilium 
transeuntem videret, interrogasse: liL*! ,,Quo tendis? pue- 
rum autem audivisse: ubi mater tua est? et istis verbis respou^ 
disse. 
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Kam. V. Jaiu-. De eo, qui rei poenitcntiam agit, adhi- 
betur. 

13. Incidit in mat rem murium. 


îîMater murium» cognomen mûris 
appellati est ; quod calamitatcm désignât. Cecinit Thofailus : 

l'T?? > tis .O * O ,,6? -.s âi 

L4J.&) 3^1 ^ 3ü.Aix»o Uj 

St m 


»Inforiunium nocte in errorcm duccnte perfidior non est, 
quam Kaisus, quando nox tencbrosa est.» 

Versus metrum Tliawil est. Conf. 1. m. p. 161. 



O- i - - 


If 


14. Nubes sideris ad occasum vergentis, cuius 
aqua fervida est. 

Nubes talis sideris pluviam Arabibus promittit. Voca- 
bulum tum fervidæ tum frigidæ aquæ significationem 
liabet. De liomine dicitur, cuius adspcctus pulclicr est, 
lingua dulcis; sed in quo nulla est utilitas. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

15. Sagitla tua, o Merwane, milii lethifera. 

Meidanius dixit, significare quod 

(oc ci de ns) J sc autem vocem banc nonnisi ia hoc 
proverbio invenisse et se ncscire, quid révéra esset. Pro- 
verbium autem reperiri inter proverbia Alazthachrii, qui cx- 
plicandi causa addidisset: iuà.^ 

tîJ^oLo U Ai wAdhibetur in stultum, qui con- 

tra intelligentem obscoenis verbis utilur i. e. dirige sagit- 
lam tuam contra id, quod tibi obscoenis verbis opponitur.u 
Sed in codice Lugdun. legitur q» «in eum, qui obscoenis 
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verbis te petit, « Proverbium ad metrum Sarih referri pot- 
est. Conf. 1. m. p. 246. 

tlü jlJf n 

16* Secretum est depositum. 

Quod si quis secretum nobiscum communicat, id a 
nobis depositi loco habendum est, ut nomiisi ci, qui dédit, 
reddatiir. Poetae, ne animi sécréta proferrentur, saepîus 
monucrunt. Sic in hoc versu: 

tXÂC Û 

«Secretum tuum est, quamdiii apiid unum virum est; et 
secretum trium non occultum est.i^ 

Et in hoc versu: 


^ s 


, C . . , ^ •* s. ^ ^ ' 

«Nonnisi tibi ipsi secretum tuum profer ; nam cuilibet amico 
est amîcus.^i 


Versuum metrum Hotakarib est. Conf. 1. in. p. 281. 

3 > O 

Oi^f !v 
V.- £ 

17. Podex mulgentis magis gnarus est. 


De signiiicatione vocis non consentiunt. Dicunt 
cum esse, qui, dum mulgcatur, a camcii laterc sinistro sit; 
virum a latcre camcii dextro aut appellari, 

quod hic mulclrum tciicat, aller autem mulgeat. Alii 
contrarium esse contendunt. Duo autem miilgendo ca- 
melo occiipati sunt. Proverbio et alium sensum quam 
hoc in loco a Meidanio tributum esse, e scholiis pro- 
verbil alius colligcre liCet. Proverbii autem verba Al- 
haritso ben - Thsaliin adscribuutur. Aldjomaihus, cuius 
Domen Monkids ben- Althamiuach est, camelos amissos, 
quos quacsitum exierat, in gento Morrah invenit. Ut cos 
recuporarct, opeiu AUiaritsi ben-Thsalim Morritae implo- 



607 


ravit. Misit hic praeconera, qui, ut redderentur, nun- 
tiaret. Omnes reddebàntur excepta una camela. Hanc 
autem invenit, dum duo viri ea mulgenda occupati erant. 
Utrumque ab ea recedere iussit gladio invadens. Quum 
intérim is^ qui a latere sinistro esset, crepitum 

ventris emisisset, et a latere dextero stans dixisset: Ca- 
luela, per Deum! tibi non est; Alharitsus proverbii verbis 
respondit. In eum dicitur proverbium, qui re occiipalus 
eius melioi'em notitiam habet, quam qui eam non tractavit. 
Scliaraf-AIdinus dixit, proverbium adhiberi de viro, qui 
cognitione praeditus rem agat et cum studio et cura eam 
aggrediatiir ; aliis autem adhibetur de re, quae iiegatur, 
dum testis eius praeseiis est. Modo diverso res C. XX, 
95. narrata est. conf. Samachschar. Ilium autem explicandi 
modum Scharaf-AIdinus secutus rem prolixius narra vit. 

J4J 'wVvmÎ Ia 

18. Poclex tlîuribulo adsuefactus non est. 

Proverbii origincm sic narrant. Mawijjam iiliam Ahf- 
seri regiaam, cui vcllet, nupsisse narrant. Solcbat autem 
satellites Iliram mittere, ut inde formosissimum adducerciit. 
Hatimum ben-Ahbd- Allah Thajjitarn adduxcrimt, cui regi- 
na, ut in lecturn præcederet, imperavît. Is autem proverbii 
verba dixit significaturus, se esse Arabem campestrem 
odoribus non adsuetum. De viro proverbium adhibetur, qui 
molli vita, cui adsuefactus non est, utitur. Samachschar. 

^ \ O y ^ o'G: JJO 

19. Podex eius angustior est, quam illud. 

Mohalhelus frater Colaibi verba ista dixit, quum llam- 
mamus ben-Morrah ci nuntiasset, fratrem suum Djassasuiii 
ben-Morrah occidisse Colaibum. In Kamusi opéré Icgitur: 
njiMu Q, vJi^l jUil îîPodices vcstri angustiores 

sunt, quam ut id faciatis.a 
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20. Brachia mea eas (soleas) magis custodiunt. 
Verba hacc Malicus ben-Said Manat ben-Tamim 

dixit. Rem sic narrant. Virum hnnc^ qui stultus esset^ 
frater Sahdus ben - Said cum Navara filia Halli 
ben-Ahdi matrimonio iungcre volebat. Quum mulier in 
illius dornum introducta cssct^ Sahdus eum quoquc in 
domiim intrarc iussit. Malicus saepius facere rccusavit; 
tandem intravit. Quum mulieri adpropinquasset , ilia so- 
leas, quas brachiis duobus appensas tencbat, ut deponcret, 
eum adhortata est. At rem non facicns proverbii vcrhis 
respondit. Tum illc, quum aronmla m podicem inderct, 
a suis, quid facerct, intcrrogatus : ’^Podex 

meus impurior mei pars cst« dixit. Ilaec quoquc verba 
in provcrbium vcncrunt. 

UL«I ri 

21. Polurn praebc fralri tuo Namcritaeî 

Kamusi autem auctor wut potum matutiniim 

bibatii addit. Abu-Olibaidus rem sic narravit. A"ir quidam 
e gcnte Alnamir bcn-Kasith una cum Caalibo ben-Mama 
iter fecit. Tanta autem aquac inopia erat, ut glareis ad 
definieiidas aquac portioncs utercnlur. Quum bibciidi sé- 
riés ad Caahbura vcnisset, Namcrita cum adspexil. Caah- 
bus eius mutis prccibus commotus suam aquac portionem 
Nameritae pracbcre distribuentcm iussit. Sic Caahbus fa- 
cerc pcrrexit, donec aquac nil supcrcsset et ipse siti pcri- 
ret. Proverbium autem in eum adhibetur, qui repetilis 
vicibus rem petit. Conf. prov. . C. V, iô6. 

5^2.- ...S ^... v'B 

Lgjf 

22. PoLiun praehe llakaschiae, nam aliis potum 
ea dare solet. 
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Proverbio metrum Redjes est. Conf. libr. m. p. 230. 
Rakaschi (sic enim vox enunciaiida est) feminae nomeii 
est. Proverbium bénéficia bcneficiis pensanda esse docet. 

iSj^i üUaÀjf v^JLXvwf rr 

23. Currunt cameli pulli ablactati et ipsi pustu- 
lis albis laborantes. 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. libr. mciim p. 246. 
Legitiir quoque quam vocem alterius deminu- 

tivi formam esse puto. Sic quoque in Samachscliarii opéré 
legitur. Quando cameli pulli^ qui sani sunt, currunt^ hoc vi- 
dcntcs pulli^ qui pustulis albis laborant^ illos sanos imitantes 
currunt ; sed viribus ad currendum neccssariis destituti pro- 
cidunt. De co dicitur, qui ciim eo sermonem confert, quo- 
cum siimma dignitate praedito coram vcrba facere non 
decet. Meid. vcl potius de eo, qui suae conditioni non 
convenientcm rem agit. Scharaf- Aldin. conf. Harir. p. 40. 
schol. et 413. tcxt. 

24. Luj)us locl arenosi, in quo arbores Gadha 
appellatae sunt. 

Proveibio eadem ratio est, quam alteri 
Conf. C. IX, 8. 

^ O} Ow«> 

b (*ô 

25. Pinguefac canem luum, le vorabit. 

Conf, C. III, 127. Legitur quoque ; seiisus idem. 
Ilasiinus ben-Alibd-Almondsir Alliammani ad castra Ham- 
danidarurn transiens in fasciis involutiira invenit pucruiii, 
quem misericordia commotus secum in equo portavit et 
servac nutriendum dédit. Quum ille puer adultus esset, 
ci Hasimus camelos ovesque pascendos tradidit et Djo- 
liaischi nomen imposait. Adolescens pulchcr erat, hario- 



610 


iandi scientiam possidebat et versus compouebat. Hasimo 
autem filia erat Rauhm appeilata, quæ adolescentem ama- 
bat^ et ab co amabatur. Die quodam pater^ cul suspicio 
inciderat^ invenit eos amplexu se tenentes. Quod quum 
vidisset^ iratus verba dixit, quae pcvstea in proverbium 
veneruiit et gladio in eum irruit. Fuga adolesceiis evasit 
et ad gentem Hamdanidarum sc recepit. Pater a perse- 
quendo rediens et iiliam quaerens dixit: üjJL 

SyJi ”3Iors liberae melior est^ quam crimcn;« sed cam 
strangulatam invenit. Dixit autem: Joûil 
îîOrbitatem leviter fero ob pravum factum quae quoque 
verba in proverbii consuetudincm vencrunt. Alii dicunt^ 
virum fuisse c gente Thesin, qui cancm bene niitriret spe 
commotus fore, ut eum ad venandum adhiberet. Quodam 
autem die canis quum cibum non accepisset^ dominum in- 
Iranteni lacera vit. Canis illius in versibus liisce Tharafa- 

hus mentioiiem fecit: 

<» . 


-O» ^ (I , ^ w 

*U(AjÎ 


3e ü, V a ^ 


’îUt canis Thesmi, quem educaverat nocte obscura lac 
bibendum iteratis vicibus porrigens^ aliquando eum lace- 
rabat; si sanguinem non lambit^ dentibus eum mordet^.u 
Dixit Auhfus bcn-Alahwaz: 


> * Ï^C»- W, H>r6^ e ti, , w * 

JuLut Lam.jÇ9^ 

»Ego et Kaisus similes sumus viro^ qui canem suum pin- 
guefeoit. Tum autem dentibus et unguibus eum (canis) 
laccravit.M Metrum versus Thawil est. Cf. 1. m. p. 161. 

^ m ^ O ^ w.» ^ 

Lo ri 



26. Pecora morte amisit, se J de calamitale non 
queritur. 


1) Versuum metrum Monsarih est. Coaf. 1. ni. p. 25.5. 
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De CO dicitur, qui fortunae vicissitudines patienter fert. 
Conf. Kam. s. v. 

V-f « 

^ ^ Tv 

27. Iter fac, nam luna tibi est. 

Hortatur nos proverbium, ut occasionem arripiamus. 
Altéra est lectio (a ’ûtcr fac nocturniim.w Sic 

quoquc in Scharaf-AIdini et Samachscliarii opcre legitur. 

28. Num huiusce diei pars reliqua est et tempus 
postmeridîanum praeteriit. 

Vox jjLm> a radice ^ wreliquus^ residuus est« deri-. 

vatur. lunusus proverbii originem sic narravit: Gens^ 

in ipsam incursione liostili facta ^ ad patrueles suos au- 
xilium rogans miserat. Cunctabantur autem auxilium fe- 
rentes^ ut^ quum advenirentj amici omnes in captivitatem 
abducti essent. Rogantibus ubi amîci essent^ proverbii 
responsum datum est. Proprie de viro dictum^ qui proficis- 
cendi tempus praetermisit^ in eum transfertur^ qui occa- 
sione attingendi praetermissa , rem cupit. Scharaf-Aldin. 

JLw n 

29. Fluit (vallis) alveus; eum igitur relinque! 

In eum dicitur^ qui modum in re cxcedit. Eius agendi 
ratio cum valle vel alvco aqua omnino impleto comparatur. 



30. Male pavit; tum bibendum pecori dédit. 

Pastor^ qui sine cura pecus pavcrat, ita ut satiatum 
non esset_, potum ei praebuit, ut venter impleretur et res 
cognosci non posset. In cura dicitur^ qui rem non beno 
tractavit^ tum eam correcturus peiorem reddit. 
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31. Gladios destrinxerunt et tu gladium nulllus 
prelii eduxisti. 

Samachscharius in proverbio habet; sed no- 

ster legendi modus praeferendus videtur^ quia in versu 
sic Icgitur: 



\fjfo UXÂ^Ji va;a1Lm 


))8trinxcrunt gladios et iam gladium vilem strinxeras. 
Ego vero principes gentis ictu gravi confodi.« 

Voci gladii pravi significationem habere conten- 
dunt. Samachscharius in proverbio nec non cui voci 

gladii pravi aut pugionis significationem tribuit, Icgi dixit. 
üe viro, qui ipse nullius pretii viros praoclaros imitatur, 
ut iis adnumeretur^ proverbii verba adhibent. 

sSb'iî CÇlé ri* 

32. Nihil nol)is differre videntur eius duo occisores 
et eius praedator. 

Proverbium hemistichium posterius versus metri Tha- 
wil est, cuius prius fuisse dicitur: 


• m j>f •> 

jüU jXc 

^Transite vos ambo ad Ohclum, ut rem nccossariam per- 
ficiamus!t( 

Proverbii sensus hic esse dicitur: Quum virum vides, qui 
virum praedatur, ex ista re cognosces, eum alterum antea 
occidisse. Proverbium de male facto adhibent, quod huic 
pcius factum antecessisse indicat. Proverbio autem Mo- 
ahwijjahus usus est, quum Ohtsmanus occisus esset. 

Gvi ySü rr 

33. Aemulatus est unus alteri. 


* 
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Verbum proprie in eo adhibetur^ quod unus 

cum altero situlam ex piiteo cxtrahit, ut^ qui ante alterum 
faccre abstincat , victus sit. Iles in ccrtainen do gloria 
translata est. Cecinit Alfadhlus ben-Alahbbas bcii-AIitabah 
ben-Abi-Loliab^ qui tcmpore Ferasdaki vixit: 


il! iA»c Xt ^oLlf 




5) Qui me aemulatur, is gloria conspicuum aemulatur^ qui 
situlam usquc ad nodum funis implct.u 

rf 

34. Lac eius aLundans lac cius paucum prœccssit. 
Malum eius ante bonum eius fuit. De eo adhibctur^ 

qui malefecit^, antcquam bcncfcccrat. Samachscliar. Quum 
secimdum grammaticcs régulas, no ambiguitas oriatur, 
subiectum verbi obiecto praecedat, iiccesse sit, vix video, 
quoniodo sensus, qui a Samachschario provcrbio tribuitur, 
verbis inessc possit; lactis cnim copia beneficium, parum 
lactis malefactum significare videtur. Grammatices autem 
nulla ratione habita si vertitur; nhsLC paucum eius lac cius 
abundans praecessit,« ut lac paucum verbi subiectum sit, 
res verbis apta esse videtur. 

35. Praecessit pluvia eius torrentem eius# 

In eum dicitur, cuius factum minae praecedunt. 

f6 n 

36. Celeriter illud, dum est adeps# 

Proverbio mctrum Hcdjes est. Conf. 1. incum p. 232, 
Vir quidam ovcm emaciatam, ut mucor ob maciem e 
naribus efflueret, habebat. Viro, quid esset, interroganti, 
respoiidit^ ovis adipem esse. Tum interrogans vcrba, 
quae postca in proverbium venerunt, protulit. Verba au- 

40 



614 


tem sic cxplicant: ^Le^Jt tcX^ ^yM 

«Celer est hic mucor, dum est adeps liquatus.u De vire 
dicitur^ qui rem ante tempus nuntiat. cf. Kam. s. 

O y S - y O yyo ^ 

S ^ l**V 

37. Butyrum vesfrum ellüsum fuit in ciitcm ve- 
stram. 

Sunt autem, qui voci signifîcationem vocis 
esse dicant. De eo dicitur, qui sibi commode opes suas 
erogavit, et tum in alios bcncficus haberi vult, ut aliis bé- 
néficia exprobret. Samachschar. 

yi,"£^ .. .. Si ^ ^ ^ 

jUO 

38* Pinguis fuit, ut tlolio magno similis factus 
esset. 

üilâJl n 

39. Male paupertatem tolerare nobilitatem dimi- 
nuit. 

Loco vocis \Jy^\ legitur n obi lis. Nobilis 

ad paupertatem redactus si vili modo victum quœrit, digni- 
tatem suam perdit. Proverbii originem in verbis Actami 
ben-Zaifi vident: ;^'U'l ti5ü L-*3 LotXil 

W«AJi (iLJU U^ÂAM0 

XiLàiî J>.4 h> yÙJ^yy 

^Si\a iUaîufi er* ^ wMundus 

vicissitudinibus continctur. Pars eius bona tibi destinata, 
ctsi debilis es, te attinget, partem eius malam robore tuo 
non repelles. Male ferre opulentiam, petulantiam gignit, 
male ferre paupertatem, nobilitatem diminuit. Petiuria cum 
amore melior est, quam odium cum opulentia et consuctudo 
magis régnât per humanitatem.« Ausus ben-Haritsah filio 
suo dixit: ^âil j.% «Optima opu- 
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Icntia est contentum esse et pessîma paupertas est se 
abiicere.u 


oS 


‘J V- - ^ 


f* 

40. Pinguefactus est Calbus ob genlis suae cala- 
initatem, 

Calbus quum, ut pignus daret^ postulatum esset^ 
gentem suam piguori concessit^ et corum^ quibiis oppigne— 
ratus erat, pecore potitus gentem suam reliquit. Prover- 
bium poeta in versu sequente respiccre videtur: 








îîlntcr nos^ quando Calbus gentem suam abnegat, temporc 
matutino viri sunt loricas percutientes’).« 

Samachscharius autem voci ^IS canis signification 
nem in proverbio tribuit^ ut vertendum sit ’^canis pinguis 
est ob calamitatem geatis suae^u canis eniin^ qui iumenn 
torum cadaveribus vescitur, pinguis fît. Mulier quaedam 
virum vituperans sic dixit: 


ï « -O- <t ,<j-* > <j% yy cS y ^ ^ o ^ ^ bS» 

s-AJbCi^ vi^olà 


îîTu es similis cani pravo tempore famis^ qua gens eius 
adiligitur. Nam familia emaciatur^ dum is pinguis cst.(c 



- « 

41. Surtiac sint eius auresi 

Ne aiidiat res ipsum gaudio afficientes! 




fr 


42* Liberalis este , et in te ^liberales erunt î 

Voci et primac et quartae coniugationis vocales 
dantur. In consensu ageiidi rationis 


1) Metrum vcrsuiim ïlittwll eat. (^mf. libr. nieiim p. 161. 

40* 
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adhibetur. Meid. Scd ia Samachscharii et Scharaf-Aldini 
operibus legitur «in lenitatc^ benignitate.« 

ù tjs Xj fr 

43. Male fecit invitus id, quod fecil. 

In eum dicitur^ qui invitus rem aggrcditur et banc ob 

causam summam diligentiam non adliibct. Cccinit pocta: 

»Rcs sibi iiecessarias non assequitur nisi assiduus.u 

llemistichium metri Thawil est. Conf. 1. meiim p. 161. 

ü 

ûfjww ff 

44. Gruma laclis in foramine uberis ex inopia. 
Vocabulum nomcn esse dicunt a dcrivatum. 

Sunt autcm, qui voccm cum vocali Fatha et Kesre 
enuncient. Alii vocalcm Fatha omriino rciiciuntj alii vo- 
calem Kesre praeferunt. Proprie rem désignât, qua ob- 
turatur ex. gr. obturamentum ampullac; Meidanio autcm 
est gruma lactis sicca, qua meatus mammae obturatur. 
Dicitur quoque: bîA— ^ j 5?Per 

eum assecutus sum obturamentum victus^ i. e. quo vitam 
tolerarem. Proverbiuni rem paucam désignât, qua nos a 
paupertatc et inopia defendimus. Conf. Kain. l)j. Samach- 
scbar. Ilarir. 373. Abulf. Ann. Il, 136. 



45. Multum laudavit, ut furaretur* 

Hypocrisin in agendo désignât. Conf. prov. 68. 

O w Ü $.1. 

fl 

46. Coquendo butyrum puriCcat et caséum inol- 
lem siccat (femina)* 

De eo dicitur, qui post inopiam alimentis abundat. 
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U) viA-çLÎ fv 

47. Fratris lui pudendiim tege, quoniam statum 
tuurn noscit. 

Quod si alius vitia detegcre studcs, tua deteget. 

5 s 

jy>l» iuâMi fA 

48. Stultus cui mandatum datum est. 

Saahdus ben-Malic Cenanita^ qimm ad Aluohmamim 
bon- Almondsir vcnisset^ intcrrogatus^ qualis cius terra 
cssetj respondit: Plu via cius abundans^ plantae eiiis ma- 
gnae. Tum ci rex dixit: Loquax tu es; sed si placet^ 
quaestionem tibi proponam^ cuius responsum non dabis. 
Saahdus^ ut faceret^ rogavit. lussit igitur rox servum^ ci 
colaphum duccro, interrogans, quid ad banc quaestionem 
respondes*? Saahdus dixit: Stultus cui mandatum datum 
est. Tum servum rox colaphum repctcrc iussit; interro- 
gans: Quale est tuum responsum? Saahdus dixit: jJ 

Jüu «Quodsi prions peccali poenam acce- 

pisset, iterum non Iccissct.u Tertio denique colaphum in- 
fringere servum iussit^ dicens^ quid tandem responsi habcs? 
Dixit wDominus castigansu quibus verbis rex, qui eius 
occidendi voluntatem haberel, contentus eum sociura sibi 
adiuuxit. Conf. C. I; 146. 

49. Nullum (liscriraen est inter eum et defectum» 
Legitur quoque ^«31^ ^ «Nullum discrimen inter 

hoc et desertum est.w Abu-Ohbaidus enim explicandi causa 
addidit verba : jUaib JjLi (iUUà aj 131 «Quum 

apud eum habitas^ idem est, ac si in desertis sterilibus 
habites. w In Kamusi opère sic quoque legitur 
quod siwan et sowan enunciari potest et dicitur 
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«Transivi atl virum^ cuius cxisten- 
tia et dofcclus æquales sunt.u Talis est^ ut cius existentia 
nullam utilitatcm liabcat. De avaro dicitur. Samachscliar. 

CJt*" ** 

50* Pinguis est et tum alacer est. 

lu eum dicitur, qui limites sues transgreditur, ïn Samacli- 
scharii libre legitur: ly^là \yUMi »Pingucs sunt et tuni ala- 
cres^ insolentes sunt.u 

pIjJ ôt 

51, Aequabilis, curvus. 

In muliercs dicitur i. e. modo aequabilos^ modo curvæ 
sunt, congregatae aut dispcrsac, ut scrnper statu ni mutent, 
ïum quoque in homincm mutabilem verba transferuntur. 

62. Négligentes, ludentes. 

liusui deditac res conservandas negligunt. Proverbio 
hoc muliercs describuntur. 

53. Fur furto re pri valus erat et se iugulavit. 
Fur quum rern^ quara furatus erat, in foro, ut venderel, 

exposuisset, et alius quidam candem furto abstulisset, tri- 
vStitia te occidit. Proverbium autem de co adhibetur, qui 
re. quac îpsius non erat, privatus summa tristitia adlicitur. 

54. Stultus non invenit virum, qui stultitia eum 
vincere studet. 

V'erba haec Uasanus Ahlii fdius de Almiruo beu-Al- 
sobair dixit. In Samachscharii libre legitur: de Ahmiro 
ben-Ahbd-Allah bcn-Alsobair. 
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55. Morsus a serpente non dormit et dormire 
non sinit. 

Placet addere totum provcrbii schollon; cogiioscitur enim 
ex eo , quomodo hominibus nomina indita sint et corum 
nomina cxpliccntur. ^ JS vWJî Jb* 

i» — V!^ i3 v£:aJiA> ^*23v0 

J,! Jlî^ »vXl^ oA3 Joi 

\j4Xi v5 

jbiüt^ Jb* ^ULJl 

C>>ÂJ i ^L»<xw.âJ1 aM 4Ü.d jA4»0 

uî^LJl^i ^JLb ^5 

iuj! L^^Laas i^Lc kXî Laüaj^ ^Ic L^aüU 

^Aûi iü^L^OLÎ Jb^ jAlci |4.lc ^ vi^iUâ 

^A:aAfti|^ j^(AajI ^a^jüj Jiï c>dj Ub ^‘1 

<-^5 g^-C^Jî ^^LjÎ j^.jÎ l^Jb 

^La^o L^Lw^^li "Ài jj^IaJÎ JL-fiâ ^1 -*LijÎ 

Ui=AJlb ^ vjAÂi*! vüaJj xjL^Î o^Jlû3 

cXaa 9 ^ Jb t^(AA:> vi^jb g.jyl«À]i Jb 

J.Ai33l üî vi^bts L«.5 i3b X-t^vjLj v:iA:l3 Jlï 

v^aaIIü ^5 Kjui I-A4Æ Ky^^A.<o vi:Ajli JS 

go y. go yCA*o "ii ^ (»^bfAÎ Jæ 

5îDixit Almofadlidhclus: ista verba Aljasuin (Elias) ben- 
Modhar primum protulissc Calbita^ qui Aiscliarkijjum ben- 
Alkathami auctorcm sequitur^ sic tradidit: Quum cameli 
Aljasi noctu fugissciit^ filium suum Ahmruiim advoca- 
vit dicens: ?jCamelos c^o quacrarn hoc latcreu et filiura 
suum Ahmruum iii alia regioue eos quaerere iussit^ et 
filium suum Ahmirum, ut cibum pararet, reliquit, Aljaso et 
Ahmruo abeuntibus Ohmairus cum mulieribus domi rc- 
mansit. Dixit autem Laila filia Hohvani eius uxor uni ex 
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ijiinislris^ exi o fcminaj quacrciis gentem tuam! Quum 
autcm Laila foras prodiisset, obviam vcnit Ahmirus por- 
tails fariiiam^ quam paraverat et de pâtre et fratre cam 
interrogavit. Dixit: iiescio. Tiim Ahmirus domum iiitrans 
puellæ^ ut domini vestigia sequeretur^ inipcravit et quum ilia 
tergum vertisset^ dixit ei i. e. 

«Curva esto et contracta esto! Non multo autetn post ad 
eos vencrunt seiiex ipse ciusque filius Ahmriuis^ qui ca- 
melos irivciierat. Ille cibiim apposait. Tum dixit Aljasus 
"i wA serpente morsus neque ipse 

dormit^ neque alios dormirc sinit^cc qiiac verba in proverbii 
consuetudinem vencrunt. ïiaila aiitein cius uxor dixit: 
per Deum! Ego tristitia adfecta seinper properanter iiicc- 
dens vos quacsivi.w Dixit senex: Tu es Chandaf^). 
Tum Ahmirus dixit: Ego, per Deum! diligenter venabar 
et coquebam. Dixit (senex): 5>Et tu Thabichah (coquus) 
es.tt Dixit Ahmruus: Quod ego feci, praestantius est, 
camcios assecutus Sum, Dixit senex: et tu es Modricah 
(adsequens). Ohniairum autem Komah appellavit, quod 
is clam in domum iugressus erat. Ilaec vero cogiiomina 
nominum ipsorum locum postca tenebant. Proverbium de 
CO adhibetur, qui ipse non quiescit, et alios quietem ca- 
pere non sinit.u 

56. I cura fortiina tua et iiou cura diligentia tua* 

Verba haec Ilatimus ben-lTomairah Ilanidanida dixisse 
fertur. Miserai filios suos Alhislum et Ahdjinahum ad 
mcrcaturam faciendam. Alhislus a quibusdam c gente 
Asad direptus et [in captivitatem abductus est; Ahdjinahus 
vero in via opes invenit, qiiibus potitus stalim ad suos 
rediit. Ea re lacti reditum Alhisli exspectabant ; sed quum 
tcmporc elapso non rediisset, ne ci quid mali in via acci- 

1) A v'Piopo railler iucessit^^ uomea iîeductuiu. 
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dîsset, timebant. Mittebatur igitur frater non ex eadem 
matre gcnitus, cui nomen Schacirus^ ad eum quaercndum. 
Invenit eum et pretio quadragiiita caraelorum redemit. His- 
lus ex avibus adventum fratris praevidens versus hosce 
dixit : 


cXiL- ^ 

P> - O s - 5fi O U 

J <. o^-. y m. 3 ^ m 


si— L üii »L-^jüIj 

e _ ,• O, \ »- 

L-i^ (Xd S$l j^JLi 


3 il -i.i O > , o^OS 


O 
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lîAvis Katha Ubertalem mihi nuntiat^ et corvi verbum eam 
tcstificatur^ dicens^ eheu! longe remotus iam appropin- 
quat, opes novas et vcteres pro lytro adforens. Frater, 
cuius mater mea non est; sed pater uinis nobis est. 
Maxime miscricors^ Hatimus meam conditionem reparavit 
et quam bonus est educator et parens’)!« 

Samaclischarius autem et Scharaf-Aldinus diverse rem 
narrarunt. Hatimus ülium suum llanbal appellatum cum 
magnis opibus in Syriam mcrcaturae faciendae causa mi- 
scrat. Ilic in itinero direptus et occisus est. Altcr autem 
filius Ahmir, quem^ ut camelos amissos quærcrct, miserai, 
hos cum multis mercibus, quibus a mcrcatoribus onusti 
erant, reduxit. Dixit igitur pater ista verba significaturus, 
Hanbalum calamitate adtticlum, Ahmirum vero a fortuna 
adiutum desiderio potitum esse. Proverbium docet, fortu- 
nam in rebus consequendis viro maximum auxiiium adfcrrc. 

^ a ^ O 

ÔV 

57. OmiUe hoc ! 

Verba haec Chidascho ben-Habis Tamimitae e gente 


I) Versuiim inclruiu Motakarib est. Couf. libr. Jiicuin i>. SSl. 
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Sahdus tribaimt^ et causam talcm fdisse narrant; Chida-- 
8chus muliercm Alrabah appellatam in matrimonium duxe> 
rat. Ob iiegfotiura quum per plures annos a domo abesset^ 
uxor absentia mariti usa cum viro Salrn appellato amoris 
vinculis se coniunxit. Accidit autein^ ut Chidaschus ex 
itiuero rcdiens Saimo occurrerct camelos amissos quærcnti. 
Chidaschus suum nomen celans sermone cum Saimo 
collato^ ex versibus, quos illc^cecinit, verum rerum 
statuni cognovit et cum, ut rem ipsi iiarraret, rogavit. 
Salmus rem cxposuit; at Chidaschus, ne suspicioucm ci 
iniiceret, abrupto sermone tiluc «omitte hoc« dixit. Ita 
factum, ut iterum atque itcrum interrogando , et aman- 
tium conventus locum et signum, quod inter ipsos con- 
stitutum esset, cognosceret. Tum virum inopinato impetii 
truncavit et uxorem in eodem loco, quo cura amante 
coiivenire solebat, signum amantis imitans intcrfccit. De 
verbis ^ interprétés non consenliunt. Dicunt ver- 
borum sensum esse: 5»Sine me et abi a 

nio;« alii dicunt sensum esse; ^ «Ne to 

contineas! nam si quis se ipsum non continet, a se abit.u 
Arabes autera vocabulura in sermone modo superfluo 
adhibucrunt ex, gr. in verbis: ^ JîOmitte du- 

bitationem.u Sunt denique, qui voci liUc ^ sensum tri- 
buant, qui verbis Ll "i «pâtre careas.ht est. Proverbium 
autem signiiicat, rem negligi et non curari. 

J ^ O s i O ^ O 

««JÎAAbî ÔA 

- A 

58. Podex vogati aiigustior esl. 

Asadus ben- Chosaimah filios morte appropinquaiite 
cohortans dixisse narratur: yLwî ü 

wO fdii mci! rogatc, nam podex rogati angustior cst.« 
Sic dicitur, quia vitium ad rogatum redit. Samachschar. 
Scharaf-Aldiii. 
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69. Pravo inoflo se in equo continere melius est, 
quarn piilchro modo decidere. 

Mcidanius dixît, quandam dcsideratac rei partem, dum 
cavcmus, consequi melius esse, quam totam rem conseqiii, 
dum per incuriam in eam incidimus. Sed quum 

Samachschariiis et prolixîiis et accuratius proverbium expli- 
caverit, eius verba ipsa addere placet: 

^ vjûiaj 

jil (3-ï^-^ HaL-Wrf'ÿb 

lyiaJ ^ iCryAO 

j*j5^ î’Id est: Hominis labentis, dum bonani 
agendi rationem sequitur, agendî modus mclior est, quam 
eius, qui, dum prave et perverse agit’, desiderio potitur. 
Loquendi autem modus inde desumtus est, quod, si vir 
artis equestris imperitus in equo se tenct, melius hoc 
est, quam si ex equo decidit modo ipsi non iiocento. 
Proverbium autem nos hortatur, ut viam vero proximam 
et praestantissimam in agendo semper sequamur.ct In Ka-* 
musi opère legimus, vocem aut cimi vocali Kesrc, 

ut sit modus decidendi aut cum vocali Fatha, ut sit una 
dccideiidi actio, eniinciari. 

J J ^ ^ ^ ^ 

1 # 


60. Assidue sequitur virum ipsius scarabaeus. 

Id est: Deditus est, quemadmodum scarabaeus rei, cui 
deditus est, adhacrct. In eum dicitur, qui rem corrumpit. 
Abu-Saidus dixit: Quidam rem sibi necessariam ab altcro 
petiturus si ab alio superveniente impeditur, quomimis rei 
petendae mentionem faciat, hic impediens eius scarabaeus 
est. Cecinit poeta ; 
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îîQuum ad Solairaam veiiîo, scarabaeus mihi adcst; iiifelix 
est is; cui scarabaeus addictus est.» 

Versus metrum Basith est. Coiif. 1. m. p. 190; confé- 
ras quoque Harir. p. 72^ ubi in scholiis contra metrum 
legitur. Samachscharius adnotavit^ loco vocis 
legi quoque sed in codice, quo usus suum^ 

in proverbio legitur. 

- Z y y 

61 ♦ Rigati sunt poculo mortis. 

Omiies delcti sunt. 

Sy .jSôcir JL^ ‘IC 

62. Prius exlralie, o femina, hoc e podice luo! 
In eum dicitur, qui ipsc> vituperationo dignus alium 

vitupérât. 

0^0 s y 

63. Convicium mihi fac, et verax esto! 

Monet proverbiura^ ut veraces in verbis simus. 

jJoiiü J 

64. Incessus camelorum, qui ad terram rigandam 
adhibentur, est iter non finiens. 

Caraeli isti operi adhibiti in orbem incedunt, quain ob 
causam ^ ni fallor , de opéré perpetuo ^ cui finis non est^ 
adhibetur. 

y y ^ J...-. 

*1ô 

66. Incesserunt in valle Todhollila. 

V ocabulum Todhollila proprie passivum forniæ 
quintae verbi esse videtur, tum nomen proprium 5)erroris^ 
vanitatisw factum est. Etiam Todhallila cnunciatur. Kam. 
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ülàlf jx iciçvAalîl JU 11 

66. Sincerum monitum ei suspicionem adtulit« 
Quum in monitis modum exccderet, suspcctus factus est. 

WU WU rO O w ^ 

u-mJI (iiuuw V 

67 * Convicium tibi fecit is, qui convicii certiorem 
te fecit* 

Est dimidium versus mctri Litlcra ! in fine 

vocis metri causa apposita est. Couf. 1. m. p. 244. 

i.O. O..- 

1a 

68. Multum laiida; socordes erunt. 

Lande multa socors fit homo^ ut facile dccipiatur. 
fn eum dicitur^ qui se alium nobis oslendit^ quam anime 
est, ut nos dccipiat. 

O ^ ^ O ^ ^ 

(^OO J iu ,3^^ 11 

69. A fluvio abreptus est, et nescit. 

De socordc adhibetur. Dixit pocta; 

U 0 y Ù i r» ««Or* 57^ « 

5)0 tu^ qui in amoris socordia permanes^ te fluvius abripuit 
et tu ncscis.if 

Versus metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 244. 
ü 4 

704 Secretum tuum pertinet ad sanguinem tuum* 
Saepe secretum nostrum divulgatum in causa est, cur 
vita privemur. 

- 0O->0 - J -• O OpO i 

UjLvMijf Qy% vl 
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71. Pravitas quaestus impedit, quominus liomini- 
bus, qui sîmus, aperiamus. 

Quod si quis turpem agendi ratioiiem in victii quae- 
rcndo sequitur, originem suam aliis occultarc débet. In 
Samachscharii opéré legitur vçjLmJo'ÏII 0% «quominus 

a parentibus Claris originem deducamus.u 

72. Duo lora in uno foramine suturae* 

De eo dicitur^ qui in uno negotio duo negotia coniun- 
git vel per unum iiegotium duo conficit^ quemadmodum ex 
hoc versu cognoscitur; 

«Coniungam lora duo in uno suturœ foramine; gloria extol- 
lam gentem meam et pecora defendam.« (met. Motakarib). 
Dixit Abu-Ohbaidahus, Icgi «suturae 

duae in loro. Hoc esse vitium; Abu - Ohbaidus vero 
dixit, legi ^ «Suturæ duæ in sutura.« Hune 

legendi modum Samachscharius habet. De eo adhiberi 
dixit, qui unam rem cum altéra coniungens diias perdide- 
rit, alios autem imperativi sensum proverbio tribuere : Quod 
si duo nogotia in uno coniungerc potes, fac! Legi quoque 
HjjL À? candem significationem habeat. In proverbio 
autem accusativus c verbo omisso collegit 

pendet. 

73, Quod ad sermonem attinet, non metuo. 

Alnamirus ben-Taulab Ohclita provecta aetate Hamsam 
filiam Naufeli e gente Banu-Asad natani in matrimonium 
duxerat. luveiies e fratris Alnamiri filiis quum uxorem 
a fide erga maritum removere studerent, ea de insidiis 
iuvenura apud Alnamirum quaesta est. Maritus ci dixit: 
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talia et talia ois verba die! Respondit femüia: Lo 

”Tibi sufïiciam quod redit ad 
verbum et iocum licitum.u i. c. Verba verbis refutare 
res facilis est^ quain pcrficcre possum.j sed quod praeter 
verba accidit^ repellcre difficile est. 

oAü S vf 

74. Perfectio viri ad imminiitionem celeriter ducit. 
Quod si vir perfectus est, eius immiiiutio incipit. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Silentio 
praetermittendum non est, in Samachscharii et Scharaf- 
Aldini operibus legi jjaüi ^ 5>Quando rcs 

perfecta est, celeriter diminui incipit.a 

J «>#*0 

au vô 

75. Aecjualis ei terra est. 

Id est: Non est inter cum et terram, in qua sepultus 
est, discrimen i. e. mortuus est. In Scharaf - Aldini, Sa- 
machscharii et Kamusi operibus OjJüwl legitur. Ëodem 

sensu w c^j et dicitur. Kam. 

v*1 

B 

76. Pessimus sermo est, qui modum excedit. 
Modum exccderc in omni rc ad corruptionem ducit. 

Narrant Malicum ben-Hajj et Haritsahum ben-Ahbd-AIah- 
sis c gente Ahmir ad Ahlkamahum ben-Ghalatsah litigan- 
tes venissc. Qui quum timuisset, ne litigantes modum 
excederent, eum dixisse: Jyül 

^ LUu'ÜU./»^ «Initium 

haesitationis in sermone est confusio, et pessimus sermo 
est, qui modum exceditj sit igitur disputatio vestra mode- 
rata et odium mutuum vestrum leiielu Saraachsch. Scha- 
raf- Aldin. 
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77. Félix est, qui alius cxemplo atlmonitus est. 

Qui ex alius calamitate discit, qucmadraodum cala- 
initatem effugiat^ is fclix habendus est. Narrant^ Mcrtsa- 
dum bcn-Sahd_, qui inter Ahditas essct^ qui Mcccam missi 
pluviam Deum rogarent, hacc verba dixisse. Quum cnin 
in nube se ex mare attollente ipsis poenam esse cogno- 
visset, ad Islaiiiismum se convertisse et sociis dum rem 
celaret hæc verba locutum esse : U 

JlXj XsmÀJLj »Quid vobis est? stupefacli 

estis tanqiiam cbrii. Félix est, qui alius cxemplo admoni- 
tus est; at qui admonitioncm non admisit^ is aliorum poc- 
nas luitjit ex quibus verbis proverbia orta sunt. 


^ o'S 3 

78* Pares estis tu et inermes* 


VA. 


In eum dicitur, cui commodum in rc sua non est. 
il^t v1 

79. Stultus est in annosa carnela vociferatus. 


In sene grandaevo iuvenilis amor et animi perturbatio 
stultus est. 




80. lam videbis et pulvis recedet, utrum equus 
sub te sit an asinus« 

In eum dicitur, cui res interdicitur, et qui obedire 
nolit. Sunt duo versus metri Sarili appellati. Conf, libr. 
meum. p. 246. 

#ü^ #<*..• 3 0^ ( j 3 

uji a! 
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81. Audio soiium, et xideo interstitium. 

In cum dicitur, qui rcs promittit, scd non pcrficît. Gf. 
C. 5. Proverbium ad metrum Sarih refcrri potest. Cf. I. 
in. p. 244 sq. 

uïOsjb g aP 

82. Celeriter quaere, celeriter invenies. 

^Ut laiw Ai*" 

83. Deus te in protcstatem duoium insipienli- 
um del ! 

»Duo iüsipicntestt Arabibus campcstribus sunt: 
«Torrens aquac et camclus libidine furcns;« oppidanis vero 
îîtorrciis aquac et incendium.u Altéra Icctio est 
«Duo caeci« id quod aliis «torrens et inccndium^« aliis 
«initum appetens camclus et nox« est. Proverbii sensus 
est: Perdat te Deus! Proverbium ad metrum Kami referri 
potest. Conf. 1. m. p. 237. 

84. Irriie o impetus! (o calamitas). 

Eodem modo dicitur «Magna sis o calami- 

tas!» Provcrbialem locutionem nostram Alasadita in versu 
adhibuit : 

«Stetit coiivocans ex iiostro et eorum numéro, qui excla- 
mabat pleiio die; Irrue impetus! 

Versus metrum Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

^ üf.0 Q 

AO 

85* Niillam rem secum ducens colles adscendit 

41 
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In cum dicitur, qui curis liber et hilari animo in col- 
les adscendit. 


y 



’i M isc Al 


86. Deum rôgans non fallitur* 


Monet nos proverbium^ ne in hominiim, sed in Doi 
aiixilio spem ponamus. 

«ÀAÏ AV 


87. Nubes aestatis brevi abit* 

Proverbium flnem rei cclerem désignât. Hcmîstichium 
metri Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 




6 
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88* Iter pars poenae est4 

Sc. poenae inferni. Sic dicitur ob militas in itinere 
niolestîas fereiulas. 


O Z ec y ^ y^w 

jÂwJt a1 

89# Iter triitina iter facientium est. 


liominum naturae in itinere se ostendunt. 

VI Z ^ Z VI iv^y 

90. Pravitas opinionis in vehementia est, quacum 
rei aniraus adhaeret. 


Proverbium hoc ci, quod C. I, 18. legitur, simile est. 
Quo enim magis rei dediti sumus, eo magis eam amitterc 
timemus. 

^ -^LâsxJI jjLilw il 

91. Coena eum in egredientem luna lucente im- 
misit* 
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Vocabulum cum désignât^ qui luna lucente 

egreditur^ tura in leonem^ qui luna lucente venatura exit, 
transfertur; autcm est pro v^JLb ’îOuaerere 

cibuni vespertinum.« Siinile proverbium est. C. XII; 2. 

a; s u;:: ir 

92 . Audiatur, ne perficialur I 

In nuntio ingrato verbis istis utuntur; i. e. res audîa- 
tur; at ne perficiaturl Legitur quoque ulraque vox cum 
vocali Kesre. Grammaticus Alcesai appellatus dixit: quum 
vir nuntiiim sibi ingratum audit; dicere solet: 
jb ita ut utrumque vocabulum aut cum vocali Fatlia 
aut cum vocali Kesre efferatur. Quod si vocibus vocalera 
Fatham tribuis, infinitivi formae sunt; sin vero vocali 
Kesre eas adliciS; nornina sunt; passivaiu quæ habent signi- 
ficationem; auditus scilicet. Accusativi autem casus ex 
omisso vcrbo fac id! pendet. Qui nominativi ca- 

sum admittunt; pronomen subiecti locum tenens supplent 
ÎÂP etc. Conf. Kam. et Djculi. s. et jJb, 

"-r ® " -'U 

[Jûj^ üSvAj (jIÂXj 

93. Sagitta veritatis alata est, scopum argumenti 
transfjgit# 

ï - - 

0<» *it^ 

94. Pcllis eius a vermibiis libéra est. 

In eum dicitur, qui vîrtute praestans a vitiis liber est. 

O Q 

»UÂ;è’ S ‘ic> 

95. Léo par dus in pelle puellae perfeclo corpore 
praeditae* 

In lexicis scribilur et sic in codice Lugdun. et 

Berol. In nostro codice ; quæ nescio an recta sit lectio 

41* 
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aut mulata^ ut somis voci praeccdenti niagis coiivsentancus 
sit. Nec non pro sIaJL^ dicitur. 

-O > ^ o5 0^0 

IJo ^ it* 

96. Audi eius verba, qui tecuin necessario loqni 
debet ! 


Adhortalioiics of, monita parcntum aut coriini, qui tibi 
prodessc cupiunt^ admitte! 

3 0^0^ ^ ^ ^ ^ 3 O w ^ ^ 

Lu JujMuÎ JL%m iv 

97. Abripuit eos torrcns; sed nobiscum mare 
aesluavit. 

In iiifortiiniuin îiicidenint; sed nos in mains mari si- 
mile inforlunium irruimus. 


(j/^3 voJU. 

98. Nubes ])luviam anmmtiavit; sed non est, qui 
fidmen observet. 

Proverbium^, cui metrum Rcdjes est (c. 1. m. p. !^30), 
de CO dicitur, cui opes sunt; sed edentes desuiit. Voca- 
bulum ^.Lw hominem désignât, qui nubes observât, ut 
videat, ubi pluvia décidât. 

Uj^ul2Aa4JI JLwwî 

99. ïnterroga de medulla eum, qui carnem e le- 
bete eximit euinque qui pinguedinem aufert! 

De eo dicitur, qui aliorum opes ad se trahit. 

♦ O w — 3^0 

!«♦ 

100. Lacerta, quae ova deposuit, contra eam, 
cuius venter ovis impletus est, gloriatur. 

In debilem dicitur, qui cum robusto certat. 
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LLfti üjLs 1,1 

101. Quam celeriler hoc vobis subito inveni! 

Narrant, miilierem exeuntem quum rediret, domum 
non invenisse, ut per quinquc dieriim spatium inter gentcm 
suam oberraverit. Tum subito domum ad latus suum con- 
spcxisse et verba, quae postca in proverbium venerint, 
dixisse. Est formula admirandi; vox îLjLao vocis 
significationem habet. In eum adhibent proverbium, qui 
suramopere cunctanter operam faciens, fcstinantis specicm 
prae se fert. 

^ m é» O G (J ^ 

« — ^ ^ ^ 

102. Toirens in fimo répit in tenebris. 

Aquae fliixus sub fimo innatante non conspicitur, 
praesertim noctu. In cum i^itur adhibetur, qui amorem 
ostcndit et in animo inimicitiam occultât. Ad melruru 
Sarih referri potcst. Conf. K m. p. 246. 

103. Te appello gladium obtusum, nisi amputas. 

In cum dicitur, qui ante quam res ad finem perduxit, 
ab agcndo desisterc videtur, ut gladio obtuso similis sit. 
Ad mctrum Sarih referendum est. Cf. 1. in. p. 246. 
yo^ y J o- 

XJ XAJtXyO jjb (♦f 

104. Liga, O feraina, ubi lignum transversum non 
est^ nam ego in eo necjue ingeniuin neque 
solertiam inihi arrogo* 

Almowarridjus dixit, se virum e gentc Hodsail diccn- 
tem audivisse: Uî «Quando 

Camclns tuus potu saliatns est, eum ad banc pctram ad- 
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ligala A^idelur igitur vcrbum ^ ligaiuli signiilcatioaem 
noiiiiisi in gcnte Ilodsail haberc. Vocabulum pluralis 
est a^L^ui derivandus et «ligiii transversi^ cai vestimenta 
imponunturii signifîcationem habet. Vocabulum denique 
xXmj in scholiis A^ocibus et explicatur. Ver- 

bum autem «soleriiam in re tractanda sibi arrogavitu 

(conf. et wostendit ingenium^ sibi arrogavitu 

significat. Tum additur 

OJiil illud^ quoniam ligmim^ quum 

impositum loro ligatur, firmius est.u Proverbii semsus est: 
no milii rem iiriponas, cui ego perüciendac impar sum. 


Foruia com|»arativi» 

<j y 

105. Furacior, quam Schitlisalbsus. 

Schitlisatbsus vir erat e gente Banu-Dhabbah oriim- 

dns^ qui cum Malico ben-Alraits Masinita latrocinia facie- 
bat. Conf. Kamus. 

^ O ^ ï O ï 

Qrf jU-f bl 

106. Magis petens, quain Felliasus. 

Alter proverbii legendi modus est: q.* j 

’^Maior apud se quam Felbasus.u Vir iste ad 
gcn(ciu Schaiban pertinens tanta dignitatc pollebat , ut si 
praedae porlionoin . quum ipso domi romansisset, peteret^ 
eam accipcrct. Sed ista minime contentus et uxori suao 
et camcio suo poriionem petere solebat. Kanc proverbii 
causam fuisse Kamusi auctor adnotavit. Narravit Aldja- 
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hîthsus^ Felhasum habuisse (ilium ^ Sahir cui nomeii cssct 
Ad quem quum expcditioncni bcllicam suscepturi transiis- 
sent^ eum peliissc^ ut sibi praedae portionem adsignareiit, 
et quum illi se factures esse polliciti csscnt^ et uxori et 
camelo praedae portionem eum petiisse. Uxori se portio- 
nem daturos esse^ illos promisissc^ denegasse autcm ca- 
mclo. Qua de causa iratuni eum dixissc^ sub tutcla sua 
omncs res esse, super quas sol oriretur, et banc fuisse 
causam^ cur isto aniio ab expeditione dcstitissent. Abu- 
Ohbaidus vero dixit^ Felhasum tempore, quo aiii cibum 
sumerc solerent^ ad liomincs acccssiwsse^ ut cibi particeps 
ficret. Ab eius nomiiie verbum dcrivatuin esse, 

quemadmodum JâLü ’diaud invitatus ad cibum venitu dice- 
retur. Conf. XVI, 78. Conf. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

(y% JLwl Uv 

107. Magis petens, quam Kartsalms. 

Vir isto e gciitc Baiiu-Aus ben-Tsahlebah oriundus 
temporc Moahwijjac vixit. Dixit Ahscha Thaghiebita: 

t> ^ i ^ i fcSc». J , < . 

wQuotiescunque Alkartsahus AusUa dona hominum pror- 
sus accipit, multa ab iis pctit.« 

Metrum versus Waür est. Conf. 1. ni. p. 204. 

^ ^ > O J.-ÜÉ 

(♦A 

108* Celerior, quam Ilodadjahus* 

Vir isto ad gentem Banu-Ahbs pertinens celeritate 
omnes superabat. Gens Banu-Ahbs quum Ahmruum ben- 
Ohdos occidissent, virura ilium [ad Alrahbium bcn-Sijad 
et Merwanum ben-Sinbah miseront, ut eos de re certiores 
faceret et moneret, priusquam ad gentem Tamim caedis 
nuntius pervenisset. Quia summa cum celeritate iter illud, 
absolverat, eius celeritas in proverbium cessit. 
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109* Celerior, quam nuptus malris Charidjahi* 
Nomeii mulieris erat Ohmra filia 8aahdi ben-Ahbd- 
Allah ben-Kodliar ben-Tsahlebali. Ccleriter nubere viris 
solebat; sic enim rem actam esse narrant: Vir in matri- 
monium peteiis ei diccbat: (Chithbon); ilk respon- 

debat; (nichon)^ lum ille dixit: hospilio me excipe; 
et iHa respondit: camclum dccumbere fac! Pluribus autem 
quam quadraginta viris cam nuptam fuisse narrant^ nam 
îpsa virum exporta cundem dimittens alii iinbcre solcbat. 
Pluribus quam vîginli gentibus originem dédit, llamsahus 
narravit^ pluribus Arabum feminis; huio sc. Omm-Cliari- 
djalii^ Mariae filiae Aldjoaihdi Abbdilae^ Ahticac liliae 
Morrae bcn-IIolal AlsoIamitaCj Fathimæ lilise Alcharschebi 
Anmaritao^ Sauâae Ahnbaritae et 8obnac filiae Ahmrui 
ben-Said bcn-Labid c gente Alncdjar, quac mater Ahbd- 
Alrnothallcbi beii-llaschcm esset, libertatcm fuisse aut rc- 
manendi apud novum maritum aut abeundi, Siguum autem 
remanendi fuisse^ quod cibuin matutinum ei pararot. 

(JM,bC lU 

110* Celerior 5 quam sternutamenlura. 

Eodom fere modo dicitur: «Cc- 

leriof quam reditus sternutameiiti.w 

ni. Celerior, quam manus ad os (ducta). 

Conf. C. XXI, 153. Dixit Sohairus ben-Abi-Solma: 


1*^11 cxliCi' 




îîMatutino temporc abienmt et primo diluculo profecti sunt 
et ex y ut mauus ad os ad Wadi-Rassum pervenerunt.« 
Metrum versus Thawil est. Conf. I. ni. p. 161. 
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Tr ^ 

S ^ ttt* 

lis. Magis auditii valons, quam equus in deserto 
tempore poslremae noctis. 

Scholion haec verba liabct. wDicunt, equuin decidentis 
criais sonum audire.c< 

O ^ ^ O y 0 ^ 0“^ 

v-âj J> Cf* 

113. Celerior, quam equus discedens. 

Sclioliastcs dixit, vocabulo vjü^ eaadcm signiiicatio- 
nem quam vocabulo tribuendam esse, quo in cursus 

certamine equus alios cursu superaus desiguaretur. Ficri 
cnim, ut talis equus celefiter ab aliis separarclur. 

O W #-» O .> y 0^0 "S 


114* Celerior perfidie, quam lupus. 

In libris Samachscharü et Scliaraf-AIdini legilur. 
Ad illustrandiim proverbium scholiastes très versus adtulit: 

9 Ufi 0 - 0 ^ f£iu ^0 0 } 'J 0 »Z 0 0 • IS0, i) r« 'J t 0 

'y dij> jî 


5*5 O- • ' 0 - 0 0 00 0 <, 0 0 •- C- 



- tï€ 


9 , 1 , -, O* - , 9 0 0 O 9 0 09 O 0 0 0C0é f <' f ''îi't 

ié)Ô5cN,5 vi^dUb 


>?SiiniIis eras lupo pravo, quum dicerct aliquando agno, 
num tu is es, qui sine crimiiie me contumelia affecit*? 
Dixit ille: quando hoc? respondit: anno praccedente. 
Dixit: Ego hoc anno natus sumj sed tu perüdiam inten- 
dis. Cape igitur me et me vora, non tibi hic cibus est.« 

"U r" ^ 

uj^ Ct^ 

115. Celei’ius abiens, quam lacerta magna in so* 
lum depressum* 
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Vocabulum laccrtae inagnac in arcuis vivcntis 

specicm désignât, quae si liominem conspicit, in terrain 

iiitraiis aufugit nulla rc retenta. 

O ) ^ ois 

«31^ !i1 

116. Magis auditu valens, quam riciniis. 

Hicinum audire dicunt uiig^ularum cameli dici spatin 
remoti sonuni. Dixit Abu-Sijadus Alahrabi: Interdum ho- 
mines stationes in deserto reliuquentes ibi per stabula 
riciiios vident disperses. Post spatium deeem aut viginti 
annoriim redeuntes cosdem riemos ibi inveninnt^ qui ante- 
qiiam cameli ipsi advenerunt, eorum iaiii remotorum odo- 
rem sentientes se movent. Quapropter poeta Dsu-rRom- 
inah cognoniinatus sic dixit: 

-v-n - J J oy* -oB 


« O. Ci> ^ 0 ^ i , ^ ^ Oi. 0 ^ . » 

^ jj #• •• ^ ô 

•?Iii eius habitaculis sunt ricini emaciati^ similes frustis 
pulpac colocyntliidis fractae. Quando camelorum gres- 
sum audiunt^ vitae reliquiac se devant in corpore carne 
et sanguine carente.u 

Vcrsuiini metrum Thawil est. Conf. J. m. p. 161. 


tiv 


117. Celerior, qnam turbo* 

Vocabulum turbinem proprie non désignât; 

sed ’dapidem perforatum, per quem funis traiicitur.ee Ludo 
pueroruin inservit; nam attracto fune lapis celcriter cir- 
cumvertitur et susurrum edit. Poeta equum describens dixit : 


> ’Î*? ïiS-- SJS-- 

V..ÂXJ vÜ[5jvA:> 


Quasi essent accipitres et quasi is esset lapis perfora tus 
turbinis in manu pueri.ee 
Versus metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 2i2. 
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cr* 


IIa 


118. Celcrior, cjuain contagium oscitationis. 

Sic dicitur^ qiiod iimis allerum in oscitatione iiiiiiari 
solct. Corrigendiim est lexicon meum v. loco vocis 
scgiiis ponas oscitatio. 


Ujj}\ 

119, Cclerior, quam linguae motus in lacerta 


magna. 


Vocabidum Jâ^J ’iedit et bibit extrema lingua;^ vo- 
cabulum JâJLj jdingua in orc restantes cibi partes porqui- 
sivit et linguam exserens labia detersitu signitîcat. Ijcgitur 
quoqiie quao forma signilicationi primae viin 

quandam addit* In operibus Scharaf- Aldini et Samacli- 
scharii iCàJlj legitur. 


120. Celerior, quam calumniatrix. 


Mohammedes ben-Habib vocem voce mUjlJI 

calumniatrix explicavit. Calumniatricem auteiu celeri- 
ter loqiii^ dixit. Sunt autem, qui in voce vitium esse 
dicant. Esse potius qua voce columba silvestris 

designetur^ scribenduni. Chalilus autem dicit^ nubem, quæ 
pluviam celeriter effundat^ significari. Ibn - Alahrabius 
voce fcmiiia in loquendo sonum 
proférons, designatur. Ibn-Farisus denique dicit, vocabulo 
«confiisionem sermonis,u vocabulo 55Sonum, 

quem parvus camelus edat^w significari. 

^ ^ ^ y ^ o'B 

121. Celerius iram ostendens, quam scarabaeus. 
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Hoc dicuiit, quod scarabaeus appellatus, quaiido 

inovctur^ pedit. 

O-üjû ^ ^ O P 

^ irr 

122. Celeiior, qnam oculi nictatio. 

Sic in proverbiali locutione: ^ 

'îVenit quidam ante nictationcm oculi et quod cucurritci i. c. 
ccleritcr venit. Alii voci ^ 55 oculi pupillaca significatio- 
ncm tribuendam esse dixerunt. 

O O > ^ O s 

çKw ^ irr 

123. Audi tu niagis valens, quam pullus lupae ex 
hyaena mare. 

Animal, quod nomîiie appellaiiir species ex lupa 

et hyaena mare nata est. Plures autcni sunt species ta- 
lium animalium ex. gr. «Animal ex lupo et hyaena 

femina iiatum^u «Animal ex cane et hyaena natum,^^ 

«Animal ex lupo et cane iiatumu etc. Scharaf-Al- 
diiiiis sic quoque proverbium adnotavit: 

«Auditu magis valens_, quam pullus lupae ex hyaena mare 
clunibus macris praeditus-tc 

^^“5 iff 

124. Liberalior, quam Lafithsah. 

Multa est interpretum dissensio de voce quae 

proprio eiieientem significat. Alii dicunt^ capram esse, 
quae ex ore rumen eiieiat laeta, quod mulgcalur; alii_, co- 
lumbam esse, quae pullis per rostruni suum grana ingérât, 
alii gallum esse, qui grana gallinis e rostro suo proiieiat^ alii 
autem molam esse contendunt, quae farinam eiieiat, alii 
denique mare signilicari putaiit, quae inargaritas ciicial. 
Conf. Kam. Dixit poeta: 
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A-^J Q* g-#-wî tî>Â-3^ o5^.wJi 0^ 


’»Libcralis es et ante rogatum liberalem te ostendis et ma-^ 
nus tua liberalior est quam LatUhsali.u 
Versus metrum Motakarib est. Conf. I. m. p. 281. 

w O ^ O s 

jij] ^ irc 

125. Liberalior, quam medulla liquida. 

Sic dicitur, quod sponte cflluit. 

126. Furacior, quam Bordjanus. 

Furis uomen in regione Cufae erat; qui, dum cruci 
affîxus erat, furtum commisit. Scharaf-Aldiuus sic reui iiar- 
ravit: Fur illo quiim a Malico ben-Aliuondsir cruci adtixus 
esset, ipsum custodienti dixit: I ad illani ruiuam, nam ibi 
tliesaurum abscondidi; ego autem equum tuuin custo(Iiain. 
Custode abcuiite transeunti cuidam dixit; Kquum cape, 
tuus est! 

127. Fiiracior, quam Tadjalms. 

Tadjahus viri ignoti nomeri erat. Mohammedes ben- 
Ilabib proverbium adtulit; sed nil cius expllcandi causa 
addidit. 

128. Furacior, quam mus campester. 

Murium species plurcs sunt, notissimae et 

tum et (AJL>. 

Ü > oï 

IM 

129. Audacior, quam lupa. 
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, Vocabulo JaiUt duplex significatio inesso potest aut 
audacioris^ lupae enim maior audacia tribuitur, aut magis 
clainosi^ nam fcmina clamosa appellatur sic fcmina 

iinpudcns nomen liabct. Tum proverbiura vcrteiidum 

est. îîClamores sacpius edcns^ quam mulier clamosa, (£ 

ir. 

130. Aequabilior, quam Djildsan. 

Djildsan territorü plani apud Thajefum nomen est. Cf. 
C. XXb 33. De re manifesta adhibetur. 

trt 

131. Magis encans quam olis; quam galliria* 
Dicunt^ otidem momento timoris^ gallinam momeiito sc- 

curitatis cacare, Dixit Ausus bcn-Ghalfa Alhodjaimi: 


O .>««£ « O i ^ 

^Ui C5;W^ CT* 

^4i te reliquerunt magis cacantem^ quam otidem, quao 
accipitrem vidit et fugaciorem quam struthiocamelos.u 


Versus metrum Wafir est. Conf. 1. ra. p. 204. 


y U > ^ O 5 


132. Melius natans, quam piscis. 

Dicitur quoque eodem sensu. 

Ü O J- oï 

irt" 


133. Magis proficiscens, quam poesis. 

Hoc dictum est^ quod poesis celcriter et multum di- 
vulgabatur inter Arabes. Dixit poêla: 

✓•yiiî ^5 Jljj ^ aLxJi ôjj 

wAd aquas pervenit, tum non cessât inter gentem divul- 
gari, dum recitatnr et auditur.^^ 

Versus metrum Camil est. Conf. I. m. p. 212. 
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134. Magis noctu proficisccns, cjuam locustae. 

Vocabulum a voce itcr nocturnum deri- 

vandum esse diccnti Ifamsaho Scharaf- Aldinus adsen- 
sit; sed codcm iurc a verbo Lww ._,ova excrevit locusta^‘ 
derivari potest^ ut ^jplura ova exccrnciis quam locustae*^ 
proverbii scnsus sit. 

— ^ü'S O 1 O g 

135* Magis noctu incedens, quam liei inaccus. 

Eodem sensu dicitur kXsû^ CT* Scliaraf-Aldiii. 

Et dicitur: cXâÂüît oL-j j^jE*^** aoctem (piidam 

modo herinacci iiiccssit.^^ i. c. Scortando et furando iioctem 
consumsit. Herinaccuspertotam noctem circumvagari dicitur. 

O O I O g 

c^f in 

136. Magis incedens, quam pes, 

Ilamsahus dixit, sc iicscire, in proverbio liominis an 
locustae pes signiiîcetur. 

Ü J ..«O g 

Ljjji ^ irv 

137. Vigilanlior, quam animalculum Kothrob up- 
peJIatum* 

Animalculum sic appellatum noctu non dormit. Sic 
Abu-Alimruus proverbium adnotavit. Alii loco vocis 
legunt magis incedens, animalculum enim illud 

noctu multum vagatur. Scliaraf- Aldinus et Samachscha- 
rius utrumque proverbium adnotaverunt. 

138. Vigilantior, quam Stella* 

jQi ^ tn 
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139. Magis lîoctu incedens, quam phantasma. 


) O y 




l40. Vigilantior, quam gryllus. 


yo.^ O y :S 


3/v. eX! 

l4l. Pinguior, quam animal Jaliru appellatum. 

Codices iii scriptione vocabuli aoii consentiiinl. 

In proverbii textu mco quocurn Scliarat-Aldinus con- 
sentit; in scholiis jJè-j legitur. Codex Berol. jkjf cod. 
Lugd. et codex Pocock. habet. Ünus in scholiis 
Animal illud in Cliorasana vivens, dum molestiam 
fertj pingucsccro dicitur. 

O -« -i. ... w ^ ^ *»ü3S 

cX* 

^ O ûü rA «V O ^ 0.0 0» O ^ 

ljr*3 CX*-^ 

O 0* 0^0 ... 00 0.0 O-. O ^ 

•..) 0...O 0. W O O 

M, V0. O 0. 0^0 0^ O 00- O 0. O ^ 

'^-ÂÀ!l ^ »Lw 

00 0 y (v^— 0 -. 0 .. •» O..* 

«1,^ Cisàj (_5it vJ-^ 

_ O 0- 

0. Zé 0^ ^ ^ y ^ 0. ü»M ^ ^ 

i5 jy^^ 1**»*^^ ^J^y 

•- ü ,> S ^ ^ 0.0 0. 00 0..^ O 

CT* juJt pUaos 3 

a > O ï 
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142. Celerior qùam ventus; quam fulgiir; quam 
responsum; quam signum nutu factum; quam 
separatio; quam levis intuitus; quam intui- 
tus; quam levis intuitus oculi; quam intuitus 
oculi; quam Eclio; quam sternutamenti re- 
(litus; quam mulsio ovis^ quam manducatio 
dactyli ; quam motus manus; quam venenum 
oonfestim necans; quam aqua ad terram de* 
prcssam detluens; quam canis adlamhendum; 
quam quod lingit canis nasum suum; quam 
detrabere pallium vestito; quam torrens ad 
locum declivem; quam ignis in aridis plantis 
spinosis; quam scintillae volantes in arundi- 
nibus; (fuain ignis, qui hcThac Ilalfa propin- 
quus esl ; quam lachryma castrati; quam 
sonus Katiia, quem avis Katha edit. 

Quod Pocockius post vocera inscruit proverbium 

^Celerior quam mola/^ id errore vocis 
pratîcedeiitis ortum esse videtur. 

O ^ yof O ^ ^ U ^ O 

ôJlÂS ^ tfr 

- y Urç 0^0^ <*-' ü à 

4jLà*J( 

143. Auditu niiigis valens, quam serpens; quam 
lacerla; (juam herinaceus; quam hystrix; 
([uain cebo ; quam pull us aquilae. 

lu Scharaf-Aldiiii opere VyjUc q* 5î A uditu magis 

valons, quam aquila« legitur. 

' * y uT y O 

jJUaS: 

42 
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144. Salacior, quam simiu^; quarn calus; (juam 
gallus; quam passer« 

Scd in Scharaf-Aldini opcre legilur: O» 

5)StuItior quam catusw Samachscharius cum Moidanio con- 
sentit. 

145. Polentior, quam Alahnafus. 

O 3 ^ oT£ 

i3j>OJ> jA Ifl 

146. Magis adorans , quam upupa. 

In cum dicitur, qui ob flagitium Sodomiticum 
vitupcratur. 

JSSi) tfv 

147. Magis jn'aeccdens , quam lempus mortif 
(piam cogitât iones. 

ü r» ' ^-oc 

148. Saepius iter faciens, quam Alchidrus. 

Alchidhrus sociusMosis sc.Pinehas cst^ qui in aliacor- 
pora post raortcm^ ut Eliac Georgiique cssut uiia eadcin- 
(|ue anima, migrasse dicitur. 

149. Foedior, quam daemon (Salarias) super ele- 
phante. 

Vocabulum in uno codico liUgduncnsi inveni- 

mus et sic Pocockius habuit. ïn codice meo et Herol. 
liberalior Jegitur. 
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0 9 ^ O J «J # tf i ^9 

cXAJ >OiX.^ cXAj L5^ (2)^ ^j-wt lô# 

160. Maiore lætitia afficiens, quam opulentia post 
inopiam , et sanitas post morbum. 

^ üL«t îô! 

151. Magis pelens, quam terra. 

Hoc dicitur^ quoniam terra aquam semper in se reci- 
pit^ nunquam satiata. Grammaticus Ebn - Alahrabius ver- 
sus hos ^notavit: 




.JOJU OüO ji>9 


^ ^ ^So ^ ^ lS4»& > i>Q c ^ O ^ ^ * 

o!v3 ^ si>il 

diiffes, quum tu rogaberis^ anima bonigne erga te ageret 
(contentus esses) et omnes amici te iucundum esse pu- 
tarcnt; imo non, sed tu vüissimus eorum es, qui iii 
terra incedunt^ et magis petens, quam terra, cui est 
sonus.^* 

Vox boc in versu sonum désignât, quem aqua 

in tcrram intrans edit. Versuum metrum Thawil est. 
Conf*. Hbr. m. p. 161. 


42 * 
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Proverlila recentiora* 


^ ^ ^ J ^ 0>ù ^ Â ? 

^L^Uü 


152. Humiles j^er limorem instigantur* 

Voce L. asiniis vocalur, vcl ut ad potum veniat vel 
ut alligetur^ vel ut celcriiis iiiccdat, Instigatur. Viles cuiu 
asiiîis comparantur. Pocockius provcrbium vertit: wHegitc 
infimos timore.u 

3 ^ O 5o-* 6-o> 

^ yLÜLvw 

153* Rot iniustus melior est, (juam bellum civile, 
quoJ durât. 



154. Pravitas naturae contagio ad alios transit* 

olâb tdd 

155. Auditio opulentiae pleurilis vehemens est. 
Quoniam vir audit et laetitia afficitur, laetitia afficitur 

et liberalis est^ liberalis est et ad paupertatem redigitur^ 
ad paupertatem redigitur et moerore affligitur, dcniqne 
moerorc aflligitur^ in morbum incidit et moritur. Sic pro- 
verbiuiu AIcciidius explicavit. 

w w w rio X O X 5 O ui r«0 XÜX X x xÜ^ 

156. Laiis ci, qui nivem et ignein, lacertam et 
])iscem eongregat. 

De duobus contrariis, qui congregantur , proverbium 
udbibciif. 



649 


>>u-. 


tôv 

157. Ae({LiaIia sunt verbum eiiis et urina eius. 

L>^ S ^ lôA 
168. Léo in cavea. 

De viro fortissimo, qui captivus est, dicitur. 

159. Femoralia eius in inclusii parte eolluru cin- 
genle sunt. 

Inopia eum cocgit, ut iiidiisium fcmoralibus repararot. 

iw c^Lw n. 

160. Abstulerunt eum cainclis vehentes. 

J)e iiuiitio, qui inter homincs divulgaliir, adhibetur. 

ni 




1 


Ùi/ 


161. Forum nostrum est forum paradisi. 
De foro dicitur, iu quo mercatura non fit. 

JLw nr 

162. Abripuit eum torrens. 

Periit. 

^cxxD nr 

163. fa us pectus in le calidum est. 
lii te iratus est, uisi fallor. 

O i 0 3 m ^ 3 ^ 

^^jXxJl oli p^x#xJI ^jXÂa/^ 

164. Legatus pravus amicitiam cornaupit. 



^ ^ oSS ^ i , y ^ 

Cl^il L« llô 

165. Tu proluderis ad id, quod libi occurrit. 

Id est: Quod tibi a Deo dccretum est, tibi contingcl. 

ni 

166. Dominiuin est cum liotniuum multitudine. 

s_ w 

167. Solutio pretii ante mercem traditain est in~ 
teritus. 

Conf. C. III , 158. 

2U5.( j ^dJf Ha 

168. Fora sunt mensae Dei cibis obteclae in 
terra sua. 

(O^. v-ÂçwJt n*) 

169. Gladius acie sua secalî 

170. Ligiium, quod canis coJlo adligatur, inelius 
est, (juain canis. 

IvI 

171. R ei ad linem perduclio est separalio. 
Proverbii sensiis talis videtur, quod si rem omnino atl 

linem pcrducimus, eam abiiccre solemus. 

IvP 

172. Jncolumis celeriter tolulim iiicedil. 
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173. Félix est qui sufficif. 

^ lo y ^ ^ m 

j^tXah.f Ivf 

174. Incolumitas est una duarum praedaruin. 

Sc. Una praeda est^ quant victor liosii ereptam repor- 
tât, altéra ipsius incolumitas. 

jStLl\ tvo 

175. Pretium annonae suh falce est. 

y y > -o «i 

176. Hex scitur et non discitur. 

y O y y i 

tvv 

177. Aethiopes dactyJis veiiaiido capiuntiir* 
Pocockius vertit: ^^JVigri in loincii venantnr,*^ ut pro 

voce legatur Et sic codex Bcrolincnsis ha- 

bere vidctur. De sensu et Pocockius, ((ui doctuni Arabeni 
consuluit et Schulteiisius, ni fallor. vchemcnter dubitarunt. 
Mihi autem scnsus esse videtur- Viles , ut Aethicpes, le- 
bus parvi pretii, quales dactyli sunt, capi et in potestalem 
rcdigi possunt. 

w y y ü 

^^jLa (jarL .^f Iva 

* » Ji 

178. In domo anmdiuea iiielinata nisus suiii. 


179. 


U > ul5 




Dives lias aut. iiioi'eiel 


Iv*) 
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180. Audi et non verum Cîjse credc! 

-- oJ5»o ü O y oh 

S ^ 1 '^' 

181. Adora simium pravum tempore suo! 

^ O y oh 

Jm* Lô \t^ 

18‘i. Absconde id quod Deus abscondit! 

XS !jJU*igwt Ivr 

183. In rebus vestris necessariis firmum consilium 
ad auxiliinn vocale! 

Vox hoc in proverbio firmum consilium^ quo 

ri‘s nostra agenda est, significare videtur. 

0%» ^ y ^ U ^ ^ y a ^ y Qw w 

^li2AaJ IaI^ 

184 Felis vociferans nil venalur. 

In eiim dicitur, qui minas iactat, sed rem non pcrficit. 



Caput Xlll. 


1^ 1 t I e r a Mc li i ii. 

I 

1. Separatitn mulsores redeunt. 

In agtncn congregati carneli ad aqiiam ducuntiirj re- 
deimt aiitem singuli. Quilibct camelam Simm mulget^ et 
iinus post alterum perfecto opcre redit. Adhibctur pro- 
verbinm ad homiiium diversas naturas Mignificandas. 

^ ^ (A ^ - O ^ 

Viae ineae don uni meuin occuparunl. 

Djeuharius vocem ^.jLjuà tanqiiam pluralem a 
»îvia inter montes « derivaiidam esse censuit. Samachscha- 
rius auteni a singiilari vocem derivavit; qua voce 

viri rami i. c. eius officia et propiiiquos significarenlur. 
Almondsirus denique vocem vitiosam esse dixil , 

quae in plura cxempiaria irrepserit. Leguntnr enim loco 
eius aut aut a radice derivanda no- 

mina^ qiiibus studium et labores in alenda familia signiH- 
cantur. Proverbii sensus est: totum me familiae cura 
occupât, ut aliis dona dare non possiin. Cf. Har. 559^ 563. 

Çf ifSÙé r 

3. Propinquus esto (veritati), o Abu-Jasare! 
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Vir quidam equiim suum vaenum obtiilcrat. Alius 
quidam Abu-Jasar appcHatus , ut oquum laudaret, eum 
iiiterrogavit , num hic cquus est^ in quo vehens feras 
veiiabaris? At interrogatus immodicam et a veritate alie~ 
nam laudem improbaiis ista verba dixit i. c. ne te remo- 
vcas a rei vera conditione. In eum dicitur proverbium, 
qui in describendo et laudando modum excedit. Conf. VIIÏ, 
9. et Djeuli. 

ûûJ ^ ^ y y ^ ^ ^ 

U yi f 

4. Malnm est, qiiod ad medaüam magni nervi 
in lihia confiigere te cogit 

lu magno illo nervo mcdulla non est; ad eum igitur 
confugit nemo nisi ad summam inopiam et paupertatem 
redactus. Proverbium vehementer inopia adflictnm désignât, 
fioco vocis legitur qui est genti Tamim 

proprius enunciandi modus. 

jJi:, O 

5. Pessimum consilium est in line elapsa occasi- 
one datiiin. 

Vocabulum duplici modo dérivant, aut a 

79postrema pars rei« aut a wpodex (camclij,c< qui omis 
ferre non valeat^ ut consilium nil valens significetur. 

O---» V ^ - f3 y OeC ^ ^ ^ i ^ 

Jjj Lo Lô yM 1 

6. Pessimum eiiis, quod voluit vir, est id, quod 
non accepit. 

Proverbii metrum Aaml est. i/Onf. libr. m. p. 237. sq. 
Qui sine utilitate se fastigavit, dum petiit, (juod asseqni 
non potest, cius desiderium pessimum est Imbendum. 



V 
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7. Pessimus incedendi modus est modus incedendi 
elatior. 

Quia dorsum iste modus multum fatigat. Scd de vc- 
cabulo conféras iexicoa meuni. 



8. Pessimae opes sunt opes non durantes. 

Abu-Ohbaidus vocem ütlait ciim Fatha super littera J 
protulit. 

J .» O f .<• .. O U ^ 

1^3 sfyifj L^jj ^ ^ 

9. Pessimus dierum duorum et maxime pernicio- 
sus est hic. 

Mulier quaedam c gonte Thesm oriunda^ cui nomen 
Ahns erat, in captivitatem abducta et verbis et factis bene 
tractabatiir. Diccbat autem ista vcrba. quibus signiticaret^ 
istum diem^ quo in captivitate Jionorc aflîcerctur, omnium 
pcssimum esse. Abu-Ohbaidus dixit, vcrsum vulgatum 
de re esse hune: 

•^Pessimus dierum duorum et maxime perniciosus is erat^ 
quo Abusa in pilento camelino vohebatur.u 
Versus metrum Raml est, Cf. I. m. p. 238. Versum 
autem sic grammatice explicant. Casus accusativi^ qui voci 
yi tribuitur est modus ^ qui a grammaticis Arabicis 
appellatur i. e. quo tempus definitur i. c. die pessimo etc. 
vecta est Ahnsa etc. Vox forma comparativi a 

est, pronomen autem ad dicm redit^ tum ipsi diei modo, qui 
ab Arabibus gUAwüi appel iatus est, error adscribitur. Qu* 
autem voci nominativi casum tribuit, is supplct 
i. e. Hic dies est pessimus dierum duorum sc. quo honore 
aiUcitur et quo coiitemnitur. Pronomen autem s iu voce 
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referre licet ad a. Tum quoque vox 
derivari potest a quarta forma, îd quod rare fit, ita ut ei 
perdcndi significatio tribuatiir et sic explicetur: ^ 

tJs^ >’Magis perdens malum dierum duo> 

rum ei hic dies est.» 

^-»o > ^ U ^ >o— 

viLuxJI >ôLjf 1# 

10. Pessimus (lies galli est, quo eiu» pedes la- 
vantur. 

Legitur loco vocis ab aliis ungues eiiis 
i. e. dies, quo mactatus est. 

Jÿ S % JOî ^ tl 

11. Pessimæ opes sunt eae, quarum pars ex lege 
non datur et quae non maetantur. 

Asinos significat. Mohammedes vcrbis sequcntibus, quae 
traditione ad nos pervencrunt, res designavit, quarum pars ex 
lege non datur: *50^ XaamJjI ^ îCfJ* i 

’>Non est in equis, non est in asinis, non est in servis sec. 
al. bobus laborantibus elecmosyna.tt 

WW.* .* «* m ^ ^ J i ^ 

(5^ 

lî. Assavit fraler tuus et qunm boue cocta esset 
(caro), in cineres (eam) coiiiecit. 

Conf. Djeuh. s. v. Ooo^* In eum dicitur, qui beneft- 
ciuin cxprobationibus corrumpit, aut post boiiam agendi 
rationcm rem facit, quae aliis suspicioiicm praebet. 

Q O y 5 O > 

* ^ s ' * 

13. Lac elll liens (ex muinmis) in vas et lac ef- 
iluens in terrain. 
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Quemadmodum miilg^eriR modo in vas lac modo 

in terram cffiindit^ sic loquens modo errât modo recte di- 
cit. conf. Djeuh. s. v. Conf. prov. 36. 

30 % 6 £ ^ 

14. Fréquenter bibens aquas stagnantes. 

Aves hominuiu iiisidias timciUcs bibendi causa loca 
aquarum frequentata non adeunt; sed aquas stagnantes 
bibunt. Haec rcs in virum cautum transfertur. Verba 
ista Ebn- Djoraihus in Moahmmerum ben-RascIiid dixit. 
In Kamusi opère sic adnotatum est proverbium: «Jl 

»Is bibit aquas stagnaiitesu et de eo dicitur^ qui 
rerum experientia edoctus calainitates expertus est.u 

^ (Jj^ 

15. SuHbcata est mutua eoruin ratio malo. 

Id est: Malum continuum eos non reliquit. 

16. Misce rem iniscendam et libi pars eius erit. 

Proverbium hortaturj ut ei auxilium feramus, qui no- 
bis utilis esse potest. Similis ratio est prov erbio C, Vf, 14, 



17. Anior Dalidae crincs albos in capite babet. 
Vocabulum eXco aut declinabile aut indeclinabilc inu- 

lieris nomen est. Proverbium amorem veto rem et coii- 
stantem désignât. 

18. Constriiixit ei peclus siiuin. 
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Id est : Ad eam rem paratiis est. Loco vocis «^ 4 ^ 
legitur In Hamachschariî opéré sic legitur pro- 

vorbiiim cXîm ^’Constrinxit rei pectiis suura.ti 



19. Sputo suiïbcaliis est. 

Nocuit ci res^ quae utilitati propinquior erat,, quia 
sputum luimini propiiiquissimum est. Conf. pr. 79 . 

20 . Indoles, quam novi ex Achsanio. 

Proverbium versus postcrius dimidium cst^ qiiem Abu- 

Achsamum Thajjitam composuisse^ Alcalbius dixit. Iste 
Abu~Achsainus abavus Hatimi vel abavus patris eius crat. 
Filium habuit Aclisamum appeliatum^ qui patri inobsequens 
erat. Ante patrem moriens filios reliquit. Quodam die quum 
avum impctu facto illi vulnerarent^ hune versum dixit: 

’îFilii mei sanguine me tinxerunt; indoles est, quam ex 
Achsamo novi.u 

Versiium metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. Loco 
vocis legitur id quod cundem sensum 

pracbet. Sensus proverbii est: 7 >Similcs iiatura sunt patri 
suo;u et hoc est quemadinodum dicitiir; iüw<a*Jl LajJl 
wBacuIus ex bacuio parvo.ti Cf. C. ï, 32. Kt dicitur : 

cr ’’Natura ex Achsamo.u In magna similitudine 
inter filium et parentem adhibetur. Samachscharius autem 
diverses expiicandi modos adnotavit. Aliis vocem 
significare guttam (a effudit (^* 0 ), vocem 

autem significare brevi glande praeditiim penem. Aliis 
nomen esse generosi admissarii^ aliis Achsamum 
noinen avi Hatimi esse, qui ut Hatimus liberalitatc iiotiis 
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fiiisset. lïatiimis antem erat filius Ahbd-Allabi ben-Sabd 
bcii-lïesredj ben-Acbsain. Hune explicandi modum Hari- 
rius in adnoiationibus ad quædam loca narrnlioiiuni suarum 
(Makamah pg. 52t. cd. de Sacy) adtulit. 

-rrï ^ " 

21. Sebarika scit, qnis spumam (ollae) siimserit. 
Scharikah iiomon mulieris est. Samachscharius aliam 

voois signiticationem admisit. Sic iegitiir: JÜL 

\ô\ Lxiac ^)Dicitiir 

’^yiiidam ira impletus est contra tc^u ut provcrbiiim verta- 
iur. JîScharika scit^ quis ira impletus sit.« In eum adhi- 
botur^qui rcrum veram coaditioncm co'inovit. 

.^i^î rr 

22. Teslis odii intuitus est* 

Id est: Ex hominis intuitu eius odiiim cognosci pot- 
est. Simili modo dicunt C. 10. «Jü ^^«Amans 

intuitum suum polit.^^ Dixit poeta Sohairus: 

^^Quando cum amico aut inimico cs^ faciès tibi corda 
ostendunt.^^ 

Versus metrum Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. In Sa- 
machscharü opéré sic legitur proverbium : (jnâ^l «APui, 

qui est alter proverbii legondi modus. 

23. Sanavi aniniam ineam et nasum raeuin aiii- 
putavi. 

De eo dicitur^ qui dum ah una parte sibi iiocct. ab 
altéra sibi prodest. Ad metrum Sarih referri potest. f/Onf. 
libr. m. p. 246. 



660 


O-* - O ^ ^ O J üi 

9j jài ôd>jX) Vf 

24. Manum tiiam ad stapedem eius alliga ! 
Proverbium^ qiiod ad metrum Camil referri potest (cf. 

I. ni. p. 216)^ hortatur, ut rci firmitcr adliacrcannis eiqiie 
constanter dediti siitius. In Scliaraf-Aldini opore legitur: 
M Uà olàl ^ (éU3 Jüv. jjA^erba ista ei dicuntur, 

qui rem consccutus est, cui invidctur.^^ In lexicô mco 
diversum proverbio scnsiim tribui. 

m ^ O O O Ü ty 

25. Laciniam toile, medium timm cini*e et culem 
pardi indue! 

Monet nos provcrbiuin , ut diligcntiam adbibcamus et 
fortes simus. Conf. Harir. p. 287, 292. 

ikÉUÜ '*'1 

26. Serpens plantae Ilamathali appellalae, 

llaec lierba appellata nec non noinine 4?Us> 

appellatur. Serpentes eam amante Hoc vero in proverbio 
serpeiiti nomcn (satanas) indituin est. In virum 

dicitiir, cuiiis adspectus foedus et turpis est. 

G ^ ^ O 5 ^ Sï ^ ü ^ 

Lki 'J; 

27. Teslificor yianem cum carne honum esse et 
avcm Olim esse ci vis Cara\van appellatae 
raaterteram. 

Versus est inelri Thawil. Conf. I. m. p. 162. Legitin 
iXi jit qIj ,,Crcnîorem lactis cmn dactylis bo 
imm esse.« De rc adhibetur, quae optata non attin^itur. 
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ji4^ l*A 

SS* Toile laciniam et indue noctem! 

Proverbium monct, ut ^parati simus et diligentiani în 
quaerendo adhibeamus. 

i y 40>o^ y ^ ouf 
J*** ***^ 

29. In solis ortum ingredere o Tsabire, ut fesii- 
nemus ! 

In codicc meo et codicc Lugdun. hoc scholion legitnr? 

non solebant ante 8olis ortum a loco Ahrafat abiro. 
Adlîibetur de celerando et festinando/^ Solus codex Berol. 
hoc habet scholion: ^ é ^ 

j4mM Jlï l 5^ Q^li ^Lcî &r^ 

^3j-àt qI iUxi AÜf 

Vyi ^ ,* a .j ^Lloà* Q^*a A .a^ H 

significat intra^ 0 Tsabire! in ortum 
solis, ut sacrificium properemus.a Dicitur: festinavit quidam 
festiuatione vulpis, ut vox eaiidcm significationem, 

quam vox habeat. Dixit Ohmarus, cui Deus bcnc- 

dicat! plures Dcos colentes dicebant: U-^ (3^*^ 

nam ante solis ortum a loco Ahrafat non abibant. Adhi- 
betur (proverbium) de properando et festinando.u Conf. 
quoq. Kamus. Abu-Sajjarahus^ de quo vide C. XIV, 85, 
verba proverbii dixisso fertur. 

J. ^ 

^^1^ Lô Y** 

30* Tibi sufïicit id, qiiod te ad locum perducit. 

Commeatus copia tibi siifBcit, qua ad locum, quem 
petis, pervenis. Monet nos proverbium, ut pauco contenti 
simus. Conf. Kamus. s. Dixit pocta: 


43 



-- (m -- 

U *1^ CT 

«Qui aut paucum aut mulUtm adferre vult, ei sufficitj 
quod ipsum ad locum perducit.« Melium est Sarih. 

wiE # 5ü^ 

O n 

31» Similis esset locus Scliardj loco Scliarclj, si 
spinae adessent* 

lu Scliaraf-Aldini opéré Scharadj illo locus cnimciatur. 
Abu-Ohbaidus dixit: Almofadhdhelus proverbii ori^inem 
sic narravit: Lokaimus cum pâtre suo Lokmano in loco 
Scliardj appellato erat» Quum Lokaimus camelis suis pa- 
bulum vespertinum ut praebcret abiissct^ Lokmanus^ qui 
Lokaimum odio haberet, perdere eum constituit. Foveam 
igitur fodit^ in quam incideret, et ne locum cognosceret^ 
»spiiias Acgyptiacas, quibus locus irnpletus erat, rcmovit. 
Lokaimus autcm locum cognoscens et spinas non inve- 
nions , ista verba dixit. Vox dominutivi forma est, 

a plurali dcrivanda. Proverbium duas res acqualcs, 
nisi quod iina tantum re diversae sunt, désignât. 

V. ^ 5 - 

32* Arbov iiitet. 

Vox aut a O; nituit aut a lato patuit umbra 
derivari potcst. In eum dicitur, cuius adspcctus pulcher 
est, mterna autem conditio non aequo bona. 

«Icjlt J&, rr 

33. Pessiraus pastor est is, qui frangit (pecora). 

De viro dicitur, qui rei praefectus eam non bene per- 
ficit, ut pastor pastum ducens pecus duriter tractat, 
et baculo percutit, ut uniim ex al ter o noxam capiat. Ka- 
musi auctor Djeiiharium vituperavit, quod proverbium esse 
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dixerit verba^ quae traditione ad nos delata sint ^Nü veto 
impcdit; quominus ista Mohammcdis verba in proverbii 
consuctudinem vencrint 


J. îjâ rf 

34* Non curât, qiiid agaf sagittis petiturus 
pharetram. 

Duo viri, sagittis iaculandi artis peritissimi, unus e 
gente Fesar, alter e gente Asad, amicitiam contraxeranl. 
Quodam die, quum Fesarita pharetram novam haberet, 
Asadita laceram, Asadita dixit: quis nostrum iaculandi 
artis peritior est, ego an tu? Fesarita dixit: ego sum, 
qiiod te artem dociii. Dixit Asadita: poiias mihi phare- 
tram tuam aut ego tibi mcam ponam^ ut experiamuri 
Dixit Fesarita: ponas mihi tuam! Re facta, Fesarita 
omnes suas sagittas consumsit^ semper Asaditae phare- 
tram fericiis. Tum Asadita: nunc mihi tuam pharetram 
ponas! Fccit Fesarita et ab Asadita sagitta confossus 
occisus est. Asadita autem eius pharetram novam, quae 
ipsi placuerat, sibi surasit. Proverbii sensus est: Fesarita 
non vidit, Asaditam ipsum, non pharetram sagitta petitu- 
rura esse. Dixit Ferasdakus: 


XiUJDî ^ 


> O > 

.... l» A 


..r 'Il 


’îEt dixi: num putat fiHus turpis feminae, me negligere 
eiim, qui pharetram sagittis petàt?*)“ 

Versus metrum Thawil est. Conf. I, m. p. J 6t. Pro- 
verbium de viro adhibetur, qui incuriosus non videt, se 
ab altcro peti. In Hamasae scholiis pg. 153. legitur: 

bUfi Jw 4 ju ^Ijbo v-yiaà »jDe eo adhibetur 


I) Poeta Djerîrus, cui iaimîcitiae cum Ferasdako îutercesserant, 
Abaihtsiim satyra perstrinxit^ rerera verbîs Ferasdakuni petens. 
Ferasdakus igitur dixit: num ille vilis putat^ me non iotclligere 
satyrae vcnim sensum, qiio îpse petor. 


43 * 
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proverbium , qui rem agit, et aliam se agcre ostendit,<« 
quae verba^ nisi fallor, ad nostrum provcrbium refereiida 
sunt. 

(3*^ 

35. Rupit quidam baculum Mohammedanorum. 

Disgregavit Mohammedanos et eorum consensum sustu- 
lit. liaculum congregationem et consensum significare, Abu- 
Ohbaidus dixit: quippe quum nomine Uaxt nonnisi :?baculus 
haud ruptus<( appellaretur. Alii dicunt, duos agasoiies iter 
simul facientes, quum in via se separarent, baculum unum 
in duas partes disrupisse, ut quilibet partem acciperet, tum 
in omnem separationem translatum esse loquendi modum. 
Conf. Kam. s. 

^ ri 

36* Fortis est custoditus. 

Pauci enim contra fortem in pugna prodeunt eius for- 
titudinem timentes. Simili ratione dicilur: c^l ^y.x^ 

mortem cupis, vita tibi dabitur.<( Pro- 
verbio laus fortitudinis inest. Samachschar. 

s O ^ 

Tv 

37. Lactis emulsi radius in lerram decidit. 

In eum dicitur, qui semel vitium committit^ aliis au- 
tem significat, portionem boni perire. Conf. prov. 13. 

O 

j, Ta 

38* Adeps meus in sacco meo. 

Rem in potestate hominis sitam esse sigiiidcat, ut ea 
fruatur, quando velit. 

tll n 
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39, Quod ei debetur, fratri luo da! 


Proverbium monet. ne rei amore seducti fratri debi- 
tum denegemus, 

^JjÜiû f. 


40. Malum initio parvum est* 

Patienter ferendum est mÿlum, ne ad maius perve- 
niamus. Cenf. XXVIÏI, 120. Bixit Miscinus Aldaremita: 


*> .. mi ^ J O®- 

• > .. 030- O >- y ü O fwi-* 


5>ram vidi inter gentem malum^ cuius initiiim parvum erat. 
Si id sanassent, profecto! magnum ab iis remotum fu- 
isset.u Versuum metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 214. 
,*0 O miO'B y 0> O “S i w </£ 

ô)j ^ ^ f( 


4U Malum est pessimus commeatus, quem asser- 
vasli. 

Moiiet proverbium, ut vituperium et malum fugiamus. 
Versus liuius, cuius metrum Basith est, hemistichium prius 
taie esse dicitur: w ^ wBomim du- 


rât, et si longum eius tempus est. Aiii daemones versum 
hune dixisse conteuduiit, alii versum Ohbaido ben-AIabraz 
tribuunt. Similcm sensum Alafwahus expressit: 

A i 


y ^ . «i . 








))Boni tantum, quantum obtinere potes, commeatum tibi 
parabis, mali aiitcm par vus commeatus tibi sut1icit.« 
Metrum est Basitli. Conf. 1. m. p. 190. 

(y% 

42* Avarus excusatione dignior est, quam in-, 
iustus* 
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Abu-Ohbaidus dixit^ vulgum hoc proverbium quotidie 
adhibere. Excusant enim virum^ qui opes s'^as conservât, 
ne honorcm perdat et ad mcndicandum cogatur. Ille ex 
vuigi opinioiic vituperio dignus est, qui aliorum opes ad 
se rapit. Abii-Ahmruus proverbium signiiicarc dixit, cum, 
qui avarum contumelia afficeret, vituperatione digniorcra 
avaro esse. Priniium ista proverbia Ahmirus bcn-Zazaah 
dixisse fertur, quum antc^ortem ülios adhortaretnr. 

O --?, **0 - 

43. Bibimus cibo deGciente. 

Moicstia proverbio designatur. Conf. Kani. 

M ^ O ^ ^ O 

( ff 

44, Eme tibi et foro! 

Cape res, quae tibi commode sunt, et quas si vendcre 
vis, vcndibiles sunt. Cautioncm et prudentiam in rebus 
acquircndis adhibe! 

<J ^ m ^ O 

45* Curre o Saimaî 

Saim cqui nomen est. Id est: Occasionem ne effugere 
sinas, o vir! 

i y s < 

46. Hordeiim editur et vituperatur. 

Et dicitur: wPanis Iiordeaceus 

editur et vituperatur.» Simile est proverbium C. I, 99. 
Adhibetur de beneficii vituperio. 

1 - ^ 

47. Num vicies pudenclum spon.sae.^ 

Construendum est Ad deridendtim adlil- 
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betur. llcgina Saba verba haec Djasimaho dixissc fertur. 
Conf, C. VII^ 9. 

- s > 

fA 

48. Magni habitus est et tum magni se habuit. 
Haec proverbii in schoiiis explicatio legitur: 

Qiijiût |».baAiwl3 

(^lXJÜ Vj^. vy^ Vj-^ ’^Honore afFectus est 
et tum tanquam stultum se gessit, magni habitus est et 
tum tanquam magnum se gessit. Vocabulum donum 
spoiisalitium^ quod offertur, est. Sensus est: in propinquum 
adductus fuit et tum tanquam propinquum se gessit. In 
cum adhibetur proverbium, qui moduin ipsi convenientem 
et dignitatem transgreditur.u 

ÎJlXiJ 

49. Satiatus, in cuius manu frustum panis est. 

De eo dicituFj cuius opes raaiores sunt, quam néces- 
sitas postulat. 

60. Rem quandam postulat ilagellum ab equa rufa. 

Id est : Postulat cursum. Proverbii originem hanc 
fuisse tradidit Abu-Saidus. Vir quidam in equa rufa ve- 
hebatur^ quae quotics vir eam flagelle percutiebat^ toties 
cursum augebat. De eo dicitur. qui rem necessariam 
petite et in eo est, ut eam assequatur. Meid. De eo di- 
citur, qui violenter tractatur, ut res petita eius manui eri- 
piatur. Samachscliar. 

;jar6;ui ^ d 

51. Canis veluin eius olfecit. 

In mulierein male olentem, tum quoque ui juuJiereui 
impudicam, moecham verba dicuntur. 
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^5 jû i 

^ÜÜÏ jW S^lÂw ôt* 

5Î. Sanatio eius in eo consistit, qiiod ulcus 
eschara imdatur. 

Id est: Malum malo excipe! In femînam dicitur^ duin 
virum spectare videtur proverbium, cui nil iiisi vilitas et 
contemtus convcnit. 

^ ôr 

53. Malus malo creatus est. 

Proverbium hoc simiie est alteri: gjij JuwXs^L cXj<Ail 
îïFerrum ferro iiiiditur.a Conf. 13. 

Ki ^ ^ ^ IL 

viUS^ of 

^ A ^ - 

54. Ad ingeiiium tuum confugere coaclus es, 
O Ahkilet 

De viro dicitur, qui in rem difTiciiem incidit^ e qiia 
non facile se expcdirc potest. Necesse igitur est, diligen- 
tiam adhibere et prudenter agere. Scharaf-Aldinus et 
Samachscharius alium proverbii intclligendi inodum adno- 
tarunt. Sensum esse dicunt: Tu ad ingenîum tuum con- 
fugere ,coactus eras, et hoc te in malum coniecit, ut gau- 
dium ob malum, quod quis sibi ipsi paravit, proverbio insit. 
Sed Yocabulum duabus vocalibus Fatha ab aliis 

euunciatur, ut statum eius, qui distortos habeat pedes, 
designet. In pravam hominis agendi rationem in prover- 
bio vox translata est. Verborum lusus proverbio inest. 

^-.9 > O- > -ü ^ 

55. Satiatus incarceratus in suum commodum. 

De eo dicitur, cuius conditlo pulchra facta est, post- 
quam emaciatus fuerat. Incarceratio ei utilis fuit, quia 
pinguis evasit. Similis proverbio ratio est, quam C. XXI, 37. 
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iÜùJ ikéJjL^ ôl 

56. Firmiter liga pectus tuum isti rei ! 

Fortiter et fîrmo consiito rem istam aggredere! Ohai- 
hahiis ben-Aldjolah filio suo dixit: 

eUsil c^f ûiX&î 

- a -i ** 

?5Morli pectus tuum liga^ nam mors tibi occiirret; ne mor- 
tcm timeas_^ quaiido in vallem tuam venit.w 


Versuum metrum Hesedj est. Conf. 1. m. p. 226. In 
iiiitio prions versus duae syllabae longac superfliiae suiit^ 
quae res a metricis appedatur. Conf. I. m. p. 85. In 
Scliaraf-Aldini opéré Ahlio versus illi, abiecta voce jjcàî, 
tribuuntur. 
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67# Senex, qui vana re se quietat. 

De viro dicitur, |qui ad vencrem impotens est aut de 
sene grandaevo, qui rem cum mulieribus habcre nequit. 
Ad metrum Camil referri potest. Conf. 1. m. p. 212, 


58. 


59 . 


J ^ J O w ^ .. 

^jJ( iü ÔA 

Ostendit ei tempus os suura cum dentibus 
invicem distantibus. 

Id est: Fortuna secunda ei adversa facta est. 
s > ^ O y ^ ^ s- 

(3^ 

Rupit baculum eorum absentia remota. 
Omnino inter se dissenserunt. 
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60. Conditio omnino observanda est, sive con- 
tra te sive pro te sit. 

Proverbium hortatur, ut coiiditioiiibus inter fratres 
factis satisfiat. 

S •• i ^ ^ 

11 

61. Parvum malum, magnum est. 

Huic similis ratio est, quam verbis : 

’»Malum quod parvi liabes, crescit.« Proverbium docel, 
malum parvi habendum non esse. 

62. Senectus calaiitica odii est. 

Hoc dicitur, quia puellae senes odio haben(. 

Æ ^ vCiit T 

63. Adolescentia insipientiae iumentum est. 

Altéra lectio est: ’docus ubi insipientia 

esse putatur.« 

Tf 

64. Pessimus victus est, quo nonnisi extremus 
vitae spiritus ducitur. 

Vocabulum vJU^ pluralis vocis est^ quo victus 
designatur, qui extremo vitae spiritui rctiiiendo sufdcit. 
Altéra lectio est: (Alramik), ut (ji^l supplendum 

sit. Adhibetur proverbium ad maximam in vita penuriam 
designandam. 

«Oji 1. 

65. Gûudium ob alienum maJiiin vililas est. 

Vcrba haec Actamus ben-Zaili Tainiinita dixissc iiar- 

ratur. Ob alius mala nonnisi is, cuius natura prava est, 
gaudio afïicitur. 
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66. Malura ut ipsius similitude est. 

1(1 est : Malurn malo simiic est et una pars alteri. 
Legitur quoque wRes lit ipsius similitudo est. a 

V-àlâl iyn ^ 1v 

67. Peius, quam infortunium, est pravitas eius, 
quod in locum eius (infortunii) siiccedit. 

Sic proverbium in scholiis explicatum est. 

yf\sLA ^li> 

.JaAsr juo jAJâit Q>h aïO^^jÜMU Lo 

jîVox js»3yc idem significat, quod vox scilicet calami- 
tatem. De re dicitur^ quae in rei altcrius locum succedit. 
Et dicitur: Vult voce v^àJbs- significare patientiam^ quae 
ipsi necessaria videtur^ si cum forti animo (calamitatem) 
fert, malum autem eius (patientiae) est, quod ea propter 
timorem frustra fit.« 

- O.. - 2 ^ 

68. Peius, quam mors, est id, propter quod mors 
oplatur. 

De infortunio maximo dicitur. 

y . v5 ^ 

11 

69. Pessimum lac est inlrans. 

Diccre vult: Pessimum lactis est id quod in doiuuiu 
tuam intravit, to iinpellens^ ut lac hospiii des, eurnque 
tibi et liberis tuis praeferas. Proverbium adhibotur, ut 
homines ad beneflceiitiam incitentur. Aliis autem gsJ)j.JI 
do lacté dicitur, quod in mammas repellitur, eo ut mam- 
mac aquâ conspergantur i. e. lac quod non mulgetur. 


LgL« 



m - 

jProverbium ex verbis, quae Alharitsus ben-Alhillisa miu 
8 U 0 Ahmruo dixit^ desumtiim est: 

J » ^ » O O--- iio if O» i <t ) 

Qt lAd^ oI-3 

) m ,1* tt • f O Si m ^ m 

qO L£)LJ? 

»Dixi Ahmruo^ quum eum dimitterem ^ et iam arena Ah» 
lidj eminuit^ ut eae (camelae) tectae essent, ne camelis 
praegnantibus cum lacté in uberibus superstile aquam 
adspergas (ut lac tollatur)^ tu enim nescis, quis futurus 
sit parientem adiuvans et hospîtibus tuis lac earum ef- 
fundc^ nam pessimum lac est^ quod in ubera retruditur.u 
Versuum metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 1Î43. 

«T 

Uô (3^ V* 

70* Dixit, me bibisse, quod non bibi. 

In Scharaf-Aldini libre vocales tertiae personae feminini 
voci adscriptac sunt. Me fecisse dixit id, quod 

non feci. Conf. Kam. Samachschar. 

rT\ ^ " f f (t 

vciObl v( 

71. Dubitatio est soror rei illicitae* 

Duas res désignât, quae non multum diversae sunt. 
Sic in scholiis Meidanii legitur. Verborum autem ratio 
talis videtur, ut sensus sit: si de re dubitas, num licita 
sit nec ne, eam illicitain esse, putes. 

fil vt^ 

72 * Malum meliiis est, qiium plures pai licipes sunt. 

Adhibetur in magna calaraitate, qua multi adliciuntur 
ad signiiiGaadum, eam esse minoris momenti. 
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73* Satiatus esurientibus cunctanter frusta com- 
minuit. 

De eo dicitur, qui rei tuae curam non habet et sta- 
tum tuum non expertus est. 

O Si y ü 

cy vf 

74. Res Sclîikschikah appellata miigiit, tum quievit. 

Vocabulo res pulmoni similis designatur^ quao 

ex ore camcli dependet ^ quum libidine accensus est. 
Quando autem orator cognominatur, hoc fit^ 

quia cum admissario comparatur. Imperatoris Ahlii una 
oratio engnomen' acccpit. Causa talis erat: Quum 

Ahlius orationi finem imposuisset^ Ëbn-Ahbbasus dixit: 
0 princeps fideliurn ! o si orationem tuam in campum^ quem 
ingressus eras, longius produxisses! Ahlius autem respon- 
dit: Absit, o Ebn-Ahbbase, ^ î ütiLüA sSXi 

55Ea fuit rcs appellata, quae mugiit tum quievit.« 

Proverbii sensus esse videtur : Modus in rebus tenendus est. 

jô U vô 

75. Pessima mamma est, quae lac large emiltit, 
quod ligatiim est fémur. 

Sic dicunt, quod camelae, quao non large lac emittit, 
lumbus vinculo ligatur, ut plus lactis emittat. 

iCuSj v1 

76. Pessimus hominum is est, culus super genu 
acleps est. 

De hohiine levi, prono ad iram et perfido dicitur. 
Arabes adipem ob album eius colorem salem appellarunt. 
Sic versus sequens explicatur: 
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(3->^ B^amJ L4J» LfJlj 3 

-•IVe vitupérés eam^ quod ex mulieriim numéro cst^ qua- 
rum adeps super genu est.u 
Versus metrum Haml est. Conf. 1. m. p. 238. Sensus 
ioitur proverbii talis est: Pessimus homo is est, qui pru- 
dentia caret, qua ad res laudc digims incitatur; scd ciiius 
aiiimus levibus et inconstantibiis mulieribus similis est, 
quae adipem amant. 

O s- ^ ü*«« w* 7 y'Bo'B 

^ôLà/t VV 

77. Infelicilas cuiuslibet viri inter maridibula est. 

Legitiir inter gênas i. e. Liiigua cuiuslibet 

maximao infelicitatis causa est. Vocabulo j*Làî in proverbio 
eadem quam voci significatio tribuitur. Ëodem modo 
dicitur: wlnstrumentum, quo vir occi- 

«litur, inter eius mandibula est.u 
izt S ^ y 

iwt VA 

78. Quidam malri suae similis est* 

De CO dicitur, qui debiiis habetiir. 

79* Sputo suo sulFocalus est. 

In cum dicitur, qui e loco, ubi securum se putabat, 
oppressas est. Conf. prov. 19. 

y ^ 

OouX.^ 

80 . Firmus in loco cinguli* 

Vocabulum locum, ubi cingulum est in racdio 
corpore, significat. Proverbium patientem in malis ferendis 
désignât. 
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vu I<i jS>\ a! 

81. Malum est, quoü feram ganriire fecit. 

Proverbium in scholiis sic explicatura est: Vox 
nominativi casum habet, quod phrasiii incipit modo^ quem 
graminatici appellant. Est vox indetermiiiata, Vocis 

autcm indeterminatae coiiditio cst^ ut non incipiat phrasiii^ 
nisi specialis facta sit verbis additis ex. gr. 

5»Vir e gentc Tamim est equcs.u In proverbio quam- 
quam nil additum est^ id tamcn licitum est, quia scnsus est : 
^ lo 5>Nulla rcs gannire fecit ferarn nisi 

malum. Adhibetur proverbium de iudiciis mali apparen- 
tibus. 

«^<lXwl Af 

8îl. Liga, O llothsobijje, arcum tiiuxnî 

Proverbium genti Bajiu-Asad proprium est. Hortatur, 
ut ad rem agendam parati et instructi simus. 

jiS Uî A^ 

83 Bibit; sed non explevit sitim et non satiatus 
fuit. 

De eo dicitur^ qui rei fastidium non habet. 

G(j ^ Go ^ Go ^ 

j^y j¥='y y* '-i* 

84. Mensis in quo bumor et mensis in quo vides 
et mensis in quo pratum est. 

Mcnses veris sunt. Primum plu via decidit^ tum gra- 
mina crescentia vides ^ tum longa sunt et depascuntur. 
Vocabula et {^jA cum Nun in fine enuntianda sunt, 
quae littera ob voccm omissa est, ut sonus vocum 
omiiino aequalis esset. Tum quoque in eo in tribus 
phrasibus omissum est sc. etc. 
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AÔ 

86* Gentem meam mors dispersit. 

Adhibctur ad signifîcanduiii^ homines disperses cssc. 
Jnest proverbio lusus verborum* 

^ d ^ > O ^ 

86. Politio aeris aes ostendit. 

In vilem dicitur^ qui^ nt bénéficia in alios conférât, 
impellitur; sed facere récusât. Politio enim non efficit, ut 
aes naturam suam mutet. Proverbio metrum Sarih est^ et 
banc ob causam in codicibus Berol. et Lugdun. LamLs^I 
scriptum reperitur. Conf. I. m. p. 246. 

y O0’ O ^ > w 

^ ^ AV 

87. Lacus compotoris Djalidi pice oblitus est, 
Vocabulum proprie inferior pars arboris est exca- 
vata, in quani mustuin e torculare effluit. R lacu autem 
tali pice oblito nil mus^i effluit. In avaruni igitur dicitur. 
Metrum proverbii Hedjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

s y I ^ 

AA 

88. Sortildum inler pupillos sugentes. 

Vocabulum in verbis et factis id significat^ quod 

sordidum babetur. In bomiues dicitur, qui ad turpia perpe- 
tranda convenerunt, et inter quos nemo est, qui cos rctineat 
et rectum ostendat. Proverbio metrum Redjes est. Conf. 
libr. m. p. 230. 

^ O y wi ^ y ^ 

89. Mater Djondahi spinis palmarum vulnerata fuit. 
Mater Djondabi nomen mulieris est. De eo dicitur, 

qui e loco securo obruitur. 
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90. Pessima camelis adliibita medicina maclatio est. 


Aiino infcrtili, quum camcîorum interitum tîment Arabes, 
eorum pullos mactant, ut matrcs salvae sint. Proverbio 
metrum Sarih est. Conf. I. m. p. 246. De eo dicitur, qui 
maUim fugiens in maiorem calamitatcm incidit. 

iûUiS? il 

91. Olfac mucrone nasi, o leaenal 

Vocabulum iüLÂi* moUem nasi partcm genis conti^nam 
si«çnificat. In superbum verba dicuntur. 

- - ? --s ^ 

“ir 

92. Laciniam sustulit opulentus et aridus, stultiis. 



Proverbium, cui metrum Redjes esse videtur, (cf. 1. m. 
p. 230.) s'eholion sic expticat: Ut Jlüj 

^ oL.il 

Jüle,, N^L^ wDicitur 

quum qiiis opulentus est, et j} aridum signiBcat. Dici- 
tur cuiiis fiituruin , nomen actionis est, 

quum aridus est. Vox stupidum, segnem désignât. 

Proverbium adhibetur de opulenlo, qui expeditus, diligens 
est in re sua peragenda, quocum certat segnis et pauper. 
Ët quomodo illi duo convenient V u 






T 


93* Senex in regione Hauran, cui cognomina surit. 

Placet addere scholion , quo proverbium explicavit 
Meidanius: vJUiuilj woAJl «Ouu^ ytL-Ail {jaj\ cr* 


44 
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qI oLÂjJt ^UJU 

cr ’^Hauran e$t regio Syriae (Damasci) et post 
eam lupus ^ picus et corvus (sunt). De co adliibetur^ q|ijH 
castitatem et probitatem hominibus ostendit^ dum élus 
prupinqiium caveatur, necessc est.« Sed de proverbio in- 
ielligcndo diibium restât^ quod in causa erat^ cur Pocockius 
quod fruticis nomen est^ legendum esse putarit. 
At vero vocabulum arboris nomen est, ut si senis 
significatio reiieienda videatur, ilia admitti possit. Sed nil 
certi habco^ nam et ipsius quod in scholio legitur, verbi 
81 XJU 3 et post eum sensus non satis mihi liquet. 

If 

, # 

94. Menses veris suni instar mensis hiemis cala- 
initatis. 

Proverbio metrum Sarih est. Cf. 1. m. p. 246. Mensis 
^c>U:> Djumada hiemis tempore est. In eum dicitur^ qui 
statum suum semper queritur, sive pabuli copia abundet^ 
sive penuria laboret. 

95. Nobilis gentis, c[ui carnem in parvas partes 
dissectam cibo praebet. 

Carnes dissertas pessimum cibum esse diciiiit. Nobi- 
lis igitur carnes dissectas aliis cibo non porrigit. Adhibe- 
tur proverbium de viro, qui liberalitatem prae se fert; sed 
parum boni aliis infert. Proverbio metrum Sarih est. Cf. 
libr. m. p. 246. 

11 

96 . Sitiîn questus suin; sed vaporem meridianum 
aquae speciem habentem mihi obtulit. 
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De eo adhibetur^ qui penuriam qucstas cibum aecipit 
ipsi non gratum. Proverbio metnim Sarih est. Conf. libr. 
m. p. 1^30. 

«.ü.* ^ ^ ^ fîo... 

JsScVjf oLuoû». ‘Iv 

97. Rémanentes fîaclyli elati sunt super palmis 
pravis Jactylis abiindantibus. 

In eiim dicitur^ ex quo bonum^ qwod paucuni est. 
nonnisi cum multa molcstia elici potest. Proverbio itiefnim 
Hedjes est. Conf. 1. m. p, 230. 

jUiklf Vw-aLü U 

98. Pauca pecunîà mea vincit aes alienum, cui 
soivendo certus terminus non est. 

Pecunia parata^ etsi pauca cst_, praoferiur aeri alieno 
iiicerto. Verba haec Abu-Djabkus beu-MoJail Hiidsailita 
dixit tempore^ quo Alhadjdjadjus Ahbd-Allahum beii-AIso- 
bair oppugnabat. Alibd-Allahus muHa promisit, et moram 
traxit; Iladjdjadjus autem sociis doua dédit improvisa, 
'lum Abu-Djabirus interrogatus^ quid ipsi viderctur, vcrbis 
respondit^ quae postca in provcrbiiim venerunt. Proverbio 
autem metrum Sarih est. Conf. 1. ra. p. 246. 

39 ^ lof 

^Jjuo 

99. Malum importun issiraum est parvum. 

Vocabulo signiticatio gjt magis importun us 

et magis durans tribuitur^ a radicc fulsit 
multum (de fulgure) derivata. Narrant venatorem^ cui 
canis esset, cum utre melle iiupleto in ofhcinam iiitrasse, 
ut mel domino officiuac vendendum offerret. Factum au- 
tem esse, ut cum gutta mcllis deiluxisset, et in eam vespa 
incidisset, mustela quae officinae domino esset^ vespam 
arriperet, et tum a venatoris cane occideretur. Officinie 

44 * 



680 


dominum id videntem venatoris canem occidisse^ veiiato- 
rem autcm caiiis cacdem ulturum dominum interfecisse. 
Vici denique iiicolas eam ob causam venatorem necasse et 
postea venatoris associas de rc certiores factos omnos 
vici incolas vindictam sumentes perdidisse. In banc rem 
proverbium dictum esse contendunt. 

LL^t WNvwl 

100. Subito mihi apparuit. 

Abii-Saidus dixit: Quando homo, cuius mentionem non 
facis, tibi apparct^ haec verba dicis: i. e. elatus mihi est. 
V>rbi significatio dcrivanda est a «Adolevit, 

elatus fuit adolescenst^^ et inde dicitur; LL.^1 «JLit 
^'EfTccit Dcus^ ut adolesccret et sustulit eum.u Adhibetur 
proverbium J quum res nobis subito occurrit. 

i Q £5 ^ ^ 

!♦> 

lOl* Mal um desideratum est pullus ablactatus, potu 
expletus. 

(./amcla nonnisî super pullum aut pulli speciem 
appellatam lac emittit. Soient enim sub camela pullum 
ponere^ ut lingua sua mammam tangat. Quod si igitur 
pullus potu expletus est, linguam non exerit et camelae 
dominiis lac non accipit. In divitem dicitur, ad quem pau- 
per confugit. 

102. Apertio oris cupida et buccella pai va. 

Vocabulum hoc in proverbio vocis oris 

apertio signiheationem habere dieitur In eum diettur, 
qui promissis firmis datis aut nil praestat aut parum tan- 
tum dat. Proverbium ad metruni Hedjes referri potest. 
Conf. 1. m. p. m 
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103* Pessimus fratrum tuoriim est, cjiiem non 
obiurgas* 

Horiim verborum eadcm ratio est, quao in scquentibus : 

‘iLJIm «Obiurgare fratrcm melius est, 
quam cuni dcsidcrarc.u Vocabulum est pro 

Qui autem legit ^'Lju, ei hoc est pro ”tc obiurgat.u 


J ^ o'& > O C5 € 

104. Sol in nos misericordior est. 

Quod hieme nos calcfacit. Pauper istis verbis uti solet. 

Ht . 

slX,Xw bô 

105. Veliementia cautionis suspicionem parit. 

0^0 ulS yo ^ 

L^xaaa.w b^ 

100. Odio cain liabui in gente sua, antequam 
ad me deducta erat. 

Ab uxore desumtus loquendi modus in exosum adhi- 
betur. In proverbio legitur sed Meidanio 5?coI- 

ligitnr, congregatur« rectum videtur, quum in lexicis verbo 
ilia significatio tributa non sit. Admitti quoque posse 
videtur, j^b-j esse pro ’»tolleretur,« quemadmoduia 

dicatur: «Vapor meridianus rem sustulit.’» 

^ O --O w ^ ^ 


107. Sustiilit ei muiidus pedern suum. 

In cuin dicitur, qui in amore multuni mulabilis est. 

(J ^ 3 O ^ O 0_ O 0^0^ 0^0 
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108. Bibe! satiatus eris; cuvel salvus eris; le 
cmtodi! custotlitus eris* 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium monere, ut in rebus 
caiiti simus. Littcra aiitcm » in voce aut iiil ad sen- 
siim faciens otiosa est^ aut pronomen ad vocabulum sup- 
plciidum yiJî (malum) referatur oportet. 


âî •ij i ;,Li 


1.1 


109. In re tua eos consule, qui Deum timout ! 
Proverbium hoc Ohmaro adscribitur. 


y ^ O ü.» S 

VwâJlxJI Ib 

110. VeheiTientia ciipiditalis e»t lina viaruin eius, 
qui societatem colit. 

Adhibetur in eum, qui cibi aliarumquo rerum cupidus 
et banc ob causam uobiscum societatem colit. 

II' 

111. Se carnes assavisse dixit, et non edit. 

Id est: Dixit ^ se assandae carni praefuisse^ tum non 
edit. De co adhibetur , qui roi praefectus eam reliquit. 

... J JO...” ^ 

jL*j iJÿt lie 

112. Possessores suos ornamentum occupai, ut 
mutuuin non delur. 

Id est: Necessc est, possessores ornamenti se ornare: 
et liæc est causa, çur id mutuum non dent. Conf. prov. 2. 
De 00 dicitur, qui ro,îçatur, ut rem det^ qua carere.non 
potest. Ad metrura Chafif referri potest. Conf. libr. m. p. 
262. In codicc B. I^Uj legitur^ quod iiictro magis convenit. 



Forma eomparati%i, 


y ^ üïo*o > - - w -a i ^ é 

VwÂ:;SSl Jl^Jt O^f ((r 

113. KolHistissiiniis virorum est maciJentus, crassus. 
1(1 est: Macilentiis latis humeris praeditus. 

3 - O JÎSoÉ 

(j^j^ >dLwl llf 


11 4. rnfaustior quam Basusa. 

Basusa (et Bassah iiomcn habebat) inulier erat e gent»? 
Tarniin ülia Moiikedsi uiatertera Djassasi beii-Morrah ben- 
Dsohi SchaibanUac occisorls Colaibi. ïsti feminac vicinus 
erat Sali dus ben-Schems appcllatus, qui camelatn, cui no- 
men Sarab erat^ possidebat*). Colaibus autein princeps 
suo tempore poteutissimus (cf. Hamas. 4S10. sq.) rogionem, 
quae ad superiorem Arabiae partem xJLxIÎ appellatam 
pertinebat^ cæteris pascendam interdixerat , nonnisi afünis 
su! Djassasi^ cuius soror AIdjalilab appellata ipsi iiupta erat^ 
camclos exceperat. Inter Djassasi autem camelos exicrat 
pastum camela ilia Saahdi Djormitao. Quam quum Colai- 
bus conspexisset^ sagilta nberem eim vulneravit. Camela 
domum rediit ex ubcrc lacté cum sanguine mixto Ilucnte. 
Magnum clamorem et camelac possessor et Basusa id vi- 
dentes sustulenint. Hacc quoque sequentes versus dixit. 


1) Cum viciuo wto visitatum veuerat surorem suam niatreiu Djas- 
sasi beu -M orra II. 
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.o€ , £ - O - (J, ^ ^ > O ^ 

y*j^ i5 (^LwMiàÂJ ^ ^XlUw 

,s^> *-- 0 - -, >io^ -«.-- ^«j6 ^ î • ' 

^^^k\a.su d XJl>-t^ .✓H^ (lî^— 

wPer vitam tuami si in domo Monkidsi fuissem, Sahdus 
iniiiria laesus non fulsset^ diim domorum mcarum vicinus 
esset. At vero ego in domo peregrina suin, quando lu- 
pus in cas incurrit^ in oves meas irrumpit. 0 Salide! 
ne lui curam néglige! Proficiscere! nam in gente tu es, 
quac tanquam mortua vicini rationem non habet. Cape 
camelorum mcorum agmina, ego enim eam rclictura sum. 
Non me liliac meae desidcrabunt*).u 

Quae verba quum Aldjassasus audivisset, ei solamcn 
ailaiurus dixit: Mox o femina, camclus occidetur, cuius 
caedes maior crit, quam vicini tui camclac. Ab hoc inde 
teihpore Djassasus Colaibi occidendi occasionem quærebat. 
Quodam die Colaibus nii timens exierat. Djassasus rei 
certior factus, quum a gente illc longius abesset, equo 
conscenso ipse hasta armatus eum sccutus est. Post eum 
quoque Alimruus ben-Alharils exiit; sed nonnisi post Co- 
laibi caedcin advenit. Colaibus confossus a Djassaso pe- 
tiit, ut aquae potum ei porrigeret. At ille respondens dixit: 

‘LJi »Ueliqui.sti aquam post te.t« Tum ab 

Ahniruo adveniente idem petiitj at ille ah equo descendens 
saucium Colaibum occidit. Qua de causa proverbium est; 

I " ‘'“fî* ' ~ ^ -ù> , O k, J ,0 >6-6 

jLOü «Uo/oJ) Qk Xaj s «Aâc j-tJUi .jçpJCwMNéJt 

•’ïs qui ab Ahmruo moerore adflictus auxiliura petit ei si- 
milis est , qui contra ferventem terram ab igné auxilium 
petit.u Versus mctriim Basith est. Conf. 1, m. p. 190. 

I) Hiinc versum Scharaf-Aldinus sic adiiotavit: 

^jCape caineloruni 

nieorum agniina caque sume, iiaiu ego profecturus sum. Ne erga 
iSlias meas perfide agant! Versus illi ab Arabibus: LUlIl oL^l 
,,Ver.sus iuteritus^^ appellautur. 
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Djassasus autcm ad gcntem suam magno equi 4||||piiu 
tetendit. Pater eius e loiiginquo advenicntein conspfKÎt et 
adstantibus dixit: Djassasus infortuiiiiim iiobis nuatiabit. 
Illi intcrrogarunt : unde hoc scis? Quod genu eius nuda- 
tum video ^ pater respondit. Patri autem qqum caedem 
Colaibi nuntiasset^ ille dixit: U xUî ^ 

jjVaeh! per vitam Dei, quain iniuriain genti tiiae intulistilu 
Dixit autem Djassasus: 


« s xa m w « mùto-é ^ f * O -si 
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îîPara arma defendentis, res enim nimis magna est, quam 
ut inter nos disputemus; nam contra te bcllum iniustum 
aocendi, quod senem limpida aqua suffocabit.« 

Pater autem respondit; 


kùJj bLi l Jjt AS 

« m •» «•- ^ • (j , y rCit « 


5îEt si contra me bellum iniustum accendisti^ tamen ego 
non sum ignaviiS; neque mea arma sunt lacera. Indu- 
am eius (belli) vestem et diem ignominiae et opprobrii 
co (bello) a me repellam.t< 

Tum dirutis domibus pccora et equos congrcgarmit et 
proflcisceiidi consilium ceperunt. Hammamus ben-3forrah 
autem Djassasi frater Almohalheli ben-Rabiah fratris Co- 
laibi compotor erat. Ad cum igitur piicllam miserunt, quæ 
eum de re et profectionis consilio certiorem faceret. Bibendo 
occupâtes nuntius invenit et rem clamHammamo nuntiavit, 
Erat autem inter utrumque lex^ qua_, quominus alter alteriim 
rcni celaret, impediebaiitur. Quapropter quum Almohalhclus, 
quid esset, inlerrogasset^ Hammamus se occisi Colaibi 
ountium accepisse dixit, At Mohalhelus UUwl 
y5ü3 iy «Frater tuus id perficere non potest« dicens rem 



Bibore autcm quut» portèrent, ci MohalheluH 
modo , Hainmamus timentis modo biberct, factum 
lit Mohalhelo ebrio aller se fiiga subducere posset. 
Inter gentem autem Becr et Tltagleb banc ob causam per 
quadraginlfi annos bellum ardebat, in quo sempcr Thagle- 
bitac t iêocritis victoriam reportabant. Alharitsus ben-- 
Ahbbad Becrita autem gentem suam reliquerat, ut in bello 
illo non pugnaret. Quum autem Becritae tôt tantisque 
cladibus affligerentur^ Alliaritsum auxilium rogantes acces- 
serunt. Misit igitur iilium suum Bodjairum ad Mohalhelum 
haec verba ut diceret, ei mandans: Salutem tibi pater 
Bodjairi! Scis me a gente mea rccessisse^ quod tibi iniu- 
riain intiderunt; vindictam sumsisti; nunc te Dciis dirigat^ ut 
gentis tuao rationcm habcas! ()uiim Bodjairus Mohalhelo, 
qui in gentis suae coctu esset, nuntium ilium adtulissct, in- 
tcrrogavil Mohalhelus, quis tu es o adolescens ? Respondit, 
ego Bodjairus sum filius Alharetsi ben-Ahbbad. His au- 
ditis Mohalhelus cum occidit dicens: j 

’îMorere pro soleae loro Colaibi.u Pater eius caedis nun- 
tium accipiens dixit: «Bene occisus est Bodjairus, si morte 
pax inter duas gentes coraponitur.tt Quum autem Mohal- 
heli verba audivisset, genti suac se adiuiixit et in bellum 
cum iis profectus est, hos dicens versus: 

iwl— *111 

^ Ù ^ Cf* «y- . , •> O O ?S O- 

oi.,_x3 >-0^-31 L- cr* 

wAdducite ad me, o socii duo mei! equam nieaiu Alnaah- 
mah , venditio enim nobilis pro soleae loro cara est ^ 
adducite ad me equam meam Alnaalimah, o socii duo 
mei! bellum enim Wajili, dum primo anno non conci- 
pientes camcli erant, concepit. Ego, Deus scit, non 
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incendcram id (bclhim) iniusta causa; sed ego hodie 
cius malo adfligor^ ).u 

In monte Kidhah appeliato duo agmina pugnaruiit. Bec- 
ritae hostes in fugam coniecerunt, ut ab hoc inde tempore 
Thaghicbitœ resistere non possent. Scharaf-Aldinus^ quocum 
Kamusi auctor consentit^ sic narravit: Degit inter Israclitas 
mulicr Hasus appellata^ cuius marito triplicis précis facicndæ^ 
quae impleretur, potestas a Dco conccssa crat. Millier a 
marito obtinuit; ut ipsa prece uua a marito ad Dciim di- 
rccta pulcherrima omnium feminariim fioret, Quae vcro 
res eflFecisse dicitur, ut ipsa a marito alicnaretur. Hic 
iratus Deum invocavil^ ut ipsam canem latrantein faccret. 
Ta'cm cam vidcntcs filii patrcm moveruntj ut tertia prece 
Deum rogarctj ut in pristînum stitum ipsa rcstitucretur. 
Huius igitur feminæ infeiicitas in causa fuisse dicitur^ cur 
très illae preces inutiles viro fièrent. Conf, llarir. p. 266. 

ofii Ij* Jjtwl Ito 

115. Magis occiipata, quam femina, ((uae duos 
litres tenebat. 

Conf, Vll^ 123. Conf. prov. XIII^ 144. Femina quae- 
dam e gente Taim- Allah ben - Tsahlebah tempore ante 
Mohammedem butyri mercaturam faciebat. Ad eam bu- 
tyri emendi causa Chawwatsus ben-IIaibar Alanzari venit 
et utres plures unum post alterum iiustpicicns eam^ dum 
duos utres tenebat, ita occupavit, ut ipsi vim inferre pos- 
set. Conf. Harir. 562. 

0.» >*UwI Itl 

116> Infuustior, (junm Cliautaahus. 

Chautaahus, qui ad gentem Banu Ghofailah ben-Kasitli 
ben-Hinb etc. pertinebut, Catsifo beii-Ahmru Taghiabitac 


1) âpeclut hoc ad caedeiu adule&coutis BodjHiri. 
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vindictam suinturo ab Ahmnio bcn-Alsabban locum ^entis 
Banu- Alsabban Aldsohli indicavit. Malicus bcn-Caumah 
in bello inter ipsos geste Catsifum ben-Ahmru cui occur- 
rerat^ captivum facere volebat. Catsifus corpore tenui 
praeditus ab cquo desiliit^ ut Maliens^ qui corpus crassum 
haberet^ ab cquo descendcrc cogeretur. At hic astutiam 
cogaoscens, hastam ei obvertit dicenSj aut te raihi capti- 
vum dedas aut ego te occidam. Eodem fore tempore ad- 
veniens Ahmruus bcn-Alsabban captivum sibi postulabat. 
Re ad Catsifum delata ut, cuiiisnam esset captivus, de- 
cernerct, dixit illc, iiisi Malicus fuisset, ego ad gen- 
tem meam pervenissem. Qua de causa Alimruus iratus 
alapam ei innixit. Quod aegre ferens Maliens dixit: tu 
captivo mco alapas infligis! Pretium libertatis tuae, o 
Catsife ccutum catneli fuissent; sed quod Ahmruus in 
facie te percussit, pretium tibi dono. Resecta igitur an- 
tiarum parte cum dimisit. Ab isto inde tempore Ca- 
tsifus ob alapam viiidictac sumendae occasioncm quærcbat. 
Factum autem est, ut, quura cameli aufugissent, Ahmruus 
cum fratribus suis quacsitum exiret, et camelis inventis 
puilum mactaret cibi parandi causa. Quam rem quum ille 
supra nomiiiatus Chautaahus Catsifo indicasset, hic dupii- 
cem virorum numerum sccum cduxit, ut duo unum in medio 
haberent. Ad homincs cibum sumentes transieruiit et ab illis 
invitati, quemadmodum inter se coiistituerant, consederunt. 
Catsifum, qui vittam a facie sua rernovisset, Ahmruus 
statim cognovit et dixit: O Catsife, meam genam tibi 
pro tua percutieiidani porrigo et non est in tota gente 
Becr ben-Wajel gêna honoratior, quam inea. Catsifus 
autem respondit: Minime, sed te fratresque tuos occidam. 
Tum Ahmruus; quod si me occisurus es, hos adolescen- 
tes, qui se proeliis non immiscucrunt, liberos dimitte! 
Eorum caedem quidam magis ulciscetur, quam meam. 
Catsifus autem omnes occidit et occisorum capita in sacco 
posita ad camelam appendit, cui nomen Al-Dohaim erat. 
Camela ista dimissa ad Alsabbanum ante portam doinus 
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sedentcm pervenit et in geniia procubuit. lussit 
servam videre^ quid in sacco esset. Struthîocamelorum 
ova inesse putavit; at oceisorum capita cduxit. Pater 
autem filiorum capita lavit et in clypeo disponens dixit: 

îîPostrema pars supellectilis super 
camela').« Dixit autem Abu-TNeda: ^ 

¥vAiu «Hoc est ultimum mcum tempus^ postea 

eos non videbo^t quae verba in proverbium venerunt. 
Postero mane gcnti suœ convocatae dixit: ^^Domum mcam 
inutabo^ et non ad pristinum statum redibit^ donec vindi- 
ctam sumsero et ignem ineum non exstinguam. Per ali- 
quot tempus nescivit^ quis aut filios occiderit aut corum 
lociim indicaverit. Rei certior factus, se omnes gentis 
Ghofailah viros occisurum^ iuravît, donec ei , qucmadmo- 
dum hosti fecissent^ hostium locum indicassent. Multis 
igitur eorum occisis^ ecce advenit vir e gente Ghofailah et 
indicavit^ quadraginta quinque e gente Thagleb ad locum 
Alakthanataiii in regione Rakkae castra posuissc. Alsab- 
banus autem viro dixit: «5ü wTempore op- 

portuno vcnisti, et iain tibi tempus fuita quae verba in 
proverbii consuetudincm venerunt. Alsabbanus statim pro- 
fectus inopinato impetu gentem obruit et ad unum omnes 
occidit. Conf. C. IV, 29 . 

0. ai O 

ô\s- >oLwî tiv 

117. Infaustior, quam Ahmarus Ahcl. 

Viri nomen erat Koclarus ben-Saiif, alii eum appella- 
runt Kodarum ben-Kodairah ^). Quæ Zaleho prophetæ erat 
camelæ pedum nervos inciderat^ quam ob causam Deus gentem 


1) Vocabulum jJI supellectileiii doinus et praesertim vestiinenta signt> 
ficat. âuat qui dicant, verborum sensum esse: Hanc esse ultimam 
partem praedae et utensilis, quam fllii reportarint hoininibus ere- 
ptam. Scliaraf-Aldin. 

2) jKodairah inatris nomen erat. 
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Tsamud perdidit. Alii hoc negarunt. Scharaf-AIdin. Tem- 
pore regis Persarum Djcmschidi Zalihus ad gentem Tsa- 
mud missus esse dicitur. Conf. Imper. Joctanid p. 20. 

fy lu 

116. Notioi, quam equus albo nigroque variegatus 
la Scharaf- Aldini et Samachscharii opère 
Icgitur. Dicitur quoque: UiL*îit «Notior, quam 

eques equi albo nigroque variegali.a Samachscharius sic 
quoque adnotavit: q.*, Proverbii causam in 

eo vident^ quod talis equi niger color sole lucente^ albiis 
color nocte obscura conspiciatur. 

... O 

y ni 

119« Infaustior, quam Dalies. 

Dahes nomeii equi Kaisi ben-S'obair Abbsitae orat. 
Equus hic in causa erat^ cur bellum inter gentem Banu-Ahbs 
et Banu-Dsobjan per quadraginta annos duceretur. Bellum 
illiid gestum esse quadraginta annos postDjebelahiim ultimum 
principem Ghassanidarum, dicunt. Scharaf- Aldin. Sed de 
hoc vehementer dubito. Cf. quoque Kam. s. 

- O ja O 3S 

^ j*Uf 

120. Infaiistior, quam Kaschir, 

Kaschir i:omen cameli admissarii^ qui geiiti Banu-Ah- 
wafali ben-Sad ben-Said Menât beii-Tamim esset^ fuisse 
dicitur. lïaec autem gens^ cuius camelae pullos mares 
parèrent, istum admissarium acquisivit spem habens, fore, 
ut feminae generentur. Accidit autem, ut camelae cum 
pullis périrent. Alii dicunt Kaschirum fratrem fuisse fe- 
minae illius Sarkœ Aljemamah, qui équités ad locum Djaw 
duxisset, ut tota gens exstirparetur. Aliis denique vox 
’ïannum sterilem» signilicat. 
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121. Fortior, quam Ico Ihfirrim 

lu cxplicaudis vocibus ^ «Ico lhiirriii« inter- 

prètes non conseatiunl. Alazmaihus dixit^ chamaelconti 
similc esse animal^ quod equiti se opponat et caiida sua 
eiiin percutiat. Alii animal in terra molli ad pedem 
murorum habitare et gyrum facere, in cuius medio locum 
habeat. Terram aiitem in altiim proiieere ^ si animal , ad 
illuin gyrum pervenerit. Aldjahitsus autem dixit^ araneae 
speciem esse^ quae muscis insidiarciur. Sex habcrc ocu- 
los. Muscam si conspiceret^ corpus suum ad terram ad- 
primere et membra non movere. Sunt denique, qui Ihlirrin 
iiomcn loci esse dicant^ ubi leones degant. Ad rem pre- 
bandam versum hune adnotarunt: 

«Ne Hondodjura reprehendas^ o feminal nam Hondodjus 
et loo Ihfirrini apud me aequales sunt.w 
Versus metrurn Thawil est, Conf. 1. m. p. 161. Conf. Sa- 
machschar. Scharaf-Aldiii. 

O O *^o J i 

122. Rubicunclior, cjnam filia pliiviae. 

Filia pluyiae cognomen aniraalculi post pluviam appa- 
rentis est. Proverbium hoc in meo codice non Icgitur. 

123. Infaustior, quara Hoinairah. 

De nomine Homairahj quomodo sit enanciandumj dubito. 
In opere Samachscharib codice Lugdimpensi et meo 
scriptum legitur^ quod in meo codice Haniirah enunciatur. 
In codice Beroliuonsl Chomairah est. In opere Scha- 
raf-Aldini iegitnr, quod^ ut in codice aduotatum e»t, 
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«ut Djamisah aut Djomaisah enunciarc licet. Ëquus hoc 
nomiiie appellatus Schaithano ben-Modlidj Djoschamitac, 
uni e gcntc Banu-Insan crat. Gens Banu-Djoscham 
ben-Moahvvijjah aliquot dies ante mensem Rcdjcb in cam- 
pum dcscenderat^ pabulum ut quaercret. Isto tempore 
cquus ille nominatus aufugerat^ et dominus eius eundem 
per totum diem pasccre siverat. Acc dit autem, ut^ quum 
gens Banu-Asad et Banu-Dsobjan , qui praedatum exiis- 
sent, equi vestigiis quae videront^ ducti in gentem impe- 
tum facerent. Dies ille caedis »Dies Bosjanu 

appellatur, 

O- ü 

Infaustior quam Mansebim. 

Alii dicunt: Joa 5>Infaustior^ quam 

aroma Menschimi». Multa autem est interpretum dissensio 
de nomine tum scribendo et enunciando^ tum derivando et 
explicando* Scribitur aut quod Mans ch im aut 

Manscham enunciatur^ aut Masch-am. Abu- 

Ahmruus ben-Ahla dixit^ vocabulum malum significare. 
Alii autem dicunt^ rem esse in spicis aromatis ( 
ab aromatum peritis ^ 3 ^ cornua spicae appel- 

latam. Hanc autem rem esse venenum statim necans sc, 
Napellum Sunt autem, qui dicant esse no- 

men fruclus nigri foetidi, dum alii nomen mulieris esse 
contendunt. Quod denique ad derivationem attinet^ alii di- 
cunt esse nomen modo omnium nominum propriorum 

adhibitum, alii esse nomen et verbum, tanquam unum 
nomen positum^ pro ^ ’^qui olfecit(( abiecta altéra lit- 
tera ^ ex voce alii duas voces esse ita ut 

vocabulo incipiendi signification nonnisi de mala re 

usitata tribuatur. Qui autem scribuntn ii nomen esse 

dicunt a derivaudum. Narrant Menschimam fuisse 



muliereiHj quae aromota vcnderet. Antcquam bellum mi- 
rent, manus in aromatibus tinxissc îuraiitcs, se mortem 
petituros et fugam non captures esse. Si in illius mulieris 
aromatibus manus tinxissent, homines dixisse, «iara contri- 
verunt inter se aroma Manschimaci^ quae verba saepius 
repetita iti proverbium venissont. Sic legitur in versu 
decimo nono Moallakae Sohairi ben-Abi-Solma: 

jasi J^Uj U uXju U*5'^îuXa 

«Vos duo pacem composuistis inter gentes Alibs et Dsob- 
jan, postcaquam se invicem perdiderant et aroma Man- 
schamæ inter se contriverant.cc 
Alii narrant, Manschamam fuisse mnliercm, quae 
aromata, quibus in mortuis utereiitur, venderet, et liane 
esse significationem voci Jac. in verbis Oo 

tribuendam. Qui autem contendunt, esse 

pro dictuin, rem sic explicant : Fuisse mulicrem 

Chofrah appellatam, quae aromata venderet. Ad istam 
venisse quosdam Arabes, qui abreptis aromatibus eam 
ignominia aflicercnt. Mulicrem autem islam, quum gentem 
suam in a*xilium vocasset, raptores persequentem et asse- 
queiitem dixissc: l^JUcïl wOcciditc cum, qui olfacit.u 

Alii autem dicunt, verba: «A-3 

îîlam contriverunt inter se aroma Manschamæu die pugnae 
llalimah appellatae in proverbium venisse et cum eo alte- 
rum proverbium cohaerere ; Lo jjNou est 

dies Halimae secretum.u Die isto inter Alliaritsum ben- 
Abi-Schimr Ghassanidam Syriae regem et Almondsirum 
bcn-Almondsir beu - Aliinru-f Kais Ihracae regem pugna- 
batur. Dies autem nomine llalimah appellabatur, quod 
isto die Halima ülia Alliaritsi pugnam iiigredientes aroma- 
tibus infcccrat, ut quasi morti consccrati fortiter pugnareiit. 
Ilis autem aromatibus infecti e pugna non redieruut. Alii 
dicunt, mulieri Manschimae appellatae maritum cum lapide, 
quo aromata teruntur, nasura fregisse. Quae quum san- 

45 
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güihe polluta foras prodiisset, videntes eam dixisse: 

«J U îj^uara male te aromatibiis infccit ma- 

ritus tous! Ibn- Alsiccitus dcniquc dixit: Arabes tribus 
cognominibus bellum appcilant. Jac, 5»Aroma Man- 

echimaew î>VcstisMoharibi« et^^Ij Jy wVestis 

striata Facliiri.w In primo iiomine Alazinâihi scnlentiam 
sequitur. Moharibus aiitem vir gcntis Kais- Aihlaiii erat^ 
qui loricas conficiebat. Loricani autem bclli vestem appel- 
lariuit. Kachirus denique vir e gente Tamirn erat^ qui 
pri^l^s striatam vestem , qua lorica signifîcalur, in pugna 
sibi iiiduisse dicitur. Conf. llarir. 535. 

^ - O O s 

|»Lwf Ifô 

125. Infaustior. quam iibum Alhaiilae. 

Alhaula nemen feminæ est^ quæ pistoris opus faciebat in 
gonte Baim-Sahd ben-Said 31anat ben-Tamim. Quae 
quum quodam die liba in capite portails transiret, vir li- 
bum sumsit. Tlla Jiaec vidons dixit , per Deuniî Tibi de 
me ius non datum est, et mihi edendum non dedisti. Qua- 
nam igitur de causa libum ineum sunisisti? Nirilam aliam 
ob causaiu tu hoc fccissc videris^ quam ut virum, in cuius 
tiitela ego sum^ coutemneres. Ilaec autem res in causa 
crat, cur tumultus fieret et mille viri occidorentur. 

ü ^ O ^3=0 s 

126. Infaustior, quam avis magnoriim nervorum. 

Avis magnorum nervorum est avis infelix^ 

e quo malum omen camelis suis Arabes capiunt. Hoc 
autem cognomine appellatur, quod in causa est, cur mag- 
mis nervus camelis incidatur. 

^ J J5 O ï 

>ôLwf Ifv 

127. Infaustior, quam picus viriclis. 
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Avis appellata eadem esse dicitur, quae ^î^JLjîi 
nomcn habet; aliis autem, quemadmodum in lexico nostro 
diximus^ eadem est^ quæ jyo appellatur^ id quod mihi veri 
similius videtur^ quod ista avis in camcli vulnerati dorsum 
incidit et dorsum lacdit^ quapropter ei cognomcn 
jîdorsorum amputator» tribuitur. Qui itcr faciens avi isii 
occurritj malum omcn id habens se ccrto scire putat, ’dor- 
sum vulnerari aut moriturum esse camelum. Ferasdakus 
camelum suum alloquens sic dixit; 

^ -,0^ 0-0 -*** -t’*» -oi- -i- 

LÀÎîj 

îîQuodsi unquam me ad cura perfers_j Ebii-Modricum^ ex 
avibus mali ominis avis iiifclix Zorad tibi occurrat.w 


Versus metrum Thawil est Conf. 1. m. p. 161. Quod 
si vero quis oculis videt avem mali ominis diccre solet: 
^.,1^ «J «Decreti a Deo ei erant duo iilii visus 
oculorum^« quasi oculis iam vidons cædem et vulncrationem 
dorsi. Quandü hariolus Arabum hariolatus crat aut ex vo- 
latu avium cmca cepcrat is^ qui appcllabatur aut lineas 
sortilegii causa quis duxerat et in illis rebus rem sibi ingra- 
tam conspexcrat^ diccre solebat: Uj! vel 

U^.jywt qL^ Uj! «Filii visus cxplicationera osteiide- 
runt vel lilii visus celeriter explicationem Uederunt.u Vcrbis 
UjI aulem duæ lineæ^ quas hariolus duxit, intelligcn- 
dae sunt^ quasi iis^ id quod scire vult^ observât. Legitur 
quoque: O***** oculorum 

ostendite explicationem 1« Conf. Scliult. prov. Meid. p. 77. 

128. Infauslior, quara corvus séparât ionis. 

Corvus cogiiomen illud separationis ab eo accepit, 
quod, quum gens pabulum quaerens domos suas reliquit, 
corvus pabulum quaerens ibi decidit. liane aulem rem 
malum omen esse putarunt, quia corvus iiounisi post 

45 * 



gentis secessum istum locum occupât. Timentes tamen^ 
ne hoc ipsis malum omen cssct, corvum hoc cognomine 
général! modo non appc’Iarunt et scientes eurn esse acuto 
visu et puro oculo praeditum^ dixcrunt: wlytll O* 


nPurior quam oculus corvi.a Appellarunt eum quoque 
monoculum^ quia monoculus ipsis malo omini est. 
Alio autem modo eum patcr vidcntis cogno- 

minarunt. Quod vero in corvo malum on^cn esso videront^ 
ab eius iiomine vocabula Xj peregrinatio 

peregriiium esse et peregrinus derivarunt. 

Non autcni est antrorsum ipsis occurrcns^ vel a latere 
dextero ad sinistrum transicns vcl ponc venions vel uniim 
fractum cornu habens vcl alia res^ ex qua malum 

omen capiuiit, infelicior (cXXiî) corvo. Legimus quoque^ 
eius voccm plures rcs nunliare et hariolationem in co esse 
generaliorcm. Cecinit Ahntarah: 


èy 






O 


«s. 

•,u' 




»Alis instructuSj ex qua pcnnae deciderunt^ quasi latera 
capitis sint duac extrernitatcs sagittae alis carentis^ lae- 
tus et nuntiandi cupidusV).a 
Alius pocta sic cecinit: 


JCj ttf* ^ m ,, , 0 £ 
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«Num corvus clamavit super ramis salicis Aegyp iacae 
iiuntiaus res amatorum meorura*? Tum diversas cogitatio- 
ncs in me cxcilavit.ee Et dixi: «corvus peregrinationera 
et salix Aegyptiaca separationcm indicat, haec est ha- 


1) Versus metrum Camîl est. Conf. 1. ni. p. SIS. 
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riolatio. Et Auster flando iiidicavit profecüoncm meara 
ab iis et Eurus hoc desiderium atiioris et separalionem 
a patria adtuIK.ci 

Viderc licct in liia versibus^ quomodo verborum signi- 
licatione poetac ludant. Hoc quoque in sequentibus versi- 
bus conspicitur: 

qI» a* 

» • « O ^ ) b ,Oi« ^ â « 

' 9 ” £, 

^ fj'â ‘i <j it •* S> ^ t * 

îîDico dicj quo nos occurrimiis et iain gomiierant coltimbæ 
duae super ramis dnobus salicis Acgyptiacac: mine scio 
rarnum mihi esse angorern et separatio inter properantes 
est propinqua. Tum dixi: Terra me dcinittit et adtollit, 
donec lassus siun et iter fulcimenla nica fregit ').« 
Poctae aiitem simili rationc c noininc avis aut bonum 
aut malum omen dérivant^ qncmailmodum in sequento 
versu legitnr: 

■» <j , «> > 0)0 S.- 

«Dixerunt: Cecinit npupasuper salicc Acgyptiaca et dixi: 
Dircctioj per cani venimus mane et vespcra.u 
Cecinit poeta: 

> »,,■>) O -J, , M * b»- Ifi) 

CP 

iH ûLc^ Lp^Ui 

îîDixerunt: Aquila*, dixi: Finitur per cam absenlia! pro- 
pinqua est post diseessionein ab eis et venit: et dixe- 
runt: Coliimba: dixi: Hecretus est (a Üco) occursus 
eius (amicæ) et iterum odor coniiinctionis a nobis perci- 
pitur.u 

2} Metriiin vcrsiium Basitli est. Conf. I. in. p. 190- Terra me dc- 
uiittit et adtollit i. e. in depressa et alta terra proficiscor. 


y’i; 

yé; 


y§; 


^ Lâ^SIj 


^ ^ 1 ». O > f'-i i. > -.oB 





^ Est a nomine upupa vox direction ut 

l)ono omini sit^ derivata. In poetae autem arbîtrio positum 
est y quomodo rem vertat. Ut cum voce aquilae 
boniim omen coniiinxit, sic in eo maïiim omen invenire potuit. 
Eadcm ratio est in nomine columbae qnod si cum 

morte conlungitur^ malo omini est. Sic in aliis 

nominibus, nisi quod in corvo nonnisi malum omen con- 
spicitur. N^onnulli autem dicunt, vocem corvi magni 
Ghak) malo omini, vocem parvi (üu^ Ghik) bono 
omini esse. 

•• O ^ O JÏOÏ 

129. Infaustior, quam fiisca (camela). 

Sic dicitur, quod camela interdum aufugit et in terram 
abit. Provcrbiuin lioc Abu-Ohbaidus Alkasem ben-Sclam 
adtulit, nil autem arnpüus explicandi causa addidit. 
Abu-KNcda sic rctulit provcrbiuin ; 

faustior quam Sarka^‘ et Sarka nomen camclae esse dixit, 
quae cum insidente per terram aufugerit. 

130* Magis volens odoralii, quam slruthiocamela; 
rjuam lupus; quam formica. 

Dicunt, strutliiocamcium odorari patrem suum aut ma- 
trcni aut hyænam aut liominem e loco longe remoto. Sunt 
alii, qui auditu eum carerc dicant. Lupus autem rcs mil- 
liaris distantia remotas iino maiore odoratur, formica de- 
nique res, quae hornini odorc carerc videntur, ex. gr. pe- 
dem locustae odoratur. 

131. Clarior, quam lux Aurorae erumpens. 
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In proverbio aut aut dicitur; prier primaria 
vox est. Voci illi signîfîcatio fissi tribui potest^ 

qiiod Deus Auroram quasi findit. Quod si vero vocem 
Auroram significare statuts, duæ in proverbio idem 
significantes voccs coniunctac sont. 

-üSpo ^ 

^ ÿ-ç&l irr 

132. Sitnilior, quam dactylus dactylo. 

irr 

133. Avidior, quam leo. 

Lco cnim magnas bucccas haud manducaiis déglutit. 

^ (J'* 

134. Cupidiov cibi, quam canis Haumaîae. 
Ilaumala nomen mulieris erat, quae canem suam famé 

laborare sivit. Conf. Cap. V, 170. 

Q 3 O 3 f- 

iro' 

135. Libidinosior, quam Hobba. 

Ilobba crat mulicr in oppido Médina habitans saepius 
iiupta, qiiac aiinis provccta iiivcni Ebn-Om-Cilab ap- 
pcllato iiupsit. Filins illius mulieris cancscerc incipiens bac 
de rc apud Merwanum ben-AIbacim tum temporis Medinæ 
praefectum questus crat. Quam ob causam illa arcessita 
corum, quae Merwaiius dixit, iiullam rationcm liabens, filio 
suo quaedam verba dixit in laudem illius iuvenis, ex qui- 
bus mulieris libidiiiem adstantes cognosccre poterant. Mu- 
lieres Mediiienses cam Evam, hominum matrem, quod eas 
varies coitus modes, quibus varia nomina imposuerat, do- 
ccbat. 
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136. Libîdinosior, quam Djumalah. 

Vir iste ad gentcm Baim-Kais beii-Tsahlabah perti- 
ncbat. Narrant eiim a camela^ quam initiiriis fuisset^ in 
mcdiam^ gentem, lacinia cius ad camclac scliam adhae- 
rente y kbdiictum et hominiim adspcctui cxpositum fuisse, 
ut in eum plura proverbia dicercnt: ex. gr. cr 

«Maîore ignominia affectus, quam Djumalah « 

«Maiori ignominiac cxpositus, quam Djumalah^ L>L-U 
iCiU:> ^îElatior quoad locuiu cubandi quam Djumalah.^ 
Conf. Schultcns. prov. 420. 

137* Fugacior, quam struthiocamelus mas. 

Dicitur quoquc ^ et îuLjü 

îjFugacior quam struthiocanielus.u Reisk. ad Taraph. p. 82. 
Dixit pocta: 

-c* t> y „ O ,, t»% ^ 9 »> 

cr* cr* Mrî 

îîli te reliquerunt frequentius cacantem, quam otis cacat, 
et fugaciorcm, quam struthiocamelus mas est.« 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

ITa 

138. Fugacior, quam lacerta Waral. 

Voce animal lacertac simile designatur. 

Dicitur quoquc er» «Fugacior, quam la- 

certa soli depressiorisa quia animal illud, hcmiiiem quum 
conspicit, statim in terram intrans aufugit. 

^ a J ^ O "£ 

139* Melius gratias agens, quam arhor Barwakah 
appellata. 
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Sic dicitur, quod arbor haec parva sine pluvia ob 
nubes, quæ in coelo sunt^ frondes emittit. Cf. Kain. s. 
et C. XV, 59, 141. ^ * 

O... O y ,^0% 

if. 

140. Melius gratias agens, ejuam canis. 

Sic dicitur, quod canis dominum custodit et défendit. 

LSif^ ^ !f( 

141. Avidior, quam adveniens e gente Baradjim. 
Coiif. C. I, 6. XIV, 10. Vituperivim aviditatis a poetis 

ab isto viro in totam gentem Banu-Tamim trans latum est. 

^ O Ü C 

142. Miserior, quam pastor octoginta agnoruin. 
Conf. C. VI, 178. 

Holiâ ijA u>jcwf !fr 

143* Magis dispersas, quam arbor Katadah. 

Katadah arboris spinosae iiomen est, ramos multuni 
disperses liabentis. 

O ^ O i - O w 

ol 6 

144. Tenacior, quam quae duos utres tenebat. 
Conf. prov. 115. et VII, 183. 

^ ^ i O w 

iX*( Ifô 

145. Robustior, quam Lokmanus Abdita. 

Narrant, virum hune camcîis suis putcum unguibus 

suis, si ipsi viderctur, cfFodisse. 

O w ... ç 

vXXvt 11^1 

146. Robustior, quam elephas. 


w ... 
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(j^ÿ cy* !fv 

147. Robustior, quam equus* 

Duplicem cxplicandi modum vocabulum hoc in 

proverbio admittit, aut a robore (HJcii) aut a cursu 
ut scnsus sit »magis currens^ quam eqiiiis.w 

U f Ü 

148. Magis praevertens (celeiior), quam equus. 

->ü-. O W-Ï 

Léi^ ùwwi ifi 

149. Robustior, quam arcus quoad sagittam- 
Deminutivi formam ad pracstantiam arcus signiiicandam 

adhibucrunt. Dicero soient Î3 ^ j^Hic altissi- 

mus eorum est quoad sagittam.« Cf. quoque C. XIV, 23. 

cyil !ô. 

150. Plus bibens, fjuam cumeli silibundi. 

Sunt qui dicant, ^ esse camclos morbo appel- 
lato, quocum sitis quae cxpleri non potest, coniuncta est, 
affectos. Aliis voce arcnac dcsignantur. Schar.-Ald. 

Cccinit poeta: 

a , U <j-» ~ (i y - <t , ^ O <f ^ <i C04 «ot ) i£^.. 

^ V/^:î.5 iJ.XA.ii lXxJ (J^ vKi 

5>Et iam satialus cdit, quemadmodum elephas cdit; et potu 
rigatus bibit modo sitieniium cainclorum.u 
Mctrum versus Thawil est. Conf. I. m. p. 161. 

il ^ O > ^o'S 

151. Plus bibens, quam arena. 

Cecinit poêla: 

U, b y ^ ^ O y ^ ^ 

àf) cr* ^13 Q.» 

Jjûi? niiï wXjuI 
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«O vir voracior, quam ignis et plus bibens, quam arena et 
remotissimus hominum^ si locutus cst^ a facto !« 
Vcrsuum metrum Hescdj est. Conf. I. m. p. 226. 

O WL O I üï 

152. Magîs cupitus, cfuam vinum. 

Forma comparai! vi hoc iii proverbio passivi sigiiifi- 
cationcm obtinuit. Hoc proverbium ab alio provcrbiali lo- 
qiiendi modo dcsumtum esse dicunt: 

^ »8icut viiium^ ciiius potus cupitur et ciiius 
ccphalaea odiosa est.u 

... O y i (J "B 

^>ôLwî 

153. Infaustior, quam Schaula sincerum consilium 
dans. 

Schaula nomen stupidæ ancillœ gentis Ahdwan erat. 
(îuae quum dominis suis consilium dedissct^ in caiamitates 
ii inciderunt. Hanc ob causam raoüitori stupido dicunt; 

s;>ôî ”Tu CS Schaula consilium dans.w Cf. Kam. 

^ O’S. U O 

!ôf 

154. Avidior, quam canis genlis Ebn-Afza. 
Alraofadhdhelus narravit^ gciitera Banu-Afza ben-Tad- 

mor, quae tribus Badjilah pars es.set^ habuisse cariem 
feminam^ quae cibi tam avida fuisset, ut caput in ollam 
coqucntcrn irnmitlerct. Qua in olla quum esset res pici 
liquidac similis^ caput canis adhaereiis ustum esse. 

fiUJlj sLjt loô 

155. Siinilior, quam aqua aquae. 

Narrant, Arabem campestrcm, qui viri cuiusdam meii- 
tioiiem faccret, dixisse: iiisi barba eius os cingeret, pro- 
fccto mater nomiuc eum non appcllasset, nam mulieribus 
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sîmilior cst^ quam aqua aqiiae. Inde esse proverbium 
ortum. 

O 

|ô1 

156. Infaustior, quam avis Soinmali. 

Proverbium oppidi Medinae incolis proprium est. Nar- 
rant isto Domine avem magnarn designari^ quae quotannis 
in domos familiae Cliathmah ben -Ans, quac ad gentem 
Banu-Moahwijjah pertineret, tempore quo dactyli et fru- 
ctus colligcrentur, dccidisse^ et accepta cibi portione avo- 
lasse. Alii dicunt, eam in arcibus Medinensibus consedisso 
clamantem; »vasta^ vasta.u Virum eam sagitta 

occidisse et cius carnem inter vicinos distribuisse. Nemi- 
nem autem nisi Rcfaahum bcn-3ïararj qui neque sibi ne- 
que familiae carncm sumsisset, accipere récusasse. Omncs 
autem^ qui carnem edissent^ eodern anno morte occubuisse 
et totam gentem Banu-Moahwijjah periisse. 

y» >oLwf lûV 

167. Infaustior, quam Serai). 

Scrab nomen camelæ vicini Basusae crat. Cf. pr. 114. 

^Lw! !CA 

158. Infaustior, quatn Thowaisus. 

Conf. C. Vit, 124. Conf. Abiilf. Ann. T. H. p. 588. 

- ^ oS *««--- ü.k 

^ ^ a ^ O i ^ ^ O .«• 

^ S ^ ^ O ^ ^ 0-Ü-> ^ ^ 

159* Magis apparens, quam carnelum ducens; 
quam sol; quam luna; quam luna plena; 
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quam Aurora; qiuim vexillum veterinarii; 
quam nions; quam arcus coelestis; quam 
funes crinium* 

Veterinarius in loco alto crccto vexillo advcntura suum 
indicaro solcbat. Loco verborum; sjü^ q-» legitur 

vJubU ’îquam funes arboniin.^^ Hoc aiitcm pro- 
verbiurn quomodo intelligendum sit, dubito. 

160. Tristior, quam coiuml>a. 

Sclîolion dicit^ ^ priïwa Vf3rbi forma (tristis 

fuit) aut a quarta (tristitia adfccit) derivari posse, ut sig- 
niiicet ’^maiori tristitia adJficiens.it 

iLoLvwI lit 

^ '-W 

161. Fortior, quam gallus gallinaceus; quam 
puer; quam leo; quam leo lustri; ([uam 
Honajjus. 

llonajjus viri nomcn est. 

O .. W 0^0 ^ -» O i-î 

162. Vehementior, quam dens esurientis; vehe- 
mentior, quam confossio subulae; durior 
quam lapis; vehementior quam leo* 

In bis variis proverbiis vox varium pracbere sen- 
sura videtur. 

Ovàc «yül çyii nr 
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163* Plus bibens, quam infundibulum ; et quam 
cohaerens arena. 

ü«> Of-o O ^ ^ ^ ^ O Mots 

iüSîuüt üwwt nf 

164. Robustior quam Ajescbahus; et quam Ebn- 
Alitsmus. 

Hic dicitur portasse camclutn mactatum. 

O -i 

(>wwf llô 

165. Vehementior vel robustior, quam animal 
Dalam appellatum. 

Vocabulo jjci animal serpenti simile, sed non ad ser- 
pentum genus pertincns dcsignatur, quod in région e Hidjas 
vivit. Proverbium in re magna adhibetur. Conf. Kam. 

O ^ O 3S 

Vn^Xi^t 111 

166. Magis (lispersum capillum et pulvere inqui- 
natuin liabens, quam paxillus. 

Ita dictum vidctur, quod paxillus superiore eius parte 
pcrcussa in terram inligitur. 

0-» O y ü ^ ^ 

167* Magis occupalus, quam is qui ocloginla 
agiiis lac siigemium praebet. 

Ci O ^ i 

168* Odoratu magis valens, quam strutliiocamelus* 
Conf. prov. 130. 



Proverbla recentlora. 


«'OüO y y» ^ > ^ ** ià ^ 

EléJl vi^4Jw J I ^ 

169. Pessimus piscis aquam lurbat* 

Id est: No adversarium debilem despicias. 

- O 5ü- -K>t£ So 

Hj à> ^ M i iv^ 

* ■» *' 

170. Spitliama in cluiiibus melior est, quam uina 

in pulmone. 

Adhibelur proverbium, ut discrimen inter pravum et 
bonum indicetur. 

s J oï y ^ S.» 

üJL^ J.ÿt Iv! 

171* Scarîficavit eum gens paradisi. 

De proverbio, quod scholio brevi . y ^-1 1^ «i>S-rî 
explicatiir^ dubium est^ vocabulum enim varie modo 
et enunciari et verti potcst. Pocockius fortasse nixus au- 
ctoritate Arabis cuiusdam docti, quem^ ut antea moiiui, 
consuliiit, proverbium sic vertit: Conversatio cius est cum 
paradisi incolis^« ut voci proprie conditionis eius 

signilicationem tribuisse vidcatur, Dixit porro, proverbium 
significare^ eum imberbium consortio uti, quia in paradiso 
omncs imberbes esse fingant. In eum dicitur, qui improbe 
loquitur. 

Osjü J ^ 

172* Mensis, in quo res ad vitam necessariæ non 
sunt, dies numerandi non sunt. 
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^(5 yiiJI (.ÿîîvb ivr 


i73. Hordeurn me occupavit, ut poesi operam 
dare non possem et triticum, ut bona opéra 
non perficerem. 

Vcrborum lusus in verbis et .jui, nec non in ^ 
et J conspicitur. Conf, Burckhardt libr. p. 96. 


y — y > - O yy^o o y «-« y ** 

^lûOCtl Ivf 

174. Intercessor peccr'^nlis est confessio, et poe- 
nitentia est eius excusatio. 

# y y Z, çù y O t. ^y o ^ S 

pLiuw*/ 0 ^Uif (j^Ldf yùf Ivô 

175. Pessimus liominum is est, qui non curât, 
quod liomines ipsum prave agentem videanl. 




JL^I obL^ ^ JliàJI obL^ 


tvl 


176. Teslimonla factorum iusliora siint, quam te- 
stimonia virorum, 

y - yi- 3 3 9 3 y > ^ Z i 

ouJÜf tw 

177. luventus insania est, cuius sanatio senectus 
est. 

5 - -- Jf 

IVA 

178* Malum est antiquum. 

Proverbium hoc Burckhardtiiis in libro: Arabie Pro- 
verbs Lond. 1838. p. 96. adnotavit. 


179 . 


.. Ü s y ^ y ^ 3 O ^ ^ i ^ # f 

^ImJI »UJf M 


O vis mactata dolorem non sentit, quod pel- 
lis detrabitur. 
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In margine codîcis Lugduncnsis verba sequentia^ quœ 
lioc proverbium, non praecedens spectare videntur, adscri- 
pta leguntur: îùJIî 

JUS ^ lydLs»- ^ 

iüUUit ol:>l JJüüi oL-:>t wDixit hoc Asma ülia 

Abu-Becri, cui Deus faveat, filio suo Ahbd-Allaho ben- 
Alsobair^ quum Alhadjdjadjus in templo Meccuiio cam op- 
pugnaret; dixerat enim ei: ego ^caedem non incUio; acd 
pocnam mctiio.u 

^ ^»^tL2A»Wi j î Ia# 

ISO* Satanas vineam suam non vastat. 

Vocabulum quod loxicograplii tcrram lapidibus 

purgatani signiiicare diciint^ vineam hoc in proverbio , ut 
inihi vidctur^ désignât. 


46 



Capnt XIV, 


Initiera Zad. 


t 

!♦ Aetalem catneli iuvenci siii veraciler inilii in- 
dicavit* 

Provcrbium usurpatur ad vcritatem dicti sigiiiricandam. 
Origincm provcrbii talem fuisse narrant. Vir quidam ca- 
mclum iuvcncum emturus, quacnam cameli actas essct^ 
iiiterro;^avit. Cameli dominus dixit^ eum esse i. e. actate 
provcctum. Eodem aiitcm momeiito, quum camelus aiifu- 
gisset^ dominus eum vocibus rcvocavit, quibus 

vocibus parvi cameli quiciantur^ ut aller vcram rci coudi- 
tionem cognosccret eamque ob causam ista verba diceret. 
Duplici autcm modo vocabulum q— ia accusalivi aut 
nominativi casu eflcrtur. Quod si accusativi casum esse 
statuis^ voci eadem signifieatio quam mihi 

indicavit^ ut duplicem accusativum regat^ incst, dum alii 
vocem prædicati locuni tenere aut praeposilionem omissarn 
esse dicunt’, sin vero nominativi casum admittis^ ipsi voci 
veracilas tribuitur. Sunt autcm, qui talem proverbii 
fuisse causam dicant: Emturuiu cameli domiuum interro- 
gassc, quacnam eius aetas csset, et quum inspectis deii- 
tibus verum esse rcsponsum cognovisset, ista proverbii 
verba dixissc. Cf. Har. p. 82, et Kain. s. Cf. pr. 28 
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s t* 

Ü. Amor iuvenilis senili aetate. 

In senem verba dicuntur, qui amore iiivenili captas est. 

sUûJX r 

3. Surdus est silex in sanguine* 

Tanta sanguinis copia cffusa fuit, ut silicis cadentis 
sonus non audiretur. Silici surditas tribuitur, ut soiuim, 
quem edit, non audiat. Alii autcm vocabulo ^ slgnifica- 
tionem obturandi, ne sonus ad aurcs pervcnirct, tribuo- 
niut. Provcrbium cacdem rnagnam fuisse dicit. Conf. 
Kam, s. V. 

4. Palientia adliibenda est contra thuribula ge-' 
nerosorum* 

Provcrbiuin ad metrum Sarih referri potest. Cf. 1. m. p. 
246. Narrant, Jesarum Alcawaihb dominam suain rogasse, 
ut copiain sui ipsi faccret, et quum iile rogare haud ab- 
stineret, illam dixisse: ego te suffitura sinn et si rem 
patienter fers, faciaui quod vis. Quum ilia autem Ihuri- 
biiliim sub CO posuisset, piidenda eius amputavit verba 
dicens, quao postea in proverbium venerunt. liane rem 
poetae Ferasdaki versus respicit; 

^ ^ ^ ^ * r. '^f • ^ ^ ^ ^ ^ Q ^ m» O ^ O £.* M ^ 

qÎ 

•’Figo, si corum fdias in matrimonium petis, tibi id timeo, 
quod Jesaro Alcawaihb accidit').« 

In eum proverbium dicitur, cui in re ingrata ad eun 
«lcrideudum patientia commendatur. Alrtiofadlidholus rem 

1) Motruin v(>rsn.s Thawil. Cnnf. l. iii. p. tOO. 

46 * 
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sic narravit: Arabem campestrem camelis suis magiio pre- 
tio venditis inter oppidanos locum fixerai. Vicini quum 
eius opulentiarn cognovissent ^ in niatrimoniurn ei puellam 
obtulerunt, ut occasione oblata eius divitiis potircntur. 
ArabS; quid doli in rc esset^ non vidons desiderio eo- 
rum satisfecit. Illi igitur epulis instructis Arabi splcn- 
didis vestibus ornato primum locum dederunt. Cui quo- 
que quum thuribulum supposuissent ^ quamquam pudenda 
sua cremari sentirct, lanien pudore retcntus nil dixit; 
sed epulis finitis ad suos in campum omnia oppidanis rc- 
linquens rediit. Suis autcm rem quum narrassct, dixerunt: 

^ «Podex ad thuribulum adsuctus non 

fuit« quae quoquo vcrba in proverbii consuetudineni vene- 
runt^ et in euin adhibcntur^ cui dignitas vêtus non est. 

jÆi' Jjü iüjl ô 

6 Sile, O Glia monlis! quod dicilur tu dicis. 

Filia montis écho us cognomen est. Idem cognomen 
infortunio datum cst^ a serpente in infortunium translatum. 
Provcrbium in vilem adhibetur^ qui alios sequitur, ut 
Echo nonnisi repetit ^ quae alius dixit. In Scharaf-Aldini 
et Saniachscharii operibus legitur: iLJol owji 

JJü wTuKcho es^ quod dicitur tu dicis.u De obtrccta-> 
tore dicitur^ qui nonnisi aliorum verba repetit. 


J } y ^ > O 0^ 

6. Praeda tua est) ab ea non impediris. 

Viro dicitur^ qui vindictac cupidus est, ad eum hor- 
tandum, ut occasionc utatur, dum aller non cavet. Legi- 
tur quoque: ^ <^ 0 ^ wPraedam tuam (cape), 

si tibi interdicta non est i. e. ne occasionem omittaslu 
Samachschar. 




V 
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7* Contractus, in quo Hatliibus praesens non eral. 

Hathibus ben - Abi - Baltaah vir prudens et provîdus 
erat. Absente llatliibo quidam gentis ciusdem contractu 
facto deceptus erat, quapropter proverbii verbis iituiitur 
ad signiücandum, rem absente auctoro haud beno esse 
perfectam, 

or O- 

ijù A 

8. Occurrit impetus repentinus fluctus impelui 
eiirn repellenti. 

Proverbium ad metrum licdjes referri potest. Conf. I. 
mciim. p. 230. Malum, quod repelU debet, appellatur. 
Proverbii sensus est: Malum unum per alterum repulsum 
fuit. Conf. C, l, 13. 

^ ï i .. 

UjIaoÎ 1 

9. Attigit nos hyaenam protrahens, 

Proverbii verbis utuntur ad significandum , vehemen- 
tem fuisse pluviam, qua hyaena e latibulo expellerctur. 

^ y ^ O (tf-o — . 1 ^ 

10. Facti sunt iuvencs cinex'cs. 

Verba haec Alhamra (ilia Dhamrahi ben-l)jabir dixit. 
Quiim gens Banu-Tarnim Sahdum bcn-Hind fratrern regis 
Alimrui ben-Hind occidisset, rex vovit, se pro fratre ccri- 
tiim gentis illius viros occisurura esse. Congregatis copiis 
contra eos profectus estj sed quum illi rei iiunlium acce- 
pistent, in varias regiones se disperscrunt, ut loco, ubi 
habitare solebant, nemincm nisi vetulam illam grandaevam 
Alhamra appeÜatam inveniret. Rubram eam esse videns 
rex ei dixit: ego te barbaricae originis esse pnto. Hes- 
pondit ilia: non per Deuni, quem rogo, ut alani tuani 
déprimât, columnam tuam destruat, cervical tuum deponat, 
terras tuas tibi eripiat. Quaenam autem tu es? dixit. Re- 
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spondit: ego sum lîlia Dhamrahi bcn-Djabir et sororDham- 
rahi ben-Dhamrab. Quis aiitem est maritns tuus? porro 
interropivit. Respondit: Ilaudsahus bcn-Djervval. Dixit: 
ubi is autem nunc est, s-cisne locum eius? Respondit: haec 
sliiiti quaestio est, nam si eius locurn scirern , me a te 
separaret. Interrogavit rex: qiialis vir maritus tuus est? 
Respondit ilia: haec stultior quaestio est; num, quis Ilau- 
dsahus sit, interrogari potest? Rex autem dixit: nisi lime- 
rem, te parituram esse simiiem patri, fratri et niarito tuo, ego 
in vivis te relinquerem. Tum eam cremari iussit. Quum 
ea ignem conspiceret, dixit: Jj— ^ ^ 

wNonne iuvenis loco v»,tulac!« quae verba in proverbium 
venerunt. Sed quum ilia non liberarctur, dolorem ob in- 
teritum significaturus dixit: o^Lao oL^j^ 

wElicu! Facti sunt iuvenes ciiieres*),« Illa tum in ignem 
iniecta est. Rex, isto die nemine invente, in fine diei 
virum AInnmar appellatum in camclo vehentem conspici- 
ens, quis esset, interrogavit. Ille, se virum e gentc Alba- 
radjirn esse, confessus est. Tum rex; quaenam est causa 
adventus? se fumutu vidisse, respondit, et cibum parari 
putassc. Per aliquot autem dics se nil cibi habuisse. Tum 
rex dixit: q 1 «Miser est adveniens e 

gente Albaradjim.w Vir quoque ille in ignem coniectus est. 
Conf. I, 6. XIII, 141. Quidam dixit, regem alios practer 
hune e gente Tamim non assecutum esse, nonnisi feminas 
et pueros cremassc, caeteros fuga evasissc. Haec autem 
res in causa crat, cur genti Tamim cibi desiderium obii- 
cerctur. Conf. versus pg. 332. 

^ O- ^ - 

Il 

11, Verax in eum fuit anima. 

Voce mentions hoc in loco anima iiitclli- 



1) In Samachscharii opéré legitur. 



715 


gcnda est. Iti eum dicitur, qui viro minatur, sed oum vi- 
dons ineticulosus est. Sic in hoc versu: 


aaôAao ûl» 

Accessit ad mo socordcm^ sed quum propinquus esscl, 
verax in eum fuit mendax (anima).u 
Versus raetrum Motakarib est. Cf. I. m. p. 281. 


jÇJf If 


12. Fulvos in superiore labio crines liabentes. 
Graecae originis viri et tum hostes designantur. Dixit 

F 4 bn-Kaisus Alrakijjali: 

m ^ <J i C '* S. O a O i i, -» 1 

LS“^J 

«Quod meum colorem mutatum vides, et canitiem^ quae 
verlicem meam et occiput tegit, scias^ umbrus gla- 
diorurn caput meum canum fecissc et in bello hostium 
amplexum meuui.u 

Versuum metrum Chafif est. Conf. I. ni. p. 262. Si- 
mili rationc verbis: oL5''ïil j^Nigris iecoribus praeditii. 
hostes signiÜcaturi utuntur. 

V ^ y w w 

M 

Sar - 

13. Puer, ({uae res inanducanda slt, oplime scit. 
De eo, cui consilium datur contrarium ci, qiiod faci- 

endum est, adhibetur. Abu - Ohbaidahus autem 

legit «incliiiatus fuitu i. e. Scit, qiiomodo bucceam 

ad os adferat, simili ratione, qua dicitur : lXxJI 

’îMagis ducens quam maaus ad os.w Abu-Saidus 
Icgit: îîPuer beuc scit, ad quetn 

se convertat, ut ex eo utiütatem capiat.u Samachscharins 
dixit, proverbium significarc^ virum tantum aggredi, quan- 
tum pro facultato sua perücere possit. 
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i O i 0- ^ 

•ïÇL ^ îiftkJ oJua If 
14, Maaus eius ab omni bono vacua sintl 


16. Pectus luuin maxime amplum est secreto tuo. 

Provcrbium nionet^ ut homo secretum suum servet. 
In Samachscliarii libro provcrbium sic Icgitur: 
w5y*J îîPcctus tuura secretum tuum optime portât. u 

# ü ï J j1{-. 0 - - ,) 

Ujyi j \ m > Il 

16. Res eorum facta est res parva. 

De iis adhibctur^ qui dctrimcnto adflicti sunt, ut res 
male se habcant. 


Iv 


17. Surdum esto o infortuniumî 

Id est: Augearis^ o infortunium ! Sic Kamusi auctor^ 
Djeuhariiisquc verba explicarunt. Propria vocis ^^1 ^ ^ 
signifîcatio se rp cutis cst_, qui incanlatoris voccm non 
audit, tum in inrortunium et bcllum translata est sigiiiticatio. 
Eodem modo dicunt: x.âj1 \i j^Surdus esto o 

serpens.u Dixit Alcomaitus: 


y ^ «a ^ It ^ ^ ^ ^ ^ <• — £ «û ^ ^ â 

xjoi 

5 ;Quando legatus Icgato in eo (bello) occurrit^ uterquc in 
CO dicit: surda sis o filia montis.^^ 

In codicis Bcrolinensis scliolio legimus^ verba proverbii 
adliibcri, quum utraque pars pacem recuset. i. c. Ne res- 
ponde incantatori, sed in statu tuo persévéra! 

- ü 3 y ^ y y ^ Q(j 0" 

Jijo Ia 


1 ) Metrura versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 
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18. Accipiter cuius columbae ad rubum confugîunt. 

Vcrbis hisce vir timcndus describitur. Üixit Alhari- 
tsus bcn-Hilissah : 


m \.4^ 




„Quasi ipsao margaritae esseiit^ et quasi is esset accipiter, 
cuius columba ad rubum confagiunt.^^ 

Versus metrum Camil est. Conf. I. m. p. 212. Prover- 
bium igitur hui us versus liemistichium est. 



19. Agendi ratione eius, qui scientia pollet, erga 
eum, quem amaK 

In scholiis proverbium hisce vcrbis explicatur: j-â-asÎ 
^*5(1 j^Fac mihi hanc rem 
modo eius, qui scientia pollet ei quem amat.^^ Adhibetur 
ad diligentiam in rc perficienda necessariam significandam. 
Nonnulli dicunt esse pro ^^>^1 ob antecendens 
ut forma eadem sit, quarta eiiim forma usitaiior est, dum 
alii et eodom modo usurpari contendunt. 

20. Assecutus est pabuli cornu. 

Vocibus cornu pabuli graminis summa 

pars acuminata signilicari videtur, ut nil inde depastum sit. 
De eo adhibetur, qui magnas sibi divitias comparavit. 


J ü ^ ^ ^ 

oùJLo ri 

21. Dur uni est eius ignilabulum. 

Igaem non cmittit. Virum esse avaruni, proverbium 
significat. Dixit pocta : 

A ^ ^ ^ Q ^ ^ ^ ^ m 0 0 y * 0 0 0 

yâJÜ iÂj jj iê oiAUs 
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j^I^nitabulum tuum^ o Jaside! durum est et saepissime ar- 
sit ignitabulum tuum pauperi^ egeno/^ 

Versus metrum Carnil est. Conf. 1. m. p. 2i2. 

XCjJJt l'f 

22 * Pervenit res ad praefectos. 

In re perlicienda occiipati erant patientes et prudentes. 
Vocabulo proprie coercentes, retinentes de- 

signantur. 

. *0^ (J ^ ^ ^ 

23. Factus est optima sagitta arcus parvi. 

Id est: postquam despectus fuerat^ conditio eius pul- 
clira facta est. Proverbii autem verba sic explicanlur: 

Facta est optima sagitta arcus 
quod attinet ad sagittam. Deminutivi forma adhibita esse 
dicilur^ quod parvi arcus maiore vi sagittas mittant. 

24. Feram suo loco sagitta occidit. 

Vocabulum signifîcat^^VuIneravit sagitta feram^ 

ut suo loco statirn moreretur.^^ Ab hoc diversam habet 
significationem significat enim: wvuliieravit, ut aufugo- 
ret et alio loco periret.u Traditione nobis conservata verba 
surit hacc: U U J.î' „Kde quod suo 

loco occidisti et sine quod vulnerasti, sed non statirn oc- 
cidisti.c( 

^ O ^ ^ ^ ^ 

- - ^ c 

25. Siluit modo multum iiicrepantis , qui rem 
ainissam indicaN 
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Proverbium iii schoHis sic cxplicatur: iC:>Lo':iî 

»uX,Â4Jt^ tVfcwJo cX^Li.Âit^ 

^ svAJÜÎ 

^jVocabulum gUat signifîcat silerc et OUilJüi ”is est^ qui 
remamissam indicat,« et «jLÜî est iiicrepanfe et *AJUJi 
multum increpans sc* carnelos. De eo dicitur^ qui in 
quaerenda rc diligentiam adhibet, lum lassus a quacrendo 
desistit/^ Videtur igitur taüs comparari cum co^ qui in 
quaerendo camclo amisso multum carnelos increpat, ut 
studium in quaerendo manifestetur^ tum si quis canieli 
amissi lociim indicat^ auscultans si lot. 




n 


26. Apparuit veiitas spiima remolâ. 

Conf. Abulf. III. p. 100. Erpen. prov. II^ 7. Sensus 
est: Res clara manifesta facta est^ postquam latuerat. 
Dixit Abu-Ahmruus proverbii sensum esse: dectectum est 
vanuin et vera rei natura apparuit. 


JJ ^ 

ÿJlo^ 


<i ^ ^ 

C>JUû 


rv 


27. Vacui sunt eius ulres* 

Vox ütrem signifîcat, in quem lac inditur. Inte- 

ritus et mors proverbio designatur. Ex Kamuso Calcutt. 
in lexicon meum vitium irrepsit. Sub radico ^ Icgendum 
est: Conf. s. v. . 

Samachscharius autein proverbium liocco adnotavit: 

„Vacui sunt iis mei utres.^^ i. e. Nil habeo, 
quod possidere copiant, quod proverbium ex Taabbata- 
Scharrani versu (Hamas, p. 34.) derivatum est: 

> Of C^-4 » .. - - &>,<.. <, O -,. î 

{*4^ O^jÂao qIa^^uJ 


„Dico Lihjanitis et iam vacui erant iis utres mei et dies 
meus angusti foraminis erat et apertum latus offerebat.^^ 



(^0^ t*A 

28. Signum sagittae suue vere mihî inJicavit. 

Id est : Signum^ quo sagitta notatur^ ut cognosci possit^ 
quacnam ei portio tribuenda sit in ludo. Proverbii scnsus est; 
Indicavit mihi animi sui cogitationcs. In Samachscharii opéré 
legitur: ,,Vefo indicavit tibi signum 

sagittae suae.^^ Conf. prov'. 1. 

29. Siiiceritas a le repellit, non niinae. 

In meo codice vox ^ ^ • » signo Hamza instriict 
est; id quod vitiosum est, nam in aliis codicibus sine 
Hamza legitur. Ncc non Scbaraf-Aldinus et Samachscha- 
rius a vcrbo eam derivanda esse adnotarunt. Since- 
ritate agcndi repellitur hostis a te, non quod minaris, mi- 
nas autcm non perficis. In timidum dicitur, qui minatur, 
et minas non cxsequitur. Proverbium ad metrum Redjes 
(p. 230.} aut Sarili (p. 246.) referri potest. Conf. XV, 29. 

\3>Çi r. 

30. Minima earum (est) pessima earum. 

Legitur loco vocis vocabulum J^tcnacissima 
earum. U Primum dixisse fcrtur ista verba mulicr tempore 
Lokmani Ahditae. Hem autem sic accidissc narrant: Mu- 
lier ista nupta erat viro Aischadji appellato, cui 

amicus erat Al chai i appcllatus. Quodam die Lok- 
manus istam mulierem e tribu ad latus sccedentem con- 
spexit, et quum ipsi suspicio csset, cam secutus est. 
Vidit virum ei obviain venicntem quocum mulier abions 
rem habcret. Audivit quoque ipsam diccntcni : Mc mortuam 
esse iingam et quum me in sepulcro posuerint, noctu me 
educ et ad locum, cuius incolae me non noscunt, me 
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deduc. Res quemadmodum inter sc ambo conveiierant^ 
acta est. Postquam per aliquot tcmpus inter peregrinos 
dcgerat^ ad gcntem suam rediit. Factum autein est, ut, 
quum die quodam eius liliac ad eam transirent, raatrem 
agnoscerent. Primum natu maior dixit: mater mea; et, 
recte dicis, media inquit. At mulier verba ista audiens, 
dixit: mentimini ncque vestra mater neque patri vestro» 
uxor ego sum. At natu minima dixit: Nonne eius faciem 
iioscitis, turn ei adliaesit et clamorem sustulit. Mater au- 
tem liaec videns dixit: „Minima earum 

pessima earum.^^ Ilomines convenienlcs eam cognoverunt. 
Hem autem ad Lokmanum detulerunt dicentes: iiidicium 
inter nos foras! Lokmanus autem mulicrein videns eam 
agnovit et dixit: ^ wXâc ,,Apud Djohaina- 

hum nuntius certus est^^ se ipsum his verbis intelligens. 
Tum raarito id quod viderat et audiverat, narra vit. Quod 
quum mulieri maritus obiieeret, ea dixit: ^ IlLp U 

,,Hoc non putabam.^^ Lokmanus, ut iudicium face- 
ret, rogatus dixit: lapidate eam, quemadmodum vivens in 
sepulchro posita est, viro autem penem a testiculis 
separate, quemadmodum uxorem a marito separavit. Fc- 
mina lapidata et viro pénis resectus est. Observandum 
autem est in isto a Lokmano lato iudicio esse quidam 
verborum lusus, ut lapidatio a sepulchro dhid 

alterum ab eo, quod virum a femina (L-iL-.it) 

separaverat , derivatum sit. 

^j.v-»bLJî rt 

31. Kpistola Molalairitnesi. 

Conf. Ibn-Cotuib. Eichh. p. 194. Reisk. ad Taraph. praef. 
p. 64.sq. Quædam similitudo hisce litteris cum littcrisBellcro- 
phontîs est. Totam autem historiam quum clar. VuIIersius ad 
ïarafæ Moallakam p. 5. sq. cum texlu Arabico ex Mcidanii 
operp adtulerit, nobis brevior proverbü explicatio suf- 
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Acît. Rox Ahmruus Mondsiri Alius [fratri 8uo Kahbiiso, 
qiiem in regno successorem sibi clegerat^ Molalammesiim 
et Tharafam perpétues socios et comités addidit. Die 
quodam Kahbusus venatus erat, ut vespera socii duo 
vehementer fatigati redirent. Postero iuveiiis Kahbusus ad 
vesperam usque vino indiilgebat^ et nulla sociis intrandi 
venia dabatur. Postea quum per totum diem ad portam 
stetissent^ Tharafa taedio raagnopere affectus^ versus di- 
xit, quibus iuvenis agendi rationem vituperaret. Qui ver- 
sus ab Abbd-Almiruo Tharafae inimico ad regem delati 
hune tanto in utriimque odio impleverunt^ ut eos delere 
statueret. Timens autcitij ne res divulgarctur^ et illi mo- 
niti aufugerent^ se rclatis Adem non iiabere dissimula vit. 
Aliquo lempore post iitrumquc^ num ferlasse ipsis ad suos 
redeundi desiderium esset, interrogavit. Responderunt, se 
suorum desiderium babere. Scripsit igitur illis, dicens^ se 
ilonorum iussuin daturum , litteras ad Abu-Carbum Hadjri 
pracfoclum, quibus, ut eos trucidaret^ illi imperaverat. In 
via quum Motalammcso quaedam suspicio venissot^ lit- 
teras suas servo legendas dédit et de periculo certior 
factus in S/riam aufugit. Tbarafahus aulcm, amici con- 
silio spreto cpistolam tradens occisus est. Sic Almofadh- 
dhelus rem narravit. Modo autem multum diverse Obbai- 
dus Alabsebae auctoritatem sequens rem tradidit, conf. 
Vullcrs. p. 8. Proverbium in cum dicitur, qui falsa spe 
seductus in interitum irruit. 

32. Vcnlris sui passeres clamarunt. 

De esuriente dicitur. Conf. C. XXV, 87. 

33. Sm Jus non audit id qiiod ei displicet, aii- 
(litu valons. 
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Vir generosus turpia audire non vult, ut hac ratione 
surdus sit. Proverbium ad metrum Redjes (p. 239. j aut 
Sarih (p. 246.) reforri potcst. 

X rf 

34. Descendit in mansione firma. 

Verbum boc in proverbio descendendi, habitandi 
(Jy) significationem habet; ^ autem idem est quod 
ut proverbii sensus sit: Jji Habitat rcs in 

mansione sua firnia i. e. mutari nequit. Hic legendi mo- 
dus^ quem Djeiiharius adnotavit^ cum versu Tharaf’alii 
consentit : 


mt (J * ^ ^ 








„Non curaiis meum errorem rectum esse puto; tum absti- 
iiui, et iam ca (calamitas) in firma mansione descendit.^^ 
Versus metrurn Raml est. Conf. 1. m. p. 237. Alium 
legendi modum a Meidanio adnotatum Kamusi auctor se- 
cutus est : M ? quem poeta Alïdius ben-Said versu 

hoccc expressit; 

5 .• »S f O ^ , J mt O » 

wAfüljb U^Lol Ui^ jiû 

5’Spem in ca ponimus; (calamitas) iam accidit^ quemad- 
niodum gens Ahtib a parvulis suis bonuni sporat‘).cc 
Proverbium adhibetur ad significandum^ calamitatem 
averti non posse. 

is^Lw Tô 

35. Mane in eos incidimus; sed ad laUis sinistrum 
abieruiit. 


1) Yiri illiiis gentis a rege iu captivitatem abducti sperabant, fore^ 
ut si parvuli rellcti adole vissent, ipsi liberarentfir. »Sp‘'s aiitcm 
eos fefellit. Periere. Versus metrum Wafir est. Cf. 1. lu. p. S04. 
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Sic proverbium in scboliis explicatum est: U f i„ * *3 
î ü<LÂÿ ^ jÎKiâJt L^Vajo 

iUé^î Juto 5)Incidimus in eos matutino tempore et 

tum latus infaustum ccperiint. û c. facti sunt socii lateris 
sinistri (iULi), qiiod lateri dextcro contrarium est. 

Provcrbio metrum Motakarib esse videtur. Cf. I. m. p. 281. 

O^jJI Ld gJu^l ri 

36. Reparavit pluvia id, qiiocl giando corrupit. 
De CO dicitur, qui id^ quod aliiis corrupit^ reparat. 

y ^ 5 5ü> y O M ^ 

o.4Aajf Tv 

37. iSilentiiim est sapienlia, cui pauci operam dant. 
Silcritium hoc in proverbio sapienlia appcllatur, quod 

hominem impedit^ quomiiius in criincn incidat. Lokmano 
sapienti adscribitur proverbium, quod silentium commendat. 
Conf. Ërpen. prov. 100. 

zl (“A 


38. Silentium iis, qui id teneni, amorem comparât. 
Proverbii auctorem Actsamum fuisse dicunt. In Scha- 

raf-Aldini opéré sic legitur: c> 4 .Aai! . 

iuîc jZs n 

39. Facta est res ei necessaria. 

Necessario perageiida ei rcs est. Vocabulum 

eodem modo^ quo enunciatur. 


^ ^ J U UW ^ U 

40. Vox viri et podex hyaenae. 

Placet addere scholion Arabicum: cr O* «^^3^ 

(j^ vi 
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oJ^ !ôlô Q, #UsJüt 

U vy»A^^ U uÂftLAsaj (Jîa^ U UÎ3 

«/ xiià ^ Ut U^ Ju.t H^OuoS p^- 

J^t Ci^' ^ Xa^ xâL^Iî «J^Li t^43 

j*yiit ^twXU Vy^aJ g^lâ „Sic di- 

citiir^ quoniam vir ad gentem Ohkail pertincns in gentc Ah- 
nasah, felicem Arabiam^ incolente captivus per quatuor 
annonim spatium pcrmansit. Instituerunt autem mulieres 
eum mittere, ut ligna ipsis colligerct et aqiiam hauriret. 
Quando advonit, eius pectus observanmt et quoticscunqiio 
surrexit, debilem se esse finxit. Dixerunt igitur: O Abu- 
Colaibe (pater parvi canis)! quando stas, est pectus le- 
aenae et quando recedis, sunt pedes hyacnae. Is die fu- 
gam capere nolebat metuens^ne ipsum équités assequerentur. 
Miseront autem eum vcspera cum nocte. Fugit igitur sub 
nocte et mane iam securus erat. l)e astuto^ qui gentem 
decipit, adhibelur.u 

Viderc licet^ scholion cum proverbio parum aut fere 
nihil cohaerere, ut quaenam eius causa sit, non appareat. 
Nec vero silentio praetermittendum videtur, in scholio 
quaedam non certa esse. Vocabuli de cuius scri- 

bendi modo consentientibus codicibns dubitatio esse non 
potest^ plurcs quidem significationes lexicographi adtule- 
runt, nulla vero scholio apta est. Reiskius, ut in marginc 
codicis Lugdunensis adnotatum legitur^ ut proverbium cum 
scholio magis cohæreat^ loco vocis v o x in proverbio 
pectus legendum esse putavit. Fortasse m scholio 
dialecto Jemanensi propria sunt vocabula. 

41. Arcani participis intelligentia in peregrina- 
tione est. 

ïd est: Nescit, quomodo arcanum tractet et custodiat. 


47 
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m. Palieritià (utaris)I et si vita miserriina est. 

Legitur «et si sepiilcrum est.u Provei- 

bium iii molestia et calamitate adhibetur. 

ISd fr 

43. Sile! o inenda^. 

3IeidaniuSj quocum Kamusi auctor consentit^ vocabnlo 
in e 11 d a c i s significatioiicra * tribuit. Kbii - Alahrabius 
dixit, vocabulo jÿLo eum dcsigimri^ qui in omiics rcgiones 
a via doflcctat, ut provcrbii seiisus sit: Sile^ nam a yoro 
abcrrasti. 

44. Liga <*t imilge, o feininaî 

Vocabulum ya signlficat «ligavit ubera funiculo 
appellato.u Opes conservandas esse, provcrbium docct. 

^daàJ >0) CKftxSJt fô 

45. N uni res ali herinaceo venando capta, an de 
Ijunio lecla? 

De eo dicitur, qui rem - quam non quaosivit, invonit. 
Sed Scharaf-Aldinus ^ verba de re adhiberi, de cuiiis gé- 
néré nos incerti simus , dicit. 

J 6 } > o 

JyJü fl 

46. Adllixerunt eos calamitates, quae praestan- 
tissimos eligunt. 

Proverbium hoc, quomodo Icgatur, dubiutn mihi vidc- 
tur, codices enim dissentiunl. Pocockius habuit: 

«Adflixerunt cos calamitates, quæ pra^stantio- 
res eliguiitii, quocum codex Berolinensis, nisi quod 
«Attigerunt eunuc habet, consentaneus est. Cui logendi 
modo quum scholii verba: 

(4.^ jUài «i. c. elegerunt praestantissimuni quemque, quo 
signiheat auctor, calamitatem optimos inter cos adflixisseu 
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apta esse videantur, eiim praetuli. Codex vcro Lu^du- 
iiensis sic habet: ^ ’^Adflixerunt 

cos rcs^ quae praestantiorcs non elciçerunt.u (piibuKS vcrbis 
sensiis tribui potcst bic: Calamltas commiiriis craty ut 
omnes adfligeret. In meo dcniquc codicc legitur: ^ajLoÎ 
qui nioduS;, vitiosns h?:bcîulus. ex illo 
Lugdnnensis ortus vidctiir. 

O G— O ^ — E 

OxAûh. Ü.4i2;:x. fv 

47. Attigit eum frnclio, (|nae eiiis folia deiecjl. 
Ab arbore dcsunitus est loqueiuU modus. Infortuniimi 

eum afflixit^ qiio cius coiumnae conimotao sunt. 

O ) y^o ^ üx- > - üE 

jÂaôÎ t^A 

48. Genlis luinimus est eorum culter maenus. 

Id est^ eorum ininister agüis et pronitus^ qui ab iis 
probatur, quemadmodum culter magnus in dissccandis car- 
iiibus aliisvo rébus probatiir. 

w CS J i J 

49. Facta est inferior hastae pars anterior pais 
cusjiidis. 

Vocabulum ^ ♦ inferiorem acuininatani hastae parlein 
désignât. Proverbium significat^ posterioreni^ licet dignns 
non esset^ praecessisse anteriorem. 



50. Mane sis, o noxî 

Almofadhdhelus ben-Mohammed ben-Jahli Dhabbita 
narravit, Amm-fKaisum bcn-Hodjr Cenditam niulieribiis 
fuisse ita exosam^ ut nulla apud eum mancret. Feininam, 
quarn e gentc Thai in matrimonium duxisset, prima nocte 
fastidium cius sensisse^ camque ista verba, quac postea in 

47 * 



proverbium venerint, dixisse. Proverbium adhibent^ quum 
nox calamitosa est. Dixit poeta Alahscha: 


9^9 Cm O oS ^ y y ^ 0^0. Om Omé^ 9 O €tfC 


\S^y 


wEt ut pcrnoctet gens tanquam hospes nocte una, dicunt: 

mane sis, o nox! et nox est tarda.u 
Versus seiisus esse dicitur: ut gens sine quiete pernoctet. 



ôt 


bl. Daclylum corvi assecutus est* 


De eo dicitur, qui re pretiosa potitus est, quod cor- 
vus sibi optimos dactylos eligit. Conf. Erpen. prov. Il, 86. 

62. Fuit in re, quae accidit, tanquam asinus in 
luto demersus. 

fiicidit in calamitatem, quam efTugere nequit. 




. of 




1 ôr 


53. Fuit in latere ductus (equus) agminis. 


De eo adhibetur, qui obediens rem sibi impositam facit. 

of 

54. Surdam l'eddat Deus eius vocem repetitamî 
Décidât eum Deus! Vocabulum ^Jco échus signifi- 
cationem habet. Echo quum viri vocem non audit, ut 
tanquam surda sit, vir mortuus est. Hic est proverbii in- 
telligcndi maxime verisimilis modus. 

ü £ y ^ O ^ 

^ùJl ObviUk ôô 


55. Temporis vicissitudines eus inclamanini. 
Calamitatibus perierunt. 



56. Inter nos cophini amoris vacui sunt. 
Vinculum amoris ioter nos ruptum fuit, 


-.O 


XjU jLo ôv 

57. Factus est domus suae stratum. 

Domi semper raansit* gJl:> est sti’atum (juoil cliteilis 
camelinis in dorso substerni solct. 

58. Purum fuit coelum* 

Duplex vocabulî explicandi modus est. Aut aii- 
nus sterilis est aut coelum. Quum in coclo iiubos non 
sunt^ pluvià caret aimus et sterilis est. prov. 57. Ceciait 
poeta : 

JOI ..i— * ^ -i- >>♦ >y O Oy ù - i - - fso.- 

Ji (^3^5 b» 

«Gens est^ quando coelum sercnuai est, cuius duniiis ha- 
bitaculo pauperibus et egenis omnibus îusorviunt.(i 
Versus metrum Basitli est. Coaf. 1. ai. p. IIK). (^aif. 
Djeuli. s. et Kain. s. 

J J ü’^ 2 ^ 

59. Tncursio hostilis contra eum podicetn ligavit. 

Res sua eum impedivit^ quominus arbitrio suo utc- 
retur. Narrant^ viruin ♦quendam ad Solairnanum bea- 
Ahbd"Almalic venisse, ad cuius caput puelia pulchra 
staret. Princeps virum, puellain adspicieatem ^ iaterro- 
gavit: num ea tibi placet? Vir respoadit: Deus priaci- 
cipi per eam benedicat! Tum princeps, die milii septem 
proverbia a podico desumta et pucUam tibi dabo. lacepit 



730 


igitur vir diccre: wPodex eius qui a 

siiiistro latcre raulget, magis gnarus est (Conf. XIÏ^ 17). 

^jà}\ yo «Incursio hostilis contra eum podicem 
ligavit.w ùyü « 0^1 5)Podex tliuribuli consuetu- 


dinein non habuitu (C. XII, 18). uL^\ 
îîPodrx rogati angustior estc< (€. XII^ 58). 

9JLj^] Oc-j-xJt^ îîLiber douât et servo podex dolct.a 

«Podex mea pars mea turpissima est.a 
^ «Ncque aquam tiiam reli- 
quisti , neque pudendum tuum mundasti^ o feminalii (C. 
XXIIl, 306). Quod quum audiret princcps^ dixit: boc a 
podicc desumtum non estj at vir dixit: 0(X-:>1 

àJ>\i L.4.^ ’îCcpi vicinum pro viciiio, 


quemadmoduni princeps facit; Solaimanus enim priinus vi- 
cinuni pro vicino puniverat. Dixit igitur princeps; Cape 
eam. ne te Deus per cam beet! 

'' I f. T " ^ 


60 . Vere inihi imlicavit rem suam puram. 

ïiCgitur quoquo «y») gi. Id est: quomodo res se ha- 
beref, mihi indicavit. 


^ ^ O U w 

11 

61 . Manifesta fuit in Djildsano. 

Djeuharius^ qui Harnsabi auctoritatem sccutus fuisse 
videtur, attulit. Eodem modo Samachscliarius pro- 

verbiuiri adnotavit. Apud Perraum autem cum ô legitur. 
Hic dixit, homines diccre: vel vel 

eodcin sensu. Ëbn-Alahrabius adtulit 
vel q1c\:5î: vel vel vel Nomeii loci 

est omnino aequabilis, ut nil ibi occultum esse possit^ in 
regionc Thajefi. Feminiiium in verbo ad voeem iUaï aut 
iCL:> res, negotium referendum est. Cf. C. XII^ 130. 
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Ou/ jàii ir 

62. Appavuit lac merum cremore remoto. 

Rea manifesta, clara fuit. Samacbscharius sic prover- 
bium adnotavit: ^ UÜl ,, Manifesta fuit ve- 

ritas, ut lac puriim eius apparerct.^* 

-O s - y w « 

63. Lac purum sul) spuma, 

Abu-l*Iïaitsamiis dixit, proverbii sciisnm esse: rcs libi 
abscondita est; sed apparebit. 

O ^ O .>» 

Ü-«l*Âjf lf 

64. Surdum eiim reddat Deus, ut strutliiocamclus 
surdiis est! 

Supplendum est Simili ratione struthiocamelus 

cognomiue |JUxc _„Mutilatus auribus‘‘ appellatur. 

J O y - 

üaJIs iütjLAo 

65. Zalrnaaliiis ben-Kalniaahus. 

Id est: Omniiio i^nolus est. Simili modo dicitiir Tha- 
miriis ben-Thamir. Cecinit poeta; 

^ .. « O ^ , U ^ ^ ^ Cl ^ .O 

U ^ ^ iixJlAal 

(j^UJl (i;^c ciAxàÎJ liXiiJ 

,;0 Zalmaahe fili Kalmaahe, fili tuberis terrostris in campa 
molli, (juaenam est rcs tua, ut me despicias? Profecto 
a te homiaes repuli, ut in sella .similis mûri pingui vc- 
heroris.^^ 

Versuuin metrum Wafir est. Coiif. 1. in. p. 204. 

5 ^ ^y y^ 

iuLioI 11 



66. Musca pungens eum adflixiu 

De CO dicitur, qui magao malo adflictus fuit^ ut alü 
misericordiam ci tribuerent. 


O - 




y 


1v 


67. Lendes in veste cognominatae sunt pediculi 
magni. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. in. p. 230. lu 
cum dicitur^ qui sortem suam bonain cssc oslcridit^ quuni 
omnes eiiis conditionem miseram esse sciant. 


^ L|^ 1a 

68. Factae sunt Plejades et fuit lignum valde 
rubrum (cortioe nudatum)» 

Proverbium hoc sequitur scholion: 

«-ài gjS jüLf (^«^1 

^ (Aju 8^olo jiLi iAaj x!L£> Vy^. 

.^Vocabulum xi-iJi et tb^uî terram humidam désignât^ 
et de opibus mu 1 tas significat. Dicitur 
vir dives et »|^î femina dives^ si multas pos- 
sident opes. Vox Uy* Pléiades est demiiiutivum vocis 
Vox rubrum désignât, cuius quasi cortex 

detracta est. De eo adhibetur (proverbium), cuius conditio 
pulchra est, postquam pauper fuerat et cuius iaudatorcs 
multi sunt, postquam vituperatus crat.^^ 

Pocockius vertit: Facta est opulenta. Ad metrum 
Redjes proverbium referri potest. Conf. 1. m. p. 230. 

J "" ■> J 5 -*6 

1*) 

69. Patieritiâ (utavis)! Asina (tibi erit), sed pulli 
asinorum eodem anno non concinientes sunt. 
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Supplendum est De eo dicitur^ cui promissum 

pulchrum factum est, dum res promiss a pracsens non est, 
ut cui asîna promissa est, dum pulli sunt, ut ei exspec- 
tandum sit longum tcmporis spatium. Proverbium ad me- 
trura Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 




70. Fn potu matutino Hajjani resistenlia est. 

Hajjanus viri nomen est. Vocabulo potus , qui 

matutino tempore sumitur, signifîcatur. Hic autem potus 
contra bibentem quasi refractarius est, siquidcm eum alieno 
tempore sumit. In eum dicitiir proverbium, qui principa- 
tum tempore haud conveniente exercet. Conf. prov. 134. 


S . - 






71. Camelam, cui us lac emulsum erat, questus 
es; sed camela dimissa corrugatam mammam 
liabuit. 


camela est, cuius lac emulsum est; OüLib 
autem ea est, quac libéré dimittitur, et cuius lac ad aquam 
non emulgetur. Dixit: Quod ad istam camelam, cuius lac 
emulsum est, attinet, eam questus es; quidnam autem 
dicendum est de camela libéré dimissa, cuius mamma 
utri trito similis est. In duos viros dicitur, qui una rem 
susceperunt, quorum alter excusatur, alter non excusatur, 
quod rem perlicerc potest, dum alter nimis debilis est. 



« ^ 

72. Intendisli in me digitum tuum hiiic facto ad- 
suetum. 

Vertaim cum praepositione ^ vel personao 
construitur; hoc vero in proverbio ^ pro 
causa dictum esse contendunt. Fieri autem potest, ut 
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(pcpositio J hoc in loco pracpositionis signihcationom 
habeat^ quippe cum in verbo verbi o^t significatio 

iiisit. In eiim dicitur proverbium^ qui coram nos laudat^ 
post tergum vcro vitupérât. 



73* Aqua corrupta cisternae (est), si quis eam 
gustat, spuit. 

Vocabulum slyd aquam significat, quac in cisterna^ 
puteo, vase per aliquot dies remansit et corrupta est. 
Proverbium eum désignât, quem alii ob pravos mores 
fugiunt. 

# ü - O J ''l" 

^ vf 

74. Aquae meae reliqua pars sitim restinguit, et 
non est aqua per lerram fluens (miilta). 

De 00 adhibetur, qui rebus, quas dono dat, ctsi mul- 
tao non sint, aliis utilis est. 

Q ^ ^ Ow^ Ow } w «0 

Oyalî vô 

75. Lana in animali, quocl lac non praebet, pul- 
chra est* 

Vir ovem videns multa lana tcctam, in eadem lac 
esse^ putabat. Mulgens autcm nil lactis invenit et ista 
verba dixit, quac in eum adhibcntur, qui inultum cupicns, 
parum tantum acccpit. 

... .-..O a 

IXao v1 

76* Percute velieinenter et dracbmae duae tuae 
tibi eruntl 

M 7 

Imperativus omissus est. Narrant, mulierem se 
cuilibet cupienti pretio drachmarum duarum tradidisse. 
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Quae quum virum invenisset, cuius robur et vehcracntia in 
coitu ei multum placcret, ista dixit vcrba. Legit Ebii- 
Schoniailus: vXjuî ^ 

^^Palpando explora^ et drachmae tuae duac tibi; et si non 
palpando exploras et male sit tibiî In virum dicitur pro- 
verbium, qui cura vehementia rem agit. 

^ rCk ^ ^ ^ y ^ O 

pLâLaoI W 

77. Conferre bénéficia tiietiir a calarnitatibus. 
Quod si quis in dignes bénéficia confert, haec rcs 

cura a calamitate tuctur. 

^ y y y y ^ > o « £ 

78. Veritas est honor, et mendacîum est vilitas. 


Conf. Erp. Prov. I, 7 ^. In Scharaf-Aldini et Saniach" 
scliarii opère ujtÂJCJl legitur. Proverbio veritas laudatur et 
raendacium vituperatur. 

^ .. ü i 

O^î vl 


79. Febris itiea ardens veliementior est, q^uara 
febris tua frigida* 

Signilicat unam duarum rerum altéra vehementiorem 
esse. 

yi' O- y O w f 




80. Veritas in quibusdam rebus débilitas est* 

In Scharaf-Aldini opere loco vocis legitur 

locis. Proverbium Alachnafo tribuitur. Sensus 
est: interdura veritas dicenti nocet. 


81* Ligavimus dolium Lailae, et dispersum fuit- 
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Id est: custodivimus id et periit. De eo adhibetur; 
quod negligitur et coiitemnitur: m 

82. Mane advenit ad gentem quandam tanquam 
dux mali. 

liicursionem hostilem in eos fecit in medio domorum. 

Ljuo 

83. Ligatus et per Dhabbitam (occidor)* 

Verba haec Schotairus ben-Chaled dixit lemporc, quo 
eum Dhirariis ben-Ahmru Dbabbita occidit^ filium suum 
llozainum vindicans. Supplendum est Jüli occidor. Pro- 
verbium de duabus rebus ingratis adhibetur^ quas vir ef- 
fugere non potest. Scharaf-Aldinus proverbium sic adno- 
notavit: sed Samachscharius liabet. 

Proverbii causam ille sic narra vit: Dhirarus, quum Scho- 
tairum captivum fecisset, huic très res^ ut unam eligeret 
proposuerat^ aut reddere ipsi filium iam occisum (quod 
fieri non poterat)^ aut filium suum^ ut pro occiso occide- 
retur^ tradere (quod gens Banu-Ahmir non pateretur); aut 
ipsi mortem subeundam esse. Non poterat non tertiam 
rem eligere. Imperavit igitur Dhirarus filio suo Adhamum^ 
ut ilium occideret. Quod quum Schotairus videret, clamavit: 

^L*i « Auxilio venite^ Abmiritae ! num vinctus 
occidar et per Dhabbitam Proverbium significat, iiobi- 
lem per vilem') calamitate adtligi. 


1) Gens Bauu-Dhabbah ioter Arabes despecta erat. 
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Forma comparativi. 

^ O 

84. Patientior, quam Kadhibus. 

Ebn-Alahrabius dixit, virum hune e gente Dhabbah 

oriundum tempore antiquo vixisse et patienter contumelias 
tulisse^ ut eîus patientia in contumeliis ferendis in proverbii 
consuetudinem veniret. Conf. de viro eiusdem nominis C. 
XXIII ^ 481. Dixit poeta: 

»Sta 0 femina! apud praedam meam^ ne terrorcm conci- 
pias occisoruni^ qui in fine collis arenarum sunt. Profecto 
vos^ quando gens in itinere advenit^ in perfercuda igno- 
minia patientiores^ quam Kadhibus^ estis.u 
Versuum metrum Wafir est. Conf. I. m, p. 204. 

oS ^ O 

SjÀXi ôjfi jJjJ] Ad 
i£üm iacub i^ô 

85. Patientior, quam annosus camelus, in cuius 
lateribus cicatrices sunt; et patientior, quam 
camelus tumore in axilla affectus premente, 
fricatus. 

Proverbiorum melrum Redjes est. Cf. 1. m. p. 230. et 
Harir. p. 581. Mohammedes ben- Habib narravit, gentem 
Calb die Alah («1*31) in gentem Banu-Fesarah , antequam 
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homines Ahbd - Almalico beii-Merwan chalifatus principa- 
lum tradidisscnt, impetum feeisse. Ahbd- Alahsisum ben- 
Mcrwan, cuius mater Laila^ filia Alahbahi ben-Sabban^ e 
^ente Calb orîunda esset, gaudium ex ea ro concipientem 
fralri suo Bischr^ cuius mater Kothbah filia Bischr ben- 
Malic bcn-Djahfar esset^ dixisse^ scisne quid avuiiculi mei 
avuiiculis tuis feccriiit*? Bischrum iuterrogasse quaenam 
res esset, et qmim altcr rem exposuisset^ ilium dixisse: 
illam rem avunculi tui perficerc non valuerunt. Advenisse 
autem Icgatos gentis Banu-Fesarah ad Ahbd- Almalicum, 
qui narrartnt^ lïoraitsum ben-Badjdal Calbitam iis nuntium 
princîpatus Ahbd- Almalici adtulisse et quuni f;c imperio 
subiecissent et securi fuissent, Calbitae impetum facientes 
plures quam quinquaginta viros occidisse. Ahbd-AImalicum 
rc audita, dimidium pretii, quod pro caede solvcndum esset, 
statim ipsis dédisse ; anno autem sequente alterum dimidium 
SC iis daturuiii esse, promisisse. Qmim illi exiissent, Bi- 
schrum beii-Mervvan clam eis pccuniam dédisse, ut arma 
et equos ernerent et in gentem Calb ob occisos Fesaritas 
irrumperent. Cum ista geute tum in loco Benat-Kain ap- 
pellato eos occurrisso. Multos Calbitas occisos esse. Ro 
peracta Bischrum ben-Merwan tempore, quo Ahbd-AIah- 
sisus apud Ahbd-Almalicum esset, intrantem Ahbd-Alah- 
siso dixisse: scisne, quid avunculi moi avuiiculis tuis fc- 
cerint? Ahbd-Almalicum autem re audita magna in eos 
ira exarsisse, quod fidcni violassent, et peciuiiani sumsis- 
sent, et Alhadjdjadjo imperasse, ut, Ebn-Alsobairo victo, 
contra gentem Banu-Fesarah proficisceretur. Antequam 
Alhadjdjadjus iussui satisfaceret, venisse ad eum Helhela- 
hum ben-Kais et Sâihdum ben-Aban ben-Ohjainah, qui 
gentis principes essent, se rci auctores conlîtentes, cae- 
teros esse insontes. In vincula îgitur traditos ad Ahbd-Alma- 
licum misses esse. Ahbd-Almalicum eos vidciitem dixisse: 
Laus sit Deo, qui nobis a te vindictam sumendam con- 
cessit! llelhelahum respoiidissc : Deus a me vindictam su- 
mendam non concessit, sed ego vindictam meam sumsi. 
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Dixisse Ahbd-Almalicum »Cui est ab liis duobiis vindicta 
siimcnda, is accedat et voluntati suae satisfaciat ! Surre- 
xisse ïgitur Sofîjanum ben-Sowaid Calbitam^ euhis pater 
Sowaidus die Bcnat-Kain occisiis esset^ et dixisse: O 
Helhelahe! num Sowaidus tibi uotus est? Ilium respoii- 
disse; vidi eum die Benat-Kain, quo merda cius in ventre 
dissecta erat; tum alterum dixisse: Per Deum te occidam! 
ilium autem respondisse; mentitus es; tu me non occides; 
me potius occidet EbiwAIsarka Tum dixisse Bischrum; 
Patientiam ostendas, o Helhelahe ! ilum autem dixisse: E^o 
profecto sum 

O _ ^ tiw , (, , U >-.oE 

Xjô CT 

«Palientiorj quam annosus camelus in cuius lateribus cica- 
trices sunt; quem funis et ciiigulum laeserunt!« 

Tum ad Ebn-Sowaidum se convertisse dicentem. O tUi 
podiciseius! Bene pcrcutias^ nam ego patrem tuum ita per- 
cussi^ ut merdam excerneret. Tum capitc truncatum esse. 
Sâihdum autem codem modo respondisse et quum Bischrus 
(accesserat enim ad eum occidendum vir e gente Baim- 
Ohlaim) ei patientiam commendasset dixisse: 

-o-o O, -o'c w,y ^ ^ <j ï-ùS 

’jPatîentiorj quam camelus turaorc in axilla adfcctiis pre- 
mente , fricatus^ qui costas pcctoris super locum , ubi 
procumbitur^ proiicit.w 

Metruin Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Loco vocis 
autem legitur wrobuslus camelus.ee 

% O- O 

86* Sanior, quaiii asinus Abu-Sajjarahi. 


t) Aïsarka (caeruleis oculis praedita) erat coguoinon Jiiairis Mer- 
wani ben-Alhacem, cni erat imperium. Opprobrii causa autem 
Alsarka dicebant. 
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Vir ad gentem Banu«Ahdwan pertinens Ohmailahus 
ben- Chai ed beii-Alahsal appellatus, cui cognomen Abu- 
Sajjarah erat^ asinum nigrum possidebat, quo vehentes 
per quadraginta annorum spatium a loco Almosdalifah 
appellato ad Minam transibant homines. Alfadhius ben- 
Ihsa Alrekaschi et Chalidus ben-Zafwaii primi erant, qui 
Abu-Sajjarahi exemplum imitantes asinos in vehendo equîs 
praeferebant. Abu-Aljakthsanus dixit: Abu - Sajjarahum 
primum fuisse^ qui centum camelos tanquam pretium pro 
occiso hoinine dari praescripserit. 

O > ^ oie 
(y% AV 

87* Maior artifex, quam anîmalculum Sorfah ap- 
pellatum* 

In describendo hoc animale interprètes dissentiunt. 
Aljasidius dixit: est anîmalculum parvum^ quod arborcm 
perforât et in ea domum sibt exstruit. Dixit Abu-Ahmruus 
ben-Alahla: animalculum est magnitudine dimidii leutis, 
quod arborem perforât et in ea domüm sibi ex lignis facit. 
Ligna autem ista in seriem disposita^ filis araneae simili- 
bus coniuncta sunt ita^ ut eius anguli ad regulam erecti 
videantur. Ëst quoque portâ quadratâ instructa^ et quasi 
glutine sunt tabulae singulae coniunctac. Mohammedes 
ben -Habib dicit, animalculum illud sibi arcam construere^ 
in qua moriatur; nunquam vivens animal in ea inveniri. 

Proverbium quoque sic enunciatur; 

CT* • 

O 0^ 

jlUoI AA 

88. Maior artifex, quam avis Tanawwuth appellata* 
Vox hoc in proverbio duplici modo effertur, aut 
Tanawwuth aut Tunawwith. Avis nomen est, quae nidum 
artificiose facit supra angustum infra amplum, qui a ramo 
dependet. 
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çâadI a1 

89. Maior artifex, quam apis. 

Dicitur quoquc: 

^ ^ O ^ - ü £ 

»La5 y 

90. Veracior, quam avis Katha. 

Nonnisi unum sonum, quem inmquam mutât sc. sonum 
Katha profert. Hanc ob causam ista avis verax 

cognominatur. Dixit poeta Alnabegliah: 

i ^ O ^ ^ O ^ a* ^ 4» O O ^ y ^ ^ > ij ^ 

l^Uïü L^cXjo y )ô\ (cuXj 20^ liiaii y\Xi 

' **' ' *" û '' 

JïVocat avis Katha ^ et hoc (nomino) vocatur^ quaiido 
gcnus interrogatur. Oh veracitatem eiusî quando ei oc- 
curris, et tum ilia genus memorat.^^ 

Versus metrum Basith est. Conf. I. m. p. 190. Conf. 
Ibn-Kotaib. Eichh. p. 111, 112. et Russcl Beschr. v. Alep- 
po. p. 74. Conf. C. XXV, 98. 

w «'ü'6 O 35 rf* O £ 

y [xId ‘It 

91. Veracior opinione, quam perspicax. 

Vocabulo homo significatur , qui opinionein de 

re habens, non fallitur. Cecinit Aiisus: 

L ât»*w »AJ> qL-^d 

^^Perspicax, qui tibi opinionem concipit, quasi vidisset 
frem) et audivisset.u 

Versus metrum Monsarih est. Conf. 1. m. p. 255. 

sît it* 

92. Purior, quam aqua in locis glarea impletis 
inter arenarum colles. 

Sunt, qui dicant significari aquam carnis, quae ex ar- 
liuin compagibus deiluat purissima. Schar-Ald. Samachsch. 

4S 
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93. Purior, quam fructus apis (inel). 

Hoc et praecedens proverbium Abu-Dsiiaibus respexit 
in hisce versibus: 

) -oS ^ o£-û y ^ ,*- 0 - O * • "à" 


<..OaS^ C - ) ->v}_ ^ ^ü 5 li'" 

3a£>’wft4JÎ «U 3^ JiLkw 

wNuiitius (le te, o .si cam donares, est fructus apis in 
lacté caraclarum, quao rcccns pepererunt^ parvulos puj- 
los habentium; parvulos pullos habentium^ iuvencarum^ 
quarum partus rcceutos surit j miscetur cum aqua^ quae 
similis est aquac iii locis giarea impletis inter arenarum 
colles. « 

Versuuni metruni Thawil est. Couf, 1. rn. p. 160. 

94. Purior, quam saliva locustarum. 

Proverbium hoc e versibus Alachthali desiimluin esse 
dicunt : 

oL:>L:>j ^^Jlc ^4.;}<Aj û 131 

O 

üSLÂJl Juli' i^Jül l^Lkc 

’Ouando compotor meus mihi itorum bibendum dat, tum 
ileruin bibendas dat très ampullas^ quibus fervor est^ 
vino ruhro implctas, quod galli oculis pigraento erat, 
puro, quasi saliva locustaruin sit in deserto voluiitium.ti 

Scharaf- Aldiiius et Saniachscharius hoc quo([ue pro- 
verbium adnotarunt: wjJwà^ vUl ^ îîPurior^ (piam 

saliva maris locustae.w Alii dicunt, voce animal 

similc locustae desigiiari. Dixit pucta; 
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^i-^cXa^ 3» J^LàéJi iU Lg)lf^ J^\ 


wFlavioFj quam uvarum viniim , quasi cssct aqua in locis 
glarea impictis aut saliva maris locustac.u 
Versus meirum Camil est. Conf. I. m. p. 212. 

fy% ôyc] iô 

95. Magis frigus sentiens, quam locusta. 

In codice meo et Lugdun. legitur in codice 

Pocock. Berol. , opero Scharaf- Aldiiii et Samachscharii 
Locustae frigus pcrforre non possuut, 

îIj il 

96. Magis frigus sentiens, quam cnpra scahie af- 
, fecta. 

Quod pili decidcrunt et culis scabic affecta (enuis est. 

97. Penetrantior , t[uam sagitta folium transfigcns. 

Aliud est proverbium: & «Incidit in 

hominem solcrtcni^ iiigeniosum.u In inco codice liacc pro- 
verbia non Icguntur, 

^ ôyû) iA 

98. Frigidior, (juam oculiis cliaraaeleonis. 
llanisahi est opiiiio, proveibiuin hoc ex proximo præ- 

cedente proverbio vitio ortum esse, ut ex et 

ox miitatuîn sit. Hoc auinitti potost, si provcrbiuni 

legitur: vt * vero, si Icgitur: 

quippo quum non dicatur: jXa q-»* Ilarîrius, 

qui utrumque provcrbium in usum suimi convertit, prius 
e posteriore ex noniiulloruin senteiitia ortum esse adnotavit, 
Conf, p. 504, 519. Provcrbium autera inde originem du- 
xisse dicunt, quod chamæleon oculos soli semper obvertat. 

48# 
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Pénétrant ior, i[uani sagitta. 

Conf. Harir. p. 178. I. 2. 

O W rO O Z rC m -■ O ^ ^ O f 

100. Difficilius, quam reducere lac emissum in 
mammam. 

Hoc O vcrsu poetac desumtum esse dicuiit: 

^ ^ .. .U' OK r t) • < 

77 0 socle! niim vidisti aiit audivisti^ pastorem lac in mul- 
ctram coilectum in mammam remisisse?(( 

Vox est pro et pro ex licentia 

poctica conf, î^Darstell. der Arab. Verskunstu p. 474. 478. 
sq. Metrum versus Chafif est. Conf. J. c. p. 262. Legitur 
quoque .3 in versu. 

y y O >-.üE 

OÔ 3 ^^^0KMàO) !♦! 

101. Difïicilias, quam stare in paxillo. 

Meidanius proverbium ex verbis hisce poetae deriva- 
tum esse dixit : 

O . C/«C ^ O ^ , r , , , 

c\>* 

ojÿf \S^J MS> lî^j» ^ 

77 Mihi sunt duo socii super capite mco^ quorum sedendi 
ratio similis est paxilii extremitati, graves ambo non 
noverunt levitatem; unus (socius) est coryza, alter lip- 
pitudo.ic 

Versuum metrum Motakarib est. Conf. libr. m. p. 281. 
Sed non video causam sententiae a Meidanio prolatae. 
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- O J - o£ 

^ ü^-of Ll' 

102. Magis inuens, quam camelus. 

Hamsahus voci hoc in proverbio si^nificatioiiem 
mordacioris dédit. Verbuni autem do cainelo saevi- 
cnte^ qui in homines irruit, usurpatur. 


Ü-. O 

103. Integrior, quam ova strutliiocameli. 

Hoc e Ferasdaki versu dcrivatum esse dixit Mcidaniiis ; 

»5ij» C*»C« ^ O Ct i ^ * a t m 

>«L*Âiï (ja-u gwol ^3 


» 


Prodierunt ad mc^ non ante me a viro tactao eraut; sed 
iiitegriores, quam strutliiocameli ova.^^ 

Metrum versus Wafîr est. Conf. 1. m. p. ^04. 

OjÆ O (i ... S 


104. Maiore desiderio adleclus, quam optans ie- 
mina* 

Proverbium hoc Medinac incolis usitatum priiuis Isla- 
mismi temporibus originem habuit, Cognoinino optaiitis 
femiiia Medinensis, quae iuveiiem pulcherrimum o 
gente Solairn, Nazrum ben-lladjdjadj perdite amabat^ de- 
signatur. Accidit autem , ut Olunarus ad eius portam 
transiens^ eam alta voce hune versum recitantem audiret: 

’>Nonne mihi via est ad vinum , quod bibam^ aut non mihi 
via est ad Nazrum ben-IIadjdjadj.a 

Interrogavit igitur^ quaenam ilia optaiis esset, et 
rei certior faclus adduci iussit iuvenem. Ëum vidons 


1) Mttriiu» versus B/isiili esi. Couf. 1. ni. p. lau. 
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(lixit: iuiic igitur is es, qucm fcmiiiao in domibus cupiunt‘'? 
profccto pulchritudinis pallium a te aufcram! Imperavit 
tum, ut eius capillus tonderctur. Hc facta quum cum 
CoiUcmplaretur J dixit: Toiisus tu pulchrior es! At iuvcnis 
dixit: Quid crirninis luilii hac in rc est? Oliraarus dixit: 
Recte tu dixisti; crimen mihi csset^ si te hoc iu oppido 
relinqucrcm. Misit igitur euiii Bazram et praefecto urbis 
Modjaschiho ben-Masuhd Alsolamitae scripsit: tibi misi 
optatum Nazrtlm ben-Hadjdjadj Solamitam. Fcminae au- 
tem Medinenscs ex istis Ohmari verbis hoc proverbium 
fecerunt. Hamsahus autem dixit , illam femiiiam fuisse 
Alkoraiham filiam Hammami^ matrcm Alhadjdjadji beii- 
Jusuf tum temporis nuptam Almoghiraho ben - Schahbah. 
In oppido Bazra autem iiiveiiis ob vehemcntem amorem 
iu gravcm morbum iucidit, ut diceretur proverbium: 

îV^clieuieiitiore morbo laborans^ quam optatus.u 
Coiif. C. VIII ^ ()5. Ibi enim oplati cognomcn acceperat. 
Praefectus autem urbis ob cognationem iuveuem bénigne 
excepit et uxori siiae Schomailae femiiiae pulcherrirnæ^ ut 
ci ministrarctj (radidit. Utrique autem quum^ nam altor al- 
térais amore captus erat^ loquendi occasio^ Modjaschiho 
praesentCj deesset^ iuvcnis iu solo littcras depinxit^ quibus 
conditionem aiiimi fcinina cognosceret et femiiia sub- 
scripsit: Uîj et ego. Ouodrquum praefectus viderct, quid 
iuvcnis scripsisset et quid ipsa subscripsisset^ feminam iii- 
terrogavit. Femiiiae responsum quum ipsi non satisfaceret, 
servum scripturae gnarum advocavit. Rc cognita iuvenem 
a SC foris ablegavit. Hic autem ob moerorem tantum in 
morbum incidit^ ut aliquo tempore post perirct. 

O O ^ ü £ 

êU ^ ^ v.«àUot Uô 

105. Minoreni utijilalera adferens, quam sal in 
nqua. 

In eum dicitur^ in quo nil utilitatis est^ quaiido cnini 
sal in aquam immittitur, dissolvitur^ ut nil restet. 
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.."f" . O 

S ^ t^1 

106. Inutilior, qiiam duae nuces in sacco. 

Quia commotae sonum excitant^ in quo nil utiUtatis est. 

^ üî o«o ü > ^ ü Sï 

107. Durior, quam aurum. 

Vocabulum pluralis numcrus est a y n. i derivatus. 
Simili modo dicitiir: J,Aâ^ cr* ”Durior, quam lapis.« 

or* wDurior, quam lapis.w 

jjDurior, quamferrum.«^LnJül or* wDurior^quamaiimm.w 
^i| or* wJUoI 5)Diirior, quam lignum arboris Nabah.^t 

t»-» O — — üî5 «.oü — oï 

(17^^ Cir^-5 ‘^L-4JÎ 0*% 

^ W «0 O.. ü.» 

viLOüf 0^ 

108* Purior, quam Jachryma; quam aqua; quam 
oculus corvi; qiiara oculus c^alli; quam sa- 
liva lociistae. 

O ^ O ^ ü ^ 9 O y ^ o'B 

J^sLi 


109. 


110 . 


w U ... ü 


Difficilior, quam repellere equum contu- 
macem; quam transpovtare petram; quam 
frangere medicam herham* 


^ ü - ^ m --ü^ ü 

îdjü ^ 


.t Ib 


Vacuior, quam nox Alzadar; magis sibilans, 
quam luscinia. 
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Non est silentio praetermittendum^ in operibus Sa- 
iMichscharii et Scharaf-AIdini wminor cor- 

iHore^ quam lusciniau legi. ^juûjî idiJ ’?Nt>r^ Alzadarw est 
iiox^ ,Ctat homines a loco Mina recedunt, ut nemo ibi restet. 
Coiif! Keisk. ad Abulf. Ann. T. II^ p. 304. 

^0^0^ w O J - 

111. Magis venans, quam leo loci Ibfirriri appel- 
lati; et quam catus. 

Conf. C, XIII, 123. 

w*>ü^ O - w ^ O ^ - O Jyüf 

^ 'T*^ ^ 

JoJ^\ jùî 

yL*yt ôjs:^ ^ 

112. Patientior quam asinus; quam lacerta; quam 
amor in ferendo contemtu; quam tripodes 
in ferendo igné; quam terra; quam lapis; 
quam confossionis peritus. 

Cognomen dÂ:> «confossionis perituset habuit 

Alilkamahus ben-Firas bcn-Ghaiiam bcn-Tsablebah^ omnis 
enim, qui rei optime gnarus eam assidue et bene tractat, 
yp'îit appellatur. Scharaf-AIdiii. 

w 3 O J - O 5 

^1 ^ ür 

113. Maior artifex, quam bombyx, 

^ O ^ ^ O ^ 0^0 W-.S 


0^3 
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ll4^ Sanior, quam dorcas; quam struthiocamelus 
mas; quam lupus; quam onager deserti. 

Et legitur ^ »quam asinus vel onager. 


" "ri.."*' ^ " â ^ 


Ife^ 


»ytAo 

115. Minor, quam ricinus; quam pulicis ovum; 
quam granum; quam passer parvus; quara 
avis Wazah appellata* 

I. e. avis parva_, quae ad passcrum genus refertur fort, 
trochilus (3rtunfônicî). Samachscharius addidit, cam rubro 
capite pracditam esse. In codicibus Mcidanii aiit Kxjo 
aiit Kjuto quod postcrius nomen plantae cst^ legitur. 
Sed quuiri in operibus Scharaf-AIdini et Samachscharii 
una cura vocis cxplicationc legatur, 3Icidanii le- 
gendi modura falsum esse, non dubito. 


ProTcrbia recentiora* 


’^jy^ in 

116. Veracilas est amoris (amiciliae) figura. 

I üî y 

ttv 

117. Qui uecessario eget re, caecus est. 

^ O y - w yoxo y o ojo - 

tjj^ édnxJJ jXJi Ha 

t) Iii codice Lug'd. et mea iiec non in Schunif- AldinI opéré legitur 
iws»* ,^(juain serpeus^^ In codice Werol. et Pocockiauo, ucc 
non iu opère Sauiacliscliarii „quani grajninr^ legitur. 
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118. Puteus neglectus palatium in altum exstru- 
ctum factum est* 

In humilem^ qui elevatur, adhibetur. Conf. Abulfed. 
Ann. T. JII, p. 434. 

iUîlcj iXiji 111 

119. Possessor intritae et incolumilatis. 

De CO dicitur, cuius pectus integrum et a vitiis libe- 
rum est. 

Ld (^1 If# 

120. Rediit ad id, e quo formatus erat* 

De mortuo dicitur. 

iiibyÙT jlû tri 

121. Facta est res veritas, quemadmodum agendi 
rationcm oculis videmus. 

..•OJ w.. O 5o«. O 

ylxwj idc ^ irr 

122. Durities faciei (iinpiidentia) melior est, quam 
provenlus horti. 

Et legiiur: cum eadem signifîcatione. 

i^iAAwJü ïjOs^ OviJü üjtsuo irr 

123. Percussio cum pecunia parafa melior est, 
quam magna summa cum solvendi mora. 

Percussio, quae manu fit, boc in loco venditionein sig- 
iiificat, et fortasse de parva summa adbibetur. De voce 
conf. lex. ip. 

ÜJtJuo Iff 

124. Artificium Satanae. 
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In eum dicîtur^ qui in provincia sua superbit. 

.'tf' il y ^ 

Ù^Jî^î Ifô 

125. Amicus patris patruus est lilii. 

>ôLd iri 

126. Annum ieiunavit, tum urinam bibit. 

^jjuD t(*v 

127. Patientia momenti longior est quieti. 

Id est: Longam quietem producit, Proverbii sensus 
esse videtur ; Qiiod si momciitum temporis patientia ute- 
ris, magno tibi commodo erit. 

^yo<-c ^ ^ y 00 

^^^3 L53-r^ 

128. Formatas fuit consensus cupidilatis et sufîici* 
entia \oliintatis* 


O , 


• üîS 


a<ÂîT ly* 


yi» O ^ 




tn 


129. Patientia tua in rebus illicitis evi tandis fa- 
cil ior est, quara patientia tua in ferenda Dei 
poena. 


v>ft i 


^ ^ La.a.[A^ J 




jij w if 

j ir. 


130. Aves parvae in agone raortis et pueri in 
laelllia. 


0-0i r<i > --O yo ^ f 

^[xâiH jjjJ] in 

I3l. Patientia est ciavis gaudii. 

Additiir quoque: iôotJuJl ^Ur/j fcstiiiantia 

ciavis pocüitcntiac est.u 
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132. Rei conservatio est unus duorum lucrantîum* 


ij* ^yüt ^.îwî 3 ikcLuôjf irs" 


133. Ars in manu est securitas a paupertate. 

O 53 3 3 -.0-. JoS ^ 

o^t iJiéïs?. Il ô^t irf 

134. Vas non portât praestantiam. 

Ncscio, num proverbium recto intellcxerim. Pocockius 
legit: OjkJt iJUXs?. et vertit wAccidentia saeculi 

tolérant praestantesu nixus auctoritate cuiusdam Arabis 
docti. Sed quoque verti potest «ingenium non fort cala- 
mitatcmct. Non autem vocabulnm cui eaedcm vo- 

cales esse dcbent, quæ voci UyJl sunt, qiium proverbio 
verborum lusiis insit^ praestantes verti posse puto. 

135. Assecutus est Iiidaeus carnem vilis prelii et 
dixit: hacc foelida est. 


in 

136. PoUis inatutinus refraclarius est. 
Conf. prov. 69. 




Corrigenda. 


19 1. 7 infr. loco vocis ona 1. dona. 

35 — 1 supr. — — qm I. qua. 

38 — 22 — Adde: C. VU, 13 i. 

39 — 18 — loco verborum non est liberaiisj quum 

dat cum exprohratione I. liheralis, quum 
daty non est exprobrans. 

40 — 1 — tus L eus. 

41 _ 9 _ 199, 4S6 I. 200, 468 

43 — 9 — ascepisset I. accepisset 

48 — 4 — 1. re 

— — ^ — Alzarita 1. Alanzarita 
57 — 10 — hahere I. habere 
60—17 — lot* I. fôl 

61 — 8 — ■ Caabh 1. Caahb 
65 — 9 — wnen 1. iumen 

7»- A - 

92 — 9 — Oie I. Die 
100 — 15 — vorbutn 1. verbttm 

112 — 1 infr. shniliSy sis 1. sitnilis sis 

114 — 7 — 7S I. 73 
119 — 12 supr. I. t£>Lw! 

134—14 — i. cr 
159 — 15 — 3/7 1. 3/9 

— — /05 1. 99 

— 1 - 6S I. 66 


162 



p. 163 1 
— 166 -- 

— 179 - 
~ 189 - 
-- 192 ~ 

— 194 - 

— 210 - 
— 221 - 

— 230 - 

— 252 

— 272 - 


- 280 
— 290 
292 


— 298 - 

— 320 - 

— 321 - 

— 328 - 

— 351 - 

— o 76 - 
380 > 

— 395 - 

— 426 - 

— 430 - 

— 491 - 


. 20 — 185 1. 182 

5 — 

1 — 3/1. 30 

15 — Alachsa I. Alahscha 

14 — hoc 1. hac 
13 - çXp 1. 

15 — tXi 1* itXa 

12 — constiuit 1 . constituit 

15 — qui territus 1. quae teiriUt 
9 — delc eius 
15 — Haththani I. Uiththani 
17 — Haththamts 1. Hiththamift 

9 — Caemla J. Camela 

23 -- 1. o: 

24 — a I. is 

25 — ÿuperveniunt I. supervenii 

13 — !• {3y** 

21 “ Mj 1. 8yb 

6 — politus 1. potita 

7 — ipsis I. ipsi 

8 — nlferrmt 1 . o/ferref 

10 I. 

14 I. ô*i y»ià\ 

14 — lougiugiio I. lougtitquo 

2 — le^c Miu^Ali u - - ?// Ali-nali u - u fiai. 
7 — diceret. 1. diceret: 

1 — prementes 1 . premenlinm 

2 iiifr. Icgc 

10 supr. suam compedem 1. suanwi compedum 
7 iiifr. Djasmimahus 1. Djusimahus 

1 I- 

1 — Simm 1. suam 



516 — 
535 — 

543 — 

558 — 

559 — 
568 — 
573 — 
585 — 
617 — 
620 — 
629 — 
642 — 

654 — 
656 ~ 


697 --- 
704 — 
707 — 
717 — 
720 — 


15 — qiium I. quam 

2 infr. a duobus 1. in duohns 

1 — vjü 1. JàÜ 
11 — 

9 — erge 1. ergu 
4 — irstructam 1. instructnm 

4 post iussns adde C. XIl^ 48. 

12 loco Proverbium 1* Proverbio 
22 addc C. 176 

2 loco farinam 1. ferinain 

8 — protestatem I. potes tatem 

3 — nam 1. nam ut 

9 adde C XIV, 61. 

3 infr. fastigavit 1. fatigavit 

5 — exprohationibus 1. exprobrationibus 

3 supr, l 

3 - 

2 infr. non 1. tibi non 

16 supr. antecendens I. antecedens 
10 — instruct 1. insiructa 






Wchroàer mit nu jour, eo seulement 454 proyerbes de toute 

lit collection. 

n est aussi assezs connu que les savants des temps mmlernes et 
jusqu’à nos joui^s se sont occupés de cette] branche de la littérature 
Arabe. 

Le haut interet que cet objet mérite m’avait déjà fait prendre^ H 
y a plusieurs années^ la résolution de donner une édition des pro- 
yerbes de Meidanij et dans ce dessein, je transcrivis un manuscrit 
de cet écrivain dont je devais la communication à ï’obllgence toujours 
IMtérable de M. le Baron S. de Sacy, Quelque temps après, 
étant venu à Leyde dans l’intention de comparer mon manuscrit avec 
celui qui est dans la bibliothèque de cette ville, je trouvai mon ami. 
Monsieur Hamaker^ occupé du dessein de donner une édition du Vecueil 
de Meîdani. Avec les talents distin^çués de cet illustre professeur, les 
rares connaissances dont il était orné, rapplication constante qu’il 
mettait à exploiter les riches et nombreuses ressources manuscrites qu il 
avait à sa disposition , cette édition ne pouvait manquer d'étre un 
ouvrage excellent. Aussi, occupé daîlleurs que j'étais alors de beau- 
coup d'autres travaux scientifiques, je crus de mon devoir d’aban- 
donner Touvrage à de si haLîles mains et de laisser a mon ami la 
faculté de profiter de mon manuscrit. Depuis cette époque il s est 
écoulé quelques années. Les difficultés de 2’entreprise et d autres 
travaux savants avaient toujours différé l’execution de ce projet, quand 
la mort vint aussi enlever le savant professeur de Leyde à sa glo- 
rieuse carrière. 

Mon manuscrit enrichi de nombreuses leçons de la maiu de M. 
Bamaker et de celle de son digne successeur, M. Weyers, étant 
rentré alors en ma possession, renouvela en moi l’idée de reprendre 
moi même l’édition , pour faire par là un hommage à la mémoire du 
plus cher de mes amis. 

J’avais dabord l’intention de donner le recueil de Meidani et tout 
le commentaire Arabe avec une traduction latine; mais un examen 
plus approfondi me fit modifier mon plan. Le commentairo de Meidani 
est un ouvrage de grande étendue; et dans les différents manu- 
scrits on trouve une grande diversité de variantes. Ce conunentaire 
aurait eu besoin d’étre expliqué par beaucoup do notes de tout 
genre. Mes moyeus ne pouvaient pas soutenir une entreprise de cette 
étendue. L'ouvrage aurait été très cher; cette circonstance aurait nui 
à l'écoulement des exemplaires, et renvoyé trop loin la rentrée do 
mes fonds. Il ne faut pas cacher aussi que le commentaire do Met- 
4mil contient beaucoup de choses qui ne servent nullement a 1 exjdi- 
catioii des ‘proverbes; qui sont par conséquent, tout à fait Inutilos 
pour la généralité des lecteurs; et ne pouraient avoir pour un petit 
j|ombre de savants qu’un médiocre intérêt. 



Tous ces jitütifs m*ont donc f^lt modifier mon plan et je me tuUl 
arrêté h oeluici: 

J. Donner le recueil de Meidani avec les voyelles et une tra- 
duction fidèle autant que possible et pourtant intelligible même pour 
ceux qui ne connaissent pîis TArabe. 

Si. Donner le plus briévemeut possible ce que le commentaire de 
Meidani contient de plus intéressant en notes grammaticales, critiques, 
liiMoriques et poétiques j tout ce qui peut servir à riuteHlgence des 
proverbes, ou avoir quelque mérite particulier; de plus, extraire des 
oeuvres d(j Néliarcf- Aldin, ftiamascliarî et autres écrivains, et ajouter 
de mon propre fond tout ce qui peut être de quelque importance pour 
rintelligence des proverbes. 

l<es vers des poètes qui seront cités dans le cours de l’ouvrage 
ont besoin d’être munis de voyelles et suivis d’une explication métri- 
que, et souvent d’uue explication nécessaire à leur intelligence: j’ai 
suivi généralement en cela le plan adopté par Schultens, 

3. (Quoique la collection de Meidniu soit très riche, puisqu’elle 
contient au delà de OOtMl proverbes, il manque pourtant à ce recueil 
un certain nombre de proverbes tant anciens que modernes (nombre 
qui d’ailleurs n*est pas petit, comme on peut déjà le voir par le re- 
cueil des proverbes Egyptiens de Burkhardty Londres 1830)) j’al 
résolu de joindre à la collection de Meidani tous les proverbes anciens 
et modernes que j’ai pu recueillir. Les ressources manuscrites que je 
dois à l’obligeance de mes amis tant Allemands qu’étrangers m’ont 
mis en état de le faire; j’ai donc lieu d’espérer que cotte collectioft 
pourra être nommée complète autant que possible. 

4. Pour faciliter ’usage de ce livre, j'ai jugé à propos de le 
terminer par deux index, l’un Arabe, l’autre Latin. 

5. Enfin j’ai ajouté au tout un traité sur les proverbes Arabes 
et sur les écrivains qui les ont recueillis et commentés. 

Par cet arrangement, l'ouvrage, je l’espére, excitera un intérêt 
plus général. 

Cette édition est cominoncce dans l’espéraucc qu’un ouvrage aussi 
profitable aux lettres trouvera les secours nécessaires à son achève- 
ment. Je vais faire de grandes avances pour cette entreprise qui est 
tout entière à ma charge; je prie donc instamment les amis de la 
science de vouloir bien la soutenir par une souscription. Ou peut 
s’addresscr direct cuient à l’auteur ou à Mr. Marcus libraire à Bonn. 

liC Pri.v de l’Alpliabet est fixé à 2 TUalers 1/2 argent de Prusse, 

H S Francs 85 C. monnoie de France. 

(^uaud I’impre.s«ioii sera terminée le prix de l’ouvrage sera aug- 
menté. 








